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 دِاقــــــــــنّلا َّرب اتــــــــــيّراـــــــضّلا مَلّع شٍوــــــــــــــــــحُو ينب ماقـــــ ولـ اــبًيــخطـو

دِانــــــسلأا لىإ هِقدصِ نم فَورـ عــــلما جوِـــيحـــــ لم ،ثــيدحلــــل اـيوار ًْ 

 دِاقنتاو،هِلِصْأنْعفٍشْكبمَـ ـعلالبُطل، ياكًسِ�رمعُالقفأن

 دِادـــــمـــــــــ اءمــــــــــ ،عِاريـلابورغـب ججاز يبلقنمفّلكا قىتسم

 يرّاعلما ءلاعلا وأب

A un orador que, de pie entre las bestias, 

enseñara a las fieras la mansedumbre del cordero; 

a un narrador de tradiciones que, de puro sincero, 

quien lo conociera dispensara referencias. 

Pasó su vida como un asceta, en pos de la sabiduría, 

buceando en los orígenes, contrastando, 

regando manos de papel con un pozo de vidrio, 

con su cubo de caña, su agua de tinta. 

Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī1 

1 Traducción de Jaime Sánchez Ratia (Sánchez Ratia, 1998: 153). 

VII 



 

 
 

   
 

  
  

     
 

 

 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

      

       

 

 

 

 

COMPROMISO DE RESPETO DE LOS DERECHOS DE AUTOR 

El doctorando, D. Alberto Canto García, y la directora de tesis, D.ª Rosa-Isabel 
Martínez Lillo, garantizamos al firmar esta tesis doctoral que el trabajo ha sido realizado 
por el doctorando bajo la dirección de la directora de tesis y que, hasta donde nuestro 
conocimiento alcanza, en la realización del trabajo se han respetado los derechos de 
otros autores a ser citados cuando se han utilizado sus resultados o publicaciones. 

Fdo.: Fdo.: 

D.ª Rosa-Isabel Martínez Lillo D. Alberto Canto García 

Directora de tesis Doctorando 

IX 



 

 
 

 
   

     
  

  
 

   
 

 

  
 

  
 

  
 

  
 

  
  

 
   

   
        

       
       

   
  

  

 
 

 
 
 

 
    

 

AGRADECIMIENTOS2 

Los agradecimientos resultan a veces desagradecidos. Es harto difícil plasmarlos 
por escrito y cuando se hace hay nombres que caen en el olvido, la mayoría de las veces 
por descuido... Vaya por delante una petición de indulto a quienes haya dejado en el 
tintero. Si no aparecen aquí no es sino por andar en mil sitios a la vez, pero nunca en 
uno solo. 

Mi primer agradecimiento va dirigido a Rosa, mi directora. Sus constantes ánimos, 
consejos, ayuda y fe inquebrantable e infatigable en quien estas líneas suscribe han sido 
más que necesarios, indispensables, más bien, para poder ultimar esta investigación. A 
ella le debo la idea embrionaria de este trabajo y la madurez del mismo. Con ella he 
disfrutado traduciendo a este autor y aprendiendo de sus correcciones y revisiones, 
siempre acertadas, dirigidas a transmitir al lector español la carga semántica, el 
sentimiento, la cadencia poética de estas dos obras, todo ello con el fin de que el lector 
español pueda sentir, en la medida de lo posible, lo mismo que siente un lector árabe al 
leer estos textos. Le estoy especialmente agradecido por el esfuerzo ímprobo de leer y 
corregir, siempre con el mismo interés y la misma ilusión, dedicación y profesionalidad, 
las más de quinientas páginas aquí recogidas, teniendo en cuenta que los arranques y 
parones son el peor de los ritmos en un proyecto de esta envergadura, ritmo del cual soy 
el único responsable. Sin ella, en definitiva, este trabajo no habría visto la luz. 

De las instituciones que este trabajo ha tenido el grato placer de conocer durante su 
periplo quiero agradecer primero a la Universidad Autónoma de Madrid, donde empezó 
y termina este trabajo. También a la Agencia Española de Cooperación Internacional 
para el Desarrollo, por dos años de beca y tres de lectorado durante los cuales pude 
recorrerme a mis anchas las librerías más polvorientas de El Cairo y, cómo no, el muro 
de al-Azbakiyya, en ʽAtaba, ese paraíso para los bibliófilos donde encontré las obras 
completas de ʽAbd al-Ṣabūr, la Historia de al-Ŷabartī, una preciosa edición de Las mil y 
una noches tricolor, un Kalīla wa Dimna de 1902 vocalizado o las Maqāmāt de al-
Ḥarīrī, también vocalizadas, amén de otros grandes tesoros que ocupan no pocas 
estanterías en casa de mis padres. 

La Universidad Americana en El Cairo también merece una mención especial. 
Mientras estuvo en Tahrir me ofreció un sitio donde estudiar y su biblioteca solventó mi 
problema de recopilación bibliográfica. De sus fondos tan maravillosos obtuve todo lo 
que se me resistía extramuros y el amable y servicial personal de reprografía se mostró 
siempre dispuesto a ayudar. 

A la Universidad de El Cairo también quiero expresar mi agradecimiento por 
haberme acogido tan cariñosamente durante los tres en los que trabajé como lector. Los 
directores del Departamento de Lengua y Literatura Hispánicas durante mi estancia, el 

2 Dado que los agradecimientos son muy personales, creo oportuno plasmarlos en la primera persona del 
singular. El resto de la presente tesis, sin embargo, está redactada en primera persona de plural. 

XI 



 

 
 

  
 

 
  

 
 

 
 

  
 

 

   
 

   

  
    

  
  

     
 

   
 

  
  

 

 

   

 

 

difunto Dr. Abdelfattah Awad y la Dra. Rasha Ismail, siempre tuvieron las puertas de 
sus despachos abiertas y siempre velaron por mi bienestar. 

Un reconocimiento especial merece Siham Badawi. Le estoy agradecido por 
haberme transmitido su pasión por la lengua y la literatura árabes y por haberme 
enseñado la una a través de la otra y viceversa. Ésta es, creo yo, la mejor forma de 
enseñar. 

A Karim Bettefal, del Consulado General de España en Orán, con quien tuve el 
placer de trabajar durante los años que viví en Argelia, también quiero darle las gracias 
por haberme esclarecido algún pasaje que se me antojaba obscuro y por haberse 
mostrado siempre dispuesto y presto a ayudarme, no solo con esta investigación. 

A Jaime Sánchez Ratia, de la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, por sus 
constantes ánimos, preocupación y prontas respuestas a incesantes preguntas. También 
él me solventó dudas sobre cierto verso, proporcionándome amablemente el poema 
entero y la fuente. Suyas son la traducción que figura al comienzo de este trabajo y la de 
los versos de Ḏū al-Rumma del apéndice de Viajero de noche. 

En último lugar, pero no por ello menos importante, y en un tono más personal, 
quiero expresar –porque me resulta imposible corresponderla por mucho que lo desee– 
mi eterna gratitud hacia mi familia, a quien tanto tiempo he robado injustamente para 
dedicárselo a esta investigación. Mis padres ya lo saben, pero se lo repito hoy: por todo 
lo que siento mas nunca digo; por ser el faro gracias al cual siempre acabo llegando a 
buen puerto; por su apoyo incondicional, incesante, gratificante y nunca suficientemente 
recompensado. A mi hermana y mi cuñado, por sus risas y sus atenciones. A mi mujer, 
por su inquebrantable positivismo y optimismo y por aguantar estoicamente los reveses 
del destino. Y por último a quienes ya he dedicado las páginas que siguen: a mis 
abuelos y a mis hijos, mi herencia y mi descendencia. Todos ellos son el motor que 
mueve mi mundo y en quienes me refugio. 

* * * 

XII 



     

 

 
 

 
 

      

  

  

   

    
   
   

    

    
    
   

    

    

    

   
   
       

     

   
   

   
   

   
   
   

    
    
   

        

     

   
   

   
   
   

   
   
   

     

   
   

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

ÍNDICE 

ÍNDICE 

COMPROMISO DE RESPETO DE LOS DERECHOS DE AUTOR IX 

AGRADECIMIENTOS XI 

ÍNDICE XIII 

1 INTRODUCCIÓN 15 

1.1 PRIMER ACERCAMIENTO: ENTRE LO PROFESIONAL Y LO PERSONAL 15 
1.2 ESTRUCTURA DEL TRABAJO 16 
1.3 HIPÓTESIS Y OBJETIVOS 17 

2 CUESTIONES FORMALES 21 

2.1 ACERCA DE LA TRANSCRIPCIÓN Y LA TRANSLITERACIÓN 21 
2.2 ACERCA DE LA BIBLIOGRAFÍA 23 
2.3 CUESTIONES ADICIONALES 24 

3 EL TEATRO DEL ABSURDO 27 

4 EL TEATRO EGIPCIO 35 

5 ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 51 

5.1 CONTEXTO POLÍTICO 51 
5.2 CONTEXTO LITERARIO Y SOCIOCULTURAL 56 
5.3 BIOGRAFÍA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR Y TRAYECTORIA VITAL Y LITERARIA 60 

6 OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 71 

6.1 SOBRE EL VERSO BLANCO Y EL VERSO LIBRE 81 
6.2 SU TEATRO 88 

6.2.1 La construcción dramática 103 
6.2.2 Temas más relevantes 105 

6.2.2.1 Justicia y libertad 105 
6.2.2.2 Compromiso 107 
6.2.2.3 Gurba e igtirāb 109 

6.2.3 El espacio y el tiempo 113 
6.3 EL TURĀṮ Y OTRAS INFLUENCIAS 114 
6.4 EL LENGUAJE 122 

6.4.1 Fuṣḥà vs. ʽāmmiyya / Árabe culto vs. árabe dialectal 125 

7 VIAJERO DE NOCHE 133 

7.1 ESTUDIO 133 
7.2 ANÁLISIS 144 

7.2.1 El lenguaje 161 
7.2.2 El tiempo y el espacio 165 
7.2.3 Los personajes 170 

7.2.3.1 El Viajero 173 
7.2.3.2 El Revisor 176 
7.2.3.3 El Narrador 184 

8 LA PRINCESA ESPERA 191 

8.1 ESTUDIO 191 
8.2 ANÁLISIS 200 

XIII 



     

 

 
 

   
   
   

   
   
   
   

   
    
   

      

    

   

   

   

    

   

   

      

      

      
  

      
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

ÍNDICE 

8.2.1 El lenguaje 211 
8.2.2 El tiempo y el espacio 212 
8.2.3 Los personajes 215 

8.2.3.1 La Princesa 221 
8.2.3.2 Las criadas 222 
8.2.3.3 Samandal 223 
8.2.3.4 Qarandal 224 

8.2.4 Otras cuestiones 228 
8.2.4.1 El teatro dentro del teatro 228 
8.2.4.2 La espera 230 

19 APÉNDICE III. DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE 

20 APÉNDICE IV. DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE LA PRINCESA 

9 REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 233 

10 CONSIDERACIONES FINALES 255 

11 CONCLUSIONES 273 

12 BIBLIOGRAFÍA 281 

13 BIBLIOGRAFÍA EN ÁRABE 321 

14 ÍNDICE ONOMÁSTICO 359 

15 ÍNDICE DE OBRAS 365 

16 ÍNDICE DE FIGURAS 369 

17 APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 371 

18 APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 471 

NOCHE 587 

ESPERA 611 

XIV 



        
 

    
      

 
 

     
   

 
   

 
 

 
  

 
 
 

  

   
         

  
 

   
 

  
  

 
  

 
   

 

     
   

 
   

 

 

En el mundo de la literatura árabe, el autor egipcio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es conocido tanto por 
su faceta de poeta como por su faceta de dramaturgo, aunque la primera acapara, sin lugar a dudas, 
más atención. En España ese primer aspecto sí ha recibido más difusión, gracias principalmente a 
las traducciones de Mercedes del Amo, Pedro Martínez Montávez y Rosa-Isabel Martínez Lillo. 
Su teatro, por el contrario, no es tan conocido entre el público español y apenas sí existen estudios 
sobre sus obras. 

Por lo tanto, esta tesis aspira en primer lugar a descubrir esa faceta menos conocida de Ṣalāḥ 
ʽAbd al-Ṣabūr, y demostrar la importancia de su vertiente dramaturga, que es la vertiente menos 
trabajada de este autor. Se revisa su obra dramática en todas sus dimensiones y repasaremos 
detenidamente la utilización de diversos legados culturales y literarios. Fue pionero en la 
introducción del teatro de lo absurdo en la escena literaria árabe en general y egipcia en particular, 
razón por la cual haremos especial hincapié en la dimensión metaliteraria de este teatro. 

En segundo lugar, queremos demostrar, asimismo, que la incidencia del hecho sociopolítico 
en la literatura es un rasgo real, palpable, que puede permitirnos descubrir una realidad más real 
que puede no coincidir con el discurso oficial, pero que no por ello deja de ser menos cierta. Esta 
incidencia del hecho sociopolítico, creemos, permite que los textos literarios revelen rasgos o 
aspectos que nos permiten analizar un momento histórico o una sociedad desde un punto de vista 
más íntimo y alcanzar un entendimiento más amplio o más profundo sobre un aspecto en concreto. 

El tercer eje en torno al cual girará este trabajo lo conforma la selección de las obras que se 
analizan. Al enmarcarse dentro del teatro de lo absurdo, la elección de las mismas no es casual, 
viene motivada por la dimensión de este tipo de teatro, que no es únicamente literaria, va mucho 
más allá y presenta personajes que no representan únicamente personas a título individual, sino 
entidades más grandes que trascienden las fronteras: microcosmos de la humanidad en los que 
podemos vernos reflejados. 

El cuarto eje es uno de corte más práctico: la traducción, en concreto la traducción literaria. 
Creemos que la traducción propiamente dicha, que en sí misma no deja de ser un proceso de 
creación, es una labor sobre la que uno ha de reflexionar detenidamente, en particular cuando 
traducimos literatura. Cuando abordemos el proceso de la traducción lo haremos reposadamente, 
desde distintas ópticas, previo proceso de información y estudio sobre las mismas para, finalmente, 
intentar transmitir al receptor de habla española los sentimientos y la sensibilidad que rezuman las 
obras que aquí presentamos. 

En última instancia, esta investigación se apoya en la traducción de dos obras de teatro de 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, Viajero de noche y La princesa espera, teniendo presentes tanto sus 
vertientes araboislámica y universal como el público destinatario y el tipo de traducción que 
queremos ofrecer. Estos aspectos delimitarán y conformarán nuestra manera de afrontar el proceso 
de la traducción, sobre el que se basan las conclusiones presentadas. 

Alberto Canto García. 



      

 

 
 

  

      
    

  
   

    
  

   
    

    
 

  
 

 

  
  

   
 

   
 

   
  

  
   

 
 

  

 
  

     
 

      
 

   
 
 

   
  

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

INTRODUCCIÓN 

1 INTRODUCCIÓN 

1.1 PRIMER ACERCAMIENTO: ENTRE LO PROFESIONAL Y LO PERSONAL 
Nuestro primer contacto con Ṣalāḥ fue durante una clase de cuarto curso de la 

licenciatura de Filología Árabe (2000-2004) de una asignatura de literatura árabe que 
impartía la directora de esta tesis, D.ª Rosa-Isabel Martínez Lillo. Fue un autor que nos 
sedujo sobremanera y con el que conectamos desde un primer momento, si bien 
entonces no nos planteamos profundizar más en él. Poco antes de acabar la carrera 
teníamos claro que queríamos hacer los cursos de doctorado y en un futuro preparar una 
tesis, pero carecíamos de un tema en concreto o de ideas que nos atrajeran. Lo único que 
sabíamos con certeza era que queríamos que versara sobre literatura, porque es el 
aspecto más bello del árabe y porque queríamos tener que utilizar este idioma para 
prepararla. Cuando le planteamos esta situación a Rosa, ella sugirió la posibilidad de 
investigar sobre este autor y de que la tesis girara en torno a él, y en seguida se mostró 
más que dispuesta a dirigir este trabajo. 

Durante el año académico 2004-2005 asistimos a los cursos de doctorado al tiempo 
que completamos el tercer curso de la recién implantada licenciatura de Traducción e 
Interpretación. Al finalizar ese curso académico nos marchamos a Egipto, 
supuestamente para un solo año, gracias a una beca de la AECI. Allí preparamos la 
tesina, que consistió en una somera introducción sobre Ṣalāḥ y en una primera 
aproximación a una pseudotraducción de una de sus obras. Una vez superada esa fase 
matriculamos el proyecto de tesis, cuyo título original era Obra dramática de Ṣalāḥ 
ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis, y regresamos a El Cairo con el segundo 
año de beca. De vuelta en Egipto, comenzamos a trabajar con ahínco en la preparación 
de esa tesis doctoral. No tardaríamos mucho en darnos cuenta de que estudiar las cinco 
obras de teatro en verso que escribió Ṣalāḥ, traducirlas y analizarlas en un único trabajo 
era un proyecto desmesurado e inabarcable por muchísimas razones, entre ellas la falta 
de tiempo, de medios y sobre todo de conocimientos. Además, aunque las obras de este 
autor bien pueden incluirse en un único trabajo, no es menos cierto que también pueden 
estudiarse por separado, pues, aunque todas comparten elementos comunes, cada una es 
diferente en sí misma; sería perfectamente viable preparar un trabajo sólo sobre Después 
de morir el rey, otro sobre La tragedia de al-Ḥallāŷ, uno más sobre Laylà y «El Loco» y 
uno último sobre las dos que aquí presento. Tras haber leído y evaluado las cinco obras, 
decidimos centrarnos en Viajero de noche y La princesa espera porque ambas sirven 
para presentar al público español una parte muy representativa de la producción teatral 
de este escritor y así poder enmarcarlos a ambos, autor y su teatro, en el contexto que 
les corresponde. El título definitivo de la tesis, luego de haber sido aprobada la 
correspondiente modificación por el Departamento de Estudios Árabes e Islámicos y 
Estudios Orientales, quedaría, pues, así: Viajero de noche y La princesa espera, de 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

INTRODUCCIÓN 

Durante los dos primeros años de estancia en Egipto tuvimos la maravillosa suerte 
de conocer a Siham Badawi cuando era profesora del Departamento de Enseñanza del 
Árabe Contemporáneo, dependiente del Centro Cultural Francés, al que asistimos entre 
2005 y 2007. Le expusimos nuestro proyecto sobre Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y le solicitamos 
que nos impartiera clases particulares a fin de aprender árabe a través de la literatura y 
literatura árabe a través de la lengua, centrándonos especialmente en las obras de este 
autor. 

Aunque conseguimos casi toda la bibliografía árabe que hemos recopilado sobre 
Ṣalāḥ a lo largo de los primeros dos o tres años en Egipto, durante los cuales 
compramos y fotocopiamos compulsivamente todo cuanto cayó en nuestras manos que 
guardaba relación con él, no pudimos sacar todo el provecho a este material en su 
momento por nuestro desconocimiento del idioma. 

El aspecto al cual se ha invertido más tiempo y esfuerzo para sacar adelante esta 
tesis, al margen de las interminables horas de trabajo dedicadas a prepararla, ha sido el 
aprendizaje del árabe, dado el bajo nivel con el que nos graduamos de la universidad y 
habida cuenta del empeño investigador y de traducción que requieren un trabajo de esta 
envergadura. Los primeros años en Egipto los empleamos en profundizar en el árabe y 
su literatura, para después ya poder acudir a las obras y la bibliografía, leerlas y, 
finalmente, entenderlas. Esto explica parcialmente por qué, aunque haya transcurrido 
tanto tiempo desde la primera matrícula de la primera versión de la tesis, no ha sido ésta 
una década de trabajo dedicado exclusiva e íntegramente a la misma, sino que la hemos 
compaginado con una trayectoria profesional en la que, entre otros menesteres, hemos 
aprendido y seguimos aprendiendo árabe, hemos trabajado en la Embajada de España en 
El Cairo, como lector de la AECID en la Universidad de El Cairo, hemos terminado a 
distancia la licenciatura de Traducción e Interpretación, hemos vivido dos años en 
Argelia –donde trabajamos en el Consulado General de España en Orán–, hemos tenido 
que volver a cambiar de país por segunda vez, hemos dirigido tres cursos de traducción 
audiovisual,3 hemos traducido tres libros,4 hemos asistido a cursos de la Escuela de 
Traductores de Toledo, trabajamos en la Agencia Española de Cooperación 
Internacional para el Desarrollo y colaborado regularmente con la Sección de 
Traducción al Español de la ONU en Ginebra. 

1.2 ESTRUCTURA DEL TRABAJO 
Explicaremos a continuación la estructura de la esta tesis. El primer capítulo lo 

conforma la introducción. El segundo expone algunas cuestiones formales relativas a la 
transcripción y transliteración y la bibliografía. Los capítulos tercero y cuarto recogen 
sendas introducciones sobre el teatro del absurdo y sobre el teatro egipcio. La razón es 

3 Curso de Traducción y Subtitulado Cinematográficos del Español al Árabe, cuyas tres ediciones se 
celebraron en 2010, 2011 y 2012 en colaboración con la Embajada de España en El Cairo y varias 
instituciones adicionales, españolas y egipcias. 
4 Taxi y El Arca de Noé, ambos escritos por Jālid al-Jamīsī. Las traducciones fueron editadas y publicadas 
por Almuzara, Córdoba, en 2009 y 2014, respectivamente; y Reinos de fe. Una nueva historia de la 
España musulmana, de Brian A. Catlos, publicada por Pasado&Presente, Barcelona, en 2019. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

INTRODUCCIÓN 

que las obras de teatro que aquí traducimos y analizamos son egipcias y se enmarcan 
dentro del teatro del absurdo –una de ellas más que la otra, cierto es–, pero ambas 
pertenecen a esta corriente. El quinto capítulo versa sobre la biografía del autor para 
situarlo en su contexto histórico y literario. Con el sexto se da paso a su obra. Este 
capítulo incluye un breve apartado sobre su producción poética, que viene seguido 
relativo a su teatro, del cual destaco algunos aspectos especialmente importantes, como 
pueden ser la cuestión de la justicia, el compromiso o la soledad y el aislamiento. 
Seguidamente analizo dos cuestiones también importantes que, por la forma en que las 
trata Ṣalāḥ, hacen que su teatro se diferencie del de contemporáneos o predecesores: el 
turāṯ y el lenguaje. 

Los siguientes dos capítulos, séptimo y octavo, los estudios y análisis de Viajero de 
noche y de La princesa espera. El esquema seguido es similar para los dos textos: en 
primer lugar, un estudio de la obra con miras a presentarla, al que siguen los análisis de 
la obra, de los personajes, del tiempo y del espacio. El siguiente capítulo recoge unas 
reflexiones sobre el proceso de traducción, mientras que en el décimo plasmamos unas 
consideraciones finales antes de dar paso al capítulo undécimo: las conclusiones. Le 
siguen los relativos a las bibliografías –una en árabe y otra en el resto de idiomas– así 
como tres índices, uno onomástico, otro de obras y uno último de figuras. Nótese que, si 
bien es costumbre que no recojan las entradas que figuran en las notas a pie de página, 
los índices onomástico y de obras de esta tesis sí los recojen debido a dos razones: la 
primera, porque en ocasiones estas notas desarrollan cuestiones del cuerpo principal; la 
segunda, porque de esta manera se armoniza el formato de este trabajo. 

Los últimos cuatro capítulos de esta tesis, del decimoséptimo al vigésimo, lo 
conforman las traducciones de las obras –que incluyen el texto en árabe por si se desea 
realizar una lectura enfrentada– y dos tablas con diferencias encontradas entre las 
distintas ediciones manejadas en este trabajo. 

1.3 HIPÓTESIS Y OBJETIVOS 
¿Por qué el teatro de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr? En el mundo literario árabe este autor es 

conocido tanto por su faceta de poeta como por su faceta de dramaturgo, aunque la 
primera acapara, sin lugar a dudas, más atención. En España ese primer aspecto sí ha 
recibido más difusión, gracias principalmente a las traducciones de Mercedes del Amo,5 

Pedro Martínez Montávez6 y Rosa-Isabel Martínez Lillo,7 cuya tesis versó, 
precisamente, sobre la obra poética de Ṣalāḥ.8 Su teatro, por el contrario, no es tan 
conocido entre el público español y apenas sí existen estudios sobre sus obras, 
básicamente los de Waleed Saleh9 y Saad Mohamed.10 

5 Abd al-Sabur, 1989. 
6 Abd al-Sabur, 1982b. 
7 Abd al-Sabur, 1990. 
8 Martínez Lillo, 1991a. 
9 Saleh, 1990b; Saleh, 1991. 
10 Abd al-Sabur, 2008. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

INTRODUCCIÓN 

Así pues, en primer lugar creemos que se hace necesaria una tesis en la que se 
trabaje especialmente sobre este otro aspecto del escritor, de cara a una futura edición y 
publicación de sus obras. Esta investigación aspira, por consiguiente, a descubrir esa 
faceta menos conocida de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y, Deo volente, publicar en español 
sendas obras. 

En segundo lugar, queremos demostrar, asimismo, que la incidencia del hecho 
sociopolítico en la literatura es un rasgo real, palpable, que puede permitirnos descubrir 
una realidad más real, si se nos permite la expresión, una realidad que puede no 
coincidir con el discurso oficial, pero que no por ello deja de ser menos cierta. Esta 
incidencia del hecho sociopolítico, creemos, permite que los textos literarios revelen 
rasgos o aspectos que nos permiten analizar un momento histórico o una sociedad – 
incluida la relación de poder entre gobernante y gobernado– desde un punto de vista 
más íntimo. 

El tercer eje en torno al cual girará este trabajo lo conforma la selección de las 
obras que analizaremos. Dicha elección, al enmarcarse las obras dentro del teatro de lo 
absurdo, no es casual, sino que viene motivada por la dimensión de este tipo de teatro, 
pues no es únicamente literaria, va mucho más allá y presenta personajes cuyos poros 
exudan ambiciones, pasiones, sufrimientos, necesidades… no únicamente de personas a 
título individual, sino de entidades más grandes que trascienden las fronteras: 
microcosmos de la humanidad en los que podemos vernos reflejados. 

El cuarto eje es uno de corte más práctico: la traducción, en concreto la traducción 
literaria. Creemos que la traducción propiamente dicha, que en sí misma no deja de ser 
un proceso de creación, es una labor sobre la que uno ha de reflexionar detenidamente, 
en particular cuando traducimos literatura. Cuando abordemos el proceso de la 
traducción lo haremos reposadamente, habiendo leído varias veces las obras desde 
distintas ópticas, previo proceso de información y estudio sobre las mismas para, 
finalmente, intentar transmitir al receptor de habla española los sentimientos y la 
sensibilidad que rezuman las obras que aquí presentamos. 

Así pues, podríamos resumir la hipótesis y los objetivos del presente trabajo de la 
siguiente forma: 

• demostrar la importancia del Ṣalāḥ dramaturgo, que es la vertiente de este 
autor menos trabajada, para lo cual daremos a conocer su obra dramática en 
todas sus dimensiones y repasaremos detenidamente la utilización de 
diversos legados culturales y literarios; 

• analizar cómo el hecho sociopolítico se deja entrever en los textos literarios 
y cómo éstos pueden servirnos para leer entre líneas y poder alcanzar un 
entendimiento más amplio o más profundo sobre un aspecto en concreto; 

• estudiar cómo nuestro autor fue pionero en la introducción del teatro de lo 
absurdo en la escena literaria árabe en general y egipcia en particular, para 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

INTRODUCCIÓN 

lo cual haremos especial hincapié en la dimensión metaliteraria de este 
teatro; 

• traducir a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, teniendo presentes tanto sus vertientes 
araboislámica y universal como el público destinatario y el tipo de 
traducción que queremos ofrecer. Estos aspectos delimitarán y conformarán 
nuestra manera de afrontar el proceso de la traducción. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CUESTIONES FORMALES 

2 CUESTIONES FORMALES 

2.1 ACERCA DE LA TRANSCRIPCIÓN Y LA TRANSLITERACIÓN 
A pesar de los muchos enemigos que tiene la transliteración, dada la naturaleza 

académica de este trabajo, hemos creído oportuno y necesario manejar un sistema de 
transliteración. El que hemos utilizado en este trabajo está basado en el de la Escuela de 
Arabistas Españoles,11 con las modificaciones que hemos considerado oportunas. El 
alifato se translitera de la siguiente forma: 

k ك ḍ ض d د ʼ  ء

ل ṭ ط ḏ ذ b  ب

م ẓ ظ ر  tm r ت

ن ʽ ع ز ṯ  n z ث

h ه غ س ŷ  g s ج

و f ف š ش ḥ  w ح

ي ق ṣ ص j  y q خ

= à. ى :ṣūraAlif maqʼ 

Vocales breves: a, i, u. 

Vocales largas: ā, ī, ū. 

Diptongos: aw, ay. 

Tāʼ marbūṭa en estado absoluto: a. 

Tāʼ marbūṭa en estado constructo: at. 

Hamza inicial sí se transcribe. 

Las palabras que aparezcan transliteradas seguirán en la medida de lo posible las 
 ʽ,ayn letras si las De esta forma, español. del ortográficasnormas) عo (ʼ,hamza) ء(

inician una frase después de un punto, un párrafo o un nombre propio, entonces las 

11 Según figura en (Cortés, 1996: XIII). 
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CUESTIONES FORMALES 

vocales que las acompañen irán en mayúsculas. Además, irán en cursiva cuando no sean 
nombres propios: turāṯ, pero al-Ḥallāŷ; los nombres de obras siempre se escribirán en 
cursiva: La tragedia de al-Ḥallāŷ. 

En cuanto al artículo determinado, éste se trasvasa al español como «al-» e irá con 
«A» mayúscula después de punto o al inicio de los párrafos. En el resto de los casos, 
aunque se trate de un nombre propio de una obra o de un autor, irá en minúscula; no 
obstante, la primera letra después del artículo irá en mayúscula cuando se trate de un 
nombre propio. Ante las palabras que empiezan por una letra solar precedida del 
artículo «al-», hemos optado por mantener la «l» del artículo en vez de duplicar el 
sonido asimilado, con la intención de plasmar la grafía y no la pronunciación; por eso 
no se escribirá aš-šams ni fī-l-waṭan, sino al-šams y fī al-waṭan, por ejemplo. Por esta 
misma razón no escribiremos Naguib Mahfuz, Gamal Abdel Naser o al-Ḥubb fī-l-
manfà, sino Naŷīb Maḥfūẓ, Ŷamāl ʽAbd al-Nāṣir y al-Ḥubb fī al-manfà. La única 
excepción a esta norma, que explicaremos en el siguiente apartado, se produce en la 
bibliografía. 

 por se ha transliterado)بن intermedia ( posiciónaparece en ناب la palabra Cuando 
) entonces se translitera por Ibn.ناب«B.». Si aparece en posición inicial ( 

No quisiéramos cerrar este apartado sin constatar que, en realidad, en este trabajo 
utilizamos tanto un sistema de transliteración como uno de transcripción. Si por 
transliterar, al margen de qué sistema elijamos –en nuestro caso, repetimos, el de la 
Escuela de Arabistas Españoles– aceptamos que la operación que estamos haciendo es 
convertir un sistema escrito a otro, técnicamente y habida cuenta de la pasión que tienen 
los árabes por no escribir las vocales, sólo podría aparecer en la transliteración la cadena 
de consonantes árabes cuya forma gráfica sí hubiera sido plasmada por escrito; el 
resultado en español sería difícil de leer. Cuando las vocales no figuran en el texto 
original, como efectivamente ocurre en la mayor parte de los casos, pero sí las 
incluimos en la transliteración, nos encontramos ante una transcripción de un sistema 
oral a uno escrito, o una transliteración de uno escrito a otro, siempre y cuando 
reconozcamos en este segundo caso que parte del sistema escrito no figura en el texto 
original. 

Lo que se desprende de este párrafo es que, aunque ambas operaciones, 
transliterar12 y transcribir,13 tengan sendas descripciones en el propio diccionario de la 
Real Academia de la Lengua Española, en el caso del árabe parece ser que nos 
movemos en un terreno a medias entre una y otra operación cuando el texto original no 
refleja las vocales por escrito. 

12 «Representar los signos de un sistema de escritura mediante los signos de otro» (RAE, 2001: s. v. 
transliterar). 
13 «Representar elementos fonéticos, fonológicos, léxicos o morfológicos de una lengua o dialecto 
mediante un sistema de escritura» (RAE, 2001: s. v. transcribir). 
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CUESTIONES FORMALES 

2.2 ACERCA DE LA BIBLIOGRAFÍA 
La bibliografía de esta tesis se divide en dos grandes apartados, el segundo de los 

cuales recoge todas aquellas fuentes que se han consultado directamente en árabe; el 
resto de la bibliografía consultada, independientemente de en qué idioma se encuentre, 
está recogida en el apartado previo. Tres son las razones principales que nos han llevado 
a separar la bibliografía en dos apartados, uno para las fuentes en árabe y otro para las 
fuentes en el resto de idiomas: en primer lugar, la organización interna de este trabajo es 
más clara si se hace una separación entre ambos idiomas, especialmente en cuanto a la 
disposición del texto se refiere. En segundo lugar, la presentación directamente en árabe 
de los artículos, libros, etc. ofrece una lectura más cómoda y más rápida que la 
transliteración y/o transcripción de todas las entradas bibliográficas. No en vano, quien 
desee buscar alguna de las fuentes árabes, lo hará en este idioma, no mediante la 
transliteración. Y en último lugar, cada vez es más común encontrar publicaciones en 
los que se mezclan varios idiomas. 

El método de citación en el que nos hemos basado es el sistema Harvard, pero 
hemos añadido las modificaciones que hemos considerado oportunas dirigidas a facilitar 
la ordenación, la búsqueda y las referencias dentro de esta tesis. Las fuentes consultadas 
se organizan alfabéticamente, primero por apellido y luego por nombre. En la sección 
árabe, también ordenada alfabéticamente, el apellido no figura primero, sino que 
aparece todo el nombre corrido. Hemos preferido hacerlo así porque las fuentes en árabe 
suelen referirse unas a otras mediante el nombre completo. 

A diferencia de otros trabajos, donde se separa la bibliografía en función del tipo de 
material consultado, tales como revistas, enciclopedias, libros o ponencias, se ha optado 
por unificar todas las obras de un autor, independientemente de qué tipo de publicación 
sean, bajo una misma entrada para dicho autor y en orden cronológico. A continuación, 
figura el año de publicación de la obra consultada y seguidamente la obra en cuestión, 
que dependiendo de si se trata de un libro, un artículo, un capítulo, una ponencia, etc., 
adoptará el siguiente formato: 

• Libros: título, editorial, lugar de publicación. 
• Artículos de revistas: título del artículo, título de la revista, volumen, número, 

fecha, editorial, lugar de publicación, páginas del artículo. 
• Capítulos de libros, ponencias o actas: «título del capítulo/ponencia/acta», en 

Editor/Coordinador, año, título del libro/congreso, editorial, lugar de 
publicación, páginas del capítulo/ponencia/acta. 

• Tesis: título, Tesis, universidad donde se defendió, ciudad. 
• Periódicos: título del artículo, título del periódico, fecha, lugar de publicación. 
• Referencias en línea: título de la página, título del sitio, enlace (fecha de 

consulta). 

La bibliografía en árabe sigue el mismo esquema con una pequeña salvedad: los 
títulos de los libros no figuran en cursiva sino en negrita. Esto se debe a que, de nuevo, 
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una abrumadora mayoría de las fuentes árabes citan los títulos resaltándolos en negrita y 
raramente utilizan las comillas, la cursiva o el subrayado para unificar o distinguir tipos 
de referencias; creemos, además, que la cursiva en árabe dificulta la lectura del texto. 

En los casos en los que la bibliografía recoja más de una fuente para un mismo 
autor en un mismo año, cada una se identificará con la fecha seguida de una letra, a 
saber: ʽAbd al-Ṣabūr, 1982a, ʽAbd al-Ṣabūr, 1982b, ʽAbd al-Ṣabūr, 1982c; en árabe será 

Cuando la fecha de publicación no esté .ب۲۲۰۱ ،روبصلا دبع حلاص ،أ۲۲۰۱ ،روبصلا دبع حلاص 
disponible en el propio ejemplar consultado, esto se indicará mediante la siguiente 

) en árabe.ت ب. )خریاتنودبabreviatura: n. d. (no disponible) o . 

Salvo que se especifique de otra manera, la fecha que figura en la bibliografía es la 
correspondiente a la edición consultada, que no necesariamente coincidirá con la 
primera edición publicada. En el cuerpo del trabajo aparecerán traducidos en ocasiones 
algunos de los títulos que figuran en la bibliografía en árabe, o se transliterarán nombres 
propios de algún escritor, pero en la bibliografía original no se alterarán. Cuando se 
hagan referencias dentro del trabajo a otras fuentes, se seguirá el formato siguiente: 
(Nombre, año: página) en árabe y (Apellido, año: página) en el resto de idiomas; por

 Dichas referencias irán en notas 1960: 7-15). ) y (Esslin, ٤٤ :۹٥۱۹ ،ضعو سیلوejemplo: ( 
a pie de página. De esta forma el lector sabrá a qué referencia acudir. 

En la bibliografía árabe figuran traducciones al árabe de obras literarias españolas. 
Esto se debe principalmente a dos razones: la primera es que en Egipto no siempre 
pudimos consultar esas obras en español, mientras que sí tuvimos acceso a las 
traducciones al árabe, ya fuera consultándolas en alguna biblioteca o adquiriéndolas en 
alguna librería; la segunda, quizá más importante, es que consideramos interesante 
consultar cómo los traductores árabes habían trasvasado a este idioma el vocabulario 
español y qué estilo habían imprimido al texto. 

Aquellos títulos recogidos en la bibliografía que utilicen un sistema de 
transliteración diferente del aquí manejado y pongan, por ejemplo, Najīb Surūr o 
Naguib Mahfuz en vez de Naŷīb Surūr o de Naŷīb Maḥfūẓ, se dejan intactos, de forma 
que se cita el original tal cual fue publicado. Lo mismo ocurre con la bibliografía en 

original con miras a facilitar la búsqueda posterior de la referencia. 

2.3 CUESTIONES ADICIONALES 
Hemos optado por presentar textos bilingües porque las ediciones bilingües nos 

resultan más atractivas, más provechosas y más interesantes, pues permiten comparar 
directamente ambos textos en un único volumen. Así se puede evaluar la traducción 
directamente, sin necesidad de buscar el texto árabe original, o sin necesidad de tener 
que ir al final del trabajo para buscar una palabra y luego regresar a la parte que se está 
leyendo. A diferencia de otras ediciones bilingües, donde el texto árabe empieza en la 
página par y la traducción en la impar, en esta tesis el árabe empieza en la impar y la 

 escrito aparecefuente propia la enque, nombreنزوچ ندسمار caso deelen comoárabe,
 al ajustamos). Nosج(con un puntoyīm vez de laen)چ( puntoscon tresyīm la letra con 
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traducción en la par, siguiendo así la dirección natural del sentido del texto en cada 
idioma. Aun habiendo puesto todo nuestro empeño en corregir los errores tipográficos 
del texto original, asumimos la responsabilidad de aquéllos que hayan podido escaparse. 
Cierran esta tesis unas tablas que hemos elaborado con las diferencias ortotipográficas 
entre las distintas ediciones de Viajero de noche o La princesa espera que he consultado 
para este trabajo. 

A menos que se indique lo contrario, las traducciones al español son siempre de 
nuestra pluma. Salvo error u omisión, los títulos de todas las obras aparecerán 
traducidos, no solamente los de aquéllas de las de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. 

La disposición del texto árabe de las dos obras analizadas en este trabajo no se 
corresponde íntegramente con ninguna de las ediciones consultadas. Esto se debe a tres 
razones principales: en primer lugar, hemos decidido hacer nuestra propia distribución 
del texto en función de las necesidades de este trabajo; en segundo lugar, ninguna de las 
ediciones consultadas estaba exenta de errores ortotipográficos, los cuales no deben 
atribuirse al manuscrito del autor sino a quien colocara en su momento los tipos en el 
componedor de la imprenta; y, en tercer lugar, ninguna de las ediciones que tengo 
presenta la misma disposición del texto, por lo que, de nuevo, hemos optado por ofrecer 
nuestra propia presentación del mismo, teniendo siempre presente que el objetivo es 
ofrecer una edición lo más correcta posible. 

Por lo que respecta a las obras citadas en el cuerpo del texto, en la medida de lo 
posible se indica el año de publicación con la primera mención de la obra. 
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EL TEATRO DEL ABSURDO 
No sería pertinente definir el teatro del absurdo como una escuela, ni como una 

tendencia o un movimiento. Más bien es un género que engloba a ciertos dramaturgos, o 
mejor dicho ciertas obras teatrales de dichos dramaturgos –no siempre toda la 
producción de un mismo autor puede clasificarse dentro del teatro del absurdo–, que 
comparten algunas características comunes, no siempre excluyentes. Por esta misma 
razón no debemos resumir este género sobre la base de una única obra de teatro o un 
único autor, incluso aunque estemos hablando de Adamov o de Ionesco, por ejemplo; ni 
tampoco debemos criticar todo el teatro del absurdo porque una única muestra resulte 
insatisfactoria. De hecho, lo correcto es criticar, en el sentido constructivo del término, 
una obra enfrentándola contra las características y los objetivos del teatro del absurdo, 
viendo hasta qué punto se ajusta a éste o se aleja de él. Martin Esslin lo define así: «Un 
término como el teatro del absurdo debe entenderse como una especie de compendio 
intelectual de un complejo patrón de similitudes en el enfoque, el método y la 
realización; de experiencias filosóficas y artísticas compartidas, ya sea consciente o 
inconscientemente, y de influencias de tradición común».14 

En este sentido, podemos definir el teatro del absurdo como un intento por parte de 
sus distintos componentes para encontrar una forma de tratar con el estado del hombre 
en el siglo XX, en su nivel más elemental. Así las cosas, no debe extrañarnos que haya 
ciertos temas que se repitan: la soledad del hombre en un mundo carente de una deidad 
que le guíe; la falta de comunicación, o mejor dicho, la imposibilidad de comunicarse 
con otros; el peligro de vivir en una sociedad manipulada que amenaza con 
deshumanizarnos y convertirnos en meros autómatas sin alma, carentes de identidad. 
Entre otros, «éstos son temas que se nos presentan en nuestro tiempo con una 
importancia y una intensidad especiales. Puede que no sean numerosos, pero son 
importantísimos y no son pocos los problemas que plantean a los autores».15 

La gran mayoría de los autores que aquí se engloban se caracterizan por tener una 
intensidad emocional que deben expresar, para lo cual utilizan un lenguaje cargado de 
imágenes cautivadoras. Quieren transmitir aquello que es más difícil de comunicar: la 
agonía más elemental y más profunda de un ser humano ante la idea de la muerte y la 
evanescencia.16 Los escritores que se agrupan bajo este tipo de teatro permiten que 
algunos elementos surrealistas penetren en sus obras y se diviertan evocando sueños, 
pesadillas y fantasías. El teatro del absurdo se sustenta tanto en la poesía de la imagen 
poética del escenario como en la utilización más libre posible del lenguaje. Martin 
Esslin17 cita en un artículo a varios escritores como las influencias más importantes en 
el desarrollo del teatro del absurdo. Sitúa en primer lugar a Alfred Jarry con Ubú rey 
(1896), como el primero de los dramaturgos que encajan dentro de este género, y 

14 Kjølner, 2009: 9. 
15 Esslin, 1973: 15. 
16 Esslin, 1973: 16. 
17 Esslin, 1960: 7-15. 
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continúa con Antonin Artaud, Franz Kafka, August Strindberg, James Joyce y Thomas 
Stearns Eliot. 

Los personajes de estas obras de teatro nos transmiten emociones y sentimientos 
auténticos, libres de cualquier eufemismo u optimismo infundado. Esto no quiere decir, 
sin embargo, que los autores que pertenecen a este género del teatro del absurdo no sean 
optimistas, o que sean pesimistas, cualidad esta última que en numerosas ocasiones se 
achacaba a varios escritores, entre ellos Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. No debemos entender sus 
obras como producciones ambiguas sin intenciones claras, sino más bien como gritos de 
sinceridad, y analizarlas como tales, en el contexto que les corresponde y en las 
circunstancias en que fueron escritas. 

Cada uno de los dramaturgos que pertenecen a este género tiene sus propias raíces, 
sus propios orígenes y su propia forma de acercarse al problema principal y de 
enfocarlo. Pero al mismo tiempo tienen algo en común, y ése algo, ese «común 
denominador» como lo llama Martin Esslin,18 es lo que imprime el carácter absurdo a 
las obras que se enmarcan dentro de este grupo. 

Mientras que en el teatro de Brecht, por ejemplo, el énfasis recae sobre la obra en 
tanto que pieza narrativa, en el teatro del absurdo el énfasis se pone en la obra en tanto 
que imagen poética. En cualquier caso, «por muy diferentes que puedan parecer sus 
enfoques, no son excluyentes. […] no hay ninguna razón por la que un dramaturgo no 
pueda bailar entre los dos enfoques dentro de la misma obra».19 

También se podría afirmar que «el teatro del absurdo es la culminación de un 
movimiento que, en la pintura surrealista o en las obras de Kafka y Joyce, se remonta 
hasta la década de los ´20».20 De esta forma entenderemos que debe mucho al 
surrealismo y también al dadaísmo, aunque en menor medida. Así pues, no debe 
extrañar que el punto de inicio de Brecht se sitúe muy cerca de los dadaístas alemanes, 
ni que algunas de sus primeras obras estén en una línea que evolucionará hacia Beckett 
e Ionesco, ni que un dramaturgo como Adamov evolucionara desde el teatro del absurdo 
hacia el realismo de Brecht. 

El arte absurdo resalta la angustia del hombre reflejándola desde una perspectiva 
artística; no dota a la vida de significado ni le da un propósito, ni ofrece soluciones o 
explicaciones a los problemas del aspecto absurdo de la vida. Por eso, el teatro del 
absurdo no es ni una vía de escape ni un refugio frente a los problemas que nos plantea 
la vida; es un grito de desesperación ante las relaciones humanas que sufren la 
incomunicación, plasmado en forma de obras teatrales con un lenguaje filosófico, con 
diálogos incoherentes y silencios angustiosos. Los cambios en las relaciones humanas 
que se produjeron durante la primera mitad del siglo XX afectaron inevitablemente al 

18 Esslin, 1960: 4. 
19 Esslin, 1963b: 46. 
20 Esslin, 1963b: 43. 
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arte y a la literatura, y dieron como resultado el surgimiento de un arte y una literatura 
nuevos como vía de escape para esos cambios. 

Una diferencia principal entre el teatro absurdo y lo que generalmente se entiende 
por teatro en el sentido estricto de la palabra es que las obras que se enmarcan en el 
segundo tipo, llamémoslas de tipo tradicional, se centran principalmente en contar una 
historia o tratar un problema intelectual y por ende pueden entenderse como una forma 
narrativa o discursiva de la comunicación. Las obras del teatro del absurdo, por su parte, 
suelen estar diseñadas para transmitir una imagen poética o una serie compleja de 
imágenes poéticas, es decir, pueden entenderse principalmente como una forma poética. 
El pensamiento narrativo o discursivo procede de una forma dialéctica y debe conducir 
a un mensaje o a un resultado final; es dinámico y se mueve a lo largo de una línea de 
desarrollo definida. La poesía se preocupa fundamentalmente de dar forma a una idea, 
una atmósfera. Ésta es una de las razones por las cuales el teatro en verso es la mejor 
forma que podía haber escogido Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr para escribir sus dramas, pues en 
cada una de sus obras, en vez de ofrecer una línea de desarrollo totalmente definida e 
inalterable, crea un mundo poético que le sirve para dar forma al mensaje que quiere 
transmitir, siempre directo pero no por ello carente de detalles. 

Otra diferencia esencial entre el teatro del absurdo y el convencional es que este 
último siempre tiene un fin predefinido que quiere alcanzar, o una pregunta a la que 
ofrecer una respuesta, todo ello ambientado dentro de un marco racional. El suspense 
del espectador se reduce a averiguar si se alcanza ese fin, si se da respuesta a esa 
pregunta, y cómo. Por su parte, en el teatro del absurdo la acción no se sucede de forma 
lógica, no tiene un comienzo y un final claramente establecidos –sí en la obra como tal, 
pero no necesariamente en la historia que en ella se desarrolla–, por lo que en este caso 
el espectador no puede sentir el mismo tipo de suspense que el del teatro convencional, 
pues desconoce el objetivo del autor. El espectador no ansía saber qué va a ocurrir a 
continuación, ansía saber si lo que va a ocurrir le va a ayudar a entender lo que está 
presenciando.21 De esta forma, en el teatro del absurdo la atención del espectador no se 
dirige a lo que va a ocurrir, sino hacia el significado de la obra, sobre el cual estará 
reflexionando incluso una vez terminada. En este sentido podría afirmarse que el teatro 
del absurdo es más intelectual que el teatro tradicional. 

Los escritores que se enmarcan dentro de esta categoría utilizan el sinsentido, lo 
absurdo, como excusa para comunicar lo que muchos sienten, pero pocos dicen. De esta 
forma pueden plantear directamente al público destinatario, ya sea el lector o el 
espectador, aquellas cuestiones que consideran vitales, y lo hacen presentándolas ante 
personajes que han perdido la individualidad, personajes a los que se les ha privado de 
la verdad y que tienen que convivir con unos valores absolutos que son ininteligibles, 
pero que al mismo tiempo gobiernan sus vidas. Los dramaturgos de este género, como 
Beckett e Ionesco, presentan la angustia existencial de la condición humana en 

21 Esslin, 1960: 14. 
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Occidente. Esta condición encuentra su reflejo en el mundo árabe cuando se dan ciertas 
circunstancias que provocan que el ser humano sienta la misma angustia existencial. 

Nos encontramos, pues, ante un teatro dirigido expresamente a un destinatario en el 
cual quiere provocar una reacción ante la irracionalidad de lo que lee o presencia. En 
este sentido, uno de los temas que más se repiten es la automatización del hombre 
cuando el ser humano ha perdido su poder de raciocinio por culpa de la presión de la 
sociedad, de las tradiciones, las ideologías o el hábito, de forma que las reacciones que 
demuestra no son más que respuestas automáticas y condicionadas. Esta idea se verá 
con mayor detenimiento en el capítulo dedicado a La princesa espera. 

En este tipo de teatro encontramos palabras y acciones carentes de significado –al 
menos, en principio– con personajes que parecen más bien autómatas –como el 
protagonista de Amrikanli (2003)–22 y no seres humanos y que en ocasiones repiten 
frases cuyo origen y significado se les escapa. Normalmente los autores representan a 
estos personajes como prisioneros de una sociedad irracional que les ha extirpado 
cualquier resto de voluntad o poder de raciocinio, de forma que quedan, como se ha 
dicho, automatizados. Estas obras están impregnadas de una honda desconfianza de la 
razón humana, y cuestionan el comportamiento humano precisamente a través de 
personajes que se comportan, insistimos, inhumanamente. Este argumento no debe 
llevarnos a creer, empero, que los autores han perdido la esperanza o la confianza en la 
razón, ya sea la del público destinatario en concreto o la del ser humano en general. 

La automatización del ser humano, la falta de voluntad y el comportamiento 
unificado y repetitivo de los que hablaba antes son lo que cualquier gobierno autoritario 
aspira a conseguir con sus súbditos. Este aspecto aparece en las dos obras que nos 
ocupan y se tratarán en sus respectivos capítulos: en Viajero de noche veremos la 
situación del individuo frente a una máquina autoritaria que lo despoja de cualquier seña 
de identidad e incluso de su propia existencia; en La princesa espera veremos una 
mujer que representa a una sociedad y a un país, que ha sido engañada, de la que se han 
aprovechado y que está desorientada y desubicada, carente de voluntad e incapaz de 
reaccionar. 

Si el teatro del absurdo trata temas universales que afectan al hombre ¿por qué lo 
hace en forma de comedia, con el humor negro como instrumento de transmisión? 
Porque el humor y la comedia son la mejor vía para presentar la condición humana 
tratada por este tipo de obras, siendo tan ilógica como es. Y como dice Ṣalāḥ, la ironía 
en tanto que reflexión «es una de las siete máscaras del miedo».23 Plantear estas 
cuestiones desde un punto de vista lógico resultaría del todo insatisfactorio. El humor y 
la comedia se antojan, así, las herramientas más idóneas para abordar aquellos aspectos 
absurdos de la propia existencia humana: lo irracional, lo ilógico, lo inexplicable, lo 
sorprendente. Eliminar las soluciones fáciles, la ilusión de la comodidad, puede ser 

23 Martínez Lillo, 1991a: 64. 
 22 ۲۰۰۳ ،میاھربإ الله نعص.
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doloroso, pero deja después una sensación de libertad y de desahogo. Eso explica por 
qué, en última instancia, el teatro del absurdo no provoca lágrimas de desesperación 
sino risa de liberación. Y explica, también, por qué muchas de las obras que pertenecen 
al teatro del absurdo son comedias. 

Cuando los autores ponen sobre el escenario la ridiculez y lo absurdo de las 
situaciones que plantean, lo hacen para arrojar luz sobre aspectos absurdos de la propia 
realidad. Algunos críticos acusan a los escritores del teatro del absurdo de escribir obras 
que califican de despropósitos porque las palabas carecen de sentido. Esa afirmación 
resulta simplista y niega el aire cómico que los escritores imprimen a sus obras. 
Precisamente por escribirlas como las escriben, utilizando las palabras de esa forma, lo 
único que hacen es demostrar que las palabras pueden usarse al margen del significado, 
especialmente si son puestas en boca de personajes como el revisor (Viajero de noche) o 
Samandal (La princesa espera), que no persiguen más que su beneficio propio. Las 
obras del teatro del absurdo nos muestran al mismo tiempo la fuerza y la debilidad de 
las palabras, de las cuales dependen no en pocas ocasiones las vidas de las personas. Las 
palabras pueden desafiar al sentido, adaptando su significado en función de las 
circunstancias, o incluso adoptar nuevas realidades. Si en el teatro tradicional el 
lenguaje es un vehículo de comunicación para transmitir ideas claras y precisas, aquí es 
un impedimento para la comunicación. En el teatro del absurdo el lenguaje no busca que 
el espectador repose las ideas y reflexione tranquilamente, antes bien, pretende agitarlo, 
impactarlo. 

De las aproximaciones más acertadas al hecho del absurdo cabrían destacar las que 
Albert Camus ofrece en El mito de Sísifo (1942): «Lo absurdo nace de la confrontación 
entre el llamamiento humano y el silencio no razonable del mundo»;24 «el absurdo es un 
divorcio en esencia: no existe en ninguno de los elementos comparados; nace del 
enfrentamiento entre ellos»;25 «cuanto más alejemos los patrones interpretativos que 
nuestras mentes imponen a la realidad, mejor podremos concentrarnos en la propia 
realidad, que empezará a ser más ilógica, más arbitraria, más absurda».26 

En el ámbito propiamente egipcio, destaca Tawfīq al-Ḥakīm y su postura respecto 
del teatro del absurdo: 

Después de la segunda guerra mundial, y especialmente durante los 
años ´50, se manifestaron los comienzos de una nueva escuela de 
teatro, cuyas primeras muestras estaban esparcidas: por un lado, 
Brecht; por otro, Ionesco, Beckett, Vauthier y Adamov. Este 
movimiento se consolidó pronto y resistió a los ataques de quienes se 

24 Chase, 1966: 295 . 
25 Brater, 1975: 197 . 
26 Esslin, 1963b: 46. 
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oponían a este teatro, de los críticos y de los espectadores, hasta que 
llegó un punto que ya era imposible ignorarlo.27 

Por su parte, Naŷīb Maḥfūẓ ofrece a Ŷamāl al-Gīṭānī su propia definición del 
absurdo, en la que confiesa no sentirse parte del mismo: 

No, mi querido Ŷamāl, yo no pertenezco al absurdo. La expresión más 
perfecta de esta corriente la encontrarás en Beckett […] [Lo absurdo] 
es la pérdida de fe en todo, no sólo la fe en la religión, sino la pérdida 
absoluta de fe. A veces un sentimiento absurdo se apodera de 
nosotros, especialmente en momentos de desesperación o frente a 
adversidades. La vida a nuestro alrededor se nos antoja cruel y 
nuestra propia vida, con su realidad específica, en ocasiones parece 
ser absurda. La absurdidad social es la irracionalidad de la realidad. 
Únicamente un triunfo en particular que nos devuelva la seguridad en 
nosotros mismos podrá poner fin a la absurdidad. Desde el momento 
en que empezamos a ser conscientes, sufrimos frustraciones 
interiores. No hay más que echar un vistazo para encontrar a alguien 
que nos reprima, que nos ahogue, que nos corrompa… y eso es 
terrible. Por esa razón nunca encontrarás el sentimiento de triunfo 
que existía en la generación de 1919. Esa generación también sufrió 
diversas frustraciones, pero saboreó la victoria. Nosotros 
comenzamos a ser conscientes a raíz de que esa generación se vino 
abajo, se desmoronó. Yo empecé a leer la prensa en 1926, cuando 
tenía catorce años. La revolución se había calmado y empezaron a 
hacerse concesiones, seguidas por la frustración y después la 
represión… y así continuamos. Se nos dio un descanso en 1952 pero 
enseguida las aguas volvieron a su cauce. En cualquier caso, he de 
confesarte que tras la derrota de junio del ´6728 me sentí presa de la 
absurdidad durante unos minutos. Es cierto que la resistencia ya 
había comenzado, mas la realidad parecía absurda, terrible.29 

Sobre la aceptación o no del teatro del absurdo en el mundo árabe, el siguiente 
extracto de Chakib El-Khouri30 resulta muy esclarecedor: 

27 El-Khouri, 1978: 54-55. 
28 Se refiere a la guerra de los Seis Días de 1967, que supuso una desastrosa derrota para la coalición 
árabe a nivel humano, material, territorial y moral. 
29 Al-Ghitani, 2007: 92. 
30 Este autor considera que la epopeya de Gilgamesh es una de las primeras muestras del contenido y la 
forma de lo que se conoce hoy día como teatro del absurdo. Afirma, igualmente, que los temas tratados 
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Los escritores del absurdo en el mundo árabe se enfrentan a la 
incomprensión y a la ignorancia de críticos que les atacan basándose 
en criterios antiguos. La prensa y las revistas especializadas que 
combaten todas las formas artísticas que representan lo absurdo 
constituyen un peligro real para el impulso contemporáneo basado en 
la absurdidad. La censura ayuda igualmente a la represión del teatro 
del absurdo.31 

Lefevere afirma que el teatro más vital de la segunda mitad del siglo XX es un 
cuerpo bastante unificado denominado «teatro del absurdo», con Antonin Artaud como 
la influencia más generalizada en la escena moderna.32 Naʽīm ʽAṭiyya define el absurdo 
como una disonancia o una falta de armonía carente de un objetivo que produce risa 
pero también pena; una separación del origen que provoca un comportamiento 
irracional y palabras vacías.33 Frente al teatro existencialista, que presenta un contenido 
nuevo pero con formas antiguas, el teatro del absurdo, prosigue, renueva tanto el 
contenido como la forma, lo que no deja de tener su lógica: un nuevo contenido puede 
que necesite un nuevo continente. Tras el desastre de las dos guerras mundiales y las 
profundas cicatrices que dejaron en el pensamiento, la filosofía y la literatura 
universales, el teatro del absurdo surge como un intento por parte del arte en general, y 
de la literatura en particular, por recuperar la confianza en el ser humano y ayudarle a 
escapar de la estupefacción producida por el entorno que le rodea y del abatimiento 
causado por la preocupación y la indecisión. 

No cabe duda del componente de crítica social que tiene el teatro del absurdo, pero 
no es éste su elemento más importante o su objetivo más relevante. Detrás del sarcasmo, 
este teatro trata una realidad todavía más desconcertante: la confusa situación del ser 
humano, que vive incrédulo en un mundo en el que ya no tiene fe. Por eso muchos de 
los dramaturgos absurdos suelen presentar a los personajes despojados totalmente de 
cualquier característica que aluda a la pertenencia a una clase social o un entorno 
determinado. Los protagonistas se enfrentan a problemas existenciales universales: la 
espera, la incomunicación, la desubicación, la muerte… 

Para concluir diremos que el teatro del absurdo surge frente a ideas reaccionarias y 
presenta obras donde la vida parece no tener sentido debido a la falta de razón, de 
valores, de modelos y de integridad. Aspira a devolver la confianza en el ser humano, 
para lo cual debe conmocionarnos ante la realidad que nos rodea, usando para ello la 
ironía y el sarcasmo a fin de reírse de la irracionalidad de la vida, que aparece sumida en 
la mentira y el engaño, la violencia y el salvajismo; no hay ni valores, ni principios ni fe 

por los dramaturgos provienen de la absurdidad y la ignorancia que empujan al hombre hacia una 
angustia caótica en la que sólo conseguirá caer en una angustia más violenta (El-Khouri, 1978: 14). 
31 El-Khouri, 1978: 94. 
32 Lefevere, 2004: 246. 

 33 ۲۳ :۱۹٦٦ ،ةطیعمعین.
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de ninguna clase. El ser humano, por su parte, es víctima de un enfrentamiento 
permanente con el tiempo, el destino, la muerte, el fracaso, la esterilidad… siempre 
solo, siempre indefenso. En este contexto, los dramaturgos cuestionan el papel y la 
actuación de las autoridades, que alienan al individuo, y de las relaciones humanas, que 
han perdido su humanidad. Los intelectuales intentarán, pues, restaurar el equilibrio de 
poderes. Gracias a este tipo de teatro podemos comprender estados psicológicos 
generales, a través de personas que viven una crisis ordinaria.34 Para todo esto el teatro 
del absurdo se vale de ciertas herramientas, entre ellas: 

• La burla, el sarcasmo y la ironía, a veces violentas, para salir de lo absurdo y 
llegar a lo racional, que pasa por destruir lo establecido y crear algo nuevo. 

• La imaginación, los sueños, los mundos oníricos y legendarios. La 
subconsciencia gana importancia y se sitúa al mismo nivel que la consciencia. 
Al situarnos entre esos dos mundos surge otro nuevo, un mundo pseudoonírico 
en el que se mueven estos dramaturgos y sus personajes. No en vano, la 
subconsciencia es un gran almacén de imágenes, de recuerdos y de sensaciones. 
Los cinco sentidos cobran mayor importancia. La simbología de la 
subconsciencia nos permite alcanzar un conocimiento mayor del ser humano. 

• Las dualidades, los contrarios, los antónimos. Nos permiten ver una misma 
realidad desde distintos puntos de vista, creándose así nuevas realidades que 
dependen, precisamente, de esos distintos prismas desde los que miramos. 
Comedia y tragedia, risa y llanto, cordura y locura. 

• El lenguaje: las voces, los ruidos, la poesía, el lapsus linguae. Las palabras crean 
pero también destruyen, dan la vida y la quitan. El lenguaje es el motor de la 
obra y con frecuencia es un elemento desintegrador que produce disparates, 
frases y situaciones contradictorias que en no pocas ocasiones se convierten en 
un juego de escarnio. 

• Ausencia de la típica estructura tradicional de planteamiento, nudo y desenlace. 
La acción no se desarrolla progresiva o coherentemente, de forma que los 
acontecimientos ocurren al azar y provocan situaciones absurdas. 

• Los personajes son entes perdidos, errantes, que deambulan en busca de un 
sentido de la vida que se les escapa. 

34 El-Khouri, 1978: 9. 
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EL TEATRO EGIPCIO 
El teatro comenzó a ser un elemento importante de la cultura árabe desde la década 

de los ´50 del siglo pasado, sobre todo por el papel que juega a la hora de promocionar 
la cultura nacional de cada uno de los países. Dedicaremos algunos párrafos a resumir el 
proceso de desarrollo del teatro egipcio como motor de la difusión del teatro árabe en 
general. 

Hasta el siglo XIX no existía un teatro árabe como tal, y éste llegó a raíz del 
contacto entre Occidente y Medio Oriente. En palabras de Pedro Martínez Montávez: 

El teatro, y entiendo por ello las fórmulas teatrales occidentales, «a la 
moderna», es en esencia un género absolutamente nuevo en literatura 
árabe y de iniciación fácilmente datable, surgido de la intensa 
fricción con la cultura occidental, y que escasos antecedentes 
autónomos, por tanto, puede reivindicar en la literatura árabe 
clásica.35 

Sin embargo, y como continúa diciendo, lo anterior no excluye la existencia de 
otras formas representativas, de corte popular, que surgieron con la literatura medieval, 
si bien son primordialmente manifestaciones lúdicas y sociales que alcanzaron cierta 
importancia en la literatura árabe medieval; negar la existencia de estos antecedentes 
sería un «radicalismo falto de objetividad».36 En este sentido, cabe mencionar que 
«aunque la literatura árabe clásica carezca de teatro propiamente dicho, al modo 
occidental, existen algunos espectáculos que incluyen condiciones artísticas propias del 
teatro [como] el teatro de sombras y el guiñol y el círculo».37 

Las primeras obras de teatro importaron tanto la forma como el contenido. En 
numerosas ocasiones se ha acusado al mundo árabe de importar el teatro occidental y se 
le ha echado en cara haber sido incapaz de crear un teatro propiamente árabe, pero no 
deja de ser lógico que fuera así, especialmente si pensamos en el teatro «a la moderna», 
como se ha indicado antes: al principio había que importar la forma, o al menos tomarla 
como modelo, para después ya poder explorar con ella, adaptarla o incluso crear nuevas 
variantes. En este sentido, compartimos la opinión del profesor Waleed Saleh cuando 
dice que la forma no debe cobrar tanta importancia si se tiene en cuenta que el mismo 
modelo occidental puede satisfacer las necesidades de los dramaturgos árabes si lo 
adaptan y aprovechan de manera correcta.38 Tomar prestado de otras culturas es algo 
habitual que ha ocurrido siempre que dos culturas se han encontrado, y seguirá 
ocurriendo en tanto en cuanto haya diferencias culturales. No olvidemos que muchas de 

35 Martínez Montávez, 1985: 83. 
36 Martínez Montávez, 1985: 84. 
37 Saleh, 1990b: 13-15. 
38 Saleh, 1990b: 8. 
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las formas que ahora se consideran típicamente occidentales, en un primero momento 
provenían o surgieron de influencias no europeas. Sea como fuere, los primeros 
dramaturgos árabes se encontraron con que carecían de un punto de referencia claro que 
tomar como base, razón por la cual no es de extrañar que ante un terreno al que no 
estaban acostumbrados optaran por inspirarse en aquello que les era familiar: su propio 
legado cultural, su folclore… su turāṯ. En el ámbito egipcio Tawfīq al-Ḥakīm y Yūsuf 
ʼIdrīs destacaron en su momento por las diferentes aproximaciones que hicieron, el 
primero más preocupado por encontrar una forma árabe propia, y el segundo más 
centrado en incluir en el teatro aspectos folclóricos que le permitieran tratar con un 
estilo popular temas actuales cotidianos. Sea como fuere, la cuestión de la imitación, o 
no, de modelos extranjeros viene de lejos: «“¿Debemos aferrarnos a nuestro legado 
tradicional, o debemos imitar los ejemplos occidentales?” Ésa pregunta fue planteada 
durante la primera mitad del siglo XIX por Rifāʽa Rāfiʽ al-Ṭahṭāwī […] y todavía está 
vigente en todos los campos de la literatura árabe». 

Al-Bajīl (1847), del beirutí Mārūn al-Naqqāš,39 una adaptación de El avaro (1668), 
de Molière,40 suele considerarse la primera tentativa de introducción del teatro en el 
mundo árabe, y a pesar de que coincidió con un aumento del colonialismo en la zona, 
también coincidió con el surgimiento de una nueva conciencia nacional a raíz del 
declive del Imperio otomano, lo que motivó a su vez un resurgir de la producción 
literaria árabe, con los intelectuales buscando nuevas formas de expresión que les 
permitieran tratar los nuevos problemas que se planteaban y dirigirse a una sociedad que 
empezaba a modernizarse. Quizá una de las principales razones que impulsaron a 
Mārūn al-Naqqāš a adaptar El avaro fuera el ver cómo en Europa muchas obras de 
teatro se centraban en demostrar las carencias y las faltas de la sociedad; esta utilización 
crítica del arte, que no existía entonces en el Líbano, podía ser muy útil en ese momento 
de resurrección cultural. Otro autor también muy prolífico contemporáneo de Mārūn al-
Naqqāš fue el egipcio Muḥammad ʽUṯmān Ŷalāl, quien adaptó tragedias y comedias 
francesas al árabe, las primeras normalmente en fuṣḥà y las segundas en dialecto. El 
segundo experimento teatral vendría de manos del sirio Aḥmad Abū Jalīl al-Qabbānī. 
Las obras de este escritor, que vivió a caballo entre Siria y Egipto, aunque rudimentarias 
todavía en cuanto a forma se refiere, eran de contenido árabe y muchas estaban 
inspiradas en historias del turāṯ árabe. 

A Rifāʽa Rāfiʽ al-Ṭahṭāwī se le considera el padre del renacimiento cultural egipcio 
gracias a su estancia antes de la mitad del siglo XIX en París, a donde fue enviado por 
Muḥammad ʽAlī Bāšā. Tras observar cuánto interés demostraba el público francés por 
el teatro, se encargó también de traducir al árabe obras clásicas francesas; de ahí 
proviene la influencia francesa, que sirvió de base para el nuevo interés que había 
surgido por esa forma de arte. A partir de 1885 aparecieron paulatinamente en 

39 En 1849 representó Abū Ḥasan al-Mugaffal, obra inspirada en Las mil y una noches, en concreto en la 
historia «El dormido y el despierto» (Saleh, 1990b: 23). 
40 Él mismo reconoció que su primera obra, más que teatro árabe como tal, era una adaptación del teatro 
europeo en general y del texto de Molière en particular (Hamdan, 2006: 53). 
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Alejandría y en El Cairo grupos teatrales, aficionados en su mayoría, que representaban 
obras europeas que ellos mismos habían traducido. Pero fue a finales de la primera 
guerra mundial cuando los novelistas y los poetas empezaron a tomar más en serio el 
arte teatral y comenzaron a utilizarlo como forma experimental, al tiempo que como 
arma contra la ocupación colonial. Un elevado número de los primeros dramaturgos se 
relacionaron primero con grupos aficionados, luego con semiprofesionales y finalmente 
con grupos profesionales que aparecieron entre 1920 y 1930. 

Ṣalāḥ considera que el primero de los intelectuales renovadores egipcios fue, 
precisamente, Rifāʽa Rāfiʽ al-Ṭahṭāwī. Su tarea principal era dirigir la oración para el 
resto de los estudiantes que viajaron con él y asesorarles en cuestiones de religión, para 
que no perdieran la conexión con sus raíces. Él, sin embargo, no se contentó con eso y 
fue más allá: absorbió la cultura francesa, la comprendió y durante los cinco años que 
duró su estancia se empapó de su lengua, su literatura, su arte y también su ciencia. Su 
objetivo era poder trasladar a Egipto todos los aspectos positivos que había visto, 
motivo que explica que se centrara en la traducción, como así lo ejemplifican las 
numerosas versiones árabes que preparó de obras francesas y la escuela de traductores 
que fundó a su regreso a El Cairo, la madrasat al-ʼalsun, la «escuela de lenguas». Su 
labor fue continuada por Muḥammad ʽAbduh, discípulo de Ŷamāl al-Dīn al-ʼAfgānī. El 
pensamiento de estos dos intelectuales allanó el camino para la revolución de ʽUrābī de 
1882, que no fue únicamente militar sino también intelectual. Sin embargo, tras el 
fracaso de la revolución, Muḥammad ʽAbduh optó por centrarse en la reforma educativa 
y religiosa del país. 

Con respecto a la escena egipcia, es Yaʽqūb Ṣannūʽ a quien se considera el pionero 
de teatro en ese país, con obras que en su mayoría están llenas de humor, sátira y crítica 
social de influencia europea, aunque adolecen de cierta exageración. Desde pequeño, 
Ṣannūʽ demostró una gran facilidad para el lenguaje y con trece años fue enviado a 
Italia, de cuyo idioma adquirió un vasto conocimiento. Allí pasó tres años y tuvo la 
oportunidad de conocer el teatro europeo de primera mano. Cuando regresó a Egipto se 
involucró gradualmente en el mundo del teatro asistiendo a representaciones e incluso 
formando parte de ellas. Como este mundo estaba dirigido básicamente a la creciente 
colonia de extranjeros residentes, y en menor medida a una pequeña élite local, Ṣannūʽ 
se percató de la necesidad de que incrementar el interés por el teatro, particularmente 
entre el público local. Ṣannūʽ contó al principio con el favor41 del jedive ’Ismāʽīl Bāšā 
por el interés que demostraba en imitar la cultura europea que había empezado a calar 
en la clase alta egipcia, pero en 1878, ocho años después de formar su compañía de 
teatro, acabaría exiliándose en Francia después de haber caído en desgracia frente al 
jedive,42 quien se percató de que tanto sus obras teatrales como las periodísticas – 

41 «Estamos en deuda contigo por haber establecido nuestro teatro nacional. Tus comedias, operetas y 
tragedias han presentado a nuestro pueblo el arte del teatro. Ve, pues: eres el Molière de Egipto y así serás 
siempre reconocido» (Moosa, 1974: 405-406). 
42 Cuando el jedive ’Ismāʽīl Bāšā llegó al poder en 1863, Ṣannūʽ no dudó en demostrarle su apoyo e 
incluso le escribió un poema, convencido como estaba de que el nuevo gobernante favorecería la libertad 
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también fundó una revista satírica–43 habían tomado un cariz demasiado revolucionario 
y liberal. A pesar de todo, la represión en Siria y el Líbano a finales del siglo XIX era 
mayor que en Egipto, por lo que fue este país el que acabó ofreciendo mayores 
oportunidades a los incipientes dramaturgos. 

A lo largo de las últimas dos décadas del siglo XIX los jóvenes intelectuales árabes 
se volvieron más activos y muchos se unieron a movimientos nacionalistas. En ese 
momento fueron conscientes de la importancia de que la producción cultural podía jugar 
un papel primordial a la hora de posicionar a la sociedad en contra de la ocupación 
británica. El teatro recibió una atención especial como elemento de compromiso 
revolucionario. Aunque casi todas las obras producidas en ese momento no obtuvieron 
un éxito reseñable sí es cierto que se comenzó a dejar de lado la traducción y la 
adaptación de contenidos europeos a favor de una escritura auténticamente local. Tras la 
desmesurada represalia contra la revolución de 1919,44 el teatro mantuvo su 
compromiso social en la misma dirección. «El episodio más famoso de esta búsqueda 
constante para expresar el nacionalismo sobre el escenario ocurrió en 1920, con la 
producción de Los diez buenos […] adaptada por Muḥammad Taymūr».45 A pesar de 
tanto movimiento y del surgimiento de otra compañía teatral que también destacó en esa 
década, la de Yūsuf Wahbī, con el paulatino acomodamiento de la aristocracia egipcia y 
de la incipiente clase capitalista, que había alcanzado el poder gracias a la revolución de 
1919, el teatro volvió a inclinarse hacia obras comerciales alejadas de la realidad social. 

Con respecto a la cuestión de cómo crear un teatro específicamente egipcio, las 
primeras obras que comenzaron a solventar este problema fueron las de ʽUṯmān Ŷalāl – 
en particular Al-Šayj Matlūf (1873), adaptación del Tartufo (1664) de Molière–, Faraḥ 
ʼAnṭūn, ’Ibrāhīm Ramzī y Muḥammad Taymūr. El teatro egipcio alcanzó un alto grado 
de madurez con dos obras de ’Ibrāhīm Ramzī: Los héroes de Manṣūra (1915), un drama 
histórico, y Entrada al baño (1935), una comedia. Las tres obras aquí mencionadas 
trataban todas ya cuestiones genuinamente egipcias.46 

El movimiento de resistencia nacional contra la ocupación británica, que se había 
iniciado con la revolución de ʽUrābī, se hizo más fuerte bajo el liderazgo de una nueva 

y el progreso. Sin embargo, con el paso del tiempo empezó a publicar en los periódicos artículos en los 
que criticaba indirectamente la política arbitraria del jedive (Moosa, 1974: 404). 
43 En 1878 publicó el primero de los quince números de Abū Naẓẓārat Zarqāʼ, una revista en la que 
criticó, además, la opresión que sufría el campesinado egipcio y las ambiciones de los británicos y los 
franceses, entre otras cosas. También aprovechó esta publicación para dar a conocer algunas de sus 
comedias de un solo acto y la revista se convirtió en una plataforma para la expresión de las ideas 
liberales y en la voz de los oprimidos (Moosa, 1974: 406-411). 
44 La revolución surgió contra la ocupación británica de Egipto y de Sudán, y culminó con el 
reconocimiento por parte de Gran Bretaña de la independencia de Egipto en 1922, si bien las tropas ni se 
retiraron del canal de Suez ni reconocieron la soberanía de Egipto sobre Sudán, entre otras cuestiones. 
Dos años después, en 1919, se produjo un levantamiento popular contra los británicos a causa del 
destierro de los líderes del partido Wafd, entre los que figuraba Saʽad Zaglūl. Recuérdese que el Wafd 
había obtenido un apoyo masivo por parte de la población egipcia y había sido llevado en volandas por la 
nación (Ortega Marín, 1985: 554-555). 
45 Whittingham, 1976: 14. 
46 Badawi, 1988: 955-956. 
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generación de intelectuales, en particular los que trabajaban en los ámbitos del 
periodismo, la literatura y el derecho. Al mismo tiempo, el conocimiento de la cultura 
occidental aumentó. Este movimiento de creación artística y literaria, que aspiraba a 
representar todas las clases sociales, alcanzó su momento álgido hacia 1919-1920, y así 
se mantuvo durante una década más o menos. En este sentido destaca el papel que 
desempeñó Ŷūrŷ ʼAbyaḍ, quien, tras estudiar teatro en Francia, volvió a Egipto en 1910 
como director de una compañía de teatro ambulante. Impresionado por los cambios que 
estaban sucediéndose en la sociedad, y animado por el ministro de Educación para que 
formara una compañía egipcia,47 decidió establecerse y empezó a representar obras 
europeas, en su mayoría traducciones de clásicos franceses e ingleses, aunque también 
apoyó la creación de obras locales. La mayoría de las obras escritas y/o representadas 
por las compañías más famosas de esa época centraron su temática en problemas 
sociales de Egipto a través de dramas. 

El comienzo de la siguiente fase importante en el desarrollo del teatro egipcio 
podemos situarla en 1935 con el establecimiento de la Compañía Nacional de Teatro. 
En los comienzos de su andadura esta compañía se limitó a representar obras escritas en 
fuṣḥà, esto es, «árabe clásico». La causa reside en que, conforme la élite política se 
había ido beneficiando del movimiento popular se había ido distanciando, al mismo 
tiempo, de dicho movimiento, acomodándose en la posición que había alcanzado. Como 
es lógico, arrastró consigo la producción literaria, en su mayoría en árabe clásico.48 Sin 
embargo, el aspecto positivo de este aislamiento es el deseo que surgió, esta vez más 
evidente, de buscar formas europeas que pudieran adoptar extirpándoles el contenido 
estrictamente relacionado con Occidente. Es el momento en el que surgen especialmente 
novelas en cierto grado autobiográficas, a modo de diario, ambientadas normalmente en 
el campo. A pesar de la calidad de estas obras, adolecían de un velo de romanticismo 
que evitaba una implicación social evidente. Este momento es también el del 
surgimiento de las obras de teatro de Aḥmad Šawqī y de Tawfīq al-Ḥakīm. El primero 
siempre escribió en árabe clásico respetando las normas de la poesía árabe clásica, lo 
que dificultaba enormemente que las obras pudieran ser llevadas a escena 
satisfactoriamente. 

Tawfīq al-Ḥakīm es un caso más especial. Se le considera el dramaturgo por 
antonomasia de la literatura árabe,49 fue la figura más importante en el desarrollo del 
teatro árabe moderno como género literario50 y perteneció a una generación de 

47 Aziz Hammouda et al., 2006: 74. 
48 Para ejemplificar en qué estima se tenía en ese momento al dialecto, baste recordar que Bayram al-
Tunsī (1893-1961), entre otros poetas que escribían también en dialecto, acabó exiliándose. En 1916 
había empezado a publicar poemas de crítica social, escritos en árabe clásico. En 1919 empezó a escribir 
en dialecto para soliviantar a las masas. Desterrado ese mismo año, siguió publicando en Egipto desde el 
exilio. Sus poemas de la década de los ´20 y los ´30 del siglo XX tratan un amplio abanico de temas 
sociales, desde la presencia de Gran Bretaña hasta la corrupción política interna (Booth, 1992: 430). 

 ۲۱۱ :لثاثال ءزجال ،۱۹۹۱.(
50 EI2, s. v. Tawfīḳ al-Ḥakīm. 

arte»sude únicamente frutoesḤakīm-alTawfīq que) ،روبصلا دبع لاحص disfrutaposición de la«La49 
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escritores egipcios que sentaron las bases de la literatura árabe moderna,51 entre quienes 
destacan los siguientes: Ṭāhā Ḥusayn, ʽAbbās al-ʽAqqād, ’Ibrāhīm al-Māzīnī y Maḥmūd 
Taymūr. La gente de la caverna52 (1933) fue la obra elegida para estrenar la primera 
temporada de la Compañía Nacional de Teatro, en 1935, si bien el éxito cosechado no 
fue el esperado,53 lo que le hizo apartarse del teatro escrito para ser representado y se 
centró en el escrito para ser leído. Ante la actitud de la élite cultural, de la cual nos 
hemos hecho eco en párrafos anteriores, al-Ḥakīm tuvo que escoger entre sacrificar su 
compromiso artístico para satisfacer las demandas de dicha élite, o permanecer al 
margen de la corriente dominante. Optó por mantenerse fiel a su compromiso literario y 
artístico, a la espera de que la sociedad cambiara y llegara su momento, actitud por la 
que muchos le acusaron de permanecer encerrado en su «torre de marfil». Así, este 
permanecer en un segundo plano le dio al mismo tiempo una mayor libertad para jugar 
con el lenguaje: empezó siendo fiel al fuṣḥà, si bien posteriormente creó lo que él 
denominó «la tercera lengua», cuyo mejor exponente es El trato (1956), en la que utiliza 
una lengua a medio camino entre el árabe clásico y el dialecto egipcio. Recuérdese que 
en Diario de un fiscal rural (1937) mezcla ya árabe clásico con dialecto egipcio. Una de 
las razones que explican que al-Ḥakīm probara a escribir una obra con esta tercera 
lengua es la diglosia que existe en los países arabófonos, en los que el árabe clásico se 
usa, teóricamente, en un contexto formal, mientras que el dialecto se utiliza en contextos 
más informales. Así, esta diglosia no deja de ser un problema para los dramaturgos,54 

particularmente en la época en la que cualquier obra escrita en dialecto carecía 
automáticamente de cualquier consideración literaria: por un lado, se entendía que debía 

51 A modo de anécdota, recordar que sus primeras obras las publicó anónimamente, para que sus padres 
no se dieran cuenta de su interés por dedicarse a la literatura. Una vez lo descubrieron, lo mandaron en 
1925 a Francia para que preparara un doctorado en derecho y así se olvidara del teatro. Sin embargo, su 
estancia en París le marcó irremediablemente y allí se volcó en el mundo del teatro, la música, el arte y la 
literatura, por lo que nunca logró obtener el grado de doctor. Desde su regreso a Egipto en 1928, 
desempeñó varios cargos públicos, entre ellos el de director de la Biblioteca Nacional, en 1951, a petición 
de Ṭāhā Ḥusayn, quien por entonces había sido nombrado ministro de Educación. En 1959 fue escogido 
como representante permanente de su país ante la UNESCO. El-Enany recuerda que, irónicamente, la 
misma persona que en 1928 escribiera a su padre para pedirle una ayuda económica que le permitiera 
prolongar su estancia en París, tardaría solamente un año en renunciar a su puesto en la UNESCO para 
poder regresar a El Cairo (El-Enany, 2000a: 165). 
52 Basada en la versión coránica de la leyenda cristiana de los siete durmientes de Éfeso, trata sobre la 
lucha del hombre contra el tiempo, aunque en la versión de al-Ḥakīm los protagonistas son tres. El Corán 
recoge una versión de esta historia en la azora n.º 18. 
53 Al-Ḥakīm achacó el fracaso a los actores acusándoles de ser incapaces de manejar un texto literario 
(Whittingham, 1976: 15). Sin embargo, cuando se publicó en 1933, el mundo literario egipcio se 
sorprendió con la publicación de la obra y la recibió con agrado (Barbour, 1937: 1009). Ṭāhā Ḥusayn, por 
su parte, la calificó de hito histórico dentro de la literatura árabe y en su opinión fue la primera obra de 
teatro seria digna de ser considerada literatura (Badawi, 1988: 952). 
54 En su traducción de Los asnos, el profesor Mohamed El-Madkouri Maataoui se enfrenta a este 
problema. En la introducción hace referencia al problema de la diglosia y de cómo el fuṣḥà aparece 
relacionado con lo descriptivo y lo intelectual, mientras que el ʽammiyya se presenta relacionado con la 
diversión y lo lúdico. «Este esquema» –dice– «es irreproducible en español porque no existe […]. Existe, 
por ello, una relación dialéctica entre el fuṣḥà y el ʽammiyya de difícil solución» (Al-Hakim, 2008a: 22-
23). La solución que ofrece a este problema es cambiar la variación diastrática para distinguir entre dos 
tipos de discurso. Esta solución, si bien no refleja fielmente la relación entre fuṣḥà y ʽammiyya, nos 
parece acertada; es de hecho, la misma solución que escogimos al traducir del árabe Taxi (Al Khamissi, 
2009) y El Arca de Noé (Al Khamissi, 2014). 
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escrita en clásico para poder ser leída correctamente y aceptada como obra literaria; por 
otro, el dialecto parecía ser la opción más lógica para poder llevarla a escena y que la 
representación resultara natural. 

En este contexto hay que tener en cuenta también el grado de compromiso político 
con el nacionalismo que quisieran demostrar, o no, los escritores de la época, lo que 
condicionaría sin duda el que pudieran seguir escribiendo o no. Si Tawfīq al-Ḥakīm 
hubiera escrito obras más críticas con los gobiernos corruptos, le habría sido imposible 
mantener la posición de la que disfrutaba en el mundo literario, diferenciándose de 
aquéllos que se contentaban con traducir tragedias europeas. Frente a otros autores, 
como Ṭāhā Ḥusayn o ʽAbbās al-ʽAqqād, que defendieron el arte por el arte, Tawfīq 
demostró una evidente preocupación por cuestiones sociales verdaderas, si bien desde 
una perspectiva no siempre clara, con una lengua y unos símbolos muchas veces 
malinterpretados.55 Recuérdese que el compromiso de los artistas es un tema recurrente 
en su obra. 

Cuando al-Ḥakīm viajó a París una de las cosas que más le llamó la atención del 
teatro fue su concepción de arte dramático relacionado con la literatura, pues, hasta ese 
momento, en Egipto el teatro se reducía un lugar donde entretenerse simple y 
llanamente, totalmente desconectado de la literatura. Al-Ḥakīm se encargó de introducir 
el drama dentro del canon literario egipcio.56 Respecto de la obra que más éxito cosechó 
de Tawfīq al-Ḥakīm, El sultán indeciso (1960), Johnson-Davies comenta que una de sus 
contribuciones más importantes a la literatura moderna consistió en crear una forma de 
árabe literario aceptable para el lector educado, pero que al mismo tiempo le permitía al 
dramaturgo introducir giros cómicos entre sus personajes. 

Entre la década de los ´50 y la de los ´70, el teatro egipcio y la literatura dramática 
egipcia vivieron su época dorada y las obras escritas en ese casi cuarto de siglo tuvieron 
un papel muy activo dentro del debate sociopolítico. Surgieron numerosos dramaturgos 
considerablemente prolíficos. Por su parte, las escenas políticas interna y externa fueron 
muy intensas, en particular esta última con la revolución de 1952, la República Árabe 
Unida (1958-1961) y numerosas guerras: 1948, 1956, 1967 y 1973. Las obras de estos 
años tratan temas muy diversos entre los que destacan los siguientes: la liberación 
nacional (enlaza con las distintas guerras entre Egipto e Israel y con la causa palestina), 
la lucha de clases interna, las formas de gobierno (el líder suele representarse rodeado 
de ministros corruptos o incompetentes y de fuerzas de seguridad) y la angustia diaria 
del hombre de a pie por sobrevivir en su día a día frente a un estado opresor o a una 
sociedad nihilista. Las perspectivas desde las que se trataron estos temas iban desde un 
teatro de corte realista, como el de Nuʽmān ʽĀšūr, al absurdo, como ʽAbd al-Ṣabūr. Las 
principales obras dramáticas de Aḥmad Šawqī comparten con las de sus 
contemporáneos los temas de la revolución y la resistencia, y en cada una de ellas 

55 En Pigmalion, por ejemplo, rechaza de entrada una postura únicamente estética, pero también rechaza 
un compromiso exclusivo y excluyente con las cuestiones sociales (Whitthingham, 1976: 16). 
56 Johnson-Davies, 2008: 1-4. 
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intentó presentar un héroe trágico. En estas obras el héroe revolucionario es distinto del 
trágico, pues la revolución depende de una comunidad, no de un individuo; la 
revolución surge de la intención de cambiar algo a nivel social, mientras que el héroe 
trágico surge de una situación a la que ha llegado involuntariamente y cuyo desenlace es 
inevitable. 

Entrados ya en la segunda mitad del siglo XX, los autores comienzan a 
especializarse y a centrarse en lo específico, alejándose de lo general. Obviamente 
todavía quedan autores que se conforman con tratar cuestiones sociopolíticas generales, 
aunque los que contribuyeron en mayor medida al desarrollo del teatro fueron quienes 
trataron de tocar los temas desde la perspectiva del individuo, como Maḥmūd Diyāb, 
Mijā’īl Rūmān o Alfrīd Faraŷ. El primero tiene una obra, Los forasteros no beben café 
(1970), en la que, aunque trata la cuestión palestina, también toca elementos egipcios. 
La cuestión palestina ha ocupado innumerables páginas dentro de la literatura árabe y 
sigue haciéndolo; el teatro no podía ser una excepción, por lo que especialmente tras el 
desastre del ´67 la mayoría de los autores egipcios trataron de una forma u otra esta 
cuestión. La habilidad de Alfrīd Faraŷ a la hora de manejar diferentes estructuras 
dramáticas es lo que le llevó a ocupar un puesto especial dentro del teatro árabe 
moderno. Sus dramas son textos literarios escritos ya con la idea de ser representados, y 
al igual que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, toma como fuentes sucesos históricos, que abarcan 
desde Las mil y una noches hasta la política del momento. En general sus obras son 
menos filosóficas que las de Tawfīq al-Ḥakīm aunque a veces trate problemas 
abstractos, y en ellas predomina la injusticia social y el individuo frente a la sociedad, si 
bien deja claro que el individuo no puede crear las bases para el cambio él solo si no 
cuenta con la ayuda de las masas. En opinión de Rasheed El-Enany, Alfrīd Faraŷ es una 
de las principales figuras de esta década y lo considera un dramaturgo versátil que 
siempre busca experimentar.57 

En la literatura árabe moderna hay una serie de temas que se repiten, muchos de los 
cuales provienen o han surgido como resultado de la influencia de la literatura 
occidental. Mohammed Mustafa Badawi los agrupa en forma de parejas opuestas o 
polaridades: la ciudad y el campo, la tradición y la modernidad, Este y Oeste, árabe y 
europeo, libertad y autoridad, sociedad e individuo alienado.58 Estos temas son de corte 
cultural, político o social y no aparecen en lo que se considera la literatura árabe clásica, 
principalmente por razones históricas y sociales. No fue hasta bien entrado el siglo XVIII 

o incluso el XIX cuando la literatura árabe empezó a recibir influencias claras y directas 
de otras literaturas. Ya en el siglo XX, y debido a que el contacto fue más directo y 
constante, los temas que se han expuesto en los párrafos previos empezaron a tratarse 
con una asiduidad cada vez mayor. Este aumento en la utilización de estos temas 
demuestra que la literatura árabe había sufrido una serie de cambios en cuanto al 
concepto de la literatura propiamente dicha y del escritor como autor. Empezó a darse 

57 El-Enany, 2000b: 172. 
58 Badawi, 1993: 3. 
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paso a la idea de que la literatura debía reflejar la realidad social y, en la medida de lo 
posible, intentar mejorar aquellos aspectos susceptibles de mejora. De esta forma, se 
comenzó a abandonar la concepción medieval de la literatura como mero 
entretenimiento del espíritu. 

Estos nuevos temas59 atrajeron a un nuevo lector de clase media, educado en un 
sistema secular que había coincidido con la introducción de la imprenta en el mundo 
árabe, lo que implicó la difusión del material impreso, principalmente libros, revistas y 
periódicos. Fue también el momento en el que comenzó a surgir la figura del poeta con 
una intención reformadora, el poeta que deseaba plasmar sus denuncias y sus 
propuestas. Surgen los contrastes, como el binomio Este-Oeste, el choque entre una 
sociedad tradicional y árabe y otra moderna y occidental. Por su parte, el tándem 
campo-ciudad se refleja en el choque acaecido entre el desarrollo que vivieron las 
grandes urbes frente al estancamiento de las zonas menos desarrolladas.60 En cuanto a 
los temas autoridad-libertad, o árabe-europeo, o incluso el del individuo alienado frente 
la sociedad, cabe recordar que esa nueva literatura coincide con el inicio del 
nacionalismo, de la búsqueda de la identidad propia, de una nueva identidad nacional, 
con las contradicciones que ese proceso implica: mantener los valores culturales 
tradicionales aceptando al mismo tiempo la importación de algunos de los nuevos 
rasgos modernistas que llegan de fuera. Sobre este aspecto cabe mencionar que algunos 
autores defienden que el verso libre ya existía en la poesía clásica. Es el caso de Ṣāliḥ 
Ḥasan al-Ŷaddāwī, que argumenta que el verso libre o la «diversidad de metros», como 
lo denominaba, aparece ya en el Kitāb al-Jasāʼis, de Ibn Ŷinnī, además de en otros 
clásicos sobre la prosodia y la retórica.61 

El Egipto de entreguerras es un Egipto que a nivel literario fue muy productivo, un 
Egipto «[…] en cuyas plumas la literatura neoárabe alcanza un sorprendente grado de 
madurez estética»62 en referencia a algunas de las grandes figuras destacadas de ese 
momento. Sin querer negar la originalidad de todos ellos y sin desmerecer a nadie, 
también es justo reconocer que un elemento que contribuyó al desarrollo y éxito de la 
literatura en ese momento fue el hecho de que algunos literatos adaptaran y adoptaran 
para la lengua árabe géneros literarios modernos, como son el ensayo, el teatro y la 
narrativa, especialmente el cuento y la novela, así como formas e influencias europeas 
que recibieron buena aceptación entre el público arabófono. De esos tres géneros que 
hemos citado el del teatro es, probablemente, el más social, al menos en lo tocante a 
representatividad, pues es el género en el que mejor se ve reflejada la sociedad y sus 
aspiraciones –no olvidemos aquí al egipcio burgués de entreguerras, que probablemente 
es de quien más se nutre el público destinatario de las obras que se escriben y se 
representan entonces–. En ese momento se intensifica lo nacional, lo patriótico, que al 

59 La recurrencia de estos temas en la literatura árabe o en algunos autores en particular no implica que 
estemos ante una mera repetición sin más. La literatura es algo vivo que evoluciona y a la que cada autor, 
con sus propias circunstancias vitales, imprime un carácter o una significación distintos. 
60 En el caso de Egipto, con solo dos grandes urbes, el contraste es, si cabe, mayor. 
61 Moreh, 1968: 48. 
62 Martínez Montávez, 1977: 152. 
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unirse a lo egipcio crea obras en donde el personaje oprimido representa o bien al 
individuo enfrentado a la injusticia de la sociedad –como es el caso del viajero en 
Viajero de noche–, o bien al país enfrentado contra un mal mayor que no 
necesariamente tiene que ser de fuera, también puede provenir de dentro –como es el 
caso de la princesa en La princesa espera–. 

El momento de entreguerras es también importante por lo que supuso en cuanto a la 
recepción de la narrativa occidental de corte psicológico y analítico, «especialmente la 
obra de algunos escritores franceses e ingleses caracterizados. Así, figuras en origen de 
tan dispar condición como las de Musset, Maupassant o Bernard Shaw, entran 
definitivamente en la literatura neo-árabe, y actúan en buena proporción como 
background mental y argumental de la producción de la época».63 No olvidemos que 
Ṣalāḥ no sólo se nutrió de dramaturgos o de poetas, sino que bebió de la producción 
occidental en prosa, tanto del periodo de entreguerras como del anterior. La producción 
de este momento también influyó en nuestro autor mediante las tendencias socialistas 
que surgieron en ese momento, con una producción literaria que desarrollaría el 
conflicto de base social. 

El teatro, que es el género social por excelencia, no tuvo, sin embargo, un 
desarrollo «contestatario» tan rápido como la poesía, por lo que el teatro revolucionario 
de hasta la primera mitad de los ´50 arrastra todavía el lastre del formalismo anterior. 
Por su parte, Egipto, a partir de 1956, con la nacionalización del canal de Suez y el 
consiguiente ataque perpetrado por Francia, el Reino Unido e Israel, verá surgir en El 
Cairo un teatro nuevo, joven: Nuʽmān ʽĀšūr, Yūsuf ʼIdrīs, Saʽad al-Dīn Wahba... que en 
líneas generales se caracterizará por ofrecer una comedia social que, aunque intenta ser 
realista en cuanto a los problemas planteados, los enfoca desde una óptica un tanto 
distendida. La importancia del diálogo en estas obras, junto con el afán por llegar a las 
masas, harán que estas obras estén escritas, en su gran mayoría, en dialecto. Paralelos a 
estas tentativas tenemos también otros autores que siguen cultivando la comedia 
costumbrista clásica que ya se venía trabajando: Fatḥī Raḍwān y Rašād Rušdī. 

En cualquier caso, las décadas de los ´50 y los ´60 fueron más importantes porque 
presenciaron una generación de escritores mucho más comprometidos social y 
artísticamente: Nuʽmān ʽĀšūr, Yūsuf ʼIdrīs, Alfrīd Faraŷ, Rašād Rušdī, Saʽad al-Dīn 
Wahba, Mijā’īl Rūmān, Naŷīb Surūr y, por último, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. Sus obras 
animaron a nueva generación de intelectuales y artistas y comenzaron a ganar un 
reconocimiento social mayor. En la década de los ´70, estos escritores demostraron un 
apego importante por el pasado histórico de Egipto, así como por su presente político. 
Interesados en el papel de Egipto dentro del mundo árabe, trataron igualmente los 
problemas contemporáneos que vivía la sociedad, con sus aspiraciones y sus logros. Sus 
obras no se limitaron a reflejar la realidad, sino que en algunos casos volvieron a darle 
forma. En ellas mezclaron el realismo y el folclore con el simbolismo, el naturalismo y 

63 Martínez Montávez, 1985: 86. 
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el expresionismo, hasta en ocasiones formas abstractas, con influencias de Ibsen, 
Chejov, Pirandello, Sartre, Brecht e Ionesco. 

El periodo propiamente dicho de la guerra de 1967, junto con los seis meses 
anteriores y posteriores a la misma, sirvieron para que los escritores pudieran hablar 
sobre las numerosas contradicciones que estaban dándose en la sociedad egipcia, 
sacando a relucir sus aspectos negativos, como la debilidad y la corrupción, no 
únicamente en el gobierno, sino también en las instituciones públicas o incluso a nivel 
familiar. Este periodo tan importante se caracteriza, por un lado, por un conflicto 
intelectual y social entre los valores revolucionarios; por otro, por la problemática de 
llevarlos a la práctica y suscitar cuestiones como la justicia social. 

Hay, además, un grupo de obras escritas entre 1960 y mediados de 1970 que se 
centraron en la guerra de 1967, las razones de la derrota nacional y la superación de la 
derrota militar, social y política. En este sentido, la cuestión de la democracia frente al 
totalitarismo fue un tema recurrente en la producción de esas fechas, como Oh, país, mi 
país (1968), de Rašād Rušdī, o ʽAlī Ŷanāḥ al-Tabrīzī y su sirviente Quffa (1968), de 
Alfrīd Faraŷ, así como El expectante, obra de un solo acto de ʽAbduh Badawī. 

Lo que conectaba todas estas obras era un deseo generalizado de no hablar 
directamente, unido a un profundo sentimiento de desesperación. Los escritores querían 
tratar directamente cuestiones como la justicia social e individual, la opresión del 
Estado, los cambios sociales y la necesidad de ideales que motivaran a la sociedad. Un 
gran número de las mejores obras de esta época se estructuran sobre la leyenda y la 
historia para representar una realidad contemporánea y evitar al mismo tiempo una 
expresión política directa. 

Hacia finales de los ´70 las obras comenzaron a volverse más oscuras64 y 
experimentales. Es en esta época donde mejor se aprecia la influencia de Eugène 
Ionesco y Samuel Beckett, gracias a los cuales los escritores egipcios nos presentan a 
personajes que se enfrentan a lo irracional de la vida y a fuerzas que los controlan. 

La aparición de este teatro social levantó en el mundo árabe numerosas discusiones 
entre los críticos y los escritores, especialmente tras la expansión del pensamiento 
socialista en los países árabes y su insistencia, junto con la de algunos literatos, en que 
la literatura y el talento de los escritores debían ser por y para la sociedad. Esto 
coincidió con un momento en el que numerosas sociedades aspiraban a liberarse de sus 
problemas sociales y de los miedos y las preocupaciones que las atemorizaban. La 
escuela existencialista, que vivió una expansión importante después de la segunda 
guerra mundial, apoyó esta corriente socialista dando como resultado una literatura a la 
que se exigió «compromiso», una «literatura con un fin». Se invitó a que el literato 
tuviera una cierta responsabilidad para con la sociedad, a que se comprometiera con 
dicha responsabilidad y a que sus obras tuvieran objetivos sociales y humanos efectivos, 

64 وضمغ, El término que se usa en árabe para esta idea, que también se utiliza mucho en poesía, es 
s. v. literalmente وضمُغُ.( «ambigüedad, vaguedad, carácter enigmático de algo» (Cortés, 1996: 
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de forma que su producción no fuera un mero entretenimiento dotado únicamente de las 
características personales del autor.65 

En Egipto, el teatro que adoptó las obras del absurdo fue el teatro experimental al-
Ŷīb, que representó, entre otras, Final de partida (1957), de Beckett, Las sillas (1952), 
de Ionesco, El jardín de los cerezos (1904), de Chejov y La princesa espera y Viajero 
de noche, de ʽAbd al-Ṣabūr. Por su parte, la revista al-Masraḥ adoptó la difusión teórica 
de este tipo de teatro. Son esfuerzos dignos de reconocimiento si tenemos en cuenta que 
gran parte de la teoría e incluso la práctica del teatro del absurdo trataba temas en cierta 
medida tabúes porque tocaban tres grandes ámbitos extremadamente delicados en la 
sociedad egipcia: la religión, la política y el sexo, con elementos que aluden al ateísmo, 
a revoluciones políticas y a la pasión sexual. Irónicamente, los esfuerzos de ese teatro y 
esa revista se vieron apoyados por las circunstancias políticas, que promovieron una 
campaña de traducción de obras literarias, incrementaron el envío de becarios a estudiar 
al extranjero y permitieron, en definitiva, que se diera la bienvenida a una nueva 
corriente que no era otra que la del teatro del absurdo. Decimos irónicamente porque el 
contenido y la forma de ese nuevo fenómeno chocaban de lleno con la realidad 
socialista de aquel entonces. Esta aceptación no fue instantánea y podemos dividirla en 
cinco fases que se expanden a lo largo de la década de los ´60: 

1. Rechazo total y absoluto de la forma y el contenido. 
2. Contacto inicial y arranque de la influencia posterior. 
3. Rechazo del contenido, pero aceptación de la forma. 
4. Aceptación tanto de la forma como del contenido. 
5. Importación de la forma e inclusión de contenido local. 

Vemos, pues, que las corrientes literarias, filosóficas e intelectuales occidentales 
fomentaron el descubrimiento de elementos del teatro del absurdo con raíces locales. 
Esta última fase que supone la fusión entre la forma foránea importada y el contenido 
local es la cumbre del proceso de innovación por el que atravesó el teatro árabe durante 
buena parte de la primera mitad del siglo pasado y parte de la segunda. 

El teatro del absurdo, una vez incorporado al teatro egipcio, evolucionó también a 
lo largo de otras cuatro fases, cada una de ellas marcada por unas características locales 
particulares, a saber: 

1. El problema de la absurdidad de la existencia no se daba en la sociedad egipcia 
en la misma manera que se daba en diferentes países europeos. Esto se debía al 
grado en que la segunda guerra mundial había afectado a este país frente a los 
europeos. 

2. La idea de la absurdidad de la vida o el sinsentido de la muerte, el nihilismo, 
tampoco existían en el Egipto del momento. 

 65 ۱٥۰ – ۱٤۹ أ: ۲۰۰٥ ،روندم مدمح.
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3. El ser humano disfrutaba de un estatus de santidad que hacía que su integridad 
fuera incuestionable. Lo mismo ocurría con las creencias. 

4. La fe en las instituciones religiosas era inamovible e incuestionable. 

La influencia que el teatro del absurdo occidental ejerció sobre el egipcio se aprecia 
especialmente en una serie de puntos que podemos observar claramente en las dos obras 
objeto de análisis de esta tesis: 

• Repetición. Se repiten las exhibiciones de fuerza, de hastío, de preocupación, de 
risa absurda. Los personajes de La princesa espera repiten la misma obra noche 
tras noche, con un ambiente de hastío y desesperación. Lo mismo ocurre con el 
comienzo de Viajero de noche. 

• Alternancia o intercambio de identidades o personalidades. Aplicado a la figura 
del dictador o del opresor, abre las puertas a una extensión ilimitada 
independiente del idioma o de la cultura o del país. Para ello, los dramaturgos se 
valen de máscaras o utilizan la técnica de la personificación o la 
despersonificación. Sirva como ejemplo la representación nocturna de las 
criadas en La princesa espera, durante la cual se ponen máscaras, y el 
intercambio de identidades del revisor de Viajero de noche, todas ellas, por 
cierto, pertenecientes a figuras opresoras. 

• Investigación, interrogatorio. Se da un diálogo muy importante entre dos 
personas, que en no pocas ocasiones se torna en un juicio prefabricado que suele 
terminar con la pena de muerte. El mejor ejemplo lo tenemos en el falso juicio al 
que asistimos en Viajero de noche, durante el cual el revisor somete al viajero y 
le explica cómo espía, arresta y tortura a gente con tal de mantener el supuesto 
orden en el valle. 

• Exageración. La autoridad se vale de la exageración para exacerbar su poder 
sobre el débil. De nuevo, el resumen que ofrece el revisor en Viajero de noche 
sobre cómo trabaja y lo mucho que se sacrifica es el mejor ejemplo. 

• Oposición. Encontramos en una misma obra elementos dispares reflejados en 
personajes enfrentados. En Viajero de noche, por ejemplo, el viaje del revisor no 
tiene ni principio ni fin, simplemente está en el tren y su trabajo es mantener el 
orden –en realidad, mantener el caos, que es el orden que le beneficia a él–; el 
trayecto del viajero, por otro lado, sí tiene una estación de llegada: la muerte. 

• Abundancia. La abundancia exagerada o repetida produce temor en algunos 
personajes. En Viajero de noche vemos que la figura del dictador aparece 
personificada al menos en varios nombres diferentes. El propio revisor cambia 
numerosas veces de traje y adopta distintas identidades con cada uno. 

• Deformación. La naturaleza humana se deforma tanto que la vida de las 
personas pierde valor, como veremos más adelante en Viajero de noche y La 
princesa espera. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

EL TEATRO EGIPCIO 

Con respecto al teatro poético en Egipto, recordemos que el teatro del absurdo entró 
en el mundo árabe con Yūsuf ʼIdrīs y su al-Farāfīr (1964), Tawfīq al-Ḥakīm y su ¡Oh 
tú que subes al árbol! (1962) y ʽAbd al-Ṣabūr. Por su parte, la introducción del teatro 
poético se debió en gran medida a Aḥmad Šawqī, pero antes que él a Mārūn al-Naqqāš, 
Salīm al-Naqqāš y Abū Jalīl al-Qabbānī, quienes dieron a conocer el teatro occidental 
dentro del mundo árabe y ya en algunas de sus primeras producciones recurrieron al 
verso. 

Para Muḥammad Muṣṭafà Badawī66 no cabe duda de que el teatro poético de 
Šawqī, junto con La gente de la caverna y Šahrazād (1934), de Tawfīq al-Ḥakīm, 
desempeñaron un papel destacado en la consagración del teatro como elemento 
indivisible de la literatura árabe. Comparte su opinión Fuʼād Dawwārah, quien 
considera que el verdadero teatro poético comenzó, efectivamente, con Aḥmad Šawqī 
en la década de 1920; en su opinión, marcó un antes y un después a nivel literario y no 
solo en el ámbito teatral. Cabe recordar, sin embargo, que las obras de Šawqī, igual que 
las de ʽAzīz ʼAbāẓa más adelante, seguían adoleciendo de cierta rigidez en cuanto a la 
forma y el verso. 

Šawqī escribió en verso siete obras de teatro más una en prosa: La muerte de 
Cleopatra (1929), Maŷnūn Laylà (1931), Cambises (1931), ʽAlī Bek al-Kabīr o El 
Estado de los Mamelucos (1931) –reescritura de su primera ʽAlī Bek al-Kabīr (1893)–, 
ʽAntar (1932), La princesa de al-Ándalus (1932) y La Sra. Hudà (póstuma). En general 
tratan temas trágicos históricos, salvo la última, que es una comedia. Defensor del 
jedive ʽAbbās II, hijo del jedive ’Ismāʽīl Bāšā, Šawqī tuvo que exiliarse cuando las 
fuerzas británicas depusieron al jedive y entronaron a su tío, Ḥusayn Kāmil. Regresó a 
comienzos de la década de los ´20 del siglo XX y se convirtió en el poeta abanderado del 
nacionalismo árabe por excelencia. De las obras antes mencionadas, quizá la más 
conocida sea Maŷnūn Laylà, que, a pesar de una de las mejores obras del teatro árabe 
moderno, no es en absoluto fácil de entender, no por problemas estructurales o de 
composición o estilísticos, sino por el elevadísimo nivel lingüístico del que hace gala 
Aḥmad Šawqī; su producción, en general, disfruta de un nivel muy elevado. Su 
producción poética, por otro lado, es tan abrumadora que su diván recibe el nombre de 
Šawqiyyāt. 

ʽAzīz ʼAbāẓa también escribió numerosas obras de teatro poético, entre ellas Qays 
y Lubnà (1943), El victorioso (1949) o El ocaso (1952). Tiene dos obras posteriores en 
las que ofrece un grado mayor de innovación respecto de las anteriores: Zahrāʼ (1969) y 
Hojas de otoño (1957). 

Sin embargo, ambos autores adolecen del mismo problema: su poesía carece de 
naturalidad porque está escrita para ser cantada y el lenguaje es prisionero de las formas 

 66 ۳۳۹ :۲۰۰۳ ،ويبد ىفطمص دمحم.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

EL TEATRO EGIPCIO 

poéticas tradicionales. Por eso el teatro poético tenía que liberarse de las ataduras a las 
que estaban sometidos estos autores para poder añadir algo nuevo y moderno al teatro 
árabe. La nueva estética vendría de la mano de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y ʽAbd al-Raḥmān 
al-Šarqāwī, este último con obras como La tragedia de Ŷamīla (1962).67 Lo más 
interesante de esta obra no es la historia que contiene, sino la forma en la que la 
presenta, con una flexibilidad mayor que en obras anteriores y con un lenguaje poético 
que acompaña la musicalidad de la acción. Sin embargo, no llega a ser tan innovadora 
como las del poeta cuyas obras aquí se analizan y adolece de excesiva longitud, como 
ocurre con Al-Ḥusayn revolucionario (1969) y Al-Ḥusayn mártir (1969), pero no con 
las obras de Ṣalāḥ. Creemos que esto puede deberse a la faceta poética de Ṣalāḥ, frente a 
la narrativa de al-Šarqāwī. Sirva por ejemplo que La tragedia de al-Ḥallāŷ de ʽAbd al-
Ṣabūr y las dos obras de al-Šarqāwī, si bien tienen al mismo personaje histórico como 
eje central, la primera se centra más en su figura y en lo que simbolizó durante los 
últimos momentos de su vida, mientras que las otras dos tienen más carácter biográfico 
y son, además, más extensas. 

Si el teatro del absurdo surgió en Europa debido, entre otras razones, a las dos 
guerras mundiales, particularmente la segunda, el desastre de 1967 supuso que en las 
sociedades árabes empezaran a darse las mismas circunstancias y condiciones que 
permitieron la aparición del teatro del absurdo en Occidente: una concepción vital de 
contrarios que da cabida a la risa y al llanto, lo lógico y lo absurdo, la vida terrenal y la 
vida espiritual, lo palpable y lo etéreo, la realidad y la ilusión. La modernidad formal del 
teatro europeo estuvo provocada, en cierto grado, por unos condicionantes 
socioeconómicos e industriales inexistentes en ese momento en el mundo árabe, lo que 
explica que el teatro del absurdo llegara con retraso a estos países. Cuando lo hizo fue 
porque el intelectual árabe ya era incapaz de aislarse de las novedades culturales 
occidentales incluso aunque los factores que los provocaran no estuvieran totalmente 
presentes en su país. «Para dejarlo más claro, digamos que lo que puede resultar nuevo 
y contemporáneo para nosotros, los árabes innovadores, puede no ser ni nuevo ni 
contemporáneo para otra gente en otro tiempo y en otro lugar».68 

El teatro egipcio era esencialmente tradicional, presentaba temas sociales desde una 
perspectiva clásica, separando claramente entre tragedia y comedia. Con la demanda de 
un teatro nuevo, a la que se sumaron las traducciones de las décadas de los ´50 y los 
´60,69 la literatura egipcia dio la bienvenida a términos que hasta entonces habían sido 
estrictamente occidentales: tragicomedia, drama épico, absurdo,70 teatro dentro del 
teatro… Durante las siguientes dos décadas se incrementó el número de estudios 
científicos centrados en este campo. 

67 Está inspirada en el personaje de Ŷamīla Būḥayrid, símbolo de la resistencia durante la guerra de 
independencia argelina (1954-1962). El famoso cineasta egipcio Yūsuf Šāhīn tiene una película 
homónima, Yamila, la argelina, realizada en 1958. 

sinónimos para traducir este término. 

 68 ٥۳۹ :نماثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

69 ۱٦ – ۱٥ :۲۰۰۹ ،رسیدإ فسوی.

 como irracional,o ilógico»,لعقوملاdicho, y « propiamente «absurdo»,ثبع utiliza árabe literaturaLa70 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

EL TEATRO EGIPCIO 

Como solución al problema del desconocimiento del teatro como género literario, 
Ṣalāḥ71 ofreció en su momento varias opciones que pasaban todas por enseñar, educar y 
concienciar al público receptor, tanto el lector como el espectador. Para ello propuso 
modificar en particular la enseñanza del teatro en las escuelas –que por entonces no se 
enseñaba como una forma de expresión literaria artística– y la lengua y la literatura, 
pues según él todavía seguían impartiendo ambas asignaturas como cuando él asistía al 
colegio, centrándose únicamente en la poesía y la epístola y obviando los géneros 
nuevos. Como condición básica ponía que a los estudiantes se les explicaran textos 
dramáticos estudiados previamente y que pudieran asistir a representaciones para ver 
con sus propios ojos una puesta en escena. Otra solución alternativa que propuso fue 
conectar a los escritores con el teatro, es decir, celebrar coloquios, charlas, reuniones en 
los teatros a las que acudieran los escritores, con el fin de ampliar y mejorar la difusión, 
especialmente entre la juventud. Esta solución pasaba, pues, por que la juventud 
conectara con el teatro como género literario; recuérdese que por ese entonces cualquier 
joven que quisiera dedicarse a la literatura iría directamente hacia la poesía, o en menor 
grado la novela, pero no porque hubiera podido escoger el teatro sino por 
desconocimiento puro y duro del mismo. ʽAbd al-Ṣabūr llegó incluso a proponer la 
creación de un instituto de creación dramática donde los dramaturgos pudieran formar a 
un máximo de diez estudiantes al año y se discutieran unas obras, se representaran otras, 
asistieran críticos que pudieran ofrecer análisis pormenorizados, como Rašād Rušdī o 
Luwīs ʽAwaḍ, etc. Con que dos o tres de esos diez al año dieran su fruto, sería 
suficiente para el teatro egipcio. Cabe recordar que en esa época el número de teatros 
abiertos superaba al de obras escritas al año. 

En un artículo titulado «El teatro egipcio… ¿hacia dónde?», Ṣalāḥ abogaba por que 
el teatro egipcio hiciera uso de los avances, los estudios y las teorías del modelo 
grecolatino y buscara las raíces comunes que compartiera con dicho modelo. Lo más 
interesante de este artículo es el último párrafo que lo cierra, que incluye tres líneas que 
resumen cuál debía ser la dirección que debía tomar el teatro egipcio moderno: «Creo 
que nuestro teatro egipcio no necesita conjugar entre la “originalidad” y la 
“contemporaneidad”. Lo que necesita es fundir ambas palabras y crear una nueva 
entidad: la “originalidad contemporánea”».72 Esta «originalidad contemporánea» debe 
surgir del respeto mutuo: del respeto por el legado universal y del respeto por el legado 
local. De no haber fallecido prematuramente, no nos cabe la menor duda de que Ṣalāḥ 
habría acabado por fundar una escuela bajo este nombre. 

 71 ۱۷۷ – ۱۷۳ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 72 ٤۳۱ – ٤۲۸ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

5 ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

5.1 CONTEXTO POLÍTICO 
La primera mitad del siglo pasado fue convulsa: los años ´30 se caracterizaron por 

ser años de disturbios y violencia, mientras que en la década siguiente los disturbios 
provocados por el hambre supusieron más años de necesidad y penurias. El régimen de 
’Ismāʽīl Ṣidqī (1930-1933), el periodo más largo de gobierno por decreto desde la 
independencia de Gran Bretaña en marzo de 1922, había establecido un modelo de 
coacción gubernamental que encontró respuesta a través del uso de la violencia por 
parte de la oposición y del pueblo. La violencia se arraigó como una parte de la vida 
política. La enemistad que existía entre el monarca y el pueblo era evidente, ya que este 
último sabía muy bien quién había colocado a ’Ismāʽīl Ṣidqī en el poder y quién lo 
había mantenido allí. El enorme vacío existente entre gobernantes y gobernados se 
ahondó aún más. 

La complacencia de los sucesivos gobiernos y la falta total de conciencia social 
facilitaron que el sistema político se mostrara impasible ante los acontecimientos 
locales. Cada vez que surgía un brote de violencia o de disturbios se sofocaba a través 
de la represión policial. Los intelectuales eran conscientes de los problemas que 
azotaban al país, y aunque manifestaban sus protestas, los ricos y los poderosos apenas 
les prestaban atención, con lo que el trasfondo de insatisfacción que sentían las clases 
humildes trabajadoras, los estudiantes y los intelectuales desempleados no hacía sino 
aumentar. 

El rey Fuʼād falleció en abril de 1936 dejando tras de sí a su hijo Fārūq, que le 
sucedió en el trono al año siguiente. Fuʼād, un hombre de corazón déspota,73 había 
reinado como sultán y como rey durante casi dos décadas y murió a la edad de sesenta y 
ocho años habiendo hecho todo lo posible para socavar la vida constitucional. 

Los años 1935 y 1936 se conocen como los «años de la juventud» porque 
presenciaron numerosas revueltas estudiantiles. También fueron años de 
desencantamiento con los líderes políticos. Mientras que la población había crecido, la 
capacidad del país para absorberla no lo había hecho, y ya en 1937 Egipto padecía el 
problema del desempleo entre los intelectuales, problema que se vio agravado por 
tratarse de un país enormemente analfabeto. 

En los años ´40 se instituyó la educación universitaria gratuita, que ayudó a 
congestionar todas las aulas y los seminarios y redujo la calidad de la educación. El 
problema empeoró tras la revolución de 1952, cuando las universidades se multiplicaron 
rápidamente pero no así el número de profesores. La presencia de una amplia masa de 
personas con estudios y desempleadas desestabilizó a la sociedad y creó una pléyade de 

 s. v. significa «corazón» (Cortés, 1996:ʼādfuIrónicamente, la palabra 73 دؤاف.(
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ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

intelectuales descontentos y alienados. Las instituciones eran, cuando menos, débiles y 
el factor personal solía gobernar sobre el institucional. 

Cuando Gran Bretaña finalizó su mandato sobre Palestina en mayo de 1948, todos 
los países árabes declararon la guerra a Israel. La guerra en Palestina puso al 
descubierto el estado de quiebra de la política interna en Egipto y reveló con total 
claridad la pérdida de liderazgo por parte de cualquiera de los partidos políticos. 
Además de perdérsele el respeto a la monarquía, el Gobierno había abdicado de sus 
responsabilidades y mostraba una catadura moral tan baja como la de la monarquía. Las 
huelgas y las manifestaciones se habían convertido en algo habitual a medida que iba 
aumentando el coste de la vida. 

El 25 de enero de 1952 se produjo un enfrentamiento entre unidades del ejército 
británico y policías de la ciudad de Ismailiyya, con el resultado de numerosos efectivos 
de la policía egipcia muertos. Al día siguiente, cuando la noticia de lo ocurrido llegó a la 
capital, una multitud furiosa prendió fuego a locales cairotas que estaban en manos de 
los británicos, así como a negocios que pertenecían a extranjeros. Fue el comienzo del 
incendio que arrasó El Cairo, cuyos habitantes se quedaron perplejos al ver cómo la 
muchedumbre que había iniciado el incendio aumentaba y se dedicaba a prender fuego a 
los edificios y a saquear tiendas y comercios. 

Si se trató de una acción premeditada o si fue espontánea, es una cuestión que hasta 
la fecha sigue sin resolverse. En cualquier caso, este incendio supuso un antes y un 
después en la historia de Egipto, «significó el final de una era, del experimento 
liberal».74 

Siete meses más tarde, concretamente el 23 de julio de 1952, se produce un golpe 
de estado militar encabezado por los Oficiales Libres, un grupo de oficiales del ejército 
egipcio que, descontentos con la monarquía, que carecía de voz y voto y estaba a las 
órdenes de Gran Bretaña, deciden acabar con ella. Si bien este movimiento ganó 
rápidamente una base de apoyo social, pronto surgieron dos vertientes opuestas dentro 
del ejército. De una parte, estaban quienes creían que, una vez derrocada la monarquía, 
el poder debía ser devuelto al pueblo. De la otra quienes creían que el ejército debía 
seguir encargándose de la dirección del país. La primera postura fue la defendida por 
Muḥammad Naŷīb, el primer presidente de la República Árabe de Egipto, cuyo mandato 
duró desde la declaración de la república, el 18 de junio de 1953, hasta el 14 de 
noviembre de 1954, cuando Ŷamāl ʽAbd al-Nāṣir, que representaba la segunda vertiente 
antes descrita, ordenó el arresto de Naŷīb. Aunque implantó un sistema comunista, la 
realidad es que el país derivó en una dictadura militar en la que gradualmente se 
limitaron e incluso eliminaron las libertades. No es de extrañar, pues un comunismo 
representado por un único partido tiene poco de «común» y mucho de «personal». 

74 Lutfi, 2008: 136. 
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ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Por primera vez en la historia de Egipto, el país estaba gobernado por egipcios. De 
una vez por todas, parecía que la separación entre gobernantes y gobernados iba a llegar 
a su fin. La mayoría de los egipcios se identificó con el nuevo régimen por cuanto atañía 
a la religión, al idioma y a la etnia a la que pertenecía. 

Salvo unas cuantas excepciones, los miembros del Consejo del Mando 
Revolucionario procedían del mismo entorno social: las clases medias bajas y las más 
desfavorecidas. No tardaron en tomar la decisión de desempeñar un papel activo en la 
administración del país. Los oficiales se convirtieron en burócratas y en ministros y 
tuvieron que ponerse al día sobre la marcha, algunas veces con resultados desastrosos. 
Los políticos que contaban con mayor experiencia fueron arrestados, encarcelados y 
más tarde tuvieron prohibido participar en cualquier actividad política. 

Cuando los Oficiales Libres llegaron por primera vez al poder, encontraron afinidad 
en la política de Tito (Yugoslavia), Nehru (La India) y Sukarno (Indonesia). Junto con 
Tito, Nehru y Sukarno, Ŷamāl ʽAbd al-Nāṣir convocó en abril de 1955 una conferencia 
de países neutrales y no alineados: la Conferencia de Bandung. Esta conferencia, que 
significó su oposición al dominio colonial y su declaración de independencia política, 
fue un hito en la carrera de ʽAbd al-Nāṣir, pues provocó el bloqueo por parte de 
Occidente. 

Gracias a la nacionalización del canal de Suez75 y al panarabismo, ʽAbd al-Nāṣir 
disfrutaba de la admiración de todo el mundo árabe, pues representaba la unidad entre 
los pueblos árabes, el orgullo, el amor propio, el final del colonialismo, la 
independencia...76 

Hasta la década de los ´60, la situación económica de Egipto había ido mejorando, 
con la industrialización como uno de los principales pilares del desarrollo. Hacia la 
mitad de esa década la era del progreso económico dio paso a un periodo de penurias 
económicas. La guerra de los Seis Días de junio de 1967 acabaría por destruir aún más 
el progreso económico alcanzado por Egipto y terminó con todos los logros económicos 
de la pasada década. A partir de 1967 la literatura árabe en general y la egipcia en 
particular se verán muy afectadas por la realidad sociopolítica de angustia y de amenaza 

75 Tras nacionalizar el canal de Suez el 26 de julio de 1956, tuvo que enfrentarse entre octubre y 
noviembre del mismo año a la invasión israelí de la península del Sinaí, por un lado, y a los ataques 
aéreos de Francia y Gran Bretaña, quienes buscaban recuperar el control del canal, por otro. Aunque la 
retirada definitiva no tuvo lugar hasta principios de 1957, y ésta no se produjo por la superioridad 
armamentística o estratégica del ejército egipcio, ni mucho menos, sino por las presiones de Estados 
Unidos y Rusia, supuso una victoria de facto para ʽAbd al-Nāṣir y lo catapultó como líder regional. La 
nacionalización supuso una mejora del nivel de vida de Egipto, lo que sumió a la sociedad en una especie 
de euforia 
76 Recuérdese que ʽAbd al-Nāṣir asumió la presidencia en junio de 1956 y entre sus medidas más 
reconocidas figuran la nacionalización del canal de Suez ese mismo año, reformas agrícolas, o la creación 
junto con Siria de la República Árabe Unida en 1958, que duraría hasta 1961. En marzo de 1958 esa 
República Árabe Unida alcanzó un acuerdo con el Yemen para formar con éste una suerte de estado 
federado. A pesar de que como figura política ʽAbd al-Nāṣir luchó por un sistema de justicia social, la 
unidad árabe y la modernización del país, lo cierto es que, a partir de su segundo mandato, que empezó en 
1965, su imagen comenzó a desgastarse sobremanera. 
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de esos años. La pérdida de la guerra supuso la derrota del arabismo y una crisis radical, 
un trauma a todos los niveles de la existencia árabe contemporánea, no sólo a nivel 
militar. El propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr nos transmite de la siguiente manera cuál era el 
sentimiento que predominaba por entonces: «Nosotros somos los hijos de una 
generación nacida dentro del drama, y no me refiero al drama del cuerpo ni de los 
deseos vitales, sino al drama del alma».77 

La situación de la política interna del país había tomado la dirección de un sistema 
unipartidista. El pueblo estaba manipulado por una pequeña camarilla que trataba de 
encontrar la manera de aferrarse al poder y a sus propios intereses, que no deseaba 
compartir el gobierno ni la autoridad con el pueblo y que ni siquiera deseaba movilizar 
al pueblo por miedo a que tarde o temprano esa movilización se pudiera volver en su 
contra. 

Es aproximadamente en estos momentos cuando se crean las tristemente famosas 
mujabbarāt, los servicios secretos. Muchas de sus actividades no eran sino una serie de 
acciones llevadas a cabo en beneficio del propio aparato. La función de los arrestos 
consistía en mantener el país en una situación de desequilibrio y, en la medida de lo 
posible, subyugarlo. ʽAbd al-Nāṣir llegó a espiar a sus propios asociados. 

El régimen era represivo y se valía de esos servicios secretos para encarcelar a 
personas acusándolas de cargos muy poco sólidos, encerrándolas sin derecho a un juicio 
justo; torturaban y asesinaban a personas en las cárceles, abusaban y humillaban a 
otras... muy en la línea de lo que encontramos en Viajero de noche: 

Revisor: 

[…] 

Apresamos a miles. 

A veinte los torturamos hasta la muerte; 

a treinta hasta dejarlos inválidos 

y a ochenta hasta que se desmayaron. 

Pero fue en vano.78 

El 5 de junio de 1967 Israel lanzó un ataque preventivo contra Egipto que destruyó 
toda su fuerza aérea, que se encontraba en tierra. Sometió a las fuerzas egipcias 
desplegadas en el Sinaí y ocupó las orillas del canal, además de los altos del Golán, en 
Siria, y el territorio jordano de Cisjordania. 

77 Martínez Lillo, 1991a: 47. 
 78 ٤۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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El desastre de 1967 –naksa, como se conoce en árabe–, supuso el principio del fin 
para ʽAbd al-Nāṣir. Egipto se sintió conmocionado por unos acontecimientos 
traumáticos; quizá esta sensación se vio acrecentada por el estado de euforia 
semipermanente que se había estado respirando en el país. A partir de 1967 en adelante, 
la situación económica de Egipto se deterioraría rápidamente. 

En junio de 1970, Egipto e Israel finalmente aceptaron un alto el fuego. En 
septiembre de ese mismo año, tras haber propiciado una cumbre para solucionar el 
problema palestino derivado a raíz del Septiembre Negro, ʽAbd al-Nāṣir murió de un 
ataque al corazón. La muerte del presidente fue tan traumática para el país como la 
derrota que habían padecido los egipcios tres años antes. 

Después de la muerte de ʽAbd al-Nāṣir, acaecida el 28 de septiembre de 1970, 
’Anwar al-Sādāt subió al poder el 15 de octubre de ese mismo año. El mandato de este 
segundo presidente duró once años y se caracterizó por desmarcarse del naserismo de su 
predecesor, instauró un sistema multipartidista y promovió un aperturismo económico. 
Si bien obtuvo un gran reconocimiento en el mundo árabe tras la victoria en la guerra de 
1973,79 en la que recuperó la península del Sinaí, ocupada por Israel desde la guerra de 
los Seis Días de 1967, perdió ese gran reconocimiento e incluso se granjeó el odio de 
casi todo el mundo araboislámico cuando firmó en Estados Unidos los Acuerdos de 
Camp David con Israel, el 26 de marzo de 1979. Estos acuerdos supusieron que ese 
mismo año la Liga de los Estados Árabes expulsara a Egipto hasta 1989. ’Anwar al-
Sādāt fue asesinado el 6 de octubre de 1981 a manos de los Hermanos Musulmanes, 
durante un acto conmemorativo de la liberación de la península del Sinaí. 

En la esfera literaria, el gobierno de ʽAbd al-Nāṣir supuso, en líneas generales, una 
euforia y un optimismo de cara al futuro, salvo las consecuencias de la guerra de los 
Seis Días, evidentemente, mientras que la época de al-Sādāt y el giro de ciento ochenta 
grados que dio a la política exterior generó entre los literatos más bien sentimientos de 
discrepancia, duda y desconfianza. Ṣalāḥ se desencantó pronto de las falsas promesas 
del nuevo gobierno, y para 1961 ya tenía claro que su papel era el de defender la 
democracia.80 Este desencanto se vio agravado por la derrota de 1967 frente a los 
Israelíes, que a todos los efectos supuso un jarro de agua fría frente a la euforia 
alcanzada tras la nacionalización del canal de Suez. 

Sea como fuere, la realidad es que el pueblo egipcio sufrió a manos de ambos 
dirigentes sendas disminuciones de sus libertades y sus derechos y el engaño al que fue 
sometido por parte del ejército fue cada vez mayor y más evidente. 

79 En octubre de 1973 los árabes volvieron a entrar en guerra con Israel. Este nuevo conflicto recibió el 
nombre de guerra de Octubre. A pesar de perder otra vez, los árabes salieron de ésta con un sentimiento 
de satisfacción, gracias al golpe que habían infligido a Israel, especialmente los sirios y los egipcios, estos 
últimos al mando de ’Anwar al-Sādāt. 

 80 ۳۲ :۱۹۹٥ ،يیلسعال ایرث.
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A modo de resumen, diremos que la trayectoria política árabe entre la década de 
1950 y hasta la de 1980 se caracteriza por el desarrollo de fórmulas nacionalistas, en 
muchas ocasiones contrarias, radicales y exclusivistas. Sin embargo, por unas razones u 
otras, externas e internas, el caso es que estas experiencias nacionalistas no terminan de 
cuajar. En general el sistema de gobierno del mundo árabe se divide entre los países que 
serán gobernados por repúblicas, que se hacen llamar progresistas y se caracterizan por 
una socialización estatal un tanto particular, y los países que serán gobernados por 
monarquías tradicionales y tradicionalistas –monarquías que poco se diferencian de las 
numerosas repúblicas socialistas, populares, populistas, etc. que tanto abundan por el 
mundo árabe–. Repúblicas o monarquías, los distintos gobiernos acabarán encontrando 
en casa distintas fuentes de enfrentamiento y choques ocasionados, en la mayor parte de 
los casos, por razones económicas, aunque en algunos otros, como el que refleja La 
princesa espera, sean más bien de corte sociopolítico. 

En nuestra opinión, uno de los aspectos más relevantes es el hecho de que, al 
mismo tiempo, se difunde la conciencia entre los pueblos árabes del cansancio de vivir 
«anclados en situaciones sociales injustas y desfasadas, y resulta totalmente lícito 
denunciar el hecho y exigir el cambio».81 

Es en este momento cuando la literatura comienza a distanciarse y encararse con la 
política y la sociedad, lo que desde nuestro punto de vista es más significativo porque la 
sociedad es también responsable, en cierto modo, de los comportamientos políticos, 
incluso cuando éstos sean atroces. 

Así pues, la literatura árabe se lanza a la búsqueda de una literatura útil y válida, 
comprometida socialmente y alejada del servilismo. En este sentido, los ensayos 
alcanzarán una gran difusión. Sirvan como ejemplo los de dos ensayistas egipcios que 
buscan hacer un análisis sociológico de la literatura o de la cultura en general: Maḥmūd 
ʼAmīn al-ʽĀlim, con Sobre la cultura egipcia, y Ṭāhā Ḥusayn y su El porvenir de la 
cultura en Egipto (1938). Destacan también Muḥammad Manḏūr y Luwīs ʽAwaḍ como 
defensores y formadores de las nuevas formas y contenidos literarios tanto en prosa, 
como poesía o teatro.82 

Éste es, pues, el trasfondo sociopolítico que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr plasmará en su 
obra dramática, que comienza en 1964 y termina en 1973. Como se verá más adelante, 
su producción refleja el rechazo claro y evidente que sentía el autor hacia la figura del 
dictador, especialmente la de ʽAbd al-Nāṣir, si bien, como él mismo reconoció, al 
principio sintió cierta admiración por esta persona.83 

5.2 CONTEXTO LITERARIO Y SOCIOCULTURAL 
A finales del siglo XVII, y coincidiendo con las misiones europeas a la zona 

levantina del mundo árabe, se inició una pequeña corriente renacentista. Las escuelas 

81 Martínez Montávez, 1985: 136. 
82 Martínez Montávez, 1985: 138. 

 83 ۲۹ :۲۰۰۰ ،يرصمال ةأشن.
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que surgieron a raíz de estas misiones empezaron a enseñar teatro como parte de los 
estudios de lengua y literatura.84 Su efecto no se dejó notar, sin embargo, hasta que se 
dieron unas circunstancias sociales y culturales en las que un grado de cierta libertad 
jugó un papel real. Fue a partir de ahí cuando resultó posible hablar del surgimiento en 
el mundo árabe de la necesidad del teatro como arte, cuando el mundo árabe fue 
consciente de la necesidad que tenía de disfrutar de una auténtica democracia como 
medio para autogobernarse y como medio para liberarse de la colonización y de las 
injusticias que ésta acarrea. 

Entrados ya en el ambiente del siglo XX, la idea de un individuo salvador ya no 
tenía cabida, pues tras el fracaso de ʽAbd al-Nāṣir y ’Anwar al-Sādāt, la imagen del 
individuo salvador carecía de cualquier valor; el salvador era, debía ser, colectivo: una 
revolución popular que implicara a todo el mundo para que resultara efectiva y 
fructífera. Este cambio político y social en la mentalidad de las personas fue lo que 
provocó, entre otras cuestiones, la necesidad de buscar el drama como arte. 

Hacia mediados del siglo XIX surgió en Beirut lo que podríamos denominar teatro 
tal y como lo entendemos hoy en día en nuestro medio occidental. El que surgiera 
precisamente en esa fecha, concurrente con el fin del mandato de Muḥammad ʽAlī, es 
un indicador de que el héroe de la producción literaria de entonces dejó de ser un 
personaje individual para convertirse en uno colectivo; asimismo, es un indicador de 
que comenzaba una nueva época en la que la gente tomaría conciencia de sus 
sentimientos y de la necesidad de gobernarse a sí mismos, o dicho con otras palabras, de 
la necesidad de democracia. Egipto ya había conocido con la campaña francesa el teatro 
gracias a las fiestas que organizaban los extranjeros, aunque el tipo de obras allí 
representadas no despertó en gran medida la curiosidad del público egipcio al menos en 
una primera fase. Sí es destacable, sin embargo, la influencia que ejerció el teatro en 
Rifāʽa Rāfiʽ al-Ṭahṭāwī, quien ofrece en Tajlīs al-ʼibrīz fī taljīs Bārīs (1834) una 
descripción del teatro según las primeras impresiones que recogió durante su estancia en 
Francia. 

Como es lógico, había división de opiniones en cuanto a los grupos extranjeros que 
representaban obras en Egipto, pues para algunos, estos grupos extranjeros no eran sino 
una pérdida de tiempo, mientras que para otros simbolizaban el progreso. El jedive 
’Ismāʽīl Bāšā, que apoyó y promovió el teatro e invitó a diferentes grupos europeos, no 
buscaba con ello simplemente perder el tiempo, sino hacer de Egipto parte de Europa, 
intentando que el primero adaptara de la segunda su cultura, o parte de ella. 

El jedive, que permaneció en el poder desde 1863 hasta 1879, también revitalizó la 
prensa árabe y la imprenta e incluso la economía. Entre 1875 y 1879, el número de 
extranjeros que llegaron a Egipto, la mayoría de los cuales se instaló en El Cairo y en 
Alejandría, fue de algo más de un cuarto de millón, lo que en un país cuya población 
entonces apenas alcanzaba los cinco millones de personas forzó una transformación 

 84 ٦۱ :۲۰۰۱ ،نیدال مسش دمحأ.
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cultural y educacional que afectó igualmente a la economía del país:85 en diecisiete años 
la superficie del terreno cultivado aumentó en un millón y cuarto de faddānes.86 Estos 
cambios ayudaron inevitablemente al surgimiento de un nuevo público lector casi 
mayoritariamente urbano. «A comienzos de 1880, la prensa, la educación, el teatro, la 
ópera y la biblioteca formaban ya parte de las vidas de la nueva élite egipcia».87 Esa 
nueva clase se convirtió en el público lector de la literatura y en el público que asistía al 
teatro o a la ópera. Este nuevo consumo cultural traería aparejada una búsqueda de la 
identidad nacional. 

Con la revolución de Aḥmad ʽUrābī de 1882 y la ocupación británica (1882-1922), 
Egipto vivió un periodo durante el cual el pueblo sufrió un notable aislamiento político, 
el teatro no ofreció más que obritas cantadas, operetas con forma y contenido de 
historias populares que más que una declaración de independencia del teatro occidental 
eran una verdadera muestra de las condiciones sociales de ese momento. Estas 
condiciones cambiarían enormemente con la llegada de la revolución de Saʽad Zaglūl en 
1915: con el surgimiento del movimiento de resistencia a la potencia colonizadora, el 
teatro inició su entrada en la etapa realista, pues empezó a utilizarse como vía de 
expresión de las inquietudes. Los primeros autores que ofrecieron obras realistas fueron 
Muḥammad Taymūr, ’Ibrāhīm Ramzī y Ḥusayn Ramzī, entre otros,88 que ofrecieron 
obras destinadas a la pequeña burguesía. El teatro se convirtió, así, en el primer arte que 
plasmaba el realismo de forma clara, de tal forma que esta tendencia se convirtió en la 
predominante entre 1915 y 1923. Asimismo, el teatro adoptó una nueva forma que lo 
diferenciaba de las etapas anteriores y consiguió atraer la atención de la clase social 
media, que antes no se había interesado por él. 

La corriente realista del teatro dejó paso a otra que no se había dado antes en la 
literatura árabe: el arte por el arte. Esta nueva invitación al arte por el arte era, 
igualmente, una vía de escape para ciertas frustraciones basadas ellas en el fracaso 
político y social. Para continuar existiendo, el teatro tuvo que superar esta etapa del arte 
por el arte, centrada en la pequeña burguesía, y desembocar en otra etapa en la que se 
interesara más por la clase proletaria, clase sin la cual el teatro habría acabado 
desapareciendo, para tratar las nuevas preocupaciones sociales del momento. Por ello, 
cuando la clase media tomó las riendas del teatro y lo enmarcó dentro de la literatura, lo 
convirtió en un medio de diversión que ya no representaba a toda la gente. Cuando al 
teatro se le dio la oportunidad de poder hablar sobre el proletariado, los dramaturgos no 
pertenecían a esa clase sino a una clase media un tanto peculiar: al principio se 
inclinaron por la revolución y luego renegaron de ella; cuando obtuvieron la libertad a la 
que aspiraban, se amedrentaron y se pusieron de lado de la democracia, a la que más 
tarde atacaron clamando a favor de la reforma; a ésta también acabaron boicoteándola. 
Por esta razón, y a pesar de que existieron numerosos dramaturgos, el teatro todavía 

85 Ostle, 1986: 194. 
s. v. (Cortés, 1996: 2: medida de superficie equivalente a نفد.( 4.200 mFaddān 86 

87 Ostle, 1986: 194. 
 88 ۸۱ :۲۰۰۱ ،نیدال مسش دمحأ.
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necesitaba que surgiera un escritor que expresara las necesidades y las aspiraciones de 
la sociedad que componía el pueblo egipcio. 

Por su parte, la novela tuvo un desarrollo más rápido: Zaynab (1914) fue escrita por 
Muḥammad Ḥusayn Haykal cuando éste pertenecía ya a esa élite que había surgido a 
finales del siglo XIX y que se había hecho fuerte a comienzos del XXI. Al margen de la 
importancia de Zaynab como primera novela según la visión «moderna» de la literatura 
árabe, este libro es importante porque es un indicador que demuestra que se habían 
producido cambios palpables en el seno de los círculos políticos e intelectuales acerca 
de la idea de la nación y de la idea de la nacionalidad cultural: 

Zaynab demuestra que Haykal y su generación no es que estuvieran 
escribiendo de una nueva manera, sino que estaban viviendo de una 
nueva manera, y este factor fue el responsable de que la novela se 
estableciera como una de las principales formas literarias en Egipto y 
consecuentemente en la literatura árabe.89 

Sobre la novela como género, Tawfīk al-Ḥakīm comentó en su momento que si El 
fénix, escrita por Luwīs ʽAwaḍ a finales de la década de los ´40 pero publicada en 
1966,90 hubiese sido publicada cuando se escribió, habría cambiado el rumbo de la 
novela árabe.91 Por su parte, existe cierto consenso general según el cual hemos de 
esperar a Naŷīb Maḥfūẓ para hablar de novela «árabe-árabe»; Zaynab pertenecería al 
período de novela «euro-árabe». 

A finales de los ´50 existía una generación de escritores jóvenes que con el tiempo 
se convertirían en algunos de los mayores literatos de la literatura árabe moderna, como 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, Yūsuf ʼIdrīs o ʽAbd al-Raḥmān al-Šarqāwī, entre otros. Un rasgo 
de suma importancia que caracterizó a esta generación es el estrecho lazo que les unía a 
otra anterior, igual en importancia, que hizo las veces de fuente de la que bebieron esos 
autores: Naŷīb Maḥfūẓ, Tawfīq al-Ḥakīm, Yaḥyà Ḥaqqī o Ṭāhā Ḥusayn, por mencionar 
algunos. Así, esa generación de los ´50 se vio arropada por un lado por la generación 
anterior, de la que se nutrieron y de la que aprendieron, y por otra por un grupo de 
críticos literarios entre los que figuraban nombres no menos importantes que los 
mencionados anteriormente: Luwīs ʽAwaḍ, Rašād Rušdī o ʽAlī al-Rāʽī, entre otros. 

Los años de universidad de Yūsuf ʼIdrīs coincidieron con la ocupación británica, y 
a esos años le siguió la monarquía del rey Fārūq, cuyo gobierno estuvo marcado por la 
corrupción. Años más tarde, Ŷamāl ʽAbd al-Nāṣir disfrutó del favor literario de Yūsuf 
ʼIdrīs, que apoyó la revolución de 1952. Sin embargo, tal y como recuerda Johnson-

89 Ostle, 1986: 197. 
90 El manuscrito original parece que fue escrito en dialecto, si bien la versión que se publicó en Beirut 
estaba escrita en fuṣḥà. 
91 Johnson-Davies, 2006: 52. 
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Davies,92 ʽAbd al-Nāṣir «perdió el apoyo de Yūsuf ʼIdrīs, pues se dio cuenta pronto de 
que, de todas las promesas anunciadas con tanta elocuencia por parte del nuevo líder, 
sólo unas pocas se habían cumplido». Su posicionamiento político le valió pasar una 
temporada en prisión, como ocurrió con muchos otros intelectuales. No en vano criticó 
la esterilidad del régimen establecido, la injusticia de un sistema monopartidista, la 
desinformación, el adoctrinamiento y la ausencia de democracia.93 

5.3 BIOGRAFÍA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR94 Y TRAYECTORIA VITAL Y 
LITERARIA 

Ṣalāḥ al-Dīn ʽAbd al-Ṣabūr nació el tres de mayo de 1931 en Zaqāqīq,95 en la 
provincia egipcia de al-Šarqiyya. La única inclusión de al-Dīn en su nombre completo 
la hemos localizado en Shmuel Moreh96 (en Badr Tawfīq)97 quien además incluye 
Muḥammad en el nombre del poeta, y en Nāŷī Naŷīb,98 quien remarca, por otra parte, 
que la familia de Ṣalāḥ no era de al-Šarqiyya, sino que provenía del pueblo de al-
Ḥawātika, en la provincia de ’Asyūṭ, al sur de El Cairo, y ofrece otro nombre aún más 
largo: Muḥammad Ṣalāḥ al-Dīn ʽAbd al-Ṣabūr Yūsuf al-Ḥawātikī. 

Fue el segundo de seis hermanos y el mayor de los varones: Ṯurayā, Ṣalāḥ, Samīra, 
Muḥammad ʽEṣmat, Zaynab y ʽĀdel. Sus padres, ʽAbd al-Ṣabūr Yūsuf al-Ḥawātikī 
(1900-1980) e ’Iʽtidāl ʽUṯmān al-Bāyūrī (1911-1994), contrajeron matrimonio en 1927. 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr fue uno de los principales intelectuales de la clase media del 
Egipto del siglo pasado y le tocó vivir una época tormentosa en cuanto a la estabilidad 
política, pues estuvo plagada de incongruencias y contradicciones. Su vida, sin 
embargo, fue un ascenso y una cosecha de éxitos constantes dentro del sistema 
sociopolítico y del círculo poético que le rodeaba. Sin embargo, y paradójicamente, por 
tratarse de un hombre más bien introvertido, la brecha entre mundo interior y mundo 
exterior se ensanchó con el paso de los años. 

Tras pasar su infancia en Zaqāqīq, donde disfrutó del contraste entre esa ciudad 
propiamente dicha y el campo –su padre poseía un pequeño terreno que cultivaba–, y 
habiendo terminado la etapa secundaria en 1947, se matriculó en el Departamento de 
Lengua Árabe de la Universidad de Fuad I –la actual Universidad de El Cairo–, de 
donde se licenció en 1951 en la Facultad de Letras de El Cairo (Sección de Literatura 
Árabe), muy a pesar del deseo de sus padres de que estudiara medicina.99 En la 
universidad fue miembro de la Asociación Literaria Egipcia, que ejerció una gran 

92 Johnson-Davies, 2009: 1. 
93 El-Khouri, 1978: 88. 
94 La directora del presente trabajo ofrece una preciosa biografía, más profunda, extensa y detallada, en su 
tesis Obra poética de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr (Martínez Lillo, 1991a: 29-75). 
95 Casualmente, Alfrīd Faraŷ, otro de los principales dramaturgos de la generación de Ṣalāḥ, nació 
también en Zaqāqīq dos años antes. 
96 Moreh, 1966: 503. 

99 Cabe recordar aquí la reacción del padre cuando Ṣalāḥ le expresó su deseo de estudiar literatura: «¿Es 
que quieres ser un muerto de hambre?» (Martínez Lillo, 1991a: 45). 

 97 ۱۱ :۱۹۹٦ ،قوفیت ردب.

 98 ۲۰۹ :۱۹۸۳ ،بجین يجان.
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influencia en el movimiento literario y crítico egipcio del momento; en ella coincidió 
con Badr al-Dīb, Fārūq Jūršīd, Aḥmad Kamāl Zakī e ʽIzz al-Dīn ʼIsmāʽīl, entre otros.100 

Poco tiempo después de licenciarse obtuvo una plaza de funcionario en el Ministerio de 
Educación y fue nombrado profesor, si bien presentó su dimisión en 1958 para ejercer 
de redactor en la revista Rūz al-Yūsuf entre 1959 y 1962. También colaboró con 
numerosas publicaciones, entre otras Ṣabāḥ al-Jayr, al-Šaʽb, al-Masā’, al-Maŷalla o el 
rotativo al-Ahrām, de cuyo suplemento literario fue editor literario adjunto entre 1962 y 
1967. En 1966 recibió el Premio Nacional al Fomento –al-Tašŷīʽiyya, en árabe–.101 

En 1967 formó parte del consejo de dirección de la Editorial Egipcia para la 
Publicación, la Traducción y la Distribución y más tarde director general de 
publicaciones en la editorial al-Kātib al-ʽArabī. También presidió el consejo de 
dirección de las revistas al-Masraḥ (1969-1970) y al-Kātib (1974-1975). 
Posteriormente fue nombrado consejero cultural en la Embajada de Egipto en Nueva 
Delhi, puesto que desempeñó algo menos de tres años, entre abril de 1976 y octubre de 
1979.102 También ejerció como embajador en Filipinas. A su vuelta ocupó durante unos 
meses la presidencia de la Organización General de las Artes, pero más tarde fue 
nombrado director de la Organización General Egipcia del Libro, cargo que ostentó 
hasta su prematura muerte. 

En 1958 contrajo matrimonio con su primera mujer, Nabīla Yāsīn, de la que se 
divorció en 1963.103 En agosto de 1964 se casó en segundas nupcias con Samīḥa Gālib, 
quien entonces trabajaba como presentadora en la Compañía Estatal de Radiotelevisión. 
Con su segunda mujer tuvo dos hijas: May (n. 1965) y Muʽtazza (n. 1967). 

Falleció el 14 de agosto de 1981 a causa de un infarto. Durante una fiesta en casa de 
Aḥmad ʽAbd al-Muʽṭī Ḥiŷāẕī con motivo del cumpleaños de su hija, a la que había 
acudido Ṣalāḥ junto con su mujer y sus dos hijas, May y Muʽtazza, Bahŷat ʽUṯmān104 y 
otros le dirigieron una serie de durísimas acusaciones que se convirtieron en una suerte 
de juicio improvisado que le creó un estado de ansiedad tal que no pudo soportarlo. «Te 
has vendido por cuatro perras»105 fue, según la mujer de Ṣalāḥ, la «puñalada» que 
Bahŷat ʽUṯmān le dirigió y la gota que colmó el vaso.106 Un año después de su 

100 Eminentes profesores, críticos e intelectuales que conformarán toda una línea de pensamiento y 
aproximación a la crítica literaria. 
101 Martínez Lillo, 1991a: 31. 
102 Si bien algunas fuentes indican que sólo fue un año, entre 1976 y 1977, la mayoría coinciden en los 
tres años, entre ellas (Martínez Lillo, 1991a: 32). 
103 Martínez Lillo, 1991a: 30. 
104 Aunque varias fuentes citan también a Ŷābir ʽAṣfūr y ’Amal Dunqul como partícipes de esas 
acusaciones, la entrevista que Muḥammad Yūsuf realizó a Samīḥa Gālib parece indicar que estos dos 
escritores estaban de parte de Ṣalāḥ. No en vano, nada más conocer la muerte de Ṣalāḥ, aún en casa de 
Aḥmad ʽAbd al-Muʽṭī Ḥiŷāẕī, ’Amal Dunqul llamó por teléfono a Bahŷat ʽUṯmān, que se había marchado

 ’Amal Por otro lado, y según otras fuentes, ).۳۲ :۱۹۸٤ ،فسوی مدمحa su casa, y le acusó de haberlo matado ( 
Dunqul fue uno de los que más acusó a Ṣalāḥ. 

s. v.  1/1000 libra egipcia میّلم.( (Cortés, 1996:=: monedamillīm Lit. 105 

 106 ۳۱ :۱۹۸٤ ،فسوی مدمح.
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fallecimiento, recibió el Premio al Reconocimiento –al-Taqdīriyya, en árabe– y fue 
investido doctor honoris causa por la Universidad de al-Minya.107 

En lo referente a su vida profesional y literaria dentro de su trayectoria vital, a 
Ṣalāḥ se le acusó en vida, entre otras cosas, de ser un interesado que sólo aceptó ocupar 
un cargo público para lucrarse, de ser un traidor y de trabajar para ’Anwar al-Sādāt. 
Poco después de que el entonces presidente egipcio firmara los acuerdos de Camp 
David el 17 de septiembre de 1978, el ministro de Cultura nombró viceministro a Ṣalāḥ 
ʽAbd al-Ṣabūr. Estos acuerdos implicaron, al margen de numerosísimas cuestiones, el 
primer reconocimiento de Israel como Estado por parte de un país árabe. De hecho, una 
de las acusaciones que más daño provocaron a ʽAbd al-Ṣabūr fue la de haber permitido 
que Israel participara en la Feria Internacional del Libro de El Cairo,108 de la que Ṣalāḥ 
fue encargado en más de una ocasión. Pero la verdad es que, a lo largo de los años 
durante los cuales estuvo al cargo de la organización de dicha feria, Israel nunca 
participó como Estado; sólo se permitió a alguna editorial occidental presentar libros 
sobre dicho país. 

Sirva la siguiente anécdota para demostrar la postura y el compromiso de Ṣalāḥ 
para con su país: 

Ṣalāḥ se negó a que se izara la bandera israelí junto a la de los demás 
países participantes en la feria, lo que provocó una acalorada 
discusión entre ʽAbd al-Ṣabūr y el embajador israelí, que fue 
presenciada por varias figuras destacadas de la feria. El embajador 
amenazó con quejarse al presidente y le dijo: «Tengo el permiso del 
presidente para izar la bandera», a lo que Ṣalāḥ le contestó: «Pero el 
presidente no es quien organiza esta feria del libro».109 

Así pues, parece evidente que la acusación de la que hablábamos antes del párrafo 
previo es falsa. 

En definitiva, a lo largo de su carrera, pero muy especialmente durante la segunda 
mitad de 1970, ʽAbd al-Ṣabūr, su espíritu abrumado por una cuestión que será vital para 
él –el papel del escritor entre lo útil y lo inútil–, no encuentra la armonía. Esta sensación 
se vio acrecentada por las críticas recibidas por parte de numerosos escritores, egipcios 
en particular, quienes lo acusaron de haberse politizado y de haber traicionado no solo a 
la literatura y al pueblo, sino también a sí mismo. Parece ser que eran incapaces de 
concebir que un gran escritor pudiera, al mismo tiempo, ejercer de funcionario. 

107 Martínez Lillo, 1991a: 32. 
108 Inaugurada en 1969, se celebra anualmente. En 2011 fue cancelada por la revolución que derrocó a 
Ḥosnī Mubārak. 

 109 ۲۷۱ – ۲۷۰ :۱۹۸۹ ،ةیعافر نیاسی.
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A pesar de su actitud vital y de su firme compromiso, también le acusaron de no ser 
un intelectual comprometido con el pueblo, de vivir aislado en su burbuja, de ser un 
existencialista preocupado únicamente de su tristeza, o incluso de echar a perder la 
lengua poética por haberla acercado a la lengua del día a día y a las preocupaciones y 
los sufrimientos de las masas. 

Con respecto a estas acusaciones, Muḥammad Sulaymān resume perfectamente en 
un párrafo cómo tuvo que vivir Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: 

Ser creativo e independiente y pertenecer únicamente a tu patria, a tu 
conciencia y a tu experiencia artística implica vivir acusado y 
rodeado de interrogantes, especialmente por parte de intelectuales, 
políticos y escritores que viven bajo el lema «quien no esté con 
nosotros, está contra nosotros». Desde sus inicios, Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr fue un artista independiente: durante los ´50, a pesar de 
dedicar algunos poemas al entonces presidente, esencialmente como 
artífice de la confrontación contra el Estado sionista de Israel, no 
vitoreó a ʽAbd al-Nāṣir, como sí hicieron otros, y no perteneció a 
ninguna corriente política. Todo esto le valió ser objeto de 
indignación y vivir, bien rodeado de dudas en cuanto a su lealtad, 
bien acusado por parte de los nacionalistas o los izquierdistas.110 

No es de extrañar, pues, que viviera exiliado o alienado en su propia persona – 
igtirāb, en árabe–. Su mujer defendió estos mismos argumentos: 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr nunca aceptó pertenecer a ningún sistema 
político, sencillamente porque ningún sistema político le convencía. 
Nunca escribió una palabra a favor o en detrimento de ningún 
sistema político. Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr cargó sobre sus hombros y 
dentro de su corazón con las preocupaciones de los intelectuales. Se 
consagró en vida y alma a dichas preocupaciones y vivió y murió por 
ellas.111 

En el mundo árabe las palabras son las víctimas más notables de los desórdenes 
políticos. Sin embargo, en esta ocasión las palabras fueron verdugo y no víctima: a 
pesar de haber tratado en sus obras la dialéctica de la palabra y la espada, cuál es más 
fuerte y cuál debe enarbolar un escritor, tristemente, y por ironías del destino, fueron las 
palabras las que acabaron con su vida. 

 110 ب۲۰۰۷ ،انیملسدحمم.

 111 ۳۱ :۱۹۸٤ ،فسوی مدمح.
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De joven memorizó el Corán y leyó tanto a poetas clásicos como a modernos, como 
’Ibrāhīm Nāŷī y Maḥmūd Ḥasan ’Ismāʽīl. Igualmente importantes fueron Platón, 
Aristóteles, Nietzsche y los poetas árabes del exilio, sobre los cuales ofrece su propia 
interpretación en Mi vida en el verso (1969). Ṣalāḥ mostró desde siempre un gran 
interés por la literatura occidental y entre quienes ejercieron una gran influencia en él 
como persona y como autor destacan los siguientes: Al-Ḥusayn B. Manṣūr al-Ḥallāŷ, de 
quien bebió gran parte de su conocimiento sufí; William Shakespeare; el francés 
Charles Baudelaire y el alemán Rainer Maria Rilke como exponentes de la poesía 
simbólica; William Butler Yeats, Thomas Stearns Eliot, como principales representantes 
de la poesía filosófica inglesa; Federico García Lorca,112 como autor destacado de la 
poesía española, por mencionar solo algunos. Como vemos, desde la influencia de la 
palabra escrita es de una importancia capital; él mismo nos recuerda cómo sus primeras 
lecturas dejan, efectivamente, una profunda huella en su persona y «no hacen sino 
acrecentar en el niño ese sentimiento, quizá innato, de tristeza y soledad, de un 
sufrimiento metafísico y existencial, profundo»:113 

[…] nací entre las páginas de los libros de al-Manfalūṭī y Yubrān 
Jalīl Yubrān. Lloré con Cyrano de Bergerac y Maŷdūlīn114 cuando 
tenía diez años; todavía recuerdo mi galabiya y mis babuchas. Me 
quedaba en un rinconcito de un descuidado patio que había detrás de 
nuestra casa de Zaqāqīq y devoraba todas las insólitas sentencias que 
Cyrano de Bergerac mostraba a su émulo. Todas mis venas se 
retorcían por los sufrimientos del poeta, la gravedad de su sacrificio y 
la nobleza de éste. Mi ídolo siguió siendo al-Manfalūṭī hasta que supe 
de Yubrān Jalīl Yubrān a través de Espíritus rebeldes y Alas rotas, y 
lloré con Salmà Karāma (protagonista de esta última obra) y su 
desdichado amado. Y cuando digo «lloré» no hablo en sentido 
metafórico, sino que me refiero a que los ojos se me llenaban de 
lágrimas en mi soledad.115 

Así pues, estamos ante un escritor que en su primera etapa se forma con textos 
cargados de sentimiento que le sirven para desarrollar su concepción más profunda del 
yo como persona, como ser humano, ahondando así en conceptos como la existencia o 
la libertad humana. Sin embargo, en una etapa posterior nos encontramos con que las 
inquietudes de Ṣalāḥ se inclinan hacia una tendencia social que desarrollará 
posteriormente. Así, el autor encontró en Federico García Lorca un modelo a seguir, al 
menos en parte, en tanto en cuanto el poeta español había sido 

112 Lorca, mito y símbolo, es un tema recurrente en el mundo árabe de hoy. 
113 Martínez Lillo, 1991a: 34. 
114 Título en árabe con que Muṣṭafà Luṭfī al-Manfalūṭī vertió a este idioma Sous les tilleuls (1832), de 
Jean-Baptiste Alphonse Karr (1808-1890) .

 de Rosa-Isabel Martínez Lillo (Martínez Lillo, 1991a: 35). Trad. .115 ٥۳ – ٥۲ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص 
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partícipe de las inquietudes, las dificultades, las atrocidades y todas 
las preocupaciones que atañen a su pueblo. Por eso ʽAbd al-Ṣabūr 
encontró en él lo que buscaba, o sea, las mismas ilusiones, deseos, 
esperanzas, e incluso la manera y la forma de pensar y de actuar para 
luchar contra la injusticia, en defensa de las libertades y en la 
formación de una sociedad de seres libres de la pobreza espiritual y 
material.116 

Reuven Snir117 afirma que la obra de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr muestra gran interés por 
diferentes campos, los cuales reflejan la influencia de estéticas o críticas que abarcan 
desde los primeros tiempos hasta la actualidad e incluyen a Platón, Aristóteles, 
Nietzsche o Freud, además de Abū al-Qāsim ʽAbd al-Karīm B. Hawāzin al-Qušayrī y 
Abū Naṣr al-Sarrāŷ al-Ṭūsī. Esto no significa, sin embargo, que copiara o que no se 
distanciara de ellos. La virtud de Ṣalāḥ es que supo beber de esas fuentes para crear su 
propia estética y definir su propio camino. 

Por su parte, Muḥammad al-Fāris118 cita particularmente a cuatro escritores que 
conformaron en gran medida algunos aspectos de la personalidad de ʽAbd al-Ṣabūr: 
Anton Chejov, del que aprendió la grandeza del dolor intenso; John Osborn, del que 
aprendió el valor de la experiencia; Ernest Hemingway, del que aprendió el valor y la 
virilidad; al-Mutanabbī, por su tristeza y sabiduría. 

Un aspecto que diferencia a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr de otros autores es la infancia que 
vivió. Si bien muchos de los poetas que guardan relación temática con Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr tuvieron infancias difíciles, como Badr Šākir al-Sayyāb o Maḥmūd Darwīš, la 
suya fue relativamente tranquila. Si respecto de los primeros podemos decir que su 
poesía se vio influida por una infancia caracterizada por el sufrimiento causado por la 
pobreza, la carencia o la negación en sentido general, en el caso de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
sus fuentes de inspiración son numerosas y especialmente positivas, la más importante 
de las cuales podría ser, quizá, el bagaje literario universal que obtuvo desde que ya en 
su primera infancia demostrara un desmesurado interés por leer y aprender. Su casa fue 
su primera escuela y no sería de extrañar que allí aprendiera más que en el propio 
colegio. Él mismo nos relata lo siguiente: 

Además, en el colegio no tenía conciencia del problema de la clase 
social. Mi «gran» familia no encajaba únicamente dentro de una 
clase social, sino que tenía muchos miembros, que iban desde el 
funcionario más sencillo hasta los niveles superiores. Mi «pequeña» 
familia, en la que crecí, era también heterogénea: económicamente 
pertenecía a la clase media, pero al estar en el pueblo de Zaqāqīq, en 

116 Abdel-Karim, 1990: 361. 
117 Snir, 2006: 92-98. 

.۱۹۸٦: ۱٤۷ – ٥۱۱ 118 
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apariencia estaba por encima de esta clase. Ésa es la razón de que mi 
sentimiento de pertenencia a una clase social no estuviera definido.119 

Como se ha señalado anteriormente, en numerosas ocasiones se acusó a Ṣalāḥ de 
ser pesimista. No fue el único contra quien se vertió dicha acusación, el propio Adamov 
también lo sufrió: «Se nos acusa de pesimismo, como si el pesimismo fuera una de las 
diferentes actitudes posibles, como si el hombre fuese capaz de escoger entre dos 
alternativas, el optimismo y el pesimismo».120 

Cabe mencionar aquí un punto de conexión muy importante entre Ionesco y ʽAbd 
al-Ṣabūr: considerar a ambos, en su totalidad, como escritores pesimistas sería erróneo; 
los dos quieren hacer que la existencia sea real, que se pueda vivir en su totalidad, 
enfrentando al hombre con la realidad dura, cruel, de la condición humana. Y la razón 
es que esta vía es también el camino de la liberación: «Atacar lo absurdo [de la 
condición humana] es una forma de demostrar que lo no absurdo es posible».121 La 
simple plasmación de una situación desesperada y la consiguiente habilidad que el 
receptor adquiere para enfrentarse a ella constituye ya en sí una catarsis, una liberación. 
O, al menos, el comienzo de una; en nuestra mano está alcanzarla. Ṣalāḥ no refleja en 
sus obras la desesperación o el pesimismo del que se le acusa, sino que expresa el deseo 
del hombre moderno de llegar a un entendimiento con el mundo en el que vive. Y, en 
nuestra opinión, ahora, más que nunca, la necesidad que tiene el hombre de enfrentarse 
a su realidad y poder lidiar con ella sea, quizá, mayor que en épocas pasadas. No 
olvidemos que en muchos de los poetas egipcios de los ´50, ´60 e incluso ´70, yace un 
sentimiento de pasividad y de derrota acompañados por «la soledad, la tristeza, la 
incomunicación […] poetas como Aḥmad al-Ḥūtī, Aḥmad Suwaylim y Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr».122 

Por su parte, Badawi nos ofrece una imagen muy clara de la clase de compromiso 
sociopolítico que caracteriza a la producción de Ṣalāḥ y por lo extensión al propio autor: 

El compromiso político de los escritores árabes, ya sean novelistas, 
dramaturgos o poetas, que apareja la imagen de un individuo 
enfrentado a una autoridad, símbolo de todo un Estado, corresponde 
al de aquellos autores que de una forma u otra han vivido bajo la 
presión de regímenes autoritarios y opresores. En estos autores son 
temas comunes la protesta o la desobediencia política, el rechazo a un 

 119 ۲۰ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.

120 Adamov, Arthur, 1946: Une fin et un commencement, L’Heure Nouvelle, n.º II, Editions du Sagittaire, 
París, pág. 17, apud (Esslin, 2001: 96). 
121 Towarnicki, F., 1958: Des Chaises vides... à Broadway, Spectacles, n.º II, julio de 1958, París, apud 
(Esslin, 2001: 198). 
122 Martínez Lillo, 1990: 308. 
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gobierno extranjero, la denuncia de la corrupción, de la 
incompetencia y de la tiranía. 123 

Sirva la siguiente anécdota para ilustrar el carácter de Ṣalāḥ y su compromiso hacia 
el trabajo y la literatura: preparando la traducción de una recopilación de historias 
escritas por Yaḥyà Ṭāhir ʽAbd Allāh,124 Denys Johnson-Davies relata lo siguiente: 

[…] estaba interesado en que se hiciera primero en tapa dura. Los 
libros de la serie «Autores Árabes» se publicaban en tapas blandas y 
no recibían mucha atención por parte de la crítica, posiblemente 
porque el hecho de que se publicaran directamente en tapa blanda 
daba la impresión de que ya se habían publicado anteriormente en 
tapa dura. James Currey me prometió que la edición se publicaría en 
tapa dura, siempre y cuando pudiera asegurar que desde El Cairo se 
haría un pedido mínimo de trescientos ejemplares. Entre quienes 
hicieron un pedido de cien ejemplares estaba el poeta Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr […] que era el director de una de las organizaciones literarias 
gubernamentales de Egipto. Para cuando fui a pedir que formalizara 
el pedido, Ṣalāḥ había fallecido a una temprana edad. […] Más tarde 
supe que Ṣalāḥ tenía no tenía en gran estima a Yaḥyà como escritor o 
como persona, por lo que dice mucho de él que, en calidad del cargo 
que ostentaba, le prestara su apoyo. 125 

Al hablar de su compromiso político no podemos pasar por alto estas palabras de 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: 

En la escuela secundaria solía participar en las manifestaciones. Esta 
etapa representa para mí el comienzo de la conciencia y la madurez 
política y religiosa […] hacia el año 1943. Al comienzo me sentí muy 
atraído por la corriente de los Hermanos Musulmanes, por lo que, 
durante dos años, fui un miembro muy activo desde el punto de vista 
político y religioso. Pero me aparté de ellos tras leer a al-ʽAqqād, a 
Ṭāhā Ḥusayn y Salāma Mūsà, gracias a los cuales se me hizo evidente 
que la reforma social no puede producirse a través de estas 
asociaciones religiosas. Tras leer Qasīdat al-Fikr, de Ṭāhā Ḥusayn, 
entendí que la vía de los Hermanos Musulmanes no es el camino 
ideal, porque un Estado religioso da lugar a discusiones, ya que lleva 

123 Badawi, 1993: 8 
124 Este autor es uno de los mejores representantes, sino el mejor, del microrrelato y formó, junto con 
ʽAbd al-Raḥmān al-’Abnūdī y ’Amal Dunqul, una tríada literaria realmente innovadora y de una calidad 
literaria reconocida. 
125 Johnson-Davies, 2006: 104-105. 
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a plantearse las dos cuestiones siguientes: la religión, sea la que sea, 
¿es temporal o intemporal? ¿Sirve para cualquier tiempo y cualquier 
lugar o no?126 

Sin embargo, estas palabras de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no implican que se apartara de 
la religión, sólo que no compartía la idea «absolutista», por así decirlo, que planteaban 
la corriente de los Hermanos Musulmanes u otras, y creía más útil y acertada la lucha 
literaria como medio de consecución de metas sociales. «Estoy en contra de todos los 
que aseguran que sólo ellos poseen la única verdad, llámense nazismo, comunismo o de 
cualquier otra forma».127 Parece, pues, que esté dando a la filosofía y a la libertad de 
pensamiento –individual y social– un peso específico. En cualquier caso, resulta 
evidente que se opone a las ideologías, se llamen como se llamen: «Cuando me 
preguntas por qué no he participado en ningún partido político, te respondo que todas 
las corrientes disponibles son totalitaristas y antidemocráticas. Y ni la derecha, ni la 
izquierda, ni el centro ni el Gobierno ofrecen la verdad absoluta».128 

Probablemente lo más interesante de todo esto es que nos permite asegurar que 
estamos ante un poeta que ni vendió su obra al servicio de partidos políticos, ni 
transformó sus versos en emblemas políticos; estamos ante un poeta comprometido 
artística, cultural y socialmente, pero independiente, lo que es, en nuestra opinión, la 
forma más auténtica de compromiso y también la más difícil de alcanzar y mantener. 

Ṣalāḥ es un autor comprometido, o mejor, «responsable», como él mismo prefiere 
decir. Es un escritor que medita, un hombre de una vasta cultura y un gran corazón, una 
personalidad de contradicciones metafísicas, influido por pensamientos de tendencia 
sufí a la vez que existencialistas y nihilistas. 

Dice Ṣalāḥ129 que, en La fiesta (1949), Eliot nos habla de dos clases de 
preocupación que sufre el hombre, representadas en el miedo a perder algo y la 
sensación de que esa pérdida pueda ocurrir. Sin embargo, nuestro autor prosigue y 
comenta que existe una tercera clase de miedo a perder, una clase de miedo que afecta a 
los artistas: el miedo a que su creatividad se diluya. En el momento en que el escritor 
siente que atraviesa una fase de falta de creatividad, necesita dejar de mirarse a sí 
mismo, salir de la introspección y mirar hacia fuera, hacia el mundo y la vida. De esta 
forma, 

la experiencia poética es digna de no ceñirse exclusivamente a una 
experiencia personal vivida únicamente por el poeta, sino de 

 126 ٤۰ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.

 127 ۲۲ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.

 128 ۲۲ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.

 129 ٤٤ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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convertirse en una experiencia que englobe la adopción de una 
postura o una actitud hacia el mundo y la vida.130 

Cerraremos este capítulo con un extracto del propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. A lo largo 
de este trabajo se cita en no pocas ocasiones Mi vida en el verso para entender tanto la 
obra como la vida de este autor, por contener innumerables ejemplos de sus ideas como 
literato, como intelectual y como persona, así como de los valores que defiende y las 
disyuntivas a las que se enfrenta. De un océano de ideas que por razones de diversa 
índole no tienen cabida en estas líneas, destacamos el párrafo final, cuyas últimas cinco 
palabras cierran, no por casualidad, Mi vida en el verso. De ellas nos valemos para 
resumir la postura literaria y vital de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, pues no se nos ocurre mejor 
forma de hacerlo: 

Exterioricé la inmensa fe que sentía, una fe pura e inmaculada: la fe 
en la palabra.131 

 130 ٤٥ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 131 ۱٦۳ :۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 
Ṣalāḥ falleció cuando estaba en la cumbre de su producción literaria; de no haberlo 

hecho, probablemente se podrían llenar hojas y hojas de entradas bibliográficas. Aún 
así, cuanto escribió le bastó para entrar a formar parte de la nómina de escritores 
universales que uno ha de disfrutar. 

Habida cuenta de que el objetivo de esta tesis no es presentar un listado exhaustivo 
de todas las obras del autor, en este capítulo se mencionan sólo las principales.132 La 
obra de Ḥamdī al-Sakkūt y Marsden Jons ofrece un listado «tentativo» –con razón han 
titulado su recopilatorio Bibliografía experimental– de todo lo publicado por el autor y 
sobre él hasta el año 2001. A pesar de haber comprado y fotocopiado todo lo que hemos 
encontrado publicado por Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr o sobre él, nos ha sido imposible, muy a 
nuestro pesar, recopilar todo lo que recogen estos dos autores, quienes, por ejemplo, 
citan una obra de teatro sobre la que, salvo en su libro, no hemos leído mención alguna 
en ninguna otra fuente: El rey de la traición,133 publicada en El Cairo en 1960, 
probablemente para ser emitida por radio según indica el subtítulo que la acompaña.134 

La verdad es que en los libros que versan sobre el teatro poético de Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr, siempre se refieren a sus cinco obras de teatro, no a seis. Y aunque el propio 
Ṣalāḥ no menciona esta obra, sí refiere otra que no llegó a terminar de escribir: La 
guerra de Argelia, que relegó al olvido cuando, al leer varios de los pasajes que había 
escrito, se sintió prisionero de Shakespeare.135 

Debido a que no siempre coinciden todos los autores a la hora de fijar la fecha de 
publicación de una obra, y como no siempre las ediciones consultadas incluyen la fecha 
de publicación o la de la primera edición, especialmente las antiguas, nos basamos en 
general, pero no siempre, en las fechas ofrecidas por los dos autores arriba mencionados 
y por las indicadas por el profesor Pedro Martínez Montávez.136 En cualquier caso, las 
fechas corresponden a las obras editadas como volúmenes, no a cuando se publicaron 
por primera vez en fascículos o seriadamente en diversas revistas, caso que, de 
indicarse, se hará más adelante. Insistimos en que las obras que figuran a continuación 
son o bien las principales, o bien las recopilaciones, por lo que aquí no figuran las 
fechas de cada uno de los poemas que publicó, sino de los divanes en los que se 
recogieron: 

• Divanes: 
o La gente en mi país. 1957. Beirut. 

la página web de la como así ,زنوچ دنسراوم توسكلايدحم cfr. exhaustiva, más Para una recopilación 132 

Biblioteca Alejandrina: www.bibalex.org. En esta biblioteca figura, por ejemplo, una traducción de Ṣalāḥ 
que no hemos encontrado en ninguna otra fuente: se trata de la traducción de La piel (1949), de Curzio 
Malaparte (1898-1957), publicada en 2001 en El Cairo por el Consejo Superior de Cultura bajo el título 
al-Ŷild (1949). 

136 Abd al-Sabur, 1982b. 

 133 ٥ :۱۲۰۰ ،زنوچ نسدرماو توكسلا مديح.

Lit. «El rey de la traición: representaciónةعیاذإةلیمثیت:ةانخیلاكلم.( radiofónica» (134 

 135 ۱٥٤ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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o Os digo. 1961. Beirut. 
o Los sueños del viejo caballero. Beirut. 1964. 
o Meditaciones de un tiempo herido. 1970. Beirut. 
o Viaje en la noche. 1970. Beirut. 
o El árbol de la noche. 1973. Beirut. 
o Una vida de amor. 1973. Beirut / El Cairo. 
o Navegar en la memoria. 1979. El Cairo. 

• Teatro poético: 
o La tragedia de al-Ḥallāŷ. 1964. El Cairo.137 

o Viajero de noche. 1969. Beirut. 
o La princesa espera. 1969. Beirut. 
o Laylà y «El Loco». 1971. El Cairo. 
o Después de morir el rey. 1973. Beirut. 
o El rey de la traición. 1960. El Cairo.138 

• Estudios y ensayos:139 

o Ideas nacionalistas. 1960. El Cairo. 
o Voces de la época. 1960. El Cairo. 
o ¿Qué dejan para la historia? 1961. El Cairo. 
o Hasta vencer a la muerte. 1963. Beirut. 
o Nueva lectura de nuestra vieja poesía. 1968. El Cairo. 
o Mi vida en el verso. 1969. Beirut.140 

o ʽAlī Maḥmūd Ṭāhā. 1969. Beirut. 
o Y queda la palabra. 1970. Beirut. 
o Viaje sobre el papel. 1971. El Cairo. 
o La ciudad de la pasión y la sabiduría. 1972. El Cairo. 

137 En 1969 la escritora iraní Khojasteh Kia escribió y llevó a escena una pieza teatral titulada Un 
testimonio del martirio de Hallay que guarda bastante parecido con la de Ṣalāḥ: comienza con un árbol 
del cual cuelga el cuerpo inerte de al-Ḥallāŷ, y a continuación se produce un flash-back en el que se 
repasa la vida del personaje, incluyendo el encarcelamiento y el juicio (Chelkowski, 1984: 59-60). El 
tunecino ʽIzz al-Dīn al-Madanī tiene una obra que también versa sobre esta figura: El viaje de al-Ḥallāŷ. 
ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī también dedicó a esta figura un poema épico escrito en verso libre, aunque en 
opinión de Khalil Semaan, la imagen que presenta Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr resulta más acertada y recoge 
mejor la historia; ofrece, además, «una descripción del sufismo y de al-Ḥallāŷ en la cual presenta al 
primero tal y como se concebía y se practicaba en esa época, y al segundo tal y como era, como enseñaba, 
tal y como se le juzgó, se le condenó y se le ejecutó» (Semaan, 1979b: 520-531). 
138 Sobre esta obra, véase el comienzo del presente capítulo. 
139 Nótese que las dos últimas entradas son publicaciones post mortem. 
140 Yaʽqūb Ṣannūʽ tiene una obra cuyo título es casi similar: Mi vida en el verso y mi teatro en la prosa 
(Moosa, 1974: 401). ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī tiene una autobiografía parecida, titulada Mi experiencia 
poética (1968), y Nizār Qabbānī tiene su Mi historia con el verso (1973) (Martínez Lillo, 1991a: 57). 
Reuven Snir defiende que tanto la de al-Bayātī como la de ʽAbd al-Ṣabūr pudieron estar inspiradas en la 
autobiografía de Jean Paul Sartre: Las palabras (1963) (Snir, 2006: 92). 
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o Historia de la conciencia egipcia moderna. 1972. El Cairo. 
o Cuando se rompen las mujeres. 1976. El Cairo. 
o Escribir en el rostro del viento. 1980. El Cairo. 
o El pulso del pensamiento. 1982. Riad. 

En cuanto a las obras de teatro, Samīḥa Gālib141 menciona que, antes de morir, 
Ṣalāḥ estaba preparando al menos tres obras, una de ellas en prosa; las otras dos 
versaban sobre ʽAntar B. Šaddād y sobre ʽAddī B. Rabīʽa.142 Esta afirmación refuta el 
aserto de Ḥasan ʽAṭiyya,143 según el cual Ṣalāḥ dejó de escribir teatro porque sentía que 
éste ya no era capaz de plantear nuevas cuestiones. 

Para el resto de obras –traducciones, obras en las que colaboró, otros artículos, 
estudios o ensayos…– consúltense las obras arriba mencionadas, así como los once 
volúmenes de sus obras completas, publicadas por la Organización General Egipcia del 
Libro.144 Según Gamal Abdel-Karim,145 Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr escribió en 1953 dos 
novelas cortas y un poema titulado Mi padre; nos ha sido imposible corroborar esta 
información en ninguna de las fuentes a las que hemos tenido acceso. 

Como curiosidad, recomendamos consultar la Bibliografía experimental de Ḥamdī 
al-Sakkūt y Marsden Jones,146 en particular la sección dedicada a los ensayos y 
estudios. Algunos de los títulos del propio Ṣalāḥ revelan mucho acerca de su 
compromiso litearrio y la que sigue es una somera muestra de ellos en la que vemos 
temas como la relación entre el intelectual y el pueblo –utilidad de la literatura–, el uso 
del legado cultural o la actualidad literaria, entre otros: «Vladimir Mayakovsky, un gran 
poeta muerto a manos de los críticos» (Ṣabāḥ al-Jayr, 26-07-1956); «El pueblo 
sobrepasa a los intelectuales» (Ṣabāḥ al-Jayr, 20-09-1956); «El folclore» (Ṣabāḥ al-
Jayr, 17-01-1957); «Se buscan fundamentos humanos para el nacionalismo árabe» 
(Ṣabāḥ al-Jayr, 14-03-1957); «Esta época loca (Ṣabāḥ al-Jayr, 24-06-1957); «ʽAbd al-
Wahhāb y el folclore» (Ṣabāḥ al-Jayr, 19-12-1957); «Por nuestra unidad árabe: el deber 
del intelectual y el deber del ciudadano» (Ṣabāḥ al-Jayr, 06-02-1958); «No toquéis a 
Tawfīq al-Ḥakīm» (Ṣabāḥ al-Jayr, 04-12-1958); «Trece historias que la censura me 
prohibió publicar, escritas por una excelente selección de escritores universales» (Rūz 
al-Yūsuf, 30-11-1959); «Nāzik al-Malāʼika y el verso libre» (al-Kātib, marzo de 1963); 
«Ideas sobre el lenguaje del teatro, sobre la autenticidad del teatro» (al-Masraḥ, mayo 
de 1969) y un largo etc. 

Su obra demuestra el profundo conocimiento que tenía de las grandes figuras 
literarias y en ella da rienda suelta a su creatividad, que sirve de puente entre el pasado y 

 141 ۳۱ :۱۹۸٤ ،فسوی مدمح.

142 Personajes del legado cultural araboislámico. Ambos fueron afamados guerreros y poetas. 
 143 ۳۳۲ :۲۰۰۳ ،ةطیع نسح.

 144 ۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

145 Abdel-Karim, 1990: 365. 
 146 ٥۱۱ – ۳۱ :۱۲۰۰ ،زنوچ نسدرماو توكسلا مديح.
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el presente, de forma que el primero gana actualidad y el segundo se sustenta en la 
atemporalidad del primero. No olvidemos que como muestra de sus lecturas de juventud 
podemos citar a Tawfīq al-Ḥakīm, Ṭāhā Ḥusayn, Salāma Mūsà, ʽAbbās al-ʽAqqād, o 
Naŷīb Maḥfūẓ, entre otros: 

Hace muchos años escribí una serie de artículos sobre los cuatro 
mayores representantes de nuestra literatura contemporánea –Ṭāhā 
Ḥusayn, ʽAbbās Maḥmūd al-ʽAqqād, Tawfīq al-Ḥakīm e ’Ibrāhīm al-
Māzīnī–, que recopilé más tarde en un único volumen. No es mi 
propósito publicitarlo aquí, sino reseñar que esos cuatro grandes 
maestros fueron quienes más influyeron en mi configuración mental y 
en mi gusto durante mi juventud y también después. Los dos más 
destacados fueron Ṭāhā Ḥusayn y al-ʽAqqād.147 

Como influencias posteriores destacan, asimismo, las siguientes: Henrik Ibsen, 
Maurice Maeterlinck, Luigi Pirandello y Bernard Shaw. 

Por cuanto al teatro se refiere, Ṣalāḥ fue uno de los pioneros en el uso del verso 
libre tras haber entrado en contacto de joven con las obras de escritores de la talla de 
Tawfīk al-Ḥakīm, ʽAlī Aḥmad Bākaṯīr, Oscar Wilde o Bernard Shaw. En sus obras 
presenta la tiranía y la opresión que ejercen los gobiernos, sean de la clase que sean, así 
como la responsabilidad y el compromiso que tienen la literatura y el arte, y por lo tanto 
el intelectual y el artista, para con el pueblo y la sociedad. Por eso sus personajes suelen 
dividirse en dos grandes grupos: por un lado, héroes trágicos; por otro, cobardes que 
engañan a sus propios valores con el fin de obtener un beneficio propio, pasando para 
ello por encima de los demás. 

De acuerdo con Rasheed El-Enany, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, ʽAbd al-Wahhāb al-
Bayātī y Badr Šākir al-Sayyāb, tres de los mejores ejemplos del movimiento modernista 
de la poesía árabe, empezaron a publicar hacia finales de la década de los ´40 y 
comienzos de los ´50, y alcanzaron la madurez artística hacia los ´60.148 Estos poetas 
pertenecieron a una generación cuya infancia estuvo marcada por una guerra mundial 
por un lado, y por una casi constante inestabilidad política y social por otro. Así las 
cosas, era lógico que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr fuera en cierta medida un autor de izquierdas, 
como el resto, si bien cada uno mostrara un grado mayor o menor de implicación 
política. En cualquier caso, lo que es cierto que ʽAbd al-Ṣabūr comparte con ellos la 
preocupación por el hombre de a pie, las clases más desfavorecidas, la represión que 
sufre el individuo dentro de la sociedad. Y al igual que el resto de los autores, ansiaba la 
justicia social y la libertad política. La manera en que lo expresó fue a través de la 

148 El-Enany, 1989: 257. Por su parte, Ŷawdat Fajr al-Dīn señala que el comienzo de ʽAbd al-Ṣabūr fue 
۷۳posterior al de los otros dos :۲۰۰۳ ،نیدال رخف دتوج.( poetas ( 

 147 ۷۰ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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dualidad poeta-héroe, una dualidad en la que el hombre de palabras se convierte 
también en un hombre de acción. 

Uno de los muchos aspectos interesantes de ʽAbd al-Ṣabūr es que su obra, en 
general, se desmarca en buena medida de alineaciones políticas, lo que demuestra que 
su compromiso estaba con el arte per se y con las cuestiones universales que afectan al 
ser humano. Debido a la concepción que Ṣalāḥ tenía sobre el compromiso del artista y 
sobre el papel que éste debe jugar en la sociedad, resulta lógico que siendo poeta optara 
también por escribir teatro. En efecto, desde el punto de vista de la idealidad de la 
poesía o del teatro como medios para llegar al público general, el segundo parece más 
idóneo que la poesía, pues es el vehículo que transmite mejor y de forma más directa el 
momento poético. Así opina también Eliot en su Función de la poesía y función de la 
crítica (1933): «En mi opinión, el teatro es la vía idónea para la poesía y el medio más 
directo para la utilidad social de la misma».149 

Otra de las razones que con toda probabilidad empujaron a Ṣalāḥ a adoptar las 
formas de la poesía y del teatro moderno y alejarse de la poesía lírica tradicional fue 
poder utilizar componentes más dramáticos y narrativos que le permitieran representar 
los conflictos que quisiera tratar en sus poemas, y por extensión en su teatro. 

ʽAlī al-Rāʽī150 clasifica la producción teatral egipcia de la década de los ´60 en tres 
categorías, de las cuales la primera incluye obras de crítica social, principalmente 
comedias con contenido político. En el segundo grupo incluye las obras de teatro que, o 
bien tienen una estructura tradicional, o bien utilizan el turāṯ, el legado cultural 
araboislámico, para el contenido de la obra, pero haciendo referencia a aspectos 
actuales. El tercer grupo lo constituyen las obras de contenido político que, o bien se 
ambientan en el presente, o bien reconstruyen un suceso histórico para aplicarlo al 
presente. Las obras de teatro de nuestro autor encajan en las tres categorías. 

Como se desprende de lo antedicho, Ṣalāḥ fue un literato de tendencia progresista, 
abierto y optimista –él mismo insistió en numerosas ocasiones que era un poeta 
optimista y no pesimista, como algunos solían calificarlo–151 cuya obra llegó a todo el 
público árabe en general, y al egipcio en particular. Fue un autor prolífico que manejó 
todo casi todo tipo de géneros: teatro, poesía, ensayo, crítica literaria, memorias, cartas, 
comentarios políticos… siempre de forma clara, elocuente y elegante. Comenzó su 
andadura por la poesía a una edad muy temprana, pues empezó a escribir en secundaria. 
Sus primeras publicaciones vieron la luz en la revista cairota La cultura y en la beirutí 
Literaturas. A partir de su primer diván, La gente en mi país, publicado en 1957, que 
supuso un hito en la historia de la poesía árabe moderna, su obra atrajo la atención de 
críticos y lectores por igual, y destaca por la abundancia de simbología, el uso de un 
léxico menos complicado que la poesía árabe clásica, así como la mezcla de 

149 Leavell, 1985: 114. 
 150 ۱۰۳ :۱۹۹۹ ،يعارال يعل.

151 «No soy triste, pero estoy dolido» (Abdel-Karim, 1990: 365). 
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componentes trágicos y elementos irónicos, todo ello enmarcado dentro de una 
atmósfera filosófica y sociopolítica con una actitud evidente de crítica social. 

Es un poeta eminentemente lírico que, aunque también pertenece a corrientes 
realistas y sociales, como se ha indicado, mantiene en su obra un tono intimista en el 
que él, el autor, se vuelve muchas veces protagonista. En su producción prevalecen la 
tristeza y la melancolía, con un léxico y un ritmo directos y cercanos. 

Ṣalāḥ comenzó su carrera literaria como poeta mucho antes de comenzar a escribir 
teatro. Pronto se daría cuenta de que la poesía necesitaba un cambio radical, un cambio 
de forma, de estilo y de actitud, para lo cual hacía falta una nueva técnica poética que 
permitiera crear una nueva forma de expresión. Su primer diván, La gente en mi país, 
refleja ya esa nueva forma poética que vino a llamarse «verso blanco» o «verso libre». 
Este tipo de verso fue el que adoptaron grandes poetas de su generación, principalmente 
Nāzik al-Malāʼika, Badr Šākir al-Sayyāb y ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī. A partir de ese 
primer diván Ṣalāḥ se consagró a tratar cuestiones sociopolíticas relativas al mundo 
árabe en particular. Sin embargo, al ser en su inmensa mayoría cuestiones universales 
que afectan al hombre, también resultan atractivas para un público no árabe. Así, ʽAbd 
al-Ṣabūr tiene una visión poética y espiritual en la que la poesía sirve de canalización 
para valores que escasean en el mundo moderno: verdad, justicia, libertad, compromiso. 
Plasmó todos estos cambios de forma, contenido y actitud también en el teatro, con la 
diferencia de que este medio resulta más efectivo a la hora de llegar a un público más 
amplio. Esta transformación fue parte de un movimiento de renovación de la poesía 
árabe que se produjo a mediados del siglo pasado y que se conoció como 
«modernismo»,152 movimiento que estuvo muy influenciado por escritores occidentales. 
El influjo que poetas y dramaturgos occidentales, como Thomas Stearns Eliot, Ezra 
Pound o Federico García Lorca, por citar algunos, ejercieron sobre ʽAbd al-Ṣabūr y 
otros escritores de su generación está relacionada con el hecho de que el modernismo en 
la literatura árabe era una continuación de la Nahḍa, el renacimiento literario árabe que 
surgió a finales del siglo XIX y comienzos del XX en Egipto y se extendió a otros países. 
Ṣalāḥ supo mezclar las nuevas formas occidentales con el contenido local y así crear 
primero una poesía y después un teatro que se ajustara a sus propósitos. La adopción del 
verso libre por parte de ʽAbd al-Ṣabūr, al-Malāʼika, al-Sayyāb y al-Bayātī fue el 
resultado de la búsqueda de nuevos metros que les ofrecieran una mayor libertad para 
expresarse y para conseguir una auténtica unidad dentro del texto literario.153 No en 
vano, Aziz Hammouda considera que «su obra es considerada el teatro en verso mejor 
conseguido hasta la fecha».154 

En ¿Qué dejan para la historia? Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr repasa obras de algunos de 
los autores más importantes de la literatura egipcia contemporánea. Entre ellos se 
encuentra Tawfīq al-Ḥakīm, del que dice que «sigue siendo el primer autor teatral 

152 Azouqa, 2005: 189. 
153 Badawi, 1985a: 121-122 apud (Azouqa, A., 2005: 190). 
154 Aziz Hammouda et al., 2006: 84. 
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árabe», aunque reconoce «que su huella en la narrativa es más considerable 
posiblemente que la ejercida en el teatro».155 Efectivamente, sobre el teatro de al-Ḥakīm 
ʽAbd al-Ṣabūr explica que se encuentra demasiado influenciado por la dramaturgia 
occidental, tanto antigua como contemporánea, y que el público al que va destinado es 
«un público meramente contemplativo»,156 en referencia a la falta de una función social 
apropiada de su obra teatral y su falta de conexión con el público árabe contemporáneo, 
pues no le plantea problemas contemporáneos reales sino cuestiones más bien 
intelectuales. Estas opiniones de Ṣalāḥ sobre la producción teatral de Tawfīq no deben 
ser entendidas como ataques, sino como comentarios relativos a su importancia dentro 
de la literatura árabe, en particular dentro del teatro. En efecto, el propio Ṣalāḥ reconoce 
a este autor como literato y como creador de literatura árabe: «Tawfīq al-Ḥakīm ha sido 
quien ha dotado de significado en nuestra lengua a la palabra artista, y tal vez sea ése su 
mejor servicio a nuestra cultura».157 Tawfīq al-Ḥakīm fue para el teatro lo que Naŷīb 
Maḥfūẓ para la crítica literaria. 

A pesar de las aparentes diferencias entre Ṣalāḥ y Tawfīq, estos dos autores también 
comparten temática en algunas de sus piezas, en el caso del segundo a partir mediados 
del siglo pasado, con obras como La cigarra rey o El banco de la preocupación (1967), 
en las que plantea denuncias ya de forma plenamente abierta. Así, algunas obras 
absurdas de al-Ḥakīm de después de los años ´50 y hasta mediados de la década de los 
´60, como Viaje al mañana (1957), Alimento para todas las bocas (1963) u ¡Oh tú que 
subes al árbol! hacen las veces de etapa precursora de una producción que se volverá 
más sombría, en la que la convicción en la revolución empieza a resquebrajarse, 
apareciendo así también «la desilusión […] la impotencia y la renuncia»158 y dando 
paso a obras donde la denuncia social ya es evidente, como La cigarra rey o El banco 
de la preocupación, que acabamos de mencionar. En ellas plasma la tragedia del 
individuo, el hombre que está solo frente a grandes máquinas sociales siempre entre dos 
polos opuestos, incapaz de encontrar su sitio. También comparten el tema de la 
búsqueda del ejercicio justo del poder y de la justicia social, en el caso de al-Ḥakīm en 
obras como El río de la locura o El sultán indeciso, y en el de Ṣalāḥ en Viajero de 
noche, La tragedia de al-Ḥallāŷ y en menor medida Laylà y «El Loco». 

Los escritos de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr comparten con muchas de las obras de los 
escritores de su época una preocupación especial por la condición de la existencia 
humana. Uno de los principales elementos en común que les une es una doctrina 
existencialista derivada de las obras de Soren Kierkegaard. Este existencialismo penetró 
en la literatura árabe durante la década de los ´50 a través del auge de la traducción de 
obras literarias imbuidas de estas ideas, como las de Sartre o Camus. El origen del 
existencialismo suele ubicarse en el sentimiento de desarraigo espiritual y de pérdida 
que surgió durante el periodo de entreguerras, así como en la pobreza espiritual del 

155 Martínez Montávez, 1977: 206. 
156 Martínez Montávez, 1977: 206. 
157 Martínez Montávez, 1977: 208. 
158 Martínez Montávez, 1977: 213. 
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hombre moderno y la desilusión en la ciencia y la lógica. En el caso de algunos autores 
musulmanes, esto provocó que se acercaran más hacia el misticismo o el sufismo, como 
fue el caso de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. No en vano la vida, la muerte, el vacío o la 
existencia son temas recurrentes en la obra de este autor. Sumemos a esto que tras el 
desastre de 1967 la producción literaria en general, y la poética en particular, coincidió 
con un momento de ira y perplejidad mezcladas con un fuerte sentimiento de 
impotencia. En el caso de Egipto, para quien el desastre significó también la pérdida de 
la supremacía política árabe, la figura de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, encaminado ya de forma 
más decidida hacia el teatro poético que nos ocupa aquí, dirige su poesía hacia 
derroteros más intimistas, de interiorización metafísica, carentes en todo caso de 
cualquier tipo de dimensión colectiva o social; el ejemplo más claro de esta trayectoria 
es su diván Navegar en la memoria (1979). 

¿Por qué el teatro en verso? Porque el propio Ṣalāḥ159 dice que él entiende la poesía 
en su forma más básica, que es la de la voz del poeta. El poeta utiliza la poesía160 para 
hablar, y para ello se apoya en la música, el ritmo, la imagen y la imaginación. Advierte, 
empero, de que si la poesía es la voz del poeta entonces éste, en tanto que ser humano, 
debe tener su propia individualidad, su propia voz y su manera propia de utilizar la 
poesía; es decir, que no debe ser un mero imitador sino imprimir su carácter personal a 
su obra. Esta cuestión enlaza directamente con la de si el escritor debe jugar un papel 
social o no, cuestión que Ṣalāḥ zanja con un contundente sí. Para él el escritor, por el 
mero hecho de serlo, tiene por naturaleza un papel social que se define sobre la base de 
su concepción poética, y por ende tiene un papel moral que le obliga a llegar al fondo de 
la verdad. Para tal fin, en el caso particular de ʽAbd al-Ṣabūr el poeta se aferra a los tres 
valores que para él son sagrados: la verdad, la libertad y la justicia, que son valores y 
características perennes en su obra, su pensamiento y su persona. Vemos, pues, cómo 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr va desde el interior, desde la voz propia que él propugna hacia el 
exterior, de forma que «la voz del poeta, en su desplazamiento desde dentro hacia fuera, 
lleva parte de la realidad humana».161 

Sin embargo, no todo el mundo opina que el uso de la poesía sea acertado en el 
caso de ʽAbd al-Ṣabūr. En referencia a La tragedia de al-Ḥallāŷ, Ḥaydir Tawfīq162 

argumenta que el componente poético que le dio a la obra afecta negativamente a dos 
elementos: la propia poesía y la obra como tal. Dice que la causa reside en las 
limitaciones que impone la primera y que conlleva a una superficialidad de los hechos. 
No compartimos su opinión. Como acabamos de ver en palabras del propio autor, la 
poesía es, precisamente, una vía ideal para transportar los sentimientos del autor, 
valiéndose para ello de los diferentes valores y herramientas que menciona. 

 159 ۱۷ – ۱٦ أ:۱۹۸۱ ،روبصلا دبع لاحص.

160 En este sentido, Ṭāhā Wādī dice: «El nuevo estilo poético lleva las fecundas posibilidades para 
construir obras de teatro, y corrobora esto el que la mayoría de los poetas contemporáneos se dedicaran al 
teatro, como Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, ʽAbd al-Raḥmān al-Šarqāwī, Muḥammad Mahrān al-Sayyid, ʽIzz al-
Dīn ʼIsmāʽīl, Muḥammad Abū Sinna, Aḥmad Suwaylam y otros» (Martínez Lillo, 1991a: 50). 

 161 ۱٦٤ :۱۹۹۸ ،انثمعلادتاع.

 162 ٤۰ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.
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Para Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr el proceso de la creación artística en general, y la literaria 
en particular –especialmente la poética–,163 es similar a la experiencia mística. Se trata 
de un proceso durante el cual el escritor, estando ausente en sí mismo, es capaz de 
acercarse a un círculo de fuego. Este acto, sin embargo, entraña ciertos riesgos pues 
cuando el escritor regrese de esa esencia abrasadora tendrá cicatrices en el alma y en el 
espíritu que le afectarán a su forma de entender y de ver el mundo terrenal que le rodea. 
Para emprender este viaje místico, uno debe estar lo suficientemente preparado; de no 
ser así, correrá el riesgo de ser consumido y de perder la cordura. El propio ʽAbd al-
Ṣabūr a punto estuvo de sufrir un episodio similar: 

Tal era el grado de mi devoción al comienzo de mi niñez que recuerdo 
una vez en la que comencé a rezar durante toda la noche, deseoso de 
alcanzar ese estadio del que hablaban algunos devotos en el que el 
corazón queda vacuo salvo por Dios. Comencé mis oraciones como 
solemos hacerlo todos: con la mente ocupada en preocupaciones 
mundanas. Terminadas las aleyas, me esforcé por no pensar en nada 
salvo en Dios. Seguí rezando y rezando hasta casi caer derrumbado 
de cansancio. El agotamiento y la concentración me empujaron hacia 
un estado de pasión tal que en ese momento me convencí a mí mismo 
de haber visto a Dios. Recuerdo que parte de mi familia acudió a 
sujetarme a fin de que no me volviera loco.164 

En cuanto a la tristeza o desesperación que parecen reinar en sus obras de teatro, y 
en apoyo al argumento del propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr de que él no era un poeta triste, 
cabe recordar que precisamente esa insistencia en la tristeza, la desesperación o la 
esterilidad –en alusión, principalmente, a La princesa espera, a Después de morir el rey 
y a Laylà y «El Loco»– no hacen sino acrecentar nuestra necesidad de buscar los 
opuestos; son aspectos negativos cuya mera presencia nos hacen visualizar directamente 
sus contrarios. Así entendido, el teatro es una vía de purificación que, al introducir en el 
espectador los sentimientos del miedo y la agonía, despierta en él un ansia de liberación 
y de mejora. 

Con respecto a las acusaciones de ser un poeta triste, el propio Ṣalāḥ se defiende a 
sí mismo: 

Quienes me critican me califican de triste, y algunos de ellos me 
acusan por mi tristeza y exigen apartarme de la feliz ciudad del futuro 
bajo el pretexto de que corrompo sus sueños y sus anhelos […] los 
artistas y los ratones son los seres que mejor perciben el peligro. 

163 Esta idea, mediante la cual Ṣalāḥ equipara las figuras del poeta, del místico y del intelectual, es 
recurrente en toda su obra: Saʽīd en Laylà y «El Loco», Qarandal en La princesa espera, el poeta en 
Después de morir el rey o el propio al-Ḥallāŷ en La tragedia de al-Ḥallāŷ. 

 164 ۱۱۲ – ۱۱۱ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

79 



     

   

 
 

 
 

  

 

  
 

  
 

  
  

   
       

 
  

 

 

  
   

    
 

  
      

 
  

  
    

 
  

  
  

  
  

 

 
    
   
   
    
      

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Cuando los ratones advierten el peligro se lanzan al agua desde el 
barco que se hunde. Los artistas, por su parte, permanecen haciendo 
sonar la campana y dando la voz de alarma a pleno pulmón… hasta 
que salvan el barco o se hunden con él.165 

Este párrafo no sirve solamente de defensa contra las acusaciones que sobre él 
vertieron, sino que además nos permite ver la verdadera naturaleza intelectual de Ṣalāḥ 
y el compromiso que conlleva aparejado dicha condición. En cualquier caso, parece que 
tenía muy claras sus ideas y que no buscaba agradar a ningún crítico: «Lo peor del arte 
es la moderación; lo peor que le puede pasar a un artista es que tenga un ojo en el arte y 
el otro en los críticos».166 E insiste: 

Estas líneas sobre [ʼIbrāhīm] Nāŷīme llevan a afirmar que los poetas 
deben mantenerse firmes ante los críticos. ¡Qué necesaria es para el 
poeta la frase de Sócrates «conócete a ti mismo»!: la poesía no es un 
único camino por el que transitan los poetas en fila india, uno tras de 
otro, sino caminos diversos entrelazados.167 

«No soy un poeta triste, pero sí un poeta dolido. Y la causa de ello es que el 
universo que veo no me complace y que cargo entre mis alas, como dijo Shelly, el deseo 
de arreglar el mundo».168 El dolor es un sentimiento más fuerte que la tristeza. Visto así, 
el dolor, que es una reacción en sí mismo, es una vía para alcanzar la catarsis: a través 
del dolor somos conscientes de qué está mal y qué necesita ser enmendado. Por eso, 
también, el teatro de ʽAbd al-Ṣabūr nos empuja hacia el dolor más que hacia la tristeza, 
para que una vez que toquemos fondo el paso siguiente sea levantar cabeza. Fue un 
escritor que ambicionó arreglar el mundo, ponerlo derecho, restaurar el equilibrio 
mediante la justicia y la igualdad. En su concepción no puede haber justicia sin igualdad 
ni igualdad sin justicia; son dos términos en simbiosis. Este interés por los otros, por la 
sociedad en general, surge de una evolución dentro de su persona, de una relectura de sí 
mismo, consecuencia del aperturismo que demostró al empaparse de otras literaturas y 
de otras filosofías y de la conciencia social que desarrollo consecuentemente, pasando 
del individualismo al colectivismo, pero manteniendo siempre su individualidad y su 
propia voz. Para ello hizo de la poesía, tanto si es en forma de diván como si es dentro 
de una obra de teatro, «una vía para glorificar los valores de la honestidad, la libertad y 
la justicia».169 Por otra parte, este interés por arreglar el mundo es un eje común entre el 
filósofo, el profeta y el poeta. Son tres personas que no se contentan con ver los fallos 

 165 ۷٤ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 166 ٤٤ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 167 ٤۷ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 168 ۷٤ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 169 ۲۷٥ :۲۰۰۳ ،اندیز بن منحرلا دبع.
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sino que van más allá y procuran corregirlos.170 Respecto de la importancia que revisten 
la honestidad, la libertad y la justicia para nuestro autor: 

Las mayores virtudes para mí son la honestidad, la libertad y la 
justicia, mientras que las peores vilezas son la mentira, la opresión y 
la injusticia.171 Creo que estas tres virtudes tienen la capacidad de 
dar forma al mundo y de purificarlo. Por eso, cuando no existen, el 
mundo se desmorona. El summum de la honestidad es ser honesto con 
uno mismo, lo que implica que el ser humano sea consciente de su 
existencia y la cuide, sepa cuál es su sitio en la vida y acarree con la 
carga de esa existencia, independientemente del peso y las 
dificultades que implique […] La honestidad del ser humano para 
consigo mismo es lo que le permite resistir contra la mediocridad y la 
superficialidad. […] En cuanto a la libertad, La tragedia de al-Ḥallāŷ 
y diversos otros poemas míos representan un ensalzamiento a varios 
niveles de este valor. […] Y en cuanto a la justicia, es un elemento 
individual y colectivo […] se entrelaza con la libertad y juntas crean 
el valor auténtico de la base de la ciudadanía y la justificación de la 

172 existencia de la sociedad humana. 

Este bello extracto, que no podía ser más claro, más directo ni más esclarecedor, 
nos permite apreciar la honradez, integridad y rectitud de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, qué 
ideales le motivaban como persona y como literato. Asimismo, nos transmite 
elocuentemente qué papel deben jugar dentro de la sociedad un intelectual y su obra. 
Vemos, pues, que tiene fe en el cambio, tiene esperanza y no es un escritor desesperado 
o deprimido; nunca llega a perder la convicción. 

6.1 SOBRE EL VERSO BLANCO Y EL VERSO LIBRE173 

Para entender por qué nuestro autor escribió sus obras de teatro en verso, es preciso 
primero realizar un breve recorrido sobre el tipo de verso que utiliza para entender qué 
significó la utilización de este tipo de verso y la revolución que dicha utilización 
supuso. 

A lo largo del siglo XIX y comienzos del XX, el impacto de la literatura occidental 
en el mundo árabe hizo que algunos poetas, especialmente egipcios, iraquíes y sirios, 
intentaran introducir cambios en la poesía árabe, desde metáforas a temas, pasando por 
nuevas formas e incluso una nueva musicalidad que les permitiera liberarse de las 
ataduras de un estilo anclado en la poesía árabe clásica, especialmente la rima: «[…] la 

171 De nuevo, vemos en Ṣalāḥ cómo su esencia como persona se basa en la contraposición de opuestos, de 
antónimos. 

 172 ۱۲۲ – ۱۲۰ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

173 Para más información cfr. (Moreh, 1966) y (EI2, s. v. Shiʽr). 

 170 ۱۰۲ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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rima, sea del tipo que sea, limita al poeta y no le da la libertad necesaria para mostrar el 
significado o los sentimientos que quiere transmitir».174 No debemos considerar al verso 
libre como un dar la espalda a las formas poéticas clásicas de la lengua árabe o renegar 
de ellas, sino más bien como una reforma que incluye una estructuración nueva, más 
espontánea, que da más libertad al poeta para bucear en su yo interior en busca de 
formas más propias y personales. 

Si bien Moreh considera que Ŷamīl Ṣidqī al-Zawāhī fue el primer poeta árabe del 
siglo XX que intentó introducir el verso blanco en la literatura árabe, señala que el 
primer experimento real con el verso blanco en la literatura árabe moderna ocurrió a 
finales del siglo XIX, cuando Rizq Allāh Ḥassūn tradujo en verso el décimo octavo 
capítulo del Libro de Job para su libro ʼAšar al-šiʽr (1869).175 Pero como todo primer 
intento, no se había liberado todavía de algunos aspectos de la poesía árabe clásica, 
como la división en dos hemistiquios y la unidad de significado a lo largo de una línea. 
Sería Aḥmad Zakī Abū Šādī176 quien tomaría el relevo de Ŷamīl Ṣidqī al-Zawāhī y se 
convertiría en el valedor del verso blanco en el teatro y en la poesía épica. También fue 
Aḥmad Zakī Abū Šādī177 quien escribió un manifiesto sobre el verso libre en la revista 
ʼAdabī.178 En dicho manifiesto presenta las diferencias entre el verso prosado (al-šiʽr al-
manṯūr), el verso blanco (al-šiʽr al-mursal) y el verso libre (al-šiʽr al-ḥurr), cuya 
popularidad esperaba que se extendiera aunque fuera a finales de su propia 
generación.179 

El verso blanco no está sujeto a una rima concreta, por lo que el poeta tiene mayor 
libertad para expresarse de una forma más natural y conseguir así un efecto mayor. 
Además, esta libertad de expresión formal vino acompañada de una libertad de 
contenido que trajo consigo la oportunidad de enriquecer la poesía árabe con temas y 
formas hasta ese momento ajenas. De esta forma, la poesía no tiene que someterse a las 
exigencias formales de la poesía clásica, sino que es la forma –el verso, en este caso– el 
que se somete a las exigencias y los gustos de la poesía, esto es, del poeta. Éste, a su 
vez, invita al lector a concentrarse en el significado y en el mensaje, sin distracciones 
formales sobre la corrección o incorrección de tal o cual rima, pie, etc. Evidentemente, 
el concepto de poesía aquí difiere del concepto de la poesía clásica, en la que el lenguaje 
y la corrección formal podían llegar a ser casi el aspecto más importante de una 
composición. En cualquier caso, esto no significa que quien utilice el verso blanco lo 

174 Al-Zawāhī, Ŷamīl Ṣidqī, 1927: Hawla al-nathr wa al-shir, al-Siyasa al-’Usbuʽiyya, n.º 2, pág. 18 apud 
(Moreh, 1966: 484). 
175 (Moreh, 1966: 492). No deja de tener mérito que se atreviera a intentar volcar al árabe este tipo de 
verso, sobre todo cuando él no hablaba ningún idioma europeo y, por lo tanto, era incapaz de leer poesía 
en otro idioma, y además en un momento en el que la forma clásica era la única válida para la poesía 
árabe. 
176 Moreh describe a Abū Šādī de la siguiente forma: «Fue el poeta árabe más atrevido a la hora de 
experimentar con las formas poéticas, estuvo muy influido por la literatura inglesa y siguió con atención 
la evolución de la poesía inglesa y norteamericana contemporánea» (Moreh, 1968: 29). 
177 «[…] cuya poesía es meritoria de reconocimiento por el ansia de libertad expresiva y la falta de rigidez 
por las que se caracteriza» (Sánchez Ratia, 1998: 232). 
178 Moreh, 1966: 488-493. 
179 Moreh, 1968: 36. 
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haga por no dominar el idioma o por ser incapaz de utilizar las formas clásicas; aquí lo 
que se consigue es que la originalidad del poeta aflore sin trabas, frente a las 
limitaciones impuestas por las normas clásicas. 

Las primeras tentativas de uso del verso blanco no fueron bien recibidas y 
generaron mucha oposición por parte de los autores más conservadores: 

No oculto a mi amigo Abū Šādī ni a la nueva escuela […] que yo, 
como muchos otros, no aguanto estas corrientes violentas que llegan 
con fuerza con las que quieren dañar la poesía árabe. ¿Qué son estos 
poemas que empiezan con una rima, saltan a otra a mitad de poema, y 
terminan con una tercera rima diferente? […] ¿Acaso es nuestra 
culpa que, porque un poeta sea incapaz de utilizar una única rima en 
un mismo poema, tenga a bien mezclar varias rimas para terminar 
por intentar convencernos de que no estamos ante una ineptitud por 
parte del poeta sino ante una innovación suya? […] Discúlpenme a 
mí y a tantos otros lectores árabes porque somos incapaces de 
entender a dónde quieren llegar con eso que llaman modernización 
[…] ¿Es que cultura europea nos exige renegar de lo que sea 
oriental, árabe o egipcio?180 […].181 

Muchos se opusieron a esta corriente acusándola de no respetar numerosos aspectos 
del verso árabe clásico, como la rima o la métrica, o incluso el lenguaje, pues algunos 
escritores del verso libre optaron por intercalar, en principio sin abusar, términos 
dialectales que no pertenecían al árabe clásico moderno con la excusa de que si un 
término dialectal expresaba mejor la idea que ellos querían transmitir ¿por qué no 
usarlo?182 

Por su parte, quienes defendían el uso del verso blanco argumentaban que una única 
rima fija en todo el poema les obligaba a tener que mantener una unidad de sentido en 
cada línea, de forma que cada frase acabara al final de cada verso, por lo que el poema 
entero corría el riesgo de convertirse en un listado de frases inconexas sin sentido, 
especialmente en los poemas largos, que además imponían aún más esas restricciones 
precisamente por la longitud de los mismos.183 El verso blanco ya había dado a los 

180 Esta afirmación vendría a ejemplificar la opinión de Ghazoul, para quien el diálogo literario entre 
Europa y el mundo árabe tiende a ser delicado y polémico debido a que la relación entre ambos no se basa 
en la igualdad o en la fraternidad, sino en la dependencia y la subyugación (Ghazoul, 1998: 2). 
181 Al-Ḥaṭīm, Ḥasan, 1933: Apollo fī al-mīzān, Apollo, I, 10, pp. 1225-1227 apud (Moreh, 1966: 494). A 
este respecto, creemos que lo que define a un poeta de verdad es su habilidad artística para mostrar en un 
poema su capacidad inventiva, su personalidad, sus inquietudes y sus sentimientos, dando una forma 
particular a ese poema en función de su experiencia poética, que en el caso de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es 
pareja a su experiencia vital. 

 182 ۲۱٦ :۱۹۸۷ ،فضی يوقش.

183 Por otro lado, quienes optaron por el verso libre argumentaban que los árabes habían experimentado 
muchos cambios políticos, sociales y económicos, razón por la cual también la poesía podía evolucionar, 
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poetas occidentales que lo utilizaban la oportunidad de escribir poesía épica, narrativa o 
dramática, y la única forma de que los escritores árabes pudieran hacerlo sería 
adaptando la forma al contenido local. 

Con ʽAlī Aḥmad Bākaṯīr, nacido en Indonesia de padres yemeníes y educado en 
Egipto, el verso blanco alcanzó cotas más altas. Aparte de diversas novelas escribió más 
de treinta obras de teatro, de entre las cuales destacan una traducción de Romeo y Julieta 
(1597) y El cielo, o Ajenatón y Nefertiti (1943). Ésta es su única obra de teatro en verso 
y en ella la unidad de sentido es ya un párrafo y no una línea, con versos cuya longitud 
varía indistintamente en función de las necesidades que tenga el autor. De esta manera, 
el ritmo de los diálogos era mucho rápido, y lo que es más importante, más natural, y 
por ende más apto para una posible puesta en escena. Bākaṯīr llegó a la conclusión de 
que una obra de teatro escrita en verso con las líneas divididas en dos hemistiquios con 
metros diferentes no era la técnica ideal para el teatro.184 

Años más tarde, Aḥmad Šawqī impulsó la utilización del verso blanco y después 
del verso libre, pero en su producción teatral, no en la poética.185 Al utilizar versos con 
distintos metros y distintas rimas en función de la escena, de los personajes, o incluso 
del humor de éstos, 186 la obra resulta más expresiva y tiene más vida. Se consigue que 
así que, a través del diálogo, los personajes capten la atención del lector hacia el 
argumento de la obra, los mensajes, las ideas, o la propia caracterización de dichos 
personajes. Si Aḥmad Šawqī, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr o cualquier otro poeta utilizaran 
siempre el mismo tipo de verso con el mismo tipo de rima, podría correrse el riesgo de 
que la atención del lector se desviara debido a la monotonía del texto. Mohammed 
Mustafa Badawi, que también utilizó el verso libre, lo resume así: la poesía «es una 
expresión lingüística de una experiencia psicológica que tiene elementos emocionales. 
Dicha expresión debería seguir un cierto orden musical que no puede obtenerse 
mediante la prosa rimada».187 

Los dramas de Aḥmad Šawqī, escritos en verso blanco, están a medio camino entre 
la poesía convencional y el verso libre; de hecho, el verso blanco tiene la consideración 
de un estadio previo al verso libre dentro de la evolución de la poesía árabe. 

Cuando la generación de nuestro autor comenzó su carrera literaria hacia finales de 
la década de los ´40 del siglo pasado, la adopción del verso libre supuso que tenían a su 
disposición, por fin, los medios necesarios para crear poemas bellos y cargados de 

adaptarse a los nuevos tiempos, a los nuevos cambios y ser un vehículo de expresión de las nuevas 
sociedades. 
184 Moreh, 1968: 47. 
185 Šawqī tuvo el acierto de retornar al drama justo en el momento propicio, cuando la opinión pública se 
había vuelto mucho más receptiva a este «nuevo» género. Curiosamente, este giro hacia el teatro en verso 
tuvo lugar en los cuatro últimos años de su vida, entre 1928 y 1932, durante los cuales escribió todas sus 
obras. 
186 (Moreh, 1968: 38) en alusión a Cambises. 
187 Badawi, Mohammed Mustafa, 1956: Rasail min Landan, [sin editor] Alejandría, pág. 10 apud (Moreh, 
1968: 46). 
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sentido, pero con la rima que cada autor considerara oportuna. Una de las principales 
ventajas de este tipo de verso, como ya se ha indicado, era que podían empezar y 
terminar las frases donde quisieran, sin verse obligados a utilizar la rima final del verso 
como una pausa o como un punto. Esta generación no habría podido alcanzar el éxito 
que alcanzó ni habría podido disfrutar de la libertad artística de la que disfrutó sin el 
ánimo que les infundió la generación anterior o sus esfuerzos encaminados a desarrollar 
una forma poética nueva. 

Con respecto al verso libre, Moreh menciona dos poemas que no deben pasarse por 
alto porque tuvieron una importancia especial en la evolución de este tipo de verso. El 
primero es de ʽAlī Aḥmad Bākaṯīr, Un ejemplo de verso blanco libre (1945); el segundo 
es una traducción de Ḥusayn Gannām. En ambos casos ya utilizan el verso libre, con 
metros y rima diferentes, sin hemistiquios y con un número irregular de pies por cada 
línea.188 Esta misma técnica es la que utilizarán Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, Badr Šākir al-
Sayyāb, ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī y Nāzik al-Malāʼika. 

Estos poetas modernistas eran de la opinión de que, si restaban importancia a la 
rima, podrían revitalizar y revalorizar la poesía árabe y equipararla a la «modernidad» 
de la occidental mediante la introducción de poesía dramática, narrativa y épica. Exigían 
del poeta que fuera independiente y que tuviera libertad para plasmar su propia vida, sus 
emociones y sus pensamientos en los temas a tratar dentro de sus composiciones. Creían 
que, de esta forma, al adoptar las formas y los temas de la poesía occidental, podrían 
provocar una revolución en la literatura árabe, lo que sin duda redundaría en un cambio 
cultural global, idea que enlaza muy bien con la idea del compromiso de Ṣalāḥ. El 
énfasis, pues, se pone en el contenido temático y la poesía se convierte en vehículo para 
temas narrativos, dramáticos, épicos y líricos en los que la forma es secundaria. 

Sobre el origen del verso libre ʽAbd al-Ṣabūr nos recuerda lo siguiente: 

Algunos críticos creen que el verso libre en la literatura europea está 
vinculado con el movimiento de la poesía moderna, pero en realidad 
tenemos ejemplos de esta clase de verso en Goethe […], Matthew 
Arnold, Walt Whitman, para, a continuación, convertirse en un 
favorito de los simbolistas franceses en tanto que vía de expresión. A 
través de ellos y de Ezra Pound lo adoptaron los norteamericanos, y 
con este tipo de verso es con el que Eliot escribió su famoso poema La 
tierra baldía. De entre nuestros poetas árabes sólo Adonis lo adopta 
en algunos de sus poemas. […] La mayor parte de nuestros poetas no 
se han atrevido todavía a alternar diferentes pies en un mismo verso, 
pues es algo a lo que no está acostumbrado el oído árabe. 

188 Moreh, 1968: 47. 

85 



     

   

 
 

  
 

 

 
 

    

       
 

 

 

  
   

 

    
  

     

 
 

  
 

     
  

 
      

  
 

 

  
   

 
 
 
 

 
      
    
   

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Probablemente Bākaṯīr, de la generación anterior, fuera más valiente 
y más ambicioso que nuestra generación.189 

Y en el siguiente extracto, el mismo autor nos describe qué es el verso libre y qué 
implica la adopción del mismo: 

Digamos que el poema en prosa son estas líneas que carecen por 
completo de rima y ritmo, líneas en las que la poesía penetra 
profundamente a través de las imágenes y la imaginación. Es, pues, 
una prosa en la que prima la poesía. Y el poema en prosa forma parte 
de la literatura europea.190 

Moreh distingue una primera fase del verso libre, que abarca desde 1926 hasta 
1946, en la que incluye cinco tipos de versificación, aunque todos reciben la misma 
denominación de «verso libre»:191 

• El primer grupo lo compondría el método que siguieron Aḥmad Zakī Abū Šādī, 
Jalīl Šaybūb Abū Ḥadīd y Mohammed Mustafa Badawi. 

• El segundo grupo comprende el método que Aḥmad Šawqī y Ḥasan al-Ẓarīfī 
utilizaron en sus obras de teatro, en los que todavía los versos están separados en 
dos hemistiquios. 

• En el tercer grupo los versos todavía se dividen en dos hemistiquios, si bien no 
hay rima y se aprecia cierta irregularidad en el uso de los metros; es el caso de 
ʽAlī al-Nāṣir. 

• El cuarto grupo lo protagoniza Muḥammad Munīr Ramzī y se caracteriza por la 
ausencia de rima, con diferentes tipos de pies, aunque todavía aparece algún 
ejemplo de metros clásicos. 

• Al quinto grupo pertenecen ʽAlī Aḥmad Bākaṯīr y Gannām, quienes emplean un 
metro con líneas de longitud irregular con un esquema de rima igualmente 
irregular. 

La segunda fase del verso libre comienza a partir de 1947 y sus componentes se 
distinguen de sus predecesores en que no sólo mantuvieron un metro árabe libre de rima 
con diferente longitud de línea según las necesidades del poema, sino que también 
consiguieron que los poemas mantuvieran su musicalidad con un ritmo basado en el 
paralelismo y la repetición. Creaban así una melodía y una unidad dentro del poema que 
compensaba la falta de regularidad en la longitud de las líneas o en la rima. A esta 

191 Moreh, 1968: 47-51. 

 189 ٤ – ۳ ب:۱۹۷۰ ،روبصلا دبع لاحص.

 190 ٤٦٥ :نماثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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segunda fase pertenecen Nāzik al-Malāʼika, Badr Šākir al-Sayyāb y Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr, quienes desarrollaron la técnica del verso libre bajo la influencia de la poesía 
inglesa192 y establecieron las normas para el nuevo género al tiempo que pulieron las 
imperfecciones de los intentos anteriores. Son composiciones de versos de longitud 
variable, con un estilo directo y un lenguaje simbólico, lleno de referencias culturales, 
folklóricas o mitológicas, pero también con imágenes cotidianas de nuestro día a día, 
con abundancia de soliloquios y citas. Todos estos aspectos son herramientas del verso 
libre que ayudan al poeta a transmitir sus sentimientos, sus emociones y a plasmar por 
escrito una experiencia poética propia que está ligada intrínsecamente a su experiencia 
vital. 

Moreh concluye afirmando que el mayor logro de las dos fases del verso libre –en 
nuestra opinión es más bien de la segunda fase– es que no imponen a una experiencia 
poética una forma predeterminada, sino que le otorga libertad para crear su propia 
forma. 

Desde un punto de vista geográfico, encontramos a dos poetas iraquíes que 
conformaron una protoescuela iraquí del verso libre que destacó dentro de la poesía 
árabe por su carácter rompedor y revolucionario de ese momento –que Pedro Martínez 
Montávez enmarca dentro de las literaturas prerrevolucionarias de 1940 a 1953–:193 

Nāzik al-Malāʼika y Badr Šākir al-Sayyāb, y más tarde ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī. Esta 
ruptura iraquí encontró una gran acogida fuera de ese país, y si en Palestina o en Siria 
los mejores exponentes de esta nueva tendencia son, respectivamente, Ŷabrā ’Ibrāhīm 
Ŷabrā y Nizār Qabbānī, en el caso de Egipto, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es, sin lugar a dudas, 
el mejor representante de esa escuela del verso libre. En general, se trata de una poesía 
comprometida, de base social, «que quiere ser también expresión de sentimientos 
colectivos largo tiempo sofocados».194 

Esta nueva corriente arrastró a las nuevas generaciones en Iraq, el Líbano, Siria y 
Egipto: Bland al-Ḥaydarī, Saʽdī Yūsuf, iraquíes; Jalīl Ḥāwī, libanés; ʽAbd al-Bāsiṭ al-
Ṣūfī, sirio, y Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y ʽAbd al-Muʽṭī al-Ḥiŷāzī, egipcios. El profesor 
Martínez Montávez destaca, asimismo, «la notable participación que en ella [la 
tendencia del verso libre] alcanza una escuela prácticamente nueva, la sudanesa, con un 
considerable número de cultivadores, y en especial dos muy destacados: Muḥī al-Dīn 
Fāris y, especialmente, Muḥammad al-Faytūrī, que en realidad es un lírico nómada por 
diversos países, Egipto y Libia especialmente».195 

192 «El verso libre de Eliot inició la formación de un movimiento literario nuevo […] que incluía a Nāzik 
al-Malāʼika, Badr Šākir al-Sayyāb [Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr] y el propio al-Bayātī, que se convirtieron en los 
pioneros del verso libre a comienzos de los ´50» (Azouqa, 2001: 167-169). Uno de los aspectos de Eliot 
que más atrajo a los poetas árabes fue el tratamiento que daba a la tradición. No debemos olvidar que los 
poetas árabes, al margen de su grado de rebeldía, nunca descuidaron la tradición. Igualmente influyente 
fue el uso de la imaginería como vía para dar forma a las experiencias. 
193 Martínez Montávez, 1985: 119. 
194 Martínez Montávez, 1985: 154. 
195 Martínez Montávez, 1985: 161. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr utiliza el verso libre según sus necesidades: en ocasiones repite 
la rima –aunque otras veces ésta no es tenida en cuenta–, repite palabras, ideas e incluye 
onomatopeyas. Este tipo de verso permitió a la literatura árabe absorber las 
exploraciones de generaciones anteriores y los éxitos de otras literaturas para crear una 
nueva producción literaria, tanto en lo que se refiere a poesía como a teatro, género este 
en el que la gran mayoría las características del verso libre aparecen a partir de 
mediados del siglo pasado: nuevos temas, nuevas metáforas, nuevas ideas, nuevas 
formas de expresión para las nuevas preocupaciones. Su adopción del verso libre no 
vino como resultado de su ineptitud como poeta moderno196 o su desconocimiento de 
las formas clásicas, sino de su interés por explorar –y en el caso que nos ocupa, 
dominar– nuevas vías que le dieran la mayor libertad posible para expresarse como 
escritor; la libertad es un elemento indispensable para que haya alguna clase de 
evolución, de innovación o de desarrollo. 

Esta última idea es de especial importancia habida cuenta de que el lenguaje es el 
vehículo de expresión de sus inquietudes, por lo que el poeta no puede ser prisionero de 
dicho lenguaje, antes bien, debe conocer su idioma, manejarlo a su antojo y jugar con él 
llegado el caso. 

Para cerrar este apartado destacaremos que el propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr prefiere 
la nomenclatura del verso libre a la del verso blanco: 

La traducción de la palabra «free» se acerca más al estilo europeo 
denominado «verso libre». Cada línea de un verso libre europeo debe 
contener automáticamente distintas clases de pies, pues cada lengua 
tiene su propia musicalidad […] El verso libre no es libre en el 
sentido de que carezca por completo de la musicalidad prosódica, 
sino en el sentido de que se libera de la obligatoriedad de repetir el 
mismo pie y de que tiene cabida para todas las clases de pies según 
cada disposición particular individual. 197 

6.2 SU TEATRO 
Cuando Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr saltó a escribir teatro poético, su figura estaba ya 

consolidada como el mejor poeta egipcio del momento. 

Su primera obra es La tragedia de al-Ḥallāŷ (1964), que en 1971 se representó en 
el teatro cairota al-Talīʽa. Ofrece la imagen más clara del compromiso que ha de tener 
un intelectual con su sociedad y su pueblo, todo ello presentado con un personaje 
histórico con un marco espaciotemporal también histórico. Si bien Maḥmūd Ṣubḥ198 

defiende que al-Ḥallāŷ murió por sus actos y no por sus palabras, la idea detrás de esta 

196 Recuérdese aquí el planteamiento argumentado por Ḥasan al-Ḥaṭīm al comienzo de este apartado. 
 197 ٤ – ۳ ب:۱۹۷۰ ،روبصلا دبع لاحص.

 198 ٤۹ :۲۰۰۳ ،حصب دومحم.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

obra es que al-Ḥallāŷ fue crucificado por difundir ideas revolucionarias –mediante las 
palabras– tanto a nivel religioso como a nivel sociopolítico. Muchos autores coinciden 
en comparar esta obra con Asesinato en la catedral (1935), de Eliot, especialmente en lo 
referente a los motivos del martirio,199 la justicia y la lucha entre las autoridades 
políticas y las autoridades religiosas.200 

La forma en que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr presenta esta obra tiene rasgos comunes con 
la técnica usada por Eliot, en el sentido que el personaje que nos presenta el autor 
egipcio tiene los mismos rasgos de predicador y de mártir que podemos encontrar en 
Thomas Beckett. Curiosamente, tanto Eliot como ʽAbd al-Ṣabūr escogieron el mismo 
tipo de personaje para las que serían sus primeras obras de teatro.201 Y en las dos obras 
los autores recurren a elementos y personajes históricos, como al-Ḥallāŷ, Thomas 
Beckett o Enrique II, para tratar cuestiones sociorreligiosas. La influencia de Eliot fue 
tan importante que hizo que afloraran muchas imágenes mitológicas entre poetas árabes, 
tanto cristianos como musulmanes. El poema La tierra baldía es especialmente 
importante por la influencia que tuvo en los poetas árabes, sobre todo a partir de 1950: 
la imagen de Cristo asociada al sacrifico, a la muerte y a la resurrección rompió barreras 
y fue incorporada por poetas de distintas religiones como símbolo de un proceso 
espiritual con efectos sociopolíticos, además de como símbolo del compromiso. Badr 
Šākir al-Sayyāb y ʽAbd al-Wahhāb al-Bayātī también se valieron de esta idea del 
compromiso en poemas en los que aparecía la imagen de Cristo.202 

En La tragedia de al-Ḥallāŷ Ṣalāḥ ofrece una interpretación del martirio del sufí 
probablemente más conocido en la historia del islam: Abū ʽAbd Allāh Ḥusayn B. 
Manṣūr B. Maḥammà al-Bayḍāwi,203 que murió ejecutado en Bagdad, acusado de 
herejía. El juicio al que fue sometido se originó sobre la base de ciertas tramas políticas 
y religiosas, así como otras relacionadas con la política económica de la corte bagdadí. 
En los sermones que ofrecía en el zoco de la capital iraquí defendía aplicar los valores 
de la fe a la vida interior y proclamaba una unión de amor entre el alma y Dios. Sin 
embargo, sus exigencias para reformar la moral, sumadas a la influencia que ejercía en 
el pueblo, eran lo que más incomodaba a quienes estaban en el poder. Éstos, por su 
parte, basaron su acusación en dos pretextos, uno religioso y otro político. En este 
sentido es interesante la pregunta que plantea Aḥmad ʽAbd al-Rāziq: «¿Quién es el 
responsable del crimen? ¿El verdugo que levantó la espada? ¿El rey injusto que entregó 
la espada al verdugo? ¿Sus compañeros que permanecieron callados? ¿Los transeúntes 
indiferentes? ¿Todos?».204 Al acabar la obra entendemos que no hay un único 

199 Nótese que en la literatura árabe contemporánea la presencia del martirio aumenta en proporción 
directa al conflicto araboisraelí y el deterioro de la lucha palestina (Chelkowski, 1984: 52). 
200 Ṣalāḥ tradujo al árabe Murder in the Cathedral (1935) (en la que Eliot ofrece su interpretación del

 el Ministerio de Comunicación publicada por ; fue ةائیرداتكلايفلقت ةمریج como  Becket) martirio de Thomas 
kuwaití en 1982. Sobre la influencia de Eliot en ʽAbd al-Ṣabūr, véase, entre otras fuentes, Mi vida en el 

 verso) ج۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.(
 201 ۲٤ :۱۹۸۲ ،هرواددؤاف.

202 Pinault, 1987: 116. 
203 EI2 , s. v. Al-Ḥallādj. 

 204 ٥۱ :۱۹۷۹ ،قزراال دبع دمحأ.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

responsable, sino que todos son –somos, si la extrapolamos al presente– culpables y 
cómplices. 

En literatura es común que se utilice a un personaje místico para tratar las 
implicaciones sociopolíticas de su época y aplicarlas al momento en el que se escribe 
una obra. En el caso de al-Ḥallāŷ, no hemos de olvidar que su encarcelamiento, juicio y 
condena a muerte estuvieron motivados por razones políticas más que religiosas: temían 
la influencia que pudiera ejercer no sólo en Bagdad, sino en otras regiones, por lo que le 
acusaron de rebelde y agitador –incluso aunque no se hubiera producido ningún 
levantamiento, es más que probable que con el tiempo hubiera acabado por producirse–. 
Dentro del legado árabe al-Ḥallāŷ sigue siendo aún hoy símbolo del pensamiento libre, 
de la lucha contra la injusticia y la pobreza, y es la imagen que mejor representa la idea 
del martirio y el heroísmo. 

A este respecto, es ilustrador un artículo de Khalil Semaan205 del cual extraigo las 
siguientes ideas: en esencia, el misticismo islámico, el sufismo, es casi antagónico al 
islam ortodoxo; el sufismo defiende la libertad de decisión, mientras que la ortodoxia el 
determinismo; en el sufismo las recompensas se ganan, en la ortodoxia se deciden; el 
sufismo considera el ritual un estorbo, mientras que la ortodoxia recalca la importancia 
del mismo. Así pues, entendidas estas ideas y lo que conllevaría su aplicación a nivel 
social, no resulta extraño que al-Ḥallāŷ causara tanto revuelo y las autoridades tuvieran 
tanto interés en silenciarlo y en que sus enseñanzas no se propagaran, pues simplemente 
esas tres ideas bastan para agitar todas las bases de cualquier gobierno que se sustente 
en un islam ortodoxo. 

El acierto en la utilización de esta figura reside en que la situación sociopolítica que 
vivió el hombre árabe durante la segunda mitad del siglo pasado le obligó a buscar 
paradigmas de otros que se hubieran encontrado también al límite, pero que no hubieran 
renunciado ni a su lucha ni a sus ideales. 

La segunda obra que escribió es Viajero de noche (1969), centrada en la 
destrucción del individuo por parte de instituciones políticas corruptas. La tercera obra, 
La princesa espera (1970), trata sobre la idealización de los líderes y sus falsas 
promesas. Ambos trabajos serán analizados con detenimiento en sus respectivos 
capítulos. 

La cuarta obra de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es Laylà y «El Loco» (1970), en la que trata 
la pobreza, la opresión de las mujeres, el vació espiritual y la impotencia de los 
intelectuales egipcios antes de la revolución de 1952 y llama la atención sobre el estado 
de desatención y corrupción política al que ha llegado Egipto. Obviamente Ṣalāḥ, al 
igual que muchos otros autores o intelectuales, tuvo que replantearse los objetivos de su 
producción y los suyos propios a raíz de la revolución de 1952. Este fenómeno lo 
apreciamos en Laylà y «El Loco» pero también y de manera especial en las dos obras 

205 Semaan, 1979b: 518. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

que se han traducido y analizado para este trabajo. Es la obra que mejor ejemplifica el 
arte, la filosofía y la poesía de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y una de las mejores muestras de 
teatro árabe del siglo XX.206 

Su quinta y última obra lleva por título Después de morir el rey. Es la más 
fantástica y experimental de las cinco y trata la situación política en Egipto, país que 
aparece representado en forma de reina. Es la que más simbolismo retiene y en ella se 
aprecia una síntesis de los valores y las cuestiones planteadas en sus obras anteriores: el 
poder opresor e injusto, los valores de lealtad, justicia y honestidad, la muerte absurda e 
irracional o el papel que debe jugar la figura del intelectual –que, a lo largo de toda su 
producción, será un poeta: un papel proactivo y esperanzador–. 

En comparación con el de ʽAbd al-Raḥmān al-Šarqāwī, el teatro poético de Ṣalāḥ es 
mucho más directo, más concentrado «y, en las obras posteriores, mucho más oscuro y 
experimental».207 En las obras de nuestro autor encontramos muchas características que 
son compartidas por otros autores: la acumulación de estados psicológicos y de 
situaciones humanas, en vez de un argumento narrado que nos lleve directamente de 
principio a fin; la devaluación del lenguaje como medio de comunicación y 
entendimiento; la confrontación del espectador, aislado, con hechos violentos de un 
mundo cruel… Al hacer que nos enfrentemos simbólicamente con la sociedad en sus 
obras de teatro, en vez de en obras narrativas, Ṣalāḥ consigue un efecto mayor porque el 
impacto que causan es mucho más dinámico. El efecto de alienación que presenta el 
escritor tiene como objeto despertar el intelecto del público para que reaccione. El 
propio Brecht dice así: «Una representación que aliena nos permite reconocer el tema, 
pero al mismo tiempo hace que resulte extraño. [Esta alienación] está diseñada para 
liberar del sello de la familiaridad a la psique condicionada socialmente […]».208 

Ṣalāḥ trata los problemas fundamentales de la vida y la muerte, la soledad y la 
comunicación. Intenta que el público sea consciente de la posición precaria y misteriosa 
del hombre dentro del universo, un aspecto que es común a la mayoría de los 
dramaturgos del teatro del absurdo. Lo especial es que Ṣalāḥ, en calidad de poeta y 
dramaturgo, transmite su percepción personal de la condición humana, transmite su 
visión individual del mundo, lo que podría representar una vuelta a los orígenes del 
teatro: el enfrentamiento del hombre con los mitos y la religión. Y todo esto es lo que 
determina el contenido y la forma que da a su mensaje. Otra característica de Ṣalāḥ, 
también compartida por otros autores, es que no presenta problemas o personajes que 
existen fuera de su mundo interior porque no expone una tesis ni debate unas 
proposiciones ideológicas o políticas; tampoco expone el destino o las aventuras de 
unos personajes sin más, sino que éstos son representaciones de la condición de un 
individuo en particular y del individuo en general. Así pues, en sus obras las situaciones 

207 Badawi, 2005: 220. 
208 Willet, John (ed.), 1964: Brecht on Theatre, Hill and Wang, Nueva York, pág. 192 apud (El Lozy, 
1990: 65-66). 

 206 ٦ :۲۰۰۳ ،جرف دیرفأل.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

y las acciones cobran importancia frente a la caracterización individual de los 
personajes. 

Su teatro es uno en el que los defectos personales o sociales adquieren forma y se 
personifican: el autor asigna al lector-espectador un papel, que consiste en despertar, 
activarse y ponerse en busca de la solución a los problemas planteados en el drama. Esto 
significa que el lector-espectador o el público es parte de la acción y de la obra de 
manera consciente y éste es, quizá, el más interesante: enciende al público mostrándole 
los problemas que le afectan directamente y que, o bien no alcanza a ver, o bien opta 
por obviar. 

Sus dramas crean un universo teatral completo donde el texto da forma a 
personajes, mundos y realidades que pueden utilizarse para representar una obra, pero 
que también pueden entenderse y conseguir su fin simplemente siendo leídas, 
atendiendo a los espacios, las palabas, las pausas y la acción que se desarrolla: «El 
teatro absurdo es el teatro revolucionario e ideológico por excelencia».209 Desde un 
punto de vista espaciotemporal, son obras completas en las que las acciones se suceden 
en un orden lógico, sin perder de vista que estamos siempre dentro de ese carácter 
ilógico o irracional que tiene el tipo de teatro del que aquí hablamos. Este tipo de obras 
representan un grito de cólera contra la conformidad y la injusticia. Nuestro autor utiliza 
el suyo para dar sobre el escenario una forma poética a sus preocupaciones. Puede que 
escriba de forma dramática, como en La tragedia de al-Ḥallāŷ, o cómica y absurda, 
como en Viajero de noche, pero en cualquier caso la idea que subyace siempre, 
independientemente del enfoque, es la misma: la justicia. 

Muchos críticos han encontrado similitudes entre Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y Fernando 
Arrabal. Kenneth S. White clasifica el universo de Arrabal en función de once 
características principales, de los cuales cinco podemos encontrarlas en el teatro de 
ʽAbd al-Ṣabūr: 

• Una esfera a medio camino entre mítica y onírica, donde los juegos infantiles se 
convierten en una tortura.210 

• Una tensión obsesiva sufrida por parte de víctimas que se enfrentan a 
torturadores, todo ello dramatizado en un ambiente místico. 

• La metáfora del estado policial: inquisición, tortura, desesperanza, muertes 
violentas, traición entre miembros de la misma familia. 

• Emblemas místicos, ceremonias y rituales. 
• Contrapuntos entre las ilusiones y las desilusiones.211 

209 El-Khouri, 1978: 8. 
210 «Un elemento perenne en las obras de Arrabal y un origen de su austeridad es el tema de la represión 
totalitaria de la realidad frente a los sueños teatralizados» (White, 1971: 98). 
211 Adaptado de (White, 1971: 99). 
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Como acabos de señalar, estos cinco puntos podemos encontrarlos en mayor o 
menor medida en toda la producción teatral de ʽAbd al-Ṣabūr. En cuanto a las dos obras 
objeto de análisis en este trabajo, los cinco están presentes: 

• La esfera a medio camino entre mítica y onírica se aprecia tanto en Viajero de 
noche como en La princesa espera. En la primera, nada más comenzar la obra 
nos cuesta discernir si lo que está ocurriendo es real o se trata de una ensoñación 
del protagonista. En la segunda, la obrita que representan cada noche la princesa 
y las criadas, que en principio parece ser efectivamente un juego de niños, no 
deja de ser una tortura autoinfligida por cuanto recuerdan la noche en que fue 
engañada y entregó las llaves del palacio a su supuesto amante, que más tarde 
mataría a rey. Además, dichas representaciones, incluso la obra en sí misma, 
están envueltas en un aurea de misticismo: los sauces, las sombras, la noche... 

• La tensión obsesiva de las víctimas enfrentándose a sus torturadores se aprecia 
perfectamente en Viajero de noche, donde casi desde que su primera 
intervención, el revisor se dedica a torturar psicológicamente al otro personaje 
hasta que acaba por quitarle la vida. Aunque en La princesa espera esta tensión 
es menor, puesto que la aparición de Samandal no ocurre casi hasta el final de la 
obra, el poder que sobre ésta ejerce aquél es casi total, hasta el punto de que 
tiene que ser Qarandal quien dé el primer paso y acabe con la vida del 
usurpador. 

• Las características de la metáfora del estado policial son más que evidentes en 
Viajero de noche: el interrogatorio y la tortura psicológica a los que es sometido 
el viajero, la desesperación de éste y su posterior asesinato. Podría argumentarse 
también que la impasividad del narrador justo cuando le clava el puñal y su 
posterior cooperación con el revisor para arrastrar el cadáver son pruebas de una 
traición, si aceptáramos que el narrador es un elemento más de la sociedad a la 
que pertenece el viajero, en cuyo caso estaría traicionando a su semejante. 

• Los rituales y las ceremonias son evidentes en La princesa espera, 
especialmente la parte en la que se nos cuenta cómo repiten noche tras noche el 
momento que culminó con el exilio al bosque. 

• El contrapunto de ilusiones y desilusiones lo encontramos en esos atisbos de 
esperanza que parece mantener el viajero durante el diálogo que mantiene con el 
revisor, cuando el autor deja entrever que el personaje cree que podrá salvarse 
del destino que intuye, si bien enseguida la actitud del revisor nos hace pensar lo 
opuesto. 

Mediante estas técnicas el autor consigue que el público piense más allá de lo que 
ve en la escena para así sacar las conclusiones correctas. Ésta es, precisamente, una de 
las técnicas del teatro del absurdo: dada la degradación del lenguaje, la acción directa 
prima sobre la escena. Así, el público está obligado a dar su propio sentido a la obra y 
se ve forzado a enfrentarse a ella y al enigma que le plantea. Ocurre lo mismo en 
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Esperando a Godot (1952): el público tiene que hacer su propia interpretación de 
Godot. ¿Es una alusión a Dios? ¿Es una alusión a la ambición humana que siempre 
aspira a tener lo que no tiene? ¿Alude al mañana que nunca llega? ¿A algo indefinido o 
desconocido que da sentido a nuestra existencia? Como dice Esslin, «la fuerza y el 
poder poético de la obra están precisamente en la imposibilidad de alcanzar una 
respuesta concluyente a estas preguntas».212 

En conexión con Fernando Arrabal, Ángel Berenguer nos ofrece sobre él unas ideas 
que bien podrían aplicarse a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: a ambos se les identifica siempre con 
la imagen del antihéroe, de forma que los personajes de estos dos dramaturgos, en vez 
de hacer méritos para conseguir un fin, «cometen desméritos a diestro y siniestro», 
situándose así entre la razón y la sinrazón, el terror y la angustia. «En ello está nuestra 
fortaleza: en lo deleznable se apoya […] y desde el aire convoca sus (nuestros) 
fantasmas con desmaño y sorpresa».213 De hecho, aunque Arrabal denomina a su propio 
teatro como teatro pánic, «en realidad Arrabal ha cultivado el teatro del absurdo, y 
posteriormente ha bautizado su estilo con este calificativo diferenciador».214 

Al igual que ocurría con Arrabal, se han encontrado similitudes entre Lorca y ʽAbd 
al-Ṣabūr. De entre los principales puntos de conexión entre ambos destacan los 
siguientes aspectos, comunes entre La casa de Bernarda Alba (1936) y Yerma (1934), 
de Lorca, y Después de morir el rey y La princesa espera, de ʽAbd al-Ṣabūr:215 

• La infertilidad y el sueño de tener un hijo. Nótese que en estas dos obras la 
infertilidad es siempre culpa del personaje masculino, no del femenino. Además, 
es la mujer la que busca quien la fecunde. En tanto que el personaje masculino 
es sinónimo de infertilidad o impotencia, también lo son la autoridad, el poder y 
el gobierno que ejerce la figura masculina: Yerma, Después de morir el rey y La 
princesa espera. 

• La espera agonizante en un tiempo infinito: La princesa espera y La casa de 
Bernarda Alba. 

• La violencia como vía de escape y salvación: Yerma. En Después de morir el rey 
y La princesa espera también existe este componente de la violencia, pero es 
distinto porque no se da entre una figura femenina y una masculina, sino entre 
dos masculinas. 

En las cinco obras de Ṣalāḥ hay dos personajes que siempre destacan frente a los 
demás. En Viajero de noche tenemos al viajero y al revisor; en Después de morir el rey, 
el poeta y la reina; en Laylà y «El Loco», Saʽīd y Laylà; en La tragedia de al-Ḥallāŷ, al-

212 Esslin, 1960: 14. 
213 Arrabal, 1983: 5. 
214 Cid y Nieto, 2002: 109. 
215 Respecto de la forma, la utilización del verso en el teatro es también característica en Yerma, Bodas de 

sangre y La casa de)٤۱ :۲۰۰۱ ،یدع یدسلا مدمح.( Bernarda Alba 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Ḥallāŷ y al-Šiblī, y en La princesa espera, la princesa y Qarandal. La dicotomía entre 
al-Ḥallāŷ y al-Šiblī, en virtud de la cual el primero quiere mezclarse con la gente para 
jugar un papel activo y efectivo mientras que el segundo prefiere permanecer en el 
anonimato,216 la encontramos también en La princesa espera, donde ella es la pesimista 
incapaz tomar las riendas de su propio destino y ocupar el lugar que le corresponde, 
frente a Qarandal, que es el apoyo positivo y optimista que necesita para poder liberarse. 
La misma idea aparece en el Al-Ḥallāŷ de ʽAdnān Mardam Bek, en cuyo segundo acto 
el protagonista discute precisamente por lo mismo. En esta obra el autor trata el rol que 
el pensador desempeña en la vida social, su influencia sobre la gente y su relación con 
las autoridades. En contraste con Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, y a pesar de tratar el mismo 
tema, ʽAdnān Mardam Bek no dota al personaje principal del dramatismo que le 
correspondería debido a la monotonía de los acontecimientos, a la debilidad del 
conflicto y a la carencia de elementos de diversión. Waleed Saleh217 afirma que, 
además, la expresión en verso clásico disminuye el valor literario de la obra, porque de 
esta forma parece compuesta por varios poemas clásicos o un poema largo, lo que le 
resta valor dramático. Por lo que respecto al dibujo que ʽAbd al-Ṣabūr hace de al-
Ḥallāŷ, afirma que está perfilado a la perfección, y a pesar de tratar un tema mental y 
abstracto, podemos sentir que está vivo delante de nosotros con todas las cualidades de 
que gozaba. 

Si estudiamos las obras desde el punto de vista de la representación, nos 
encontramos con que hay dos espacios: el del escenario donde tiene lugar la 
representación y el del texto propiamente dicho. De la misma forma, también tenemos 
dos tiempos: el de la representación y el de los sucesos de la obra, que no tienen por qué 
coincidir obligatoriamente. La representación podría durar dos horas, por poner un 
ejemplo, pero los sucesos que tienen lugar dentro de la misma podrían durar más o 
menos. Éste es el caso de La princesa espera, que de representarse podría resumirse en 
ese tiempo, si bien el texto recoge acontecimientos que engloban, por lo menos, unos 
quince años. En Esperando a Godot el tiempo es ilimitado y no está definido, por lo que 
la representación de la misma podría alargase o acortarse en función de la decisión del 
director. Lo mismo ocurriría con Viajero de noche porque aunque está ambientada 
pasada la medianoche, el tiempo no tiene una delimitación estricta: «El tiempo de los 
sucesos es un tiempo imaginario que no se puede medir salvo con las indicaciones 
explícitas que aparezcan en el texto: mañana, ahora; o mediante otros indicadores como 
la disminución o el aumento de la intensidad de la luz».218 En el caso de La princesa 
espera tenemos el ejemplo del paso de las sombras como medida del tiempo. De la 
misma forma, podemos argumentar que aunque los acontecimientos de la obra podrían 
englobarse en unas dos horas, indudablemente la sensación que el viajero tenga de paso 
del tiempo no va a ser la misma que la que tenga el revisor o la que percibamos nosotros 

216 Esta imagen se da también entre Yūsuf y Abū al-Fuḍūl, los dos personajes de la obra El barbero de 
Bagdad (1963), de Alfrīd Faraŷ. En ella el barbero es el salvador que no rehúye de la tarea de reformar el 
mundo, mientras que Yūsuf representa la pérdida de esperanza. 
217 Saleh, 1990b: 156-174. 

 218 ۱۹۰ :۱۹۸۹ ،دعأس دمحأ ةیماس.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

como público: para el revisor el paso del tiempo quizá sea más rápido por cuanto él está 
disfrutando con lo que hace, mientras que lo más probable es que la agonía que sufre el 
viajero le haga tener la sensación de que el tiempo no pasa, incluso a pesar de la rapidez 
con la que parece suceder todo cuanto le ocurre: se despierta en un tren, aparece un 
revisor con delirios de grandeza, lo acusa, lo juzga y lo mata. 

La técnica de las dos obras analizadas en la presente tesis parecida. La acción 
principal se desarrolla en torno a las relaciones de dos personajes principales: por un 
lado, Samandal –y después Qarandal– y la princesa; por otro, el viajero y el revisor. En 
ambos casos esta dualidad de personajes representa no dos planos de una conciencia 
única, sino los dos polos opuestos de un sistema que se perpetúa a sí mismo, de forma 
que en una obra teatral queda enmarcado el enfrentamiento entre dos componentes del 
hombre. En Adamov, por ejemplo, la dualidad de los personajes la encontramos en 
Ping-pong (Arthur y Víctor), en Paolo Paoli (Hulot-Vasseur y Paolo Paoli) o en La 
política de los residuos (Johnny Brown y Tom Guiness).219 En La princesa espera la 
lucha tiene un carácter más nacional porque la protagonista representa a toda una nación 
que ha sido engañada por aquéllos en quien confiaba. Por su parte, Viajero de noche 
representa la lucha agónica del individuo frente a un estado policial, si bien podría 
argumentarse aquí que la alusión, además de universal porque puede aplicarse 
independientemente del tiempo y el espacio, es más particular y enlaza directamente 
con Egipto. La princesa espera rezuma melancolía y un sentimiento de inutilidad que 
emerge de la desilusión del paso del tiempo y del engaño. Viajero de noche, por su 
parte, es más activa, más violenta, más realista por cuanto los personajes son totalmente 
contemporáneos y nos sentimos directamente identificados con alguno de ellos. 

Ṣalāḥ construye su teatro como algo personal y resistente que se origina en forma 
de poesía y se traduce en forma de teatro poético. Al darle esta forma consigue que el 
texto sea puesto en boca de unos personajes que tienen una doble función: por un lado, 
comunican un mensaje cuya forma es poética; por otro, trasladan dicho mensaje a un 
plano que resulta cercano para el lector-espectador, que se siente identificado con ellos. 
Como hemos indicado con anterioridad, el hecho de que estas obras contengan un 
componente poético y otro realista está relacionado con la idea del compromiso y de la 
obligación social que debe jugar el teatro: al tratar temas vitales que afectan al hombre 
fuerza a los espectadores a pensar en cuestiones morales que, por lo general, prefieren 
obviar. En este sentido, la producción teatral de Ṣalāḥ es muy moderna y actual y se 
ajusta con la siguiente definición que del teatro nos ofrece Federico García Lorca: 
«Cada teatro seguirá siendo teatro andando al ritmo de la época, recogiendo las 
emociones, los dolores, las luchas, los dramas de esa época. El teatro ha de recoger el 
drama total de la vida actual. Un teatro pasado, nutrido sólo con la fantasía no es 
teatro».220 

219 Dietemanm, 1971: 48-54. 
220 Morales, Felipe, 1936: «Conversaciones literarias. Al habla con Federico García Lorca». La Voz 
(Madrid) 20, 5, 823 (17-04-1936), pág. 2 apud (Colecchia, 1986: 795). 
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Una de las numerosísimas ideas interesantes que aparecen en Mi vida en el verso es 
que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr sitúa al teatro poético en una posición elevada y lo considera 
idóneo para la época en la que vive. De esta forma, su teatro en verso es 
contemporáneo, pero al mismo tiempo renovador. Y logra esa renovación valiéndose de 
dos elementos distantes pero complementarios: las formas contemporáneas europeas y 
el amplio bagaje literario del que se nutre, principalmente el árabe y el occidental, lo 
cual sirvió para que el teatro poético fuera asentándose poco a poco en el ámbito 
literario. A esto contribuyó el escritor ʽAlī Aḥmad Bākaṯīr, quien «escribió teatro 
durante veinticinco años y tuvo el mérito de ser uno de los primeros en explorar el verso 
dramático. Por eso merece que lo tratemos, porque la cuestión del teatro en verso, o del 
verso dramático, es un asunto que se afianza en la conciencia literaria día tras día».221 

En esta línea, después de escribir La tragedia de al-Ḥallāŷ 

comenzó a publicar semanalmente artículos sobre el teatro; creo que 
era la revista Rūz al-Yūsuf la que los publicaba. En uno de ellos 
decía: «El teatro no es solamente un fragmento de la vida, es un 
fragmento condensado. Por eso la poesía es la forma idónea para la 
producción teatral. Pero por poesía no quiero decir metros regulares. 
De hecho, existen muchas piezas de teatro que no están escritas en 
metros regulares y que son más poéticas que otras obras de teatro que 
sí están escritas con esos metros. Basta con que uno lea a un 
dramaturgo contemporáneo, como O’Neill, para darse cuenta de 
cómo fue capaz de acercarse en su producción dramática al espíritu 
de la poesía, a pesar de estar escrita en prosa. Ésta es la razón 
exclusiva por la que se dice que O’Neill es el escritor modernista que 
más se acerca a la tragedia griega.222 

A grandes rasgos, la experimentación en el teatro de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr podría 
resumirse en cinco ideas, una por cada obra de teatro: en La tragedia de al-Ḥallāŷ, su 
primera obra, rompe con las reglas de Aristóteles; en Laylà y «El Loco» la 
experimentación pasa por cómo dibuja y carga de símbolos al personaje de Laylà-
Egipto y por la introducción del teatro dentro del teatro, como también hace en La 
princesa espera; en Viajero de noche la experimentación se centra en la absurdidad y la 
extrañeza; en La princesa espera, pasa por el teatro dentro del teatro, la ingenuidad o la 
inocencia, y el uso de enigmas o adivinanzas en un ambiente de cuento mítico; y en 
Después de morir el rey, la experimentación reluce en la configuración de la obra y en 
la mezcla del legado cultural árabe con el occidental. 

En Después de morir el rey se nos dice que el gobierno del rey ha durado diez años, 
durante los cuales no ha sido capaz de dar a la reina el amor y el hijo que ella deseaba. 

 221 ۲ ب:۱۹۷۰ ،روبصال دبع لاحص.

 222 ۲٦۱ – ۲٦۰ :۱۹۸۹ ،ةیعافر نیاسی.
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Nótese que diez años son más o menos los que separan la asunción del poder por parte 
de ʽAbd al-Nāṣir en 1956 y el desastre de 1967. En esta obra el autor nos ofrece tres 
finales alternativos, que son tres soluciones diferentes para un mismo problema. La 
primera solución que ofrece Ṣalāḥ consiste en la rendición y la sumisión; la segunda 
solución pasa por esperar la llegada del salvador, mientras que la tercera es el 
enfrentamiento. Evidentemente la preferida por el autor es la última y en este sentido es 
reseñable el hecho de que Después de morir el rey fuera la última obra que escribió, y 
que la última solución en ella propuesta sea la preferida. El primer final, la rendición, lo 
encontramos en Viajero de noche. El segundo final, la espera de la llegada del salvador, 
lo encontramos en La princesa espera y en menor medida en Laylà y «El Loco», porque 
si bien la llegada de dicho salvador no se produce, la idea sí está presente. El tercer 
final, enfrentarse y dar la cara, es la solución por la que optan al-Ḥallāŷ y el poeta en 
Después de morir el rey.223 

¿Por qué optó por escribir su teatro en verso? Además de las razones que hemos 
expuesto en el apartado anterior al responder a esta misma pregunta, porque para él la 
poesía es descubrir el lado estético y existencial de la vida y expresarlo mediante 
palabras musicales.224 La poesía de Ṣalāḥ es la vía idónea para transmitir todo el 
substrato de sentimientos con los que imbrica sus obras. Pero el propio autor también 
reconoce el valor de la prosa para el teatro y admite la existencia de obras geniales y 
dramaturgos magníficos que escriben teatro en prosa: 

Por lo que respecta a las obras de los otros gigantes del teatro en 
prosa, ésas están llenas de poesía. ¿No es acaso Chejov un poeta de 
primera clase? […] Incluso en el teatro de ideas de Bernard Shaw 
encontramos mucho del espíritu de la poesía. Quizá sea éste un buen 
momento para citar una opinión de Eliot que plasmó en uno de sus 
estudios críticos, que consiste en que la buena prosa en el teatro es 
exactamente igual que la poesía: ambos son lenguajes llenos de 
ritmos y de simbología.225 

La poesía del teatro de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es un estado, un ritual lingüístico, la 
esencia del teatro.226 Escogió escribir sus obras en verso para acercarlo más al 
simbolismo y para reforzar la carga de ideas de las obras. No en vano su producción 
dramática tiene mucho de filosófico o intelectual, y en este sentido se parece al teatro de 
ideas de al-Ḥakīm. Ṣalāḥ defendió el teatro poético en verso libre frente al verso rimado 
porque en el segundo todo está a un mismo nivel, mientras que en el verso libre la 

223 Estas tres soluciones de Después de morir el rey podrían guardar relación con Ḥasan el astuto, un 
personaje del folclore araboislámico. En una de sus historias, tras completar una tarea encomendada, al 
regresar se encuentra ante tres caminos: el de la seguridad, el del arrepentimiento y el de no retorno. Es 
probable que nuestro autor tuviera a este personaje en mente a la hora de plantear los tres posibles finales. 

 224 ۱۹۰ :۲۰۰۳ ،روفزوب مدأح.

 225 ۱٥۹ – ۱٥۸ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 226 ٦ :۲۰۰۳ ،جرف دیرفأل.
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poesía está más concentrada y hay un intercambio mayor de simbología. Y si para él el 
teatro no es un simple extracto de la vida, sino un extracto condensado de la misma,227 

entonces el teatro poético es la forma idónea para este autor, quien cree firmemente que 
el teatro y la poesía son dos elementos inseparables el uno del otro. Sin embargo, 
también reconoce que la poesía puede existir en la prosa, no únicamente en el verso 
libre o en el verso rimado, como reconoce al afirmar que basta con leer a un dramaturgo 
contemporáneo, como Eugène O’Neill, para darse cuenta de que en la mayor parte de 
sus obras dramáticas fue capaz de acercarse al espíritu de la poesía, a pesar de estar 
escritas en prosa. 

Para ʽAlī al-Rāʽī,228 ʽAbd al-Ṣabūr fue el primer poeta árabe que escribió teatro 
poético de verdad. La razón, esgrime, es que nuestro autor percibía el mundo con ojos 
dramáticos, unos ojos que ven los contrarios: la justicia y la injusticia, lo lógico y lo 
ilógico, la realidad y la ilusión; unos ojos que son conscientes del individuo, de su valor 
como persona y del papel que debemos jugar como miembros de una sociedad. Esta 
concepción trágica del mundo tiene su origen en cómo percibe este poeta los vacíos y 
cómo siente las contradicciones. Pero detrás de esta concepción trágica se sitúa un 
observador que percibe los aspectos positivos que debemos promocionar hasta que 
derroten a los negativos. Por eso no es un poeta pesimista, a pesar de que el pesimismo 
pueble toda su producción. Como muchos otros, ʽAlī al-Rāʽī, considera que el 
verdadero teatro poético maduró con Ṣalāḥ, a pesar de que otros autores anteriores, 
como ʽAbd al-Raḥmān al-Šarqāwī o Aḥmad Šawqī hicieron unos primeros intentos de 
escribir este tipo de teatro, si bien las obras del primero eran más poesía que teatro, y los 
personajes del segundo no acababan de estar perfectamente perfilados. 

De la lectura del apéndice de Viajero de noche y Mi vida en el verso, 
particularmente este último, se desprende que la relación de Ṣalāḥ con el teatro es una 
relación de pasión, admiración y conocimiento, características que le permitieron 
elaborar un teatro novedoso e innovador para los estándares árabes del momento, que 
eran distintos de los occidentales: 

Me adentré en el teatro por medio de la lectura y la cultura, mientras 
que el escritor europeo se adentra a través del propio teatro. Cuando 
era niño el único teatro que vi fue el del colegio o el de algunas 
compañías ambulantes. Sin embargo, conocí el teatro en inglés con 
Shakespeare o en árabe con Tawfīq al-Ḥakīm, tras lo cual me lancé a 
las traducciones de griego. Así, me preparé para leer a los grandes 
dramaturgos.229 

 227 ۲۱٦ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 228 ۱٦۹ :۱۹۹۹ ،يعراال يعل.

 229 ۲۰۹ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.
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Por su parte, ʽAbd al-Karīm Berrašīd opina que la mezcla entre la tragedia griega y 
el teatro de sombras es lo que otorga al teatro de Ṣalāḥ una nueva composición.230 En 
ella están presentes la seriedad del drama y la comicidad del teatro de sombras y en ella 
se encuentran Oriente y Occidente, el folclore universal con el local. En su opinión, 
puede que esto sea lo que hace que la tragedia de Ṣalāḥ no sea únicamente negra, sino 
también cómica, porque esta negrura, aun elevada a su máximo exponente, acabará 
volviéndose contra sí misma, convirtiéndose en una tragedia cómica, una comedia 
negra, como es, literalmente, el caso del viajero en Viajero de noche. 

Como hemos señalado al comienzo de este apartado, cuando Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
comenzó a escribir teatro poético era probablemente el mejor poeta egipcio del 
momento. Sin embargo, su comienzo tardío en el mundo del drama fue consciente y se 
debió, como él mismo afirma, al hecho de que casi no había empezado a empaparse de 
fuentes teatrales, ya fueran éstas representadas o escritas: 

Mi primera obra de teatro. […] ¿Y cómo iba a escribir entonces una 
obra o una pseudoobra de teatro? No había visto un teatro en mi vida 
y en mi pequeña ciudad no había más que dos pequeñas salas de 
proyección […]. Esa había sido hasta entonces mi relación con el 
teatro como edificio. En cuanto a mi relación con el teatro como 
significado, no había pasado de unas pocas lecturas de las obras de 
Aḥmad Šawqī y Tawfīq al-Ḥakīm. Y ninguno de los dos, en mi 
opinión, lleva a entender el teatro correctamente. De hecho, hay que 
ir más allá de ellos hasta llegar a los primeros orígenes si queremos 
poder acercarnos al secreto de la composición del teatro, al secreto 
de la historia, los personajes y el diálogo y fundirlos en un único 

231 crisol. 

En el teatro de Ṣalāḥ la nación aparece representada mediante la figura de la mujer. 
Como vemos en Laylà y «El Loco», La princesa espera y Después de morir el rey, las 
tres obras en las que los personajes principales son femeninos, estamos ante una mujer 
que siente con el cuerpo, que anhela el amor, pero un amor físico que le dé el hijo que 
simboliza ese futuro que tanto ansía. Por eso el rey en Después de morir el rey fracasa a 
la hora de conquistar el corazón de la reina: la realidad del amor que puede ofrecerle es 
una realidad ilusoria pues es incapaz de darle el hijo que ella desea, cosa que el poeta, 
por el contrario, sí consigue. Lo mismo ocurre con Saʽīd en Laylà y «El Loco»: al ser 
incapaz de satisfacer las necesidades de Laylà, Ḥusām se aprovechará de ella. Ésta es la 
imagen de Egipto vulnerada que transmite Ṣalāḥ en esta obra. Y en cuanto a la princesa 
de La princesa espera, se deja engañar por Samandal con la falsa promesa un hijo cada 
año. Esta relación hombre-mujer que presenta Ṣalāḥ en estas obras trasciende el espacio 

 230 ۱۳۱ – ۳۱۰ :۲۰۰۳ ،دشیربمریكلادعب.

 231 ٥٥ – ٥۳ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

y el tiempo, pero en nuestro caso hemos de aplicarla especialmente a la relación entre 
Egipto y el gobernante, entendido este último no como una única figura sino como el 
poder, la autoridad, el gobernante. 

A nivel sociopolítico, todo el teatro de Ṣalāḥ representa distintas fases por las que 
atravesó Egipto en unos veinte años, desde la revolución de 1952 hasta octubre de 1973. 
De esta forma, La tragedia de al-Ḥallāŷ representaría una primera fase en la que el 
Gobierno empieza a dudar y a distanciarse de las promesas hechas y del pueblo. La 
segunda fase, en la que prima el ambiente de terror impuesto por el poder político-
militar e implantado por los servicios secretos, entre otros, vendría representada por 
Viajero de noche. La tercera fase, simbolizada por Laylà y «El Loco», abarca a partir del 
desastre de 1967 y en ella el gobernante ha sumido al país en un estado de caos para el 
que no encuentra una salida. La princesa espera también simboliza esta fase, pero más 
la cuarta, en la que el país, que se siente aislado como consecuencia de la mala gestión 
por parte del gobernante, comienza a tomar conciencia de sí mismo y de cuál debe ser el 
papel que debe jugar. La quinta y última fase la representa Después de morir el rey y en 
ella los centros de poder, representados por el rey, el ministro, el palacio, etc. se han 
desentendido de la reina (Egipto), que busca directamente por sus medios la salvación. 
Es, pues, una extensión de La princesa espera, porque a pesar de ofrecer tres posibles 
soluciones para un único problema planteado, la solución preferida por el autor es 
evidente. Esta última fase abarcaría hasta la guerra de octubre de 1973. 

El siguiente extracto nos permite apreciar la importancia que concede Ṣalāḥ ʽAbd 
al-Ṣabūr a la poesía y por qué ésta es una parte indivisible de su obra –y de su vida, en 
definitiva–. En efecto, no habría sido posible que hubiera escrito sus obras de teatro si 
no en verso: 

Y aquí estoy, pasados los treinta, dividido entre dos mundos. Cuando 
me siento apático alguna noche, saco alguno de los divanes de 
nuestra poesía antigua y me recreo en la inteligente manufactura que 
tenían algunos, o la profunda inspiración que demostraban otros… o 
saco algunas recopilaciones de nuestros contemporáneos ingleses, 
entre otros de éste nuestro planeta, traducidas a una lengua que 
comprenda, y contemplo entonces cómo amalgaman la creación y la 
inspiración, igual que el néctar exquisito de una copa traslúcida.232 

Encontramos aquí a un Ṣalāḥ en un periodo de formación continua, bebiendo de dos 
fuentes distintas: el legado araboislámico que, por razones obvias, le es más conocido, y 
el occidental. El resultado de esta formación constante será su propia obra, una 
amalgama en sí de distintas fuentes, materias y técnicas sacadas de dos mundos, dos 
legados, dos tiempos diferentes que en Ṣalāḥ se funden en uno solo. 

 232 ٥۷ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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Es preciso reseñar que ʽAbd al-Ṣabūr dedicó al teatro numerosísimas páginas en las 
cuales escribió, entre otras cuestiones, acerca de obras en concreto, teoría del drama, 
crítica literaria, representaciones, traducciones, etc. Sirvan los siguientes ejemplos como 
una somera muestra: «Tres siglos de risas», «El teatro poético de Šawqī», «El teatro de 
la violencia y el sexo», o «El lenguaje del teatro árabe». Para mayor información 
consúltense los volúmenes IV a VIII de sus obras completas,233 Escribir en el rostro del 
viento,234 o La ciudad de la pasión y la sabiduría,235 entre otras fuentes. 

Uno de los aspectos que consideramos más atractivos de cuanto escribió Ṣalāḥ 
sobre el teatro es que no son artículos retrospectivos. Es decir, no son artículos que él 
escribiera veinte años después, sino que los preparó conforme experimentaba con su 
propio teatro y preparaba sus obras. Son, por lo tanto, artículos que vieron la luz al 
tiempo que su propia obra, lo que en nuestra opinión les otorga más valor que si 
hubieran sido escritos más tarde, porque demuestran una coherencia y una constancia 
inusitadas hacia la literatura y para consigo mismo como escritor y como persona. 

Sobre la disyuntiva entre el uso de la palabra o el uso del puñal –tema clave, 
recurrente e íntimamente relacionado con el papel del intelectual y su obra en nuestro 
autor–, a lo largo de toda su producción podemos apreciar una evolución en la fe de este 
escritor. Si en La tragedia de al-Ḥallāŷ, escrita en 1964, la fe ciega en la palabra es 
evidente,236 en Viajero de noche, escrita en 1969, vemos cómo la palabra no tiene 
fuerza alguna frente a la violencia y el autoritarismo. Recuérdese, empero, que esta obra 
fue escrita después de la guerra de los seis días de 1967, que sin duda influyó en el 
estado anímico y en la fe en la palabra del autor. La princesa espera, escrita muy poco 
después de Viajero de noche, nos presenta una vuelta a la fe en la palabra, si bien no es 
completa pues éste necesitará de la ayuda del puñal para ser efectiva. La palabra de 
Qarandal no será suficiente; de hecho, las palabras de Samandal serán más fuertes que 
las de la princesa y acabarán por convencerla, por lo que Qarandal recurre a su puñal 
para liberar a la protagonista. Laylà y «El Loco», la siguiente obra, escrita en 1971, 
desarrolla un grado más la postura presentada en La princesa espera, y termina con 
Saʽīd en la cárcel esperando a que llegue quien porte la espada en una mano y el cálamo 
en la otra. Después de morir el rey, de 1973, nos presenta tres soluciones distintas, la 
última de las cuales –la preferida por el autor, como ya se ha indicado– nos ofrece esa 
figura cuya llegada ansiaba Saʽīd: es un poeta, pero también utiliza la espada y será 
quien conquiste a la reina y la salve, tal y como hiciera Qarandal con la princesa. El 
mensaje es claro: ha de existir un equilibrio entre la palabra y la espada, entendida ésta 
como acción, no como violencia. 

 233 امنثلل عبراال نم ءزاجالأ ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 234 ۱۹۷۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 235 ۱۹۸۰ ،روبصلا دبع لاحص.

236 Al al-Ḥallāŷ de La tragedia de al-Ḥallāŷ no le preocupan ni las burlas de los hombres ni las dudas que 
tienen acerca de su fe o de su convicción; él seguirá luchando por la justicia, la nobleza y la verdad, frente 
a los escarnios de los guardias, los presos o cualquiera que se cruce en su camino, aun a sabiendas de que 
su lucha implicará su propia muerte. 
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6.2.1 La construcción dramática 
La segunda mitad del pasado siglo estuvo marcada por un intento consciente por 

parte de los dramaturgos por innovar en términos espaciales, formales y conceptuales. 
Por un parte, esta liberación de las convenciones anteriores les permitió dar al teatro un 
papel activo a la hora de realzar el valor de la libertad dentro de la sociedad; por otra, 
pudieron dar al público nuevas herramientas o nuevos motivos para defender dicha 
libertad. 

En el apéndice de Viajero de noche Ṣalāḥ indica que escogió el verso para escribir 
sus obras de teatro «[…] porque el teatro siempre se ha escrito en verso, a excepción del 
último siglo, y porque en los últimos años está intentando volver a la fuente de la que 
surgió. A esta vuelta está ayudando el cambio en la concepción de la palabra «poesía», 
que ya no es sinónimo de composición rítmica […]».237 De la misma opinión es Ḥasan 
Muḥsin: «La poesía fue el lenguaje del teatro hasta el siglo XIX. Cuando el lenguaje del 
teatro pasó a ser la prosa, el cambio no fue total porque el teatro árabe de entonces no 
tenía todavía rasgos característicos claros y originales».238 Además, en principio la 
poesía transmite el significado con mayor sensibilidad que la prosa. Esto, que en 
principio parece una ventaja de cara a la expresión, también supone una desventaja: el 
dramaturgo no dispone de tanta libertad al escribir un diálogo en el teatro como la que 
tiene al escribir un diálogo en una historia en prosa, porque en el primer caso las líneas 
de diálogo deben tener una función específica, jugar un papel claro, algo que no 
necesariamente ocurre en los diálogos de la prosa, por ejemplo. 

Con respecto al léxico, Ḥasan Muḥsin indica que Ivor Armstrong Richards propone 
en Principles of Literary Criticism (1924) dos tipos de utilización de las palabras: el 
primero se basa en la carga semántica que tienen, que conformaría la utilización normal 
del idioma; el segundo tipo se basa en la reacción que nos producen después de oírlos y 
conformaría la utilización emotiva o afectiva del idioma.239 Creemos que la elección del 
léxico de ʽAbd al-Ṣabūr en las obras aquí analizadas seguiría este segundo tipo, porque 
el carácter poético o simbólico de este autor le sirve para expresar desde un punto de 
vista existencialista la realidad que plantea en las obras. 

La producción teatral de Ṣalāḥ se caracteriza por la abundancia de monólogos. 
Dicha abundancia no debe entenderse como una carencia o un defecto, sino que son una 
característica del teatro de vanguardia de entonces, en el que el monólogo se presenta 
como una técnica comprometida con la sociedad. Nuestro autor lo utiliza para que uno 
de los personajes se dirija a un interlocutor pasivo y nos transmita la soledad y el 
aislamiento que sufre. Esta técnica sirve también para facilitar que el lector-espectador 
se identifique con el personaje. 

 237 ٥٤ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 238 ٤٤۳ :۱۹۷۹ ،سنحم سنح.

 239 ٤٤۹ – ٤٤۸ :۱۹۷۹ ،سنحم سنح.
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Los monólogos que incluye el autor en estas dos obras no son caprichosos, sino que 
juegan un papel importante a modo de poesías intercaladas. En este sentido puede 
argumentarse que los monólogos tienen dos caras. En el caso de Viajero de noche, el 
que nos ofrece el revisor al hablar de lo agotador que es su trabajo, de lo mucho que se 
esfuerza por espiar a todos los pasajeros y del poco descanso del que disfruta va dirigido 
al lector por parte de Ṣalāḥ, como si fuera una poesía, al tiempo que también va dirigido 
al viajero por parte del revisor, para menospreciarle y para ensalzarse. 

Cada uno de los personajes de ʽAbd al-Ṣabūr, «a su manera, manifiesta una 
modalidad de soledad del hombre, una situación humana límite: la persecución, la 
muerte, el exilio».240 

En Ṣalāḥ tenemos algunos elementos principales omnipresentes que varían entre 
sus distintas obras de teatro: 

• La resistencia mediante la palabra o la resistencia mediante la acción. En Viajero 
de noche la resistencia mediante la palabra fracasa, mientras que en La princesa 
espera estamos ante una resistencia que surge de dos fuentes: la palabra, puesto 
que Qarandal es poeta, y la acción, representada, igualmente, por Qarandal y su 
puñal. Lo mismo encontramos en Después de morir el rey. En cuanto a Laylà y 
«El Loco», la inactividad de Saʽīd, poeta, nos indica que la palabra parece no ser 
suficiente. Quizá si hubiera unido a ella el amor, como le pidió Laylà, sí habría 
tenido éxito. La acción mediante la palabra la ejemplifican muy bien, pues, tres 
personajes principales: Qarandal, como ya se ha visto; al-Ḥallāŷ, que solivianta 
a las masas con su sinceridad y su determinación; Ḥasān, de Laylà y «El Loco», 
que empuña un arma y un cálamo. 

• La desesperación. En algunas obras permanece como componente inalterable, 
como la desesperación final en Viajero de noche, y termina en muerte, mientras 
que en otras la desesperación se transforma en esperanza, como es el caso de La 
princesa espera y Después de morir el rey. 

• La dualidad rendición-resistencia. ¿Hemos de rendirnos o luchar hasta el final? 
Si optamos por la segunda opción ¿cómo ha de ser esta lucha? El viajero no se 
rinde directamente pero tampoco lucha, por lo que se puede argumentar que opte 
por una rendición indirecta. También es cierto que, en su defensa, poco o nada 
puede hacer ante la actitud del revisor y los medios de que dispone éste. La 
princesa, por su parte, duda entre dos extremos: por un lado, desea rendirse y 
volver con Samandal; por otro, sabe que debería resistir para que no vuelva a 
engañarla. 

• El concepto del abuso, la profanación o la violación, que aparece en todas las 
obras de Ṣalāḥ salvo en Después de morir el rey. En Laylà y «El Loco» la madre 
de Saʽīd es violada, como efectivamente ocurre con la ciudad de El Cairo 
cuando se convierte en pasto de las llamas en el incendio de 1952. En La 

240 Martínez Montávez, 1991: 158. 
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princesa espera ocurre lo mismo con la joven princesa, que además representa la 
nación egipcia. En Viajero de noche y en La tragedia de al-Ḥallāŷ tenemos que 
los cuerpos de ambos personajes sufren sendos abusos y acaban convirtiéndose 
en cadáveres. 

Cuando oímos la palabra héroe automáticamente pensamos en una persona fuerte, 
recta, valerosa y decidida, que no conoce el miedo, la preocupación o la tristeza porque 
todas estas características son representaciones de la debilidad. Cuando fracasa un héroe 
de estas características, lo hace porque ha sido traicionado, no porque esté en su 
naturaleza ser débil. El héroe en las obras de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no es el prototipo de 
héroe épico que hemos descrito con anterioridad. En realidad, todas sus obras, que son 
contemporáneas, están repletas de antihéroes cuya debilidad reside de entrada en su 
propia constitución: son débiles, viven con miedo, dudan… reflejan, pues, el prototipo 
del ser humano contemporáneo: indeciso, preocupado, perdido, confuso, inseguro. 

Las cinco obras de Ṣalāḥ, escritas todas entre mediados o finales de la década de 
1960 y comienzos de la de 1970, veremos que en ellas se aprecian rasgos del 
simbolismo, el expresionismo o incluso el surrealismo, sin que eso signifique 
obligatoriamente que el autor abandone en todas abandona la realidad y se difumine en 
la imaginación. Su teatro es intelectual, pero al mismo tiempo social y político. Para él 
el antihéroe es un personaje nihilista, con una actitud totalmente indiferente hacia la 
vida. 

6.2.2 Temas más relevantes 
Expondremos a continuación algunos de los temas que, creemos, Ṣalāḥ ʽAbd al-

Ṣabūr consideraba más importantes en su teatro. 

La obra dramática de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr trata ciertos problemas que afectan a la 
sociedad egipcia después de la segunda guerra mundial, a saber: la corrupción de la 
política, el gobierno que sólo mira por proteger su círculo y sus propios intereses, el 
nepotismo, el abuso de poder, etc. Son temas que algunos escritores de la época tocaban 
de una forma u otra en sus obras, como por ejemplo Tawfīq al-Ḥakīm y su Teatro de la 
sociedad (1950), una colección que reúne veintiuna obras, la mayoría de ellas de un solo 
acto, que se caracterizan por tener un diálogo muy dinámico y ofrecer una visión de 
cómo se enfrenta la sociedad egipcia a los problemas sociales de mitad de siglo. 

6.2.2.1 Justicia y libertad 
La búsqueda de la libertad es uno de los principales temas de la literatura árabe 

moderna, y quizá el teatro sea el género que guarda una relación más cercana con la 
búsqueda de la libertad, entendida ésta en su sentido más amplio y envolvente. A 
diferencia de otros géneros que son más individuales, el teatro es más público y está 
dirigido directamente a un receptor numeroso, lo que amplía aún más su conexión con 
un número mayor de acepciones para la idea de libertad. 
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Habida cuenta de que en el mundo árabe la libertad está bastante restringida, 
particularmente la libertad política, el teatro hace las veces de foro donde los 
intelectuales por un lado y el público por otro, es decir, la inmensa mayoría de la 
población, discuten y debaten sobre las cuestiones que más les afectan, tanto a nivel 
individual como a nivel social. 

Este foro de comunicación se intensificó especialmente a partir de la segunda mitad 
del siglo pasado debido principalmente a la difusión de la coacción, de la extorsión 
política y de la intimidación.241 A partir de mitad de siglo los intelectuales comenzaron 
a distanciarse cada vez más de la sociedad y del círculo político gobernante, quedándose 
así descolgados de la toma de decisiones, lo que provocó que aumentara su deseo de 
participar activamente en la vida del país. Esta contradicción se vio intensificada por 
culpa de la actitud de la clase política. Por otro lado, esos años también vieron el 
nacimiento del modernismo en el mundo árabe, que coincidió con el aumento de la 
traducción de numerosos autores europeos, como Freud, Kafka, Virginia Woolf, Marx o 
Dostoievski, si bien a partir de los años ´70 el papel que jugaba el Estado como mecenas 
dio un giro de ciento ochenta grados y no sólo dejó de subvencionar la producción 
artística sino que además adoptó una actitud totalmente hostil contra cualquier forma de 
arte que pudiera entenderse como una crítica o una subversión política. 

Roger Allen cita la obra El sultán indeciso, de Tawfīq al-Ḥakīm, como ejemplo del 
cambio de actitud en el enfoque del tema de la libertad: 

El uso deliberado que el autor hace de la imprecisión, la abstracción, 
la fantasía y la historicidad aumentan el efecto dramático […] Utiliza 
la historia sin ser histórico, el mundo de la fantasía y de Las mil y una 
noches sin pertenecer a la fantasía y lo abstracto sin abandonar la 
representación concreta.242 

Esta cita puede aplicarse íntegramente a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. 

La cuestión de la justicia y la libertad aparece en todas sus obras en distintas 
formas. Es importante reseñar, empero, que en la primera de ellas, La tragedia de al-
Ḥallāŷ, la libertad realiza un viaje desde el interior hacia el exterior. El protagonista se 
libera a sí mismo para después liberar a los demás. Es el único personaje de las cinco 
obras que alcanza esta catarsis doble: una liberación individual y colectiva. El resto de 
los personajes buscan o bien una liberación colectiva o bien una personal. 

El teatro de ʽAbd al-Ṣabūr refleja ciertas consecuencias de la presencia de la figura 
del dictador: pobreza, envidia, falta de libertades, corrupción… Las cinco obras son 
buenos ejemplos que reflejan cómo la pobreza es el origen de muchos de los males que 

241 Allen, 1995: 11. 
242 Allen, 1995: 14-15. 
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sufren las personas. En La tragedia de al-Ḥallāŷ el personaje que da nombre a la obra 
responsabiliza a la pobreza de muchos de los males que afectan a la sociedad: hambre, 
robo, desigualdad social… En La princesa espera la dictadura de Samandal ha abocado 
a la princesa a vivir en una cabaña en el bosque con unas provisiones diarias más bien 
escasas. En Después de morir el rey la actitud dictatorial del rey ha echado a perder el 
reino. En Laylà y «El Loco» la madre de Saʽīd se ve obligada a prostituirse después de 
que su marido fallezca. Por último, en Viajero de noche la pobreza también aparece 
representada como la envidia, especialmente cuando el revisor admite tener deseos de 
matar a su compañero para quedarse con su casa y su mujer. 

En cuanto a la falta de libertades, Viajero de noche es quizá la obra que mejor 
ejemplifica las prácticas inhumanas que un estado policial puede poner en práctica para 
conseguir su objetivo: escuchas ilegales, torturas indiscriminadas, detenciones 
aleatorias, espionaje constante de toda la ciudadanía… O Laylà y «El Loco», en la que 
vemos cómo la policía cierra una editorial y el gobierno censura artículos. 

Por lo que respecta a la corrupción, La tragedia de al-Ḥallāŷ es sin duda la mejor 
representante de esta enfermedad: los jueces están comprados y su único objetivo es 
agradar al califa, independientemente de que el acusado sea realmente culpable o no. 
Esta imagen del juicio amañado se repite en Viajero de noche, donde el viajero acude en 
calidad de acusado a un juicio cuya sentencia ya ha sido dictada de antemano y donde 
las apariencias son más importantes que el fondo. Pero la corrupción no debemos 
entenderla únicamente a nivel político, sino también a nivel individual: como vemos en 
esta obrita, la dictadura anula la personalidad y corrompe también al individuo, que se 
vende sus ideales y sus creencias con tal de humillarse y salvar la vida. 

6.2.2.2 Compromiso 
Este término empezó a utilizarse en los círculos literarios árabes hacia 1950 cuando 

se usó para traducir el concepto de engagement de Jean Paul Sartre.243 

Las obras de Alfrīd Faraŷ dejan claro que el individuo no puede crear las bases para 
el cambio por sí mismo si no cuenta con la ayuda de las masas. Si lo dejan solo, lo 
máximo que logrará será sacrificarse en pos de la verdad y la libertad. A través de las 
distintas vueltas que da a este tema, Alfrīd Faraŷ presenta numerosos problemas y lacras 
sociales y se cuestiona sobre el papel y la responsabilidad de los miembros de una 
sociedad. Junto con Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, ambos demuestran que un intelectual y su 
obra deben estar al servicio de la sociedad con miras a alcanzar un bien superior y 
común que sirva, en definitiva, a la humanidad. 

También Tawfīq al-Ḥakīm explica su postura al respecto: El despertar del 
pensamiento, una colección de artículos publicada en 1986, recoge uno que publicó el 
28 de mayo de 1949 en el periódico Ajbār al-Yawm,244 cuyo título podríamos traducir 
como «Nuestro deber para con los jóvenes». En él reconoce la responsabilidad que tiene 

243 Pinault, 1987: 116; y Badawi, 1988: 9. 
244 El-Enany, 2000a: 174. 
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como autor hacia los jóvenes sobre los cuales sus obras puedan ejercer algún tipo de 
influencia. 

El dilema de si el compromiso debe sustentarse sobre la espada o la palabra, que es 
un tema fundamental y pilar en la obra dramática de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr y al cual se le 
dan diferentes soluciones en función de la obra de que se trate, aparece también en El 
sultán indeciso, de Tawfīq al-Ḥakīm, aunque con un planteamiento diferente. En ʽAbd 
al-Ṣabūr la duda reside en si el intelectual debe conformarse únicamente con transmitir 
su palabra o si debe, además, jugar un papel más activo y comprometido con la causa 
que defienda. En al-Ḥakīm el planteamiento es distinto porque la lucha no es entre el 
grado de compromiso o de participación, sino entre la palabra y la espada como 
alusiones a la ley y la fuerza: el sultán debe decidir si utiliza la fuerza en su propio 
beneficio o si escoge la ley, en cuyo caso será puesto a disposición judicial, con las 
consecuencias que esa decisión pueda acarrear. «El sultán indeciso pertenece, según los 
críticos, al teatro intelectual o mental, al-masraḥ al-ḏihnī, porque incita al conflicto 
interno […]. En este tipo de teatro destaca el diálogo y el tema tratado».245 A este 
respecto, Gonzalo Manglano parece inclinarse más por el poder de la palabra que por el 
de la espada, como demuestra la última frase del capítulo cuarto de Un cadáver en su 
tinta (2014): «Tiene razón, se hiere más con la pluma que con la espada».246 

Significativo es el título de un poema de Ṣalāḥ que recita Saʽīd en Laylà y «El Loco»: 
«Diario de un profeta derrotado que porta un cálamo y espera a un profeta que porte una 
espada».247 Recuérdese que Saʽīd es la figura del intelectual fracasado incapaz de dar el 
paso necesario, al contrario de lo que ocurre con Qarandal. 

Ciertamente la pluma puede ser más fuerte que la espada. La palabra, escrita por 
manos conscientes y comprometidas, recrea imágenes certeras, recias, pero sinceras, 
embellecen la obra y dan forma a una certeza, dirigiendo después esta realidad hacia los 
ojos del lector. Nuestro autor lucha mediante las palabras, con argumentos, porque 
«Ṣalāḥ habla al intelecto primero y al corazón después, para que podamos llegar al 
núcleo de la verdad».248 Los dos actos de La tragedia de al-Ḥallāŷ reciben el nombre de 
«La palabra» y «La muerte». El primero es en el que el protagonista aparece ya 
crucificado sobre un árbol, precisamente por haberse atrevido a hablar. Pero al-Ḥallāŷ 
no se ha visto abocado a ese destino por culpa de una palabra insultante, sino por culpa 
de una palabra revolucionaria, consciente, contraria a la situación actual. Esta palabra, 
que es por la que aboga Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, no está exenta de peligrosidad, pues en 
numerosas ocasiones quien la pronuncia acaba en la cárcel, en el mejor de los casos, o 
en el camposanto, en el peor de los casos. Ejemplos de esto encontramos en su teatro y, 
por desgracia, en la vida real. 

245 Saleh, 1990b: 103. 
246 Manglano, 2014: 21. 

 247 ۷۳ أ:۲۰۱۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 248 ۳۳ :۱۹۸٤ ،فسوی مدمح.
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Las palabras son para Ṣalāḥ las armas con las que defender este compromiso y con 
las que purificar el mundo de engaños, espejismos, delirios y opresiones. Y si las 
palabas son las armas, entonces el campo de batalla es la literatura, de forma que ésta se 
convierte en una responsabilidad para el autor. Pero en el pensamiento de Ṣalāḥ, para 
que uno pueda ser responsable, debe ser libre en primer lugar, pues si es esclavo no se 
puede ser responsable. Ésta es la situación que encontramos, precisamente, en Viajero 
de noche, uno de cuyos tres protagonistas es obviamente un esclavo. Por esta razón no 
podemos considerarlo enteramente responsable de su suerte ya que no dispone de 
libertad para intentar alcanzar otro objetivo, entendiendo aquí la libertad como la 
capacidad de escoger ante diferentes opciones. Sí lo es, en cambio, el narrador, por lo 
que las preguntas que debemos plantearnos al finalizar la obra es: si el narrador-
intelectual tiene libertad para plantar cara, para decidir y actuar, ¿cuál debe ser su papel 
o su actitud? ¿Qué debe hacer con la responsabilidad que tiene? «En la vida, los 
destinos están casi siempre separados: quienes comprenden no son los ejecutores, y 
quienes actúan no comprenden».249 

Vemos entonces que la libertad no es absoluta o anárquica, sino que va emparejada 
con la responsabilidad. Quien predica ha de dar ejemplo, por lo que, si escogemos ser 
personas justas y honestas, deberemos comportarnos como tales. Si el narrador escoge 
ser justo y honesto, no sirve de nada que a continuación esgrima el argumento de que el 
revisor tiene un cuchillo y así desembarazarse de la responsabilidad que ha adquirido. El 
mensaje que transmite Ṣalāḥ es, en definitiva, que hemos de ser coherentes y obrar en 
consecuencia, siempre con la máxima de la honestidad, la libertad y la justicia. 

Como él mismo reconoce, la cuestión del compromiso no es algo nuevo que 
surgiera en el siglo XIX o en el XX; es una de las primeras cuestiones planteadas por la 
poesía simplemente por el hecho de ser una forma artística.250 

6.2.2.3 Gurba e igtirāb 
Los estudios literarios en árabe que tratan estos conceptos siempre mencionan y 

distinguen entre los siguientes dos términos: gurba e igtirāb. Entre las acepciones que 
presenta Cortés251 para el primero están «exilio», «ausencia de la patria», «lugar de 
residencia en el extranjero», «carácter, situación de extranjero», «nostalgia». En cuanto 
al segundo, nos ofrece, entre otras, las siguientes: «exilio», «emigración», «alienación», 
siempre con carácter intransitivo. 

Aplicado a Viajero de noche y a La princesa espera, y debido a su carácter 
intransitivo, o más bien reflexivo, podríamos definir el igtirāb como una gurba mental y 
espiritual, o incluso traducir gurba como exilio físico e igtirāb como exilio mental o 
espiritual. Nótese que Ṣalāḥ utiliza la palabra inglesa alienation para traducir igtirāb.252 

Por su parte, Ḥasan Saʽad al-Sayyid señala como reacciones al igtirāb las siguientes: el 

249 Zweig, 2001: 18. 
 250 ۱۷ أ:۱۹۸۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 s. v. Cortés, 1996:251 ربغ.

 252 ۲۷۲ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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aislamiento, la soledad, la separación, el sentimiento de pérdida, el desprendimiento, la 
desubicación, el abandono, la evasión o el alejamiento.253 

Estos dos sentimientos están presentes en los personajes de las dos obras que aquí 
analizamos, si bien cada uno con sus particularidades. Creemos que en la princesa se 
aprecian al mismo tiempo tanto gurba como igtirāb: por un lado, la gurba, debido al 
desplazamiento físico que sufre al vivir en una cabaña en el bosque; pero también 
apreciamos el igtirāb cuando no deja de sentirse una extraña dentro de sí misma, al 
menos hasta que llega Qarandal, la salva del dominio de Samandal y asume que debe 
jugar el papel que le corresponde: ser mujer y ser princesa. Esta gurba fuerza a este 
personaje a perder su armonía interior, su equilibrio consigo misma y por ende con la 
existencia que le corresponde. Es cierto que la decisión inicial de abandonar el reino y 
huir al bosque la toma la princesa –Aḥmad Šams al-Dīn254 coincide en que este exilio 
puede ser autoimpuesto por parte de los protagonistas–, pero eso no implica que no se 
sienta una extraña en el bosque y eche de menos su hogar. Además, dicha huida vino en 
cierto modo impuesta por el hecho de que ella ayudara a que Samandal asesinara a su 
padre. En este caso, esta lucha entre el deber y los sentimientos produce este 
aislamiento. 

Existe, pues, una relación entre las sensaciones descritas por Ḥasan Saʽad al-Sayyid 
y el fracaso, cuando la princesa fracasa en su relación con Samandal, o el miedo, cuando 
el viajero, que de entrada aparece sentado solo en el vagón, cae presa del miedo y se 
hunde en ese abismo de desubicación y aislamiento. Una de las principales causas que 
provocan esa soledad es la inconsciencia de la misma, por lo que el primer paso para 
recuperarnos de ese sentimiento es reconocer su propia existencia. Una vez despierta la 
consciencia podremos comenzar a tomar las riendas de nuestro destino. 

Con el desenlace provocado por Qarandal, la decisión que toma al final la princesa 
de volver a su reino y jugar el papel que por derecho el corresponde podemos 
interpretarla como el fin de la gurba física –al poner fin a su desplazamiento físico deja 
de vivir en el exilio– y del igtirāb interior –al aceptar ser quien debe ser–. Así, recupera 
el equilibrio interior consigo misma, pero también el exterior al restablecer el orden de 
las cosas en su reino. La aceptación de quién es supone el primer paso para recorrer el 
camino que le permitirá recuperar ese equilibrio interior y por consiguiente traer el 
equilibrio exterior al valle. Pero para llegar al punto de poder aceptarse y buscar el 
equilibrio, es decir, alejarse de los rituales diarios en los que representa con sus criadas 
el momento que causó su huida del reino, antes tiene que haber sufrido un exilio físico y 
espiritual. Este punto del retorno, esta idea de que el héroe después del exilio vuelve con 
su pueblo la toma Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr de la literatura y los cuentos populares, en los 
que «el héroe que se exilia de su pueblo […] tendrá que regresar para enfrentarse a su 
destino. Al exilio le sigue el encuentro, la reunión, y al encuentro le sigue el 

 253 ۱۱ :۱۹۸٦ ،دیلسادعسنحس.

 254 ۹۹ :۲۰۱۰ ،نیدال مسش دمحأ.
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enfrentamiento violento […]».255 Este autor considera asimismo que el exilio y la 
separación de su pueblo son necesarios para la formación del héroe protagonista y para 
que se realice a sí mismo mediante sus actos heroicos. 

En cuanto al viajero, éste se ve forzado a un igtirāb impuesto por parte del revisor: 
el origen no es intransitivo, sino que la acción es impuesta, razón por la cual podríamos 
hablar más de tagrīb que de igtirāb. El revisor le impide ser quien es en realidad, 
privándolo de toda libertad y decisión sobre su futuro. Este aislamiento impuesto por 
parte del revisor simboliza un aislamiento social y político impuesto por parte del 
Estado mediante una tortura política, mental y física. Es pues, un aislamiento 
sociopolítico condicionado, no escogido, como sí ocurre con al-Ḥallāŷ. Y en última 
instancia el revisor fuerza al viajero, asimismo, a un aislamiento físico en el sentido 
literal de la palabra: la muerte. 

No hay desplazamiento físico del personaje y la acción se desarrolla siempre en el 
vagón de pasajeros, por lo que en este caso no sería correcto hablar de gurba. Con el 
viajero asistimos a un aislamiento social porque «encontramos a un individuo incapaz 
frente a los actos de corrupción que impone la sociedad en la que vive».256 Este 
aislamiento inicial no es culpa de algo que él haya cometido, sino directamente de 
encontrarse inmerso en las circunstancias que le rodean. 

El aislamiento de al-Ḥallāŷ es distinto porque es consciente en el sentido de que él 
mismo decide aislarse; de lo contrario, tendría ante sí dos opciones: o bien formar parte 
de ese mundo del que reniega, o bien rebelarse. Por eso decide mantenerse al margen 
del sistema corrupto que reina en Bagdad y aislarse mientras resuelve su indecisión. 
Estamos, pues, ante un caso de aislamiento no producido por el miedo, como sí ocurre, 
por el contrario, en las otras cuatro obras de teatro de Ṣalāḥ. Este aislamiento es, 
además, positivo en tanto en cuanto surge como un rechazo a pertenecer a ese sistema 
del que reniega al-Ḥallāŷ, si bien el precio que acabará pagando no será barato. Así 
pues, en La tragedia de al-Ḥallāŷ no podemos hablar de gurba o igtirāb tal y como 
aparecen en las dos obras que acabamos de estudiar. 

Viajero de noche, por su parte, nos ofrece una imagen del aislamiento diferente. De 
entrada, tanto el tiempo como el espacio son dos elementos que cargan la obra de 
soledad y aislamiento. Para empezar, el lugar donde se desarrolla toda la obra es un 
espacio ya de por sí aislado: un vagón de tren en el que, nada más empezar la obra, 
encontramos al viajero solo, sin compañía, aislado físicamente en el vagón y aislado 
mentalmente en sus pensamientos sobre el pasado. El tiempo también aísla al personaje, 
pues ʽAbd al-Ṣabūr sitúa la acción de la obra en la medianoche, en esa delgada línea 
temporal que aísla un día del otro, el ayer del hoy. Para mayor inri, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
nos lo presenta totalmente despojado de cualquier característica, nombre u oficio. 

 255 ۱۳۷ :۲۰۱۰ ،نیدال مسش دمحأ.

 256 ۱۸ :۱۹۸٦ ،دیلسادعسنحس.
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El revisor, por su parte, también se siente triste y desamparado, pero por razones 
diferentes. Entre las páginas 37 y 39 pronuncia un monólogo en el que explica sus 
funciones y cómo desempeña su trabajo; también reconoce el precio que tiene que pagar 
por disfrutar de los beneficios de que disfruta: 

Revisor: 

[…] 

¿Sabes? No soy feliz. 

Algunos estúpidos se piensan que soy un hombre afortunado, 

[…] 

No son conscientes de que arrastro con la mayor de las cargas. 

[…] 

No temo a mis enemigos, sino a mis amigos, 

[…] 

La verdad es que vivo en soledad… 

Vivo en soledad… 

Vivo en soledad…257 

Esta soledad le viene impuesta por la desconexión producida por su trabajo, su 
nivel de vida y sobre todo su actitud para con los demás. 

En las dos obras que analizamos en este trabajo el aislamiento toma la forma de 
enfermedad o de muerte y provoca que los dos personajes principales, el viajero y la 
princesa, sean en ocasiones incapaces de discernir entre la realidad y la fantasía. La 
princesa espera comienza cuando el aislamiento ya se ha producido: tenemos a la 
protagonista y sus tres criadas aisladas en una cabaña en el bosque, la esperanza de que 
llegue el salvador casi perdida. En este caso estamos ante un aislamiento impuesto por 
partida doble. Fueron ellas quienes abandonaron el castillo y se marcharon, pero no por 
placer sino obligadas después de que la princesa fuera engañada por un miembro del 
cuerpo de la guardia real y provocara el asesinato de su padre. Ella se autoimpuso 
directamente el exilio, a pesar de que el responsable en origen es Samandal. Se aislaron 
en esa cabaña a esperar la llegada del amor y de la salvación, que debían llegar en forma 
de amor y un hijo, que son precisamente las dos promesas que le hizo su amante y que 

 257 ۳۹ – ۳۷ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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no cumplió. De nuevo el espacio aísla, exilia y arrincona a las protagonistas, como en 
Viajero de noche. 

6.2.3 El espacio y el tiempo 
En una obra de teatro el espacio funciona como un fondo para todo aquello que 

ocurre dentro de la obra y tiene sus propias dimensiones psicológicas, sociales, 
históricas e ideológicas,258 razón por la cual la elección de un espacio u otro no puede 
ser aleatoria. Además, en el teatro poético, debido al componente de poesía que incluye, 
el espacio tiene una carga simbólica particularmente importante. En la producción de 
ʽAbd al-Ṣabūr el espacio juega un papel importante a lo largo de sus cinco obras, y lo 
hace especialmente a través de dualidades enfrentadas o contrapuestas. 

Atendiendo a lo que simboliza cada uno de los lugares de Viajero de noche y La 
princesa espera y al papel que juegan en ambas obras, vemos que la elección de los 
diferentes espacios es totalmente inteligente, particularmente si tenemos en 
consideración que estamos ante las únicas dos obras de Ṣalāḥ que se componen de un 
solo acto, por lo que el espacio juega un papel tan importante como el de los propios 
personajes. De la misma forma, el tiempo en estas dos obras de un solo acto juega un 
papel destacado y, esta vez sí, más importante que el que pueda jugar en alguna de las 
otras tres obras, a pesar de que el tiempo en sí mismo es un elemento importantísimo en 
toda la producción de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. 

El primer binomio lo componen la prisión y la habitación-hogar. La habitación-
hogar, que debe transmitirnos seguridad y tranquilidad, representa el espacio íntimo y 
suele estar asociado con el amor, mientras que la prisión funciona como antítesis del 
hogar. Como contrapunto, aquí la prisión no es únicamente una cárcel física sino que 
también es una prisión espiritual. El espacio de la prisión va asociado a las sombras, 
como bien se aprecia en Viajero de noche y en La princesa espera. Aunque en los dos 
casos estamos ante espacios cerrados, la sensación que transmiten cada uno de ellos es 
distinta: la prisión asfixia a los personajes hasta consumirlos, mientras que el hogar 
transmite tranquilidad y estabilidad. ʽAbd al-Ṣabūr convierte así los distintos espacios 
en símbolos que representan, en este caso, la lucha entre la represión y la esperanza.259 

La habitación-hogar no aparece en La princesa espera de forma explícita, pero se 
sugiere a través del ritual mediante el cual regresan a dicho hogar al representar la 
fatídica noche en que el desengaño acaba en asesinato. En Laylà y «El Loco» aparece 
también como símbolo de engaño, tanto por parte de Laylà como de la madre de Saʽīd. 
En Después de morir el rey el espacio de la habitación tiene dos símbolos, uno negativo 
y otro positivo: el primero alude a las escenas amorosas del rey con otras mujeres, 
mientras que el segundo alude a la habitación de la cabaña junto al río donde la reina 
encontrará la felicidad. En La tragedia de al-Ḥallāŷ tiene, de nuevo, un doble sentido: 
opresivo para al-Ḥallāŷ, reasegurador para al-Šiblī. 

 258 ۲٦ :۱۹۸٦ ،رایجال حتدم.

 259 ۲٦ :۱۹۸٦ ،رایجال حتدم.
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Un segundo binomio viene representado, por un lado, por los espacios abiertos, 
como una plaza pública o un bosque, frente, por otro, a los cerrados, como la prisión y 
el hogar de los que hemos hablado antes. Esta dualidad aparece en varias obras. En La 
tragedia de al-Ḥallāŷ tenemos el espacio abierto de la plaza pública en la que han 
crucificado a al-Ḥallāŷ, y el espacio cerrado de la cárcel; además, tenemos también la 
dualidad prisión-hogar, representada por dicha cárcel y por la casa de al-Šiblī. En 
Después de morir el rey tenemos el espacio cerrado del castillo y el espacio abierto del 
bosque en el que se refugian la reina y el poeta, igual que en La princesa espera. En 
Viajero de noche y Laylà y «El Loco», por el contrario, dominan los espacios cerrados. 
El espacio abierto simboliza, pues, la libertad del individuo frente al espacio cerrado, 
que simboliza la agonía del mismo, cuyo ejemplo más claro es Viajero de noche. 

No está de más hablar en este apartado del espacio-tiempo como unidad, pues en 
las obras de Ṣalāḥ son dos conceptos que parecen no ser independientes el uno del otro. 
El espacio parece delimitar el tiempo. Así, en Viajero de noche, donde el espacio es 
inalterable, el tiempo permanece inmutable, sólo la muerte supone una interrupción. En 
Después de morir el rey el tiempo no parece transcurrir mientras la obra se desarrolla 
dentro del palacio, pero cuando escapan al bosque y se refugian en la cabaña junto al 
río, la vida comienza de nuevo no sólo para la propia reina sino también para la nueva 
vida que ella traerá al mundo. Lo mismo ocurre en La princesa espera, en la que 
mientras el espacio es el mismo, el tiempo parece haberse detenido en el pasado; la 
prueba es que las protagonistas se afanan en representar los momentos finales que 
precipitaron los acontecimientos y la única indicación que se nos da sobre cuánto 
tiempo ha transcurrido desde su llegada son los quince otoños que han transcurrido. Por 
el contrario, en La tragedia de al-Ḥallāŷ y en Laylà y «El Loco» los espacios son más 
variados y el tiempo transcurre de forma más lógica. 

Esta interconexión espaciotemporal permite que la imagen poética del espacio, es 
decir, la carga simbólica que otorga Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr a los diferentes espacios que 
utiliza y la forma de utilizarlos, «destruya la relación lógica entre el pasado, el presente 
y el futuro».260 

6.3 EL TURĀṮ Y OTRAS INFLUENCIAS 
El artista nace dentro del arte, vive en él y respira gracias a él. 
Cualquier artista que sienta que no pertenece al legado universal y 
que no intente por todos los medios alcanzar la cima, es un artista 
extraviado. Un artista que no conozca bien a sus predecesores […] ni 
puede ser parte de ese legado universal ni puede cumplir con su papel 
en tanto que ser humano con una responsabilidad en este universo.261 

 260 ۲۸ :۱۹۸٦ ،رایجال حتدم.

 261 ۱۰۹ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Con estas palabras de Ṣalāḥ queda patente que no debe pasar inadvertida la 
importancia de tener un buen legado cultural del que nutrirse. A este respecto el premio 
nobel Wole Soyinka se lamenta de que en África haya una ausencia total «de un cuerpo 
constituido por “clásicos” de la cultura que puedan servir como base para una educación 
estética y cultural».262 

Un buen manejo del legado cultural, término con el que traduciremos al español la 
palabra turāṯ, como es el caso de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr – su compromiso con el arte y su 
dedicación a las cuestiones que son el centro de su producción lo llevaron a buscar lo 
que pudiera serle útil en las obras de otros escritores–, otorga a las obras una validez 
atemporal, pues los componentes tradicionales que incluyen dichas obras pertenecen ya 
al acervo de una sociedad o incluso de la humanidad. Y desde un punto de vista más 
práctico, le da al autor la oportunidad de tratar con bastante libertad temas sociopolíticos 
que generalmente son tabú y que, en circunstancias normales, esto es, no existiendo 
libertad de expresión, no suelen manejarse. 

Si algo demuestra nuestro autor tanto en su teatro como en toda su obra es su gran 
capacidad para utilizar el legado a fin de abordar temas actuales. Es reseñable también 
que cuando lo utilice lo haga manteniendo un lenguaje acorde a éste, como ocurre en La 
tragedia de al-Ḥallāŷ, o utilizando un lenguaje más moderno, más contemporáneo, libre 
de vocablos turacíes, como en La princesa espera. 

Mediante ambientaciones épicas u oníricas o mediante la inclusión de personajes, 
momentos o lugares históricos pasados, preferiblemente cercanos a la cultura del 
destinatario a quien va dirigida la obra, los escritores pueden disfrazar a un régimen en 
particular y criticarlo con mayor o menor sutileza. Un gobierno autoritario podría 
aceptar sin mayor discusión elementos que provengan del pasado, especialmente 
aquéllos que estén perfectamente asentados en el acervo de un pueblo. 

En el caso de Ṣalāḥ no estamos ante una mera recolección de datos o de 
información que puede utilizar directamente en sus obras, sino que estamos ante una 
interacción cultural que surge del entendimiento y la asimilación de ese legado cultural 
universal. Este aspecto es importante, porque si la relación de Ṣalāḥ con el bagaje 
cultural fuera simplemente para repetir lo que ya es conocido e insistir en ello no estaría 
aportando nada nuevo a la literatura y no estaría dando rienda suelta a su creatividad. 
Pero «cuando la cultura, entendida como una experiencia vital, se convierte en un 
entendimiento que disfruta de relaciones mutuas, el resultado de esta interacción mutua 
entre el poeta y la cultura es único […]. Solamente en este momento podemos hablar de 
la cultura del poeta como fuente de la que surge su poesía».263 

262 Soyinka,Wole, 1988: Art, Dialogue and Outrage: Essays in Literature and Culture, New Horn Press, 
Ibadan, pág. 189 apud (Badawi, 1993: 7). 

 263 ۱٤۰ :۱۹۹۱ ،مریكلادعب دوقصملادعب.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

El profesor Waleed Saleh264 considera el turāṯ árabe lo conforman todos los 
elementos sociales y culturales del acervo del mundo árabe, tales como la lengua árabe 
popular, los refranes, los dichos… así como costumbres de las sociedades árabes y 
elementos históricos, mitológicos o religiosos. No es algo inamovible y rígido, sino que 
estamos ante un concepto flexible abierto a diferentes lecturas que pueden dar lugar 
varias posturas que, como tales, pueden ser individuales o colectivas. 

Lo ideal a la hora de utilizar el legado en el teatro es atender a dos factores 
temporales: el pasado y el presente. El pasado por ser el marco temporal de donde surge 
este legado y de donde se nutre el autor, y el presente por ser el marco temporal al cual 
se le aplican cualesquiera imágenes, símbolos e ideas sean necesarias para tratar 
cualquier cuestión contemporánea. 

Seis son las fuentes principales a las que acuden los dramaturgos que hacen uso del 
legado cultural árabe:265 

1. Los relatos de Las mil y una noches. Sirven para plantear temas muy diversos, 
normalmente con ambientes fantásticos y son muy conocidos en el mundo 
araboislámico. 

2. Relatos populares, epopeyas y biografías. Tratan principalmente sobre héroes 
valientes y personajes históricos, y son de tradición oral. Gilgamesh o ʽAntar B. 
Šaddād son dos de los personajes más conocidos en este sentido. 

3. El teatro de sombras y el guiñol. De origen chino, tuvo cierta influencia en el 
teatro árabe, sobre todo en la comedia. 

4. El teatro improvisado. Destaca por la improvisación y la comicidad y aunque es 
característico del campesinado egipcio, también se da en otros países árabes. 

5. Acontecimientos históricos. Situaciones normalmente heroicas o revoluciones 
históricas cuyos personajes se utilizan como símbolo para aludir a la realidad 
actual. Destacan Saladino, al-Ḥallāŷ, al-Ḥusayn, o la rebelión de los esclavos 
negros durante el califato abasí. 

6. Teatro religioso. En este caso los dramaturgos se inspiran en temas religiosos, 
pero con un objetivo de crítica moral, intelectual, espiritual y social. 

Y esas seis fuentes suelen utilizarse para los siguientes objetivos:266 

• Confirmación de la identidad. A pesar de que se habla mucho del mundo árabe, 
la verdad es que en la actualidad no existe ninguna clase de unidad árabe, ni 
lingüística, ni social, ni política, ni económica. Las razones son numerosas y 
vienen determinadas tanto por factores externos, como el colonialismo y la 
injerencia extranjera, como internos. La utilización del legado en la literatura 

264 Saleh, 1990b: 6-9. 
265 Saleh, 1990a: 269; y Saleh, 1990b: 24-29. 
266 Adaptado de (Saleh, 1990b: 486-533). 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

como confirmación de la identidad árabe puede surgir como reacción a esa falta 
de identidad. Se busca destacar aquellos factores positivos que recuerdan al 
pasado árabe glorioso. Se siguen dos corrientes: 

o Destacar valores positivos. La generosidad, la valentía o la fidelidad 
aparecen en las obras de teatro mediante personajes cuyos valores 
morales o cuyas posturas ante ciertos desafíos hacen aflorar dichos 
valores. 

o Destacar el pasado árabe. «El pasado árabe fue sin duda brillante y 
próspero en muchos aspectos, formando un Estado potente y estable que 
extendía su dominio a lo largo de miles de kilómetros […] el hombre 
árabe de hoy vive unas circunstancias totalmente diferentes […] con una 
decadencia total en todos los sentidos».267 Ante esto es lógico que 
algunos autores se refugien en ese pasado que nada tiene que ver con el 
presente y escojan personajes, lugares o sucesos históricos que en la 
memoria de la gente estén asociados a esa prosperidad y a esa brillantez, 
en evidente contraposición con el presente. 

• Universalización y generalización. Este aspecto es uno de los que de forma más 
clara podemos apreciar en la obra de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. Algunos de los 
elementos del turāṯ traspasan las fronteras y su aplicación no se limita única y 
exclusivamente a un contexto árabe; el ejemplo más evidente de este caso es la 
figura de al-Ḥallāŷ. Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no se limita a un único legado árabe, 
sino que se nutre de diversas fuentes, que incluyen desde la mitología occidental 
hasta poetas norteamericanos o elementos de distintas religiones. Por muy 
distintas que sean una cultura de la otra, siempre tendrán nexos que les sirvan de 
toma de contacto, especialmente cuando los temas tratados o las cuestiones 
planteadas sean universales y afecten a toda la humanidad: injusticia, libertad, 
opresión, mentira, amor… 

• Tratamiento del presente mediante el uso del turāṯ. Para Waleed Saleh este uso 
del legado quizá sea el más extendido dentro del teatro árabe, y está dominado 
por el tema político.268 Manejar el turāṯ de forma que lo que sea una crítica 
evidente no lo parezca otorga a los autores una libertad cuasiabsoluta para tratar 
cuestiones que, por lo general, son tabú: 

o La corrupción política. La relación de poder entre el gobernante y el 
gobernado, o lo que es lo mismo, entre el opresor y el oprimido. 

o El papel del intelectual. El rol que el intelectual juega o debería jugar en 
la sociedad, especialmente en cuanto a la relación que acabamos de 
mencionar se refiere. Para ʽAbd al-Ṣabūr el poeta, que es un personaje 
protagonista en cuatro de sus cinco obras, es un intelectual con una 
misión social, por lo que no debe mantenerse al margen y recluirse en 
una burbuja. 

267 Saleh, 1990b: 489. 
268 Saleh, 1990b: 503. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Respecto de la influencia de Federico García Lorca, cuando éste fue asesinado en 
1936 se convirtió a ojos de muchos poetas, incluidos los árabes, en el emblema del 
poeta-héroe-rebelde que muere martirizado. La muerte de Lorca a manos de falangistas 
es, quizá, el ejemplo más claro de la idea que tenía Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr de la dualidad 
poeta-héroe; su muerte guarda mucho parecido con la de al-Ḥallāŷ. 

En el poema Lorca: el poeta de al-Ándalus (1966)269 dedicado al autor granadino, 
ʽAbd al-Ṣabūr reúne en la figura de Federico todo lo que considera bello y positivo en la 
vida. El autor dedica varias líneas a describir las virtudes del poeta, mientras que en la 
segunda parte del poema, la descripción física de Lorca se reduce nada más que a «una 
herida sobre la colina». Lo que consigue Ṣalāḥ de esta forma es aumentar el contraste 
entre toda la belleza que para él representaba Lorca, una belleza que ha ido describiendo 
detallada y pausadamente línea tras línea, y la muerte tan abrupta y absurda que sufrió. 
Las palabras finales del poema, «que mataron al último de los hijos del Señor», nos 
remiten a la crucifixión de Cristo. Por eso esa última frase sobre la muerte de Lorca y la 
asociación a la crucifixión deben hacernos pensar que Ṣalāḥ ha elevado al poeta 
granadino a la categoría de redentor. Esta misma escena se repite en La tragedia de al-
Ḥallāŷ, en la que el protagonista que da nombre a la obra acaba crucificado en un árbol. 

Para Ṣalāḥ, Lorca consigue crear una nueva poesía mediante la combinación de 
elementos novedosos –la forma– y elementos folklóricos –el contenido–. Es lo mismo 
que hace el propio ʽAbd al-Ṣabūr: conjuga el verso libre, es decir, la nueva forma, con 
elementos autóctonos, y así consigue lo mismo que Lorca con su obra: dotarla de 
autenticidad mediante la inclusión de componentes folklóricos españoles. Lo que nos 
interesa de esto es que estos dos escritores no se limitan a introducir esos cambios en la 
poesía, sino que aplican la misma teoría al teatro. 

Otra muestra del parecido entre Lorca y ʽAbd al-Ṣabūr es la temática de sus obras 
de teatro. Bodas de sangre (1933), Yerma270 y La casa de Bernarda Alba giran todas en 
torno al triunfo de la muerte sobre la vida. A Yerma dedica Ṣalāḥ las siguientes 
palabras: «Yerma, del gran poeta español Lorca, probablemente sea la obra de teatro 
más bonita de cuantas han tratado el tema de la infertilidad en la vida y en la mujer».271 

Tawfīq al-Ḥakīm también trata la dualidad muerte-vida en ¡Oh tú que subes al árbol!, 
donde la contradicción trágica entre los problemas de la vida y la muerte aparecen 
enmarcados dentro de un ambiente de leyenda. En los dramas de Ṣalāḥ la muerte 
también triunfa sobre la vida, pero con matices: en algunos casos la vida vuelve para 
triunfar sobre la muerte, como en La princesa espera, en la que si bien al principio es la 

 269 ۱۹٦ – ۱۸۹ ب:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

270 Ṣalāḥ tradujo al árabe Bodas de sangre como Miedo del hombre y Yerma como Yirmā; ambas están
 dedicado a las ),عبراال ءزجلا ، ۱۹۹۱ ،رولصبادعب حلاص(recogidas en el cuarto tomo de sus obras completas 

traducciones de obras de teatro y que recoge, entre otras, las traducciones de Ṣalāḥ de El maestro 
constructor (1892), de Ibsen, La fiesta, de Eliot, y El rey Lear, de Shakespeare. 

 271 ۲٦۲ ن:ماثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

muerte del rey la que triunfa sobre la vida de la princesa, la obra termina con el triunfo 
de una nueva vida sobre la muerte, en este caso de Samandal. Por el contrario, en 
Viajero de noche el triunfo de la muerte sobre la vida es evidente. Después de morir el 
rey es parecida a La princesa espera porque también arranca con el triunfo de la muerte 
sobre la vida, pero al llegar a la tercera solución, como hemos visto, el surgimiento de 
una nueva vida triunfa sobre la muerte. 

Otro buen ejemplo de utilización de turāṯ para referirse a un tema actual es El 
sultán indeciso, de Tawfīq al-Ḥakīm, en la que, tras el descontento con la revolución de 
ʽAbd al-Nāṣir de 1952, el autor critica al ejército, que ostenta el poder, para lo cual la 
figura de un sultán y elementos folclóricos de la época. 

Sobre las acusaciones que se vertieron contra Tawfīq al-Ḥakīm y la influencia que 
la literatura occidental ejerció o no en él, Ṣalāḥ dedica unas bonitas y certeras palabras 
en su defensa: 

Y Tawfīq al-Ḥakīm nos habla de que intentó escribir en francés, pero 
fracasó. Y también de su ambición por salir de la esfera de la 
estilística árabe antigua y acercarse a un estilo y unos horizontes 
contemporáneos, así como de su empeño en escribir teatro al estilo de 
los dramaturgos franceses y de su búsqueda de ideas en esa tierra tan 
lejana. ¿Cómo llamamos a esto sino «influencia»? Estoy convencido 
de que los compañeros que lanzaron la campaña [de acusaciones] 
habrían podido ver entonces que en Tawfīq al-Ḥakīm no había 
influido únicamente Jiménez, sino también Molière, Jean Racine, Jean 
Cocteau, Pirandello, Ibsen, Bernard Shaw o Anatole France, entre 
otros. Pero esto habría exigido un esfuerzo mayor, una amplitud de 
miras mayor, una investigación más completa y un método científico, 
no periodístico. […] Pero esta acusación, la acusación de la 
influencia, debería ser motivo de orgullo para al-Ḥakīm y no de 
vergüenza […] Si Tawfīq al-Ḥakīm no se hubiera imbuido de la 
cultura occidental y el arte europeo, no se habría convertido en 
nuestro artista número uno».272 

Y en las páginas siguientes sigue aplicando el mismo argumento a Ṭāhā Ḥusayn, al-
ʽAqqād, ’Ibrāhīm al-Māzīnī… para acabar diciendo que «gracias a esos innovadores 
influidos por Occidente hemos conocido la historia corta, la novela, el teatro, los 
artículos de crítica o las traducciones… Y porque eran escritores influidos aprendimos 
cómo coger el lápiz y escribir con forma y con sentido… la primera europea y el 
segundo nuestro».273 

273 Ibidem. 
 272 ۲۰٤ – ۲۰۳ :الثثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Con respecto al mito, ʽAbd al-Ṣabūr dedica unas páginas en Mi vida en el verso a 
hablar sobre el mito o la leyenda, y dice: «El mundo artístico del mito se les reveló a 
nuestros poetas árabes a raíz de la lectura, por alguno de ellos, de ciertas muestras de la 
moderna poesía europea».274 En los poetas de mediados del siglo pasado el mito y la 
leyenda juegan un papel fundamental y constituyente, y esto es especialmente 
importante en tanto en cuanto las generaciones anteriores apenas los utilizaron o si lo 
hicieron fue dejándolos reducidos a unos tópicos, unos estereotipos no funcionales. Por 
su parte, Eliot utiliza en La tierra baldía los mitos olvidados como vía para alcanzar la 
unidad estética. Este aspecto enlaza muy bien con la idea de Nietzsche sobre la unidad 
cultural: «Solamente un horizonte adornado con mitos puede unificar una cultura…».275 

Además del hecho de ser escritores comprometidos, a los autores de esta 
generación les une una intención poética renovadora que, sin romper con la fascinación 
y la admiración por lo antiguo, utilizan los mitos clásicos universales aplicándolos a su 
circunstancia araboislámica. En este sentido, Ṣalāḥ argumenta que la introducción de 
estos mitos y leyendas por parte de estos nuevos poetas se produce a partir del momento 
en que conocen la obra de algunos de los principales autores europeos contemporáneos. 

Podríamos clasificar los mitos y las leyendas que utilizan estos autores de la 
siguiente manera:276 

• Mitos preislámicos. 
• Mitos del acervo histórico común araboislámico. 
• Mitos religiosos provenientes de otras religiones además del islam. 
• Mitos modernos. 
• Mitos mediterráneos clásicos. 
• Mitos mediterráneo-asiáticos. 

Recurrir a las historias y las leyendas populares no es volver a contarlas tal cual, es 
valerse de ellas para otros objetivos. E inspirarse en dichas historias o leyendas no tiene 
como objetivo centrarse en la trama ya contada o conocida, sino crear otras tramas a 
partir de ellas, o dar otra interpretación a esas tramas antiguas de forma que puedan 
interactuar con las preocupaciones del autor, que normalmente irán dirigidas a 
problemas contemporáneos. Esta nueva rescritura vendrá marcada por la sensibilidad 
humana, intelectual y poética de Ṣalāḥ y el análisis que haga del origen del problema 
que quiera tratar. La diferencia entre el enfoque dado por otros autores que le 
precedieron, como Mārūn al-Naqqāš o ʽAzīz ʼAbāẓa, por ejemplo, es que ellos se 
estancaron en una fase de imitación, mientras que otros posteriores, como ʽAbd al-
Raḥmān al-Šarqāwī o ʽAbd al-Ṣabūr, entraron en una fase de inspiración, que es, 

274 Martínez Montávez, 1977: 252. 
275 Leavell, 1985: 113, citando El nacimiento de la tragedia (1886), de Nietzsche. 
276 Adaptado de (Martínez Montávez, 1977: 260). 
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creemos, la esencia de un uso coherente del turāṯ: valerse de ese acervo existente para 
crear material nuevo que, en definitiva, pase a formar parte de ese legado: 

Todos los problemas que nos plantean la filosofía y el arte modernos 
son problemas antiguos […] y la cualidad especial del arte y la 
literatura es que son parte del legado universal que beneficia a 
generaciones futuras, por lo que el artista debe estar contento de lo 
que añade a las obras de quienes le precedieron. Por eso el artista 
debe sentir que es parte del legado humano y debe participar con 
responsabilidad en este universo. 277 

En relación con el uso del legado u otras influencias y las similitudes entre 
Asesinato en la catedral y La tragedia de al-Ḥallāŷ, Ṣalāḥ se pronuncia al respecto con 
las siguientes palabras: 

Muchos críticos se han afanado en comparar la obra de teatro en 
verso Asesinato en la catedral, de Eliot, con mi La tragedia de al-
Ḥallāŷ, hasta el punto de ser éste uno de los ejes principales de la 
literatura comparada en las universidades árabes. Esta cuestión 
podría espantar a más de uno por las acusaciones añadidas de 
imitación o robo y por consiguiente de ausencia de la originalidad del 
poeta. Pero no a alguien como yo, alguien que ha leído las teorías de 
Eliot sobre el legado literario, alguien que ha sometido a examen 
crítico esta alergia enfermiza. El legado no es más que círculos que se 
expanden de los cuales se aprovechan los sucesores de los 
predecesores, los aprendientes de los enseñantes. Pero yo, yo en 
particular, afirmo que no he imitado el método de Eliot y que no he 
caído presa de su vasta producción. Todavía tengo mi visión 
particular del teatro […]. Probablemente Eliot me influyera más 
como crítico […] sin duda su nombre podría incluirse en la nómina 
de los grandes pensadores autores de teorías críticas, como 
Aristóteles, Gotthold Ephraim Lessing, Samuel Taylor Coleridge u 
otros.278 

Otra fuente que ejerció una influencia notable en Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr fue el teatro 
psicológico norteamericano, que surgió con gran ímpetu en el periodo de entreguerras. 
Se enmarcan aquí autores como Tennessee Williams, Arthur Miller o Eugène O’Neill, 
que escriben un teatro cimentado en el realismo y en la crítica a los valores morales de 
una sociedad imperfecta llena de frustraciones y miedos, que ve cómo cae y se hace 

 277 ۷۸ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 278 ۸٤ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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añicos el gran sueño americano.279 Como el nuestro, estos autores nos presentan a 
personajes en los que priman los sueños imposibles, las ambiciones ocultas, el rencor, la 
fatiga, el desasosiego y hasta la desgracia. Abundan, además, los enfrentamientos entre 
la familia y el individuo. 

«[…] no considerar la intertextualidad como una ley absoluta, sino como un factor 
históricamente cambiante de la producción de textos literarios. […] La intertextualidad 
es bidireccional; resulta de textos que compartes rastros semánticos sin tener en cuenta 
su orden cronológico».280 Lubomír Dolezel nos muestra así que es lógico que un autor 
imite o tome prestados rasgos de algún texto anterior y lo adapte a sus necesidades y sus 
objetivos. Esta bidireccionalidad de la intertextualidad nos resulta especialmente útil en 
la obra nuestro autor por cuanto trata el legado universal –o «la reserva cultural 
universal», según Dolezel– alejándose de la cita en concreto y centrándose en valores o 
contenidos que van más allá. Esta cuestión de la intertextualidad no es banal y Dolezel 
opina que parte de su importancia recae sobre el hecho de que, en ciertos aspectos, 
asume una interacción de contenidos y no sólo de forma, consiguiendo así que lo que 
una a las obras literarias sean los mundos ficcionales, que se convierten a su vez en 
«objetos de la memoria cultural activa, evolutiva y recicladora». 

Para cerrar este apartado, quisiéramos incluir un extracto en el que apreciamos la 
que, quizá, sea la mejor actitud que se puede tener hacia este legado cultural universal, 
planteada por el propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr en un relato breve recogido por Reuven 
Snir: 

Un joven poeta acudió a un erudito ya anciano en busca de consejo. 
El anciano le recomendó que memorizara miles de versos de poesía 
árabe para luego olvidarlos, de forma que lo único que le restara 
fuera el impacto en su alma de dichos versos. De esta manera, cuando 
se recluyera para crear su propia poesía, ninguno de esos versos le 
vendría directamente a la conciencia.281 

6.4 EL LENGUAJE 
El lenguaje, tanto en su forma como en su contenido, es el vehículo a través del 

cual se comunica el escritor con el lector y con el público, y «el lenguaje en el teatro 
está muy ligado al lenguaje entendido como “diálogo, palabras en lucha, en 
conflicto”».282 

El de Ṣalāḥ es un teatro caracterizado por la protesta social, si bien no cayó en el 
error de usar su obra como mera propaganda política. ʽAbd al-Ṣabūr, Genet, Ionesco, 

279 Cid y Nieto, 2002: 115. 
280 Dolezel, 1999: 280-282. 
281 Snir, 2006: 96. 
282 Esslin, 2001: 191. 
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Adamov… todos ellos son autores que exploran la condición humana, la alienación del 
hombre, su soledad, su búsqueda de sentido. Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, como los 
dramaturgos del teatro del absurdo, transforma el lenguaje: «No es una cuestión de 
eliminar el habla articulada, sino de dar a las palabras algo que se asemeje a la 
importancia que tienen en los sueños».283 

De esta forma, la actitud de estos escritores hacia el idioma es el aspecto más 
revolucionario del teatro del absurdo. Se intenta deliberadamente renovar el lenguaje del 
teatro y mostrar la esterilidad de lenguaje convencional del escenario. Este teatro pone 
en evidencia la frivolidad del lenguaje cotidiano y estereotipado, que se ha convertido 
en algo carente de esencia y substancia, y ya no puede expresar nada que esté cargado 
de vitalidad o de emoción. Por eso se reserva a un mero intercambio de palabras vacías 
entre dos personajes. 

En el caso concreto de Viajero de noche podríamos ir un poco más lejos y 
atrevernos a afirmar que lo que nos presenta Ṣalāḥ no es sólo la incapacidad del ser 
humano de comunicarse con el lenguaje, sino que lo que nos ofrece es una evasión 
totalmente de la comunicación. A lo largo de toda la obra es el revisor quien decide si 
permite la comunicación o no; el viajero no hace más que intentar iniciar un diálogo 
coherente con el revisor para explicarle su situación, pero ni siquiera llega a entender a 
su interlocutor. El diálogo entre ambos personajes no sigue una línea progresiva lógica, 
sino que un personaje lleva el ritmo de la conversación y, con ello, el control sobre la 
misma, lo que redunda en el control sobre el otro interlocutor. 

Así es como se nos presenta la idea de la relación entre el lenguaje y el poder como 
base de todos los lazos humanos. El lenguaje tiene una importancia capital ya que 
permite o impide la relación entre sujeto y objeto, símbolo y realidad, palabra y 
concepto, continente y contenido. 

El lenguaje es uno de los elementos que más importancia tiene en las obras de 
nuestro autor ya que representa un componente o un aspecto de su imagen poética. 
Consigue abrir una nueva dimensión en el teatro porque, salvo en casos muy 
particulares y concretos de algunas de sus obras, la importancia de la acción es menor 
que la del lenguaje, un lenguaje que en no pocas ocasiones queda despojado de toda 
lógica. Le otorga una importancia vital al lenguaje hasta el punto de que la actuación 
podría llegar a quedar relegada a un segundo plano. Aquí el lenguaje adquiere más 
fuerza como elemento de resistencia y representa un peligro mayor tanto para quien 
ostenta el poder, porque puede volverse contra él, como para quien no lo ostenta, porque 
se convierte en un arma que lo subyuga. 

En Viajero de noche el viajero es una víctima del lenguaje del revisor y de los 
clichés del lenguaje: independientemente del número de veces que repita que es 
inocente o que es injusto lo que le ocurre, sus palabras carecen de sentido para el 

283 Esslin, 1960: 9. 
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revisor, que hace oídos sordos cuando no le gusta lo que oye. Igualmente, las palabras 
que escucha el viajero de la boca del revisor no tienen ningún sentido, pues se nos da a 
entender que las acusaciones que lanza contra él son infundadas, pero como provienen 
de alguien que ostenta el poder, nada puede hacer contra ellas y cae prisionero de las 
mismas. Esta falta de comunicación y esta contrariedad entre las palabras y los sucesos 
que están ocurriendo en el vagón hacen que el viajero pierda la noción de la realidad y 
que en última instancia sea incapaz de escapar del destino fatal que le aguarda. Tal es su 
desesperación que, a pesar de ver el fracaso que supone cualquier intento de entablar 
una comunicación coherente y razonar con el revisor, se aferra a lo único que le queda 
para intentar convencerle de su inocencia: las palabras. 

Vemos, pues, que en Viajero de noche Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr unifica el realismo y lo 
absurdo: los dos personajes utilizan un lenguaje totalmente llano que podría haber sido 
sacado directamente de la calle. El lenguaje que usan traslada el diálogo que mantienen 
desde un realismo inalterado hasta lo que acaba convirtiéndose en un galimatías 
incomprensible y absurdo. A pesar de que las frases del revisor son correctas desde un 
punto de vista gramatical o sintáctico, carecen de lógica y de sentido. 

Por otro lado, en el caso de La princesa espera, vemos nuevamente cómo quien 
ostenta el poder, la figura opresora –Samandal, en este caso–, convence no una sino dos 
veces a la princesa mediante las palabras, adueñándose así de su destino. La diferencia 
en este sentido con respecto a Viajero de noche estriba en que en La princesa espera las 
palabras, unidas a la acción de Qarandal, permiten que la protagonista se salve y evitan 
que vuelva a ser víctima de un engaño. 

El lenguaje de nuestro autor es elegante y elevado pero cercano: 

Por otro lado, la lengua poética de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr se acercó en 
gran medida a la del día a día, sin renunciar por ello a los valores 
estéticos que delimitan su carácter poético. Sobrepasó los valores 
estéticos clásicos de la casida árabe y creó un nuevo concepto de 
lengua poética.284 

A pesar de que el lenguaje que usa Ṣalāḥ en sus obras lo diferencia del resto de 
dramaturgos porque está lleno de vitalidad y de sentimiento, hay quien defiende que «en 
ocasiones el autor no se preocupa demasiado por consolidarlo, por perfeccionarlo o por 
purificar el vocabulario y las estructuras».285 Por su parte, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr nos 
señala en Mi vida en el verso la influencia que en él ejerció Thomas Stearns Eliot, que 
procuró un acercamiento entre la poesía y el lenguaje diario: 

 284 ۲۰۱۱ ،ردیبحابر.

 285 ۸۰ :۲۰۰۳ ،نیدال رخف دتوج.

124 



     

   

 
 

  
 
 
 
 

 

 

 
 

  
 
 

    
  

   
  

 
 

      
  

  
  

   

  
   

 
  

   
 

   
 

   
   

 
    
      
    

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

OBRA DE ṢALĀḤ ʽABD AL-ṢABŪR 

Cuando me detuve por primera vez ante Eliot, al comienzo de mi 
juventud, no fueron sus ideas lo que más me llamó la atención sino su 
atrevimiento lingüístico. Los poetas que empezábamos entonces 
teníamos cuidado de que nuestro lenguaje fuera puro, regulado y de 
que no contuviera nada que se asemejara al lenguaje de la calle o al 
uso dialectal del mismo.286 

Otro ejemplo adicional de una situación en la que lo que más le llama la atención es 
una palabra y no la construcción lingüística lo tenemos en las siguientes palabras: 
«Estaba leyendo un extracto de John Piers en el que decía: “El poeta está con vosotros, 
y sus ideas son con vosotros como torres de vigilancia […]”. Cuando lo leí por segunda 
vez me percaté de que ya sólo la mitad de su belleza residía en el uso de la expresión 
“torres de vigilancia”».287 A partir de entonces, Ṣalāḥ no tuvo reparos en ser partícipe de 
ese atrevimiento lingüístico y utilizar vocablos ajenos al léxico poético reconocido, lo 
que supuso liberar el lenguaje de ataduras antiguas que lo limitaban. Su lenguaje 
poético no se abstiene de utilizar cualquier término que se use en el lenguaje diario; 
prefiere incluir en su obra vocabulario menos elitista, si se nos permite la expresión, a 
favor de una naturalización de la poesía moderna. 

6.4.1 Fuṣḥà vs. ʽāmmiyya / Árabe culto vs. árabe dialectal 
La cuestión de la nomenclatura de lo que no es árabe dialectal no está cerrada y 

existen diferentes términos que en ocasiones se superponen y en otras no: árabe culto, 
árabe moderno estándar, árabe clásico… En aras de simplificar la cuestión y no entrar 
en mayores detalles ajenos al objeto de este trabajo, utilizamos indistintamente árabe 
culto o árabe clásico como sinónimos de fuṣḥà. 

Tanto el árabe clásico como el dialecto tienen cada uno su propia esfera 
sociocultural, lo cual no quiere decir que éstas sean excluyentes. Con la división creada 
por la diglosia, los estudiosos de la literatura árabe han tendido a asociar cualquier obra 
en dialecto con lo popular, pero no en el sentido de «pertenencia al pueblo», sino en el 
sentido peyorativo de «propio de las clases menos favorecidas».288 

Una de las razones, quizá la principal, por la cual el uso del dialecto en la literatura 
escrita haya sido tan tardío es que hasta el siglo XIX todo aquello que se expresaba en 
dialecto adquiría automáticamente la categoría de no apto para ser considerado 
literatura. Fue con el nacimiento del teatro árabe moderno cuando se empezó a plantear 
la validez de esa actitud y el dialecto comenzó a utilizarse en las representaciones 
teatrales. Así, Pierre Cachia defiende que el siglo XIX árabe heredó dos clases de 
literaturas: la primera, en ʽāmmiyya, a la que en general se la considera popular y cuyo 

 286 ۱٦٥ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 287 ۱۷۹ – ۱۷۸ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

288 RAE, 2001: s. v. popular. 
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objetivo sería agradar a todo el mundo, sin distinción de clase o condición; la segunda, 
en fuṣḥà, tendría como objetivo una élite culta.289 

Por otro lado, tampoco tenía mucho sentido intentar adaptar obras escritas en árabe 
culto al dialecto si tenemos en cuenta que, por mucho que se pusiera en un registro, por 
así llamarlo, accesible por las masas iletradas, en tanto en cuanto éstas siguieran siendo 
analfabetas el mensaje no llegaría a su destinatario puesto que no podrían comprenderlo. 
La literatura incipiente del siglo XIX siguió siendo una literatura restringida a una élite. 
Uno de los primeros autores que comenzaron a cambiar el estilo de la lengua utilizada, 
sin pasar directamente a escribir en dialecto, fue ʽAbd Allāh al-Nadīm, «un hombre que, 
aun teniendo una reputación imponente como maestro del estilo antiguo, se desprendió 
del mismo […] casi de la noche a la mañana».290 De esta forma consiguió un estilo que 
no resultaba raro para el público culto, pero que al mismo tiempo era accesible para un 
público iletrado. 

Podríamos considerar la llegada de la radio y la televisión la que dio al dialecto el 
mayor impulso para su difusión. Sin embargo, la literatura en dialecto tardaría en llegar 
a pesar de contar ya desde el principio con grandes representantes, como Bayram al-
Tunsī. La inclusión del dialecto en el escenario y en los diálogos de las novelas y las 
historias cortas ayudó sobremanera a que esa tendencia adquiriera importancia. La que 
se considera la primera novela árabe como tal, Zaynab, escrita por Muḥammad Ḥusayn 
Haykal y publicada en 1914, ya incluía parte de los diálogos en dialecto. En cualquier 
caso, la utilización del dialecto en los diálogos siempre ha venido precedida de una 
disculpa tanto en el teatro como en las novelas en atención a razones artísticas, pues no 
tendría mucho sentido que un campesino que no ha tenido acceso a ninguna clase de 
educación formal se expresara con un léxico, unas estructuras y un registro impropio de 
él. Sin embargo, fijar estos límites en los que debe o no debe usarse el dialecto no 
siempre es fácil: en el caso de Egipto, por ejemplo, por muy alto que sea el nivel 
intelectual o cultural de una persona, en su vida privada acabará manteniendo una 
conversación en ʽāmmiyya, que no es otra que su lengua materna; si viene forzada por 
algún otro factor, quizá lo haga en fuṣḥà, pero ahí ya entran diferentes condicionantes. 
ʽAbd Allāh al-Nadīm y Mijā’īl Nuʽayma compartían esta teoría. Pero ¿qué ocurre, por 
ejemplo, cuando un nativo árabe piensa inconscientemente? ¿Lo hace en árabe culto o 
en su propio dialecto? No siendo el primero una lengua materna para nadie, sino un 
idioma aprendido, es de suponer que lo hará en dialecto. A este respecto, Marilyn 
Booth291 señala que, aunque el fuṣḥà es la lengua del discurso erudito y el dialecto es la 
lengua común que todos comparten, ésta suele ser desdeñada por los intelectuales, a 
pesar de ser, literalmente, su lengua materna. 

Incluso los contemporáneos que no están separados por dialectos, 
pero que sí proceden de clases sociales diferentes con poco contacto 

289 Cachia, 1967: 14. 
290 Cachia, 1967: 15. 
291 Booth, 1992: 420. 
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entre sí, y que además tienen un nivel educativo dispar, suelen tener 
que recurrir a un proceso similar al de la traducción para 
comunicarse.292 

Otros autores optaron por otra línea. Muḥammad Ḥusayn Haykal, ʽAbbās al-
ʽAqqād, Tawfīq al-Ḥakīm y Maḥmūd Taymūr eran de la opinión que el dialecto podría 
usarse en aquellas obras con un marcado componente local, mientras que el árabe culto 
debería mantenerse para las obras que trataran temas universales.293 De hecho, Maḥmūd 
Taymūr escribió la mayor parte de sus obras en dialecto egipcio porque opinaba que, 
para que una obra pudiera tener el efecto deseado sobre las tablas, los personajes tenían 
que hablar como lo hace normalmente la gente. Las cinco obras de ʽAbd al-Ṣabūr se 
enmarcan sin duda en el segundo bloque de los temas universales, por lo que no es de 
extrañar que optara por el fuṣḥà. Si a esto añadimos la íntima relación de este escritor 
con el árabe y su literatura, veremos que la siguiente afirmación resulta muy acertada: 

Por encima de todo, el árabe clásico es la llave para los cofres llenos 
de tesoros del pasado. Ésta es la garantía y la justificación de que se 
haya mantenido como la lengua de la literatura. Tiene una estabilidad 
sin parangón en otros idiomas, y cualquier árabe […], si está 
interesado y dispuesto a sufrir un poco, puede acceder a los registros 
escritos de los últimos mil trescientos años.294 

Un punto muy controvertido en las discusiones literarias árabes es el problema del 
diálogo en la ficción y en el teatro: ¿debe escribirse en árabe culto o en dialecto? Esta 
pregunta no puede plantearse así libremente, empero, sin tener en cuenta un apunte no 
poco importante: cada país tiene su propio dialecto y en alguno incluso hay más de un 
dialecto muy diferenciados entre sí. ¿Qué dialecto, entonces, debe utilizarse? 
Técnicamente un escritor que quisiera llegar al mayor número posible de lectores no 
utilizaría un dialecto en concreto, optaría por el fuṣḥà, aunque no fuera con un registro 
demasiado elevado. Pero si un escritor no tiene en cuenta este aspecto y decide utilizar 
su propio dialecto, podría argumentarse que estaría limitando el público al que podría 
llegar su obra. Por otro lado, aferrarse al uso del dialecto en los diálogos, sea cual sea, 
puede tener también un efecto positivo: la aceptación y la revalorización del dialecto 
como lengua literaria. Así opina Fatma Moussa-Mahmoud, quien pone el ejemplo del 
sudanés al-Ṭayyib Ṣāliḥ: 

Por otra parte, hay escritores que han mantenido el coloquial en el 
diálogo, y de esta forma han conseguido un mejor entendimiento y un 

292 Schleiermacher, 1992: 36. 
293 Cachia, 1967: 18. 
294 Cachia, 1967: 21. 
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mayor reconocimiento de los diferentes dialectos regionales. Así, 
cuando al-Ṭayyib Ṣāliḥ publicó sus historias y sus novelas con 
personajes sudaneses que hablaban en dialecto sudanés, ningún 
lector árabe tuvo problemas para entenderlo.295 

Por su parte, Tawfīq al-Ḥakīm publicó en 1956 El trato como ejemplo de lo que él 
vino a llamar la tercera lengua como posible solución para el teatro ante el problema de 
la diglosia: un árabe que seguiría las reglas del clásico pero que, con ligeras 
modificaciones, podría parecer dialecto al utilizarlo para los diálogos del teatro 
alterando, por ejemplo, la vocalización o la pronunciación según el caso. Las distintas 
opciones que tanteó en esta obra experimental no solo no llegaron a calar entre el 
público ni se convirtieron en una norma, sino que tampoco debieron de ser del agrado 
del propio autor, pues no repitió en ninguna de sus obras posteriores. Esto quizá se 
debiera a la presión externa, pues cuando publicó su primera novela, El despertar de un 
pueblo, en 1933 –escrita en Paris en 1927– fue muy criticado por escribir los diálogos 
en dialecto. Sin embargo, hay que reconocer que esta tercera lengua representa la 
constante pasión de este autor por la experimentación para dar solución a algunos 
problemas que afectaban al teatro árabe: qué idioma utilizar para el diálogo, la cuestión 
del público y el folclore, o la actuación propiamente dicha, entre otros. 

Esa tercera lengua es la que también defendió el libanés Faraḥ ʼAnṭūn en la 
introducción a su obra El nuevo y el antiguo Egipto (1913). En ella desafiaba la 
dicotomía fuṣḥà-ʽāmmiyya y defendía que los dos registros coexistían sin que hubiera 
un vacío o un salto entre ambos. Se colocaba, así, a favor de una tercera lengua a medio 
camino entre una y otra. Propuso, también, que para el teatro se utilizara una mezcla: la 
tercera lengua para discusiones particulares en escena, el fuṣḥà para cuando hablaran los 
personajes educados, y el dialecto para el resto. Sin embargo, estas ideas teóricas que 
quedaban totalmente definidas no eran tan fáciles de llevar a la práctica. 

Por otro lado, Yūsuf ʼIdrīs opinaba que la literatura árabe se había estancado, que 
estaba necesitada de una revolución y que no bastaba con conformarse con la cultura del 
pasado. Además, era plenamente consciente del vasto océano que separaba a las clases 
educadas del hombre de la calle. Esta división se veía acrecentada a su vez por la 
división idiomática: las clases educadas eran duchas en el árabe clásico, pero la gran 
mayoría de los egipcios lo desconocían. Fue esta razón la que le impulsó a ser un férreo 
defensor del árabe dialectal.296 

A Maḥmūd Taymūr también le preocupaba la cuestión de si el dialecto debía usarse 
o no como lengua literaria. En un momento dado escribió varias obras de teatro en 
dialecto, pero más tarde volvió a escribirlas todas en fuṣḥà porque consideraba que 
estaba no le estaba haciendo ningún servicio a la literatura árabe. La fe de Taymūr en el 

295 Moussa-Mahmoud, 1978: 32. 
296 Johnson-Davies, 2009: 2. 
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fuṣḥà era tal que llegó a afirmar que en cincuenta años todos los egipcios hablarían 
árabe clásico. La realidad demuestra que no sólo no fue así, sino que con el deterioro de 
la educación cada vez menos gente conoce el fuṣḥà. 

Denys Johnson-Davies opina que esas obras en dialecto eran entretenidas, que el 
resultado era bueno y considera que las versiones en árabe clásico que hizo el propio 
Taymūr fueron un «desastre» y que «lo único que consiguió fue demostrar que el árabe 
clásico no era adecuado para transmitir escenas de humor». Llega incluso a afirmar que 
lo más probable es que ocurra como con el latín y acabe desapareciendo frente a los 
dialectos, si bien reconoce que debido a las implicaciones religiosas y políticas que 
conlleva, estamos ante un tema delicado que debe ser tratado con cuidado.297 

En respuesta a la pregunta sobre qué idioma utilizar en una obra de teatro, Barbour 
defiende que dependerá del tema de la obra: las obras históricas serias suelen escribirse 
de la forma más cercana posible al estilo clásico, en función de la habilidad del autor, 
mientras que las obras sobre la vida moderna suelen presentarse en la lengua vernácula, 
que además se presta muy bien para crear efectos cómicos al contraponerla con el 
registro clásico. A este respecto comenta un punto muy curioso: las obras escritas en 
egipcio a veces se traducen a un árabe más correcto gramaticalmente si van a 
representarse fuera del país.298 

Es interesante también la opinión del egipcio Saʽad al-Dīn Wahba, víctimas de 
muchas críticas por escribir gran parte de sus obras en dialecto. Él argumentaba que, si 
la obra estaba ambientada en una aldea egipcia, no podía escribir más que en dialecto, 
pues poner a dos aldeanos hablando en fuṣḥà sería irreal. Por otro lado, defiende 
también que, si la obra fuera histórica, el idioma que utilizaría sería el clásico. Continúa 
diciendo que tiene una obra en la que utiliza los dos: el dialecto para el pueblo y el 
clásico para las autoridades, como forma de distinguir entre ambas clases.299 

Es significativo que escritores de la talla de Tawfīq al-Ḥakīm, Yaḥyà 
Ḥaqqī y Yūsuf ʼIdrīs hayan utilizado el dialecto en sus obras, y que al-
Ṭayyib Ṣāliḥ haya usado incluso el dialecto sudanés. Naŷīb Maḥfūẓ, 
como es bien sabido, rehuía del árabe dialectal y todos sus personajes 
se expresan en árabe clásico.300 

Como recuerda Johnson-Davies, Naŷīb Maḥfūẓ no era partidario del dialecto en la 
literatura. De hecho, su actitud ante esta cuestión era tajante, como podemos apreciar en 
las siguientes palabras del propio Maḥfūẓ: «El dialecto es una enfermedad que afecta a 
las personas y de la que acabarán deshaciéndose conforme progresen. Considero el 
dialecto una lacra de nuestra sociedad, igual que la ignorancia, la pobreza o las 

297 Johnson-Davies, 2006: 29. 
298 Barbour, 1935: 187. 
299 Saleh, 1990b: 639-641. 
300 Johnson-Davies, 2006: 29. 
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enfermedades».301 Ṭāhā Ḥusayn, por su parte, pensaba del árabe coloquial que no era 
más que un mero dialecto, que no merecía ser reconocido como idioma y que desde 
luego era incapaz de servir al propósito de un intelectual. También es cierto que de no 
ser porque el árabe es el idioma del Corán y por el vasto legado histórico que les une, 
probablemente cada uno de los países, pueblos, comunidades, etc. se habría centrado en 
su propio dialecto, y éste habría evolucionado hasta convertirse en una lengua con su 
correspondiente literatura. 

En un artículo en el que Ṣalāḥ302 habla de la que podría ser la primera obra de teatro 
árabe realista, Muhafhif Bāšā en el café Naʽīm, de Faraḥ ʼAnṭūn, comenta que a la 
pregunta que le plantearon al libanés sobre si los personajes debían hablar en fuṣḥà o en 
ʽāmmiyya, el escritor contestó que había que mostrar un poco de tolerancia con el 
lenguaje y con la realidad «porque sacrificar a uno a favor de la otra sería difícil». Y 
prosigue señalando que «las señoras hablan un lenguaje intermedio entre ambos: un 
“árabe culto suavizado” o un “dialecto elevado”». Es decir, un equilibrio entre la 
realidad y el idioma. Ṣalāḥ acierta a destacar que, con esta actitud, Faraḥ ʼAnṭūn se 
estaba adelantando unos cincuenta años a la propuesta de la tercera lengua en una 
misma obra de al-Ḥakīm. Dice también que la solución propuesta no fue, obviamente, 
definitiva, pero sí un buen intento para solucionar «un problema al que muchos 
dramaturgos se enfrentan todavía hoy en día». Otra solución alternativa, que consistía 
en que unos personajes hablaran entre sí en fuṣḥà y otros dialogaran en ʽāmmiyya, 
presentada por Fatḥī Raḍwān y su Se alquila apartamento, tampoco convenció a 
Ṣalāḥ,303 como tampoco lo hizo el propio Faraḥ ʼAnṭūn con El nuevo y el antiguo 
Egipto, escrita cincuenta años antes que la de Fatḥī Raḍwān, principalmente porque la 
obra pierde cualquier clase de equilibrio que hubiera alcanzado. Este equilibrio es 
precisamente lo que Ṣalāḥ aspira a lograr con sus obras. Señala, además, que esta 
solución también la aplicó Tawfīq al-Ḥakīm al escribir Las manos delicadas (1954), si 
bien a la hora de ser llevada a escena la obra fue traducida íntegramente al dialecto. Por 
eso nuestro autor propuso –y las obras que presentamos en este trabajo son una muestra 
de ello– que cada escritor debía encontrar una nueva lengua para el teatro, acorde con el 
público y su nivel cultural a fin de lograr un acercamiento mutuo. Termina este artículo 
incluyéndose entre esos dramaturgos que deben buscar un nuevo lenguaje para el teatro: 
«Esta nueva lengua es la que estamos buscando, pues es parte de la crisis que sufre el 
teatro árabe».304 

En opinión de Ṣalāḥ un escritor debe ser capaz de imprimir su carácter personal al 
lenguaje, de forma que éste a su vez le permita plasmar en sus obras la individualidad 
que caracterice al autor. Y aquí entra una de las novedades que planteó Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr frente a otros poetas anteriores: su léxico se caracteriza por no estar tan aislado 

301 Cachia, 1967: 20. 

304 Para más información sobre la cuestión del lenguaje en Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, léase su artículo «La 
 ) «۸٤۱lengua de la arabidad – ۱٦٦ :نماثال ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.(

 302 ٦۲ – ٥٥ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 303 ٦۸ – ٦۷ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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del lenguaje de uso común, es decir, por no pertenecer única y exclusivamente al mundo 
literario, a ese «diccionario poético» hasta cierto punto estancado, porque creía que de 
esta forma perdía su capacidad de dibujar o transmitir el estado poético y por lo tanto 
perdía simbolismo. Por esta razón nos encontramos ante un elemento innovador: en este 
sentido el de ʽAbd al-Ṣabūr es un lenguaje experimental en la medida en que utiliza 
vocablos modernos o contemporáneos. De esta forma consigue insuflar en su obra 
símbolos poéticos ricos y variados, cargados de expresión poética. Todo esto no 
significa, empero, que en sus obras de teatro los personajes hablen exactamente igual a 
como lo harían en la calle porque esto contravendría la naturaleza de la obra teatral ya 
que para él el objetivo de la obra no es representar fielmente un hecho acaecido en una 
época perfectamente delimitada, es decir, no pretende representar algo que ha sucedido 
realmente, sino algo que podría suceder, algo que emocione al receptor y le cause tal 
impresión que acabe reflexionando sobre lo que ha visto y las implicaciones que 
conlleva. 
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7 VIAJERO DE NOCHE 

7.1 ESTUDIO 
Viajero de noche se publicó por primera vez en julio de 1969, en el número 64 de la 

revista al-Masraḥ. En esa misma revista, pero dos números después, en octubre de 
1969, apareció La princesa espera. Māhir Šafīq Farīd equipara la valentía demostrada 
por Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr en Viajero de noche a la que mostró el propio Naŷīb Maḥfūẓ 
con sus novelas y sus historias.305 

Ya en el subtítulo de la obra se nos avisa de que es una comedia negra en la que el 
autor utiliza el humor negro, entendido éste como un humor «perverso creado con el 
objetivo de sublevarse contra el dolor existencial y el absurdo inherente a la vida».306 

De esta forma, se vale de los aspectos grotescos para aumentar la deformación 
preexistente en el tema que está tratando en la obra y lograr su objetivo final, que no es 
otro que provocar una respuesta visceral en el destinatario. Así el teatro del absurdo 
permite a los dramaturgos aflorar sus angustias más profundas, principalmente 
existenciales, y agitar los sentidos del público. En el caso que nos ocupa, estamos ante 
un ambiente totalmente absorbido por una profunda tristeza que se extiende a lo largo 
de toda la obra y que acompaña al protagonista durante un largo infierno. 

Siendo una de las características del humor negro «la estética y el placer de la 
muerte, junto con la glorificación de la crueldad, que provocan un humor sádico que 
libera la mente de todas las limitaciones de la moralidad y la decencia»,307 resulta fácil 
apreciar el potencial de una obra de teatro que utilice el humor negro para liberarse de 
las restricciones de las convenciones teatrales. La risa frente a la opresión es la única 
manera de continuar viviendo o continuar resistiendo y no es sino una forma de suavizar 
la crueldad planteada: la alternancia de personalidades al comienzo de la obra, el que el 
revisor se coma el billete, la repetición de las palabras entre ambos personajes, la 
humillación a la que se somete el viajero en un intento de salvarse, los diez trajes que 
lleva el revisor y que se quita, uno tras otro, en un intento de aliviar el miedo del 
viajero, el lenguaje tan cambiante… 

Inmersa en la mejor de las tradiciones del teatro del absurdo, Viajero de noche es 
una obra de metamorfosis y victimización, en la línea de La metamorfosis (1915), de 
Franz Kafka. Igual que en ésta, en aquélla nos encontramos con un universo caótico y 
carente de orden en el que una víctima es empujada contra su voluntad hacia una muerte 
absurda. El cambio de identidades o la metamorfosis experimentada por el revisor, que 
transmuta en diversas imágenes opresoras hasta que finalmente usurpa el sitio de Dios, 
representa un universo carente de valores donde únicamente triunfa la maldad. Este 
cambio de personalidades es una cuestión central en el teatro del absurdo, donde la 

306 Podol, 1985: 194. 
307 Orenstein, 1975: 148. 

 305 ۱۲۱ ب:۱۹۸۱ ،دریفقفیشرھام.
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identidad acaba justificando la existencia o la inexistencia, según el caso. En la obra que 
nos ocupa el cambio de identidades no solo ocurre con el revisor, sino también con el 
viajero, que adopta la figura de un bufón, un don nadie, un esclavo y, en última 
instancia, la de una víctima. Con respecto al cambio de personalidad, encontramos un 
personaje parecido en La cartoteca (1968), del polaco Tadeusz Rósewicz, donde el 
protagonista cambia de nombre casi de línea en línea. Todos estos cambios representan 
distintos momentos de su vida, que constantemente se unen entre sí.308 

Por otro lado, este cambio constante de identidades de ambos personajes sirve para 
acentuar el contraste entre la tragedia y la comedia. Tanto la una como la otra surgen de 
los dos personajes, de los intentos por parte de uno de salvarse y del recorrido que 
realiza el otro a través de la historia de los dictadores, comenzando como un mero 
funcionario que trabaja como un revisor de trenes y ascendiendo hasta convertirse en un 
auténtico dictador que usurpa el lugar de Dios. 

El cambio constante de chaqueta por parte del revisor es un juego doble por parte 
del autor. Por un lado, tiene una utilidad dentro de la obra: atemorizar al viajero y 
ayudar a la metamorfosis que afectará al revisor. Por otro, para quienes estamos fuera de 
la obra, nos transmite la idea de que este personaje es, literalmente, un chaquetero que 
cambia de actitud u opinión según convenga a sus intereses personales. 

Como es típico de las obras del absurdo, los cambios en esta en concreto se suceden 
con rapidez: el viaje del tren se convierte en un viaje hacia la muerte, un revisor se 
convierte en un dictador, la seguridad de lo racional se convierte en la inseguridad de lo 
irracional, la risa en tragedia, lo trágico en cómico… Todos estos cambios vienen 
provocados por cómo juega el autor con el lenguaje, moldeándolo a su gusto y dándole 
al revisor la facultad de controlar el destino del otro personaje mediante las palabras. 

Otra técnica recurrente en el teatro del absurdo y que encontramos en esta obra es la 
repetición de palabras o frases. En el caso que nos ocupa la palabra «injusto», por citar 
un ejemplo, se repite siete veces en tres líneas.309 También es característica la alteración 
de la línea temporal: tanto en Viajero de noche como en La princesa espera la historia 
se nos ofrece, de entrada, acortada. La acción se sitúa lo más cerca posible del final y las 
situaciones se suceden rápidamente, facilitando así que la tensión de la obra aumente. 

En el teatro convencional las palabras significan lo que dicen, las situaciones son 
claras y al final de la obra los conflictos se resuelven.310 Sin embargo, la realidad no 
siempre es así, la realidad es compleja, tiene varios niveles y algunos pueden coexistir al 
mismo tiempo. Es lo que ocurre en esta obra: la realidad que percibe el viajero y a la 
que se enfrenta es distinta de la realidad que percibe el revisor. Éstas a su vez son 
diferentes de la realidad que vivimos nosotros como lectores o espectadores, pero 
igualmente es nuestra realidad si nos identificamos con algunos de los personajes. 

308 Esslin, 2001: 322. 
 309 ۳٤ – ۳۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

310 Esslin, 1960: 13. 
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Otra técnica que suelen utilizar los dramaturgos es acercar el público a la obra y 
romper así el muro que separa al actor o del espectador. En este caso que nos ocupa el 
autor se dirige directamente al público, como cuando el narrador nos aconseja que 
guardemos silencio o cuando nos pide que prestemos atención a lo que está a punto de 
ocurrir. Ṣalāḥ rompe así la distancia entre los protagonistas y los lectores-espectadores, 
pues los primeros pertenecen al mundo de los segundos y por mucho que éstos quieran 
reírse de aquéllos, al final acabarán identificándose con ellos de una forma u otra porque 
se verán reflejados en la figura del viajero, del narrador o incluso en la del revisor. 

La obra se desarrolla entre lo absurdo y lo ilógico, entre contradicciones dichas por 
un personaje y las acciones de ese mismo personaje. Los espectadores asistimos a la 
obra y la vemos desde lejos, sin sentirnos parte de ella hasta muy al final, cuando el 
narrador nos interpela, rompiéndose la barrera que separa al público del escenario y 
fundiéndose la ficción con nuestra realidad. 

Podría argumentarse que es ilógico que en un vagón de tren sólo haya una única 
persona, pero si aceptamos que esa persona simboliza a toda la humanidad, o mejor 
dicho, a una clase de persona –lo cual explica que el viajero carezca de cualquier 
característica distintiva–, entonces resulta más lógico que aparezca ella sola como 
contrapunto al otro prototipo de persona que representa el revisor. Lo mismo ocurre con 
los instrumentos de trabajo que exhibe este personaje: un conjunto lo más variopinto de 
armas. Efectivamente, carece de lógica y puede resultarnos cómico que un revisor lleve 
eso en un vagón de tren, pero deja de parecernos gracioso y adquiere toda la lógica 
cuando caemos en la cuenta de que, a todos los efectos, es el tirano, el opresor que 
responsabiliza al ciudadano de delitos o crímenes que no ha cometido, para lo cual 
siempre lleva consigo lo que, en definitiva, son sus útiles de trabajo. 

La acción y las palabras de Viajero de noche buscan tres objetivos principales, cada 
uno relacionado con los tres personajes principales. El primero es que surja una especie 
de lazo fraternal entre el viajero y el público: confraternizaremos con él, nos dará pena y 
nos sentiremos identificados al recordar algún episodio que hayamos vivido similar en 
esencia al que se desarrolla en el vagón de tren. El segundo objetivo es que el revisor 
nos produzca rechazo por la injusticia con la que trata al otro personaje, sin que 
olvidemos la imagen superior que representa: tiranía, opresión, dictadura, sistema de 
gobierno injusto y totalitario… El tercer objetivo que persigue Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es 
que nos demos cuenta de que somos responsables del sufrimiento de esa persona por 
cuanto somos cómplices del asesinato y, por extensión, de la perpetuación de todo 
aquello que representa la imagen del revisor. Esto lo consigue rompiendo el espacio que 
nos separa de la obra mediante el personaje del narrador, que se dirige directamente al 
público. 

De esta forma, cuando la obra finaliza no sólo hemos leído una obra dramática o 
asistido a una representación teatral, sino que también hemos sido partícipes de la 
acción principal: el sufrimiento, la injusticia, la hipocresía y en última instancia la 
muerte de uno de los personajes. Los límites que nos impone Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr sobre 
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la información que tenemos acerca de lo que ocurre dentro del vagón son los mismos 
que tiene el viajero: ni sabemos ni entendemos más que él. En efecto, si hay alguien 
omnisciente en la obra éste es, en todo, caso el revisor. No en vano es él quien suplanta 
a Dios y es él quien parece saber siempre qué va a ocurrir a continuación. 

«En el teatro del absurdo el hombre aparece aislado, desarraigado y desconectado 
del resto de seres humanos por culpa de la falta de comunicación; la acción es inútil y la 
condición humana irremediable».311 Se desprende de esta idea que aquí lo absurdo no es 
tanto el comportamiento de los personajes como el fracaso en la comunicación entre 
seres humanos. Los dos personajes principales se hablan, pero no dialogan. Uno, 
temeroso, escucha e intenta razonar; el otro, arrogante, dicta. De esta forma, el autor se 
esfuerza por transmitirnos la sensación de sinsentido de la condición humana junto con 
la inutilidad de ofrecer un enfoque racional y un discurso lógico frente a una línea de 
pensamiento que carece de cualquier enfoque lógico; no discute sobre lo absurdo de la 
condición humana, sino que lo presenta tal y como es, con imágenes concretas sobre lo 
absurdo de la existencia. Entiéndase aquí por lógico todo aquello que choca con 
nuestros principios o nuestros valores morales o nuestra actitud vital. Desde el punto de 
vista del revisor, su actitud es perfectamente válida, totalmente lógica y consecuente con 
sus principios. En realidad, lo que no sería lógico sería que se comportara de otra forma. 

Como se ha explicado anteriormente, en este tipo de obras la atención del 
espectador no se dirige tanto a lo que va a ocurrir sino al significado global de la obra. 
En el caso que nos ocupa, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr consigue que incluso después de bajarse 
el telón sigamos pensando y reflexionando sobre lo que hemos visto. Es al finalizar la 
obra cuando empezamos a hilar e hilvanar todo lo que hemos leído, a valorar cuanto ha 
ocurrido ante nuestros ojos y a reflexionar sobre el significado de la obra. 

La preocupación por la forma y la técnica que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr ofrece en 
Viajero de noche la encontramos igualmente en las obras de Tawfīq al-Ḥakīm que 
pertenecen al teatro del absurdo, principalmente ¡Oh tú que subes al árbol!, Viaje en 
tren (1964), El destino de una cucaracha (1966) y El banco de la preocupación, y 
particularmente Isis (1955), obra en la que al-Ḥakīm también incluye un conflicto dual: 
Osirīs y Ṭīfān. El primero representa el bien, pero al mismo tiempo es una imagen del 
artista, del intelectual que se mantiene al margen de cualquier involucración activa. 
Ṭīfān es una imagen de la clase política y es la antítesis de Osirīs, pues representa el mal 
y no parará hasta destruirlo, igual que el revisor con el viajero. Mientras que al-Ḥakīm 
opina que debe mantenerse al margen, aquí Ṣalāḥ se desmarca de esta postura porque sí 
quiere que el artista tenga un papel comprometido. A este respecto, recuérdese el 
cambio que se produce entre Viajero de noche y La princesa espera u otras obras 
sucesivas. En la primera la intención del autor es la misma, pero se muestra tímido a 
plasmarla de forma explícita en el texto, mientras que en las posteriores el compromiso 
es evidente: Qarandal (1969), al-Ḥallāŷ (1964) o el poeta de Después de morir el rey 

311 Esslin, 1963b: 44. 
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(1973) son imágenes del intelectual comprometido que no duda en jugar un papel 
activo. 

En Viaje en tren, obra que hemos consultado en la recopilación Viaje de primavera 
y otoño (1988),312 podemos encontrar algunos elementos que sirven de nexo entre esa 
obra de al-Ḥakīm y la de ʽAbd al-Ṣabūr. Ambas obras contienen sendos trenes, si bien 
es evidente que en Viajero de noche el tren hace referencia al discurrir de la vida, 
mientras que en Viaje en tren parece ser más una alusión al aquí y ahora del momento 
inmediato. 

La historia de al-Ḥakīm se resume en que el tren, que viaja de noche alumbrado por 
la luz de la luna, se detiene debido a una discusión que mantiene el maquinista con el 
fogonero acerca de un semáforo. Seguidamente los viajeros comienzan a descender y 
empiezan a discutir, también ellos, sobre dicho semáforo. Finalmente acuerda que sean 
el maquinista y el fogonero quienes vayan a inspeccionar el semáforo para comprobar si 
está en rojo o si permite el paso. A su regreso les informan de que, en realidad, no 
existía tal semáforo por lo que apremian a los pasajeros para que suban de nuevo al tren, 
a fin de que éste prosiga su marcha. Si aceptamos que el tren es el símbolo de la vida, 
al-Ḥakīm nos muestra un tren donde los personajes no saben lo que va a ocurrir. Viven 
su vida, pero no tienen ni voz ni voto sobre el destino de las mismas. ʽAbd al-Ṣabūr, por 
su parte, nos muestra un tren donde los personajes se son aislados a manos de un 
gobierno representado por el revisor. La segunda situación es más triste porque, aunque 
tampoco tienen derecho a decidir sobre su destino, la injusticia resulta más patente. 

La sensación que transmite el viaje de al-Ḥakīm es de ansiedad y de incertidumbre, 
como bien expresa la siguiente frase de la propia obra: «El riesgo de detenerse es mayor 
que el de continuar… y el riesgo de continuar es mayor que el de detenerse».313 

La idea del viaje, de la búsqueda, que aparece tanto en Viajero de noche, como en 
La princesa espera, o en menor medida en las otras tres obras dramáticas de Ṣalāḥ, la 
encontramos igualmente en parte de su obra poética o incluso en la propia biografía del 
autor. A este respecto, consúltese el interesantísimo artículo Aproximación a la figura 
de Don Quijote en la poesía egipcia contemporánea,314 donde la autora trata la relación 
existente entre Simbad y Ṣalāḥ como aventureros reflexivos, viajeros en el mundo de las 
ideas, a raíz de un librito de ’Anas Dāwūd titulado La leyenda en la poesía árabe 
moderna (1995). 

Por otro lado, y desde cierto punto de vista, Viajero de noche también podría 
enmarcarse dentro del teatro de la crueldad, que 

más que un movimiento teatral o un género dramático, es una 
expresión creada por Antonin Artaud en 1938. Sus representaciones y 

 312 أ۱۹۸۸ ،میكلحا قوفیت.

 313 ۱۲٤ أ:۱۹۸۸ ،مكیحلا قوفیت.

314 Martínez Lillo, 1990: 307-323. 
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textos someten al espectador a una máxima tensión emocional, con el 
fin de liberarle y hacerle descubrir un nuevo modo de catarsis. Se 
trata de no crear separaciones entre el público y la escena, y hacer 
que ambos formen parte de un todo, de una comunión, de un ritual.315 

Aquí la crueldad no debe entenderse como un sinónimo de violencia física, puesto 
no existe salvo al final de la obra, pero sí como un sinónimo del dolor, de un dolor 
psicológico. Ṣalāḥ expone una tragedia humana desde un punto de vista simbólico y 
para ello se sirve de la palabra, que adquiere una magnitud mayor que en otros géneros 
teatrales. Consigue elevarla a un plano metalingüístico, de forma que la palabra va más 
allá de su valor y su significado común para convertirse en un arma mortal. 

ʽAbd al-Ṣabūr trata en esta obra los efectos que la muerte de Dios tiene sobre el 
hombre cuando vive bajo una forma de gobierno dictatorial que monopoliza el poder y 
lo usa de forma absolutista, anulando al individuo hasta el punto de decidir si vive o 
muere. Dicha muerte de Dios es la ausencia de cualquier principio de racionalidad, ética 
o moral y la presencia de un ente gubernamental que sólo piensa en prolongar el statu 
quo en el que se encuentra. No se trata de la inexistencia de Dios según el 
existencialismo de Sartre. Sí tienen en común ambos autores, Sartre y ʽAbd al-Ṣabūr, el 
grado de compromiso político que pueden tener las personas y el enfrentamiento moral 
que se produce cuando se llega al punto de comprometer los ideales propios, aspectos 
que podemos observar en Viajero de noche y en Las manos sucias (1948).316 Ṣalāḥ 
transmite en sus obras un rechazo hacia cualquier forma de gobierno autoritario o 
dictatorial, pues éste sólo puede desembocar en la corrupción del partido que lo apoye, 
si es a nivel político, o de la base que lo sustente, si es a nivel militar. Cuando este 
sustento se corrompa el líder autoritario no permitirá una diferencia de opiniones y 
comenzará una temible represión. Esta situación es similar a la que recoge Stefan Zweig 
en Castellio contra Calvino: 

Una y otra vez se descubre que, cuando un individuo, sin más 
autoridad tras de sí que la del derecho moral, se defiende frente a una 
organización cerrada, la lucha no tiene salida. Cuando una doctrina 
logra hacerse con el aparato del Estado y con todos sus medios de 
presión, pone en marcha sin el menor escrúpulo la máquina del 
terror. A quien ponga en cuestión su poder omnipotente le corta la 
palabra y la mayor parte de las veces la garganta.317 

315 Cid y Nieto, 2002: 47. 
 316 ٥۲ :۱۹۷۹ ،سنحم سنح.

317 Zweig, 2001: 20. 
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Si aceptamos que estamos ante una pesadilla que se desarrolla en un sueño del 
viajero, estaremos ante la dramatización de un estado psíquico, que no es más que la 
proyección de un conflicto interno. A esta dramatización Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr le añade 
un elemento de suspense para conseguir que la obra se ajuste al teatro aristotélico, de 
forma que tenemos una tensión que aumenta gradualmente hasta que llega al clímax, 
intensificando así el aura de pesadilla de la obra. 

Esta obra nos abre los ojos porque, al enfrentarnos a un drama, saca a plena luz del 
día una realidad que, por interés, desinterés, desconocimiento o incluso falta de tiempo, 
por poner algunos ejemplos, hemos enterrado en lo más hondo de nuestro 
subconsciente, la hemos asimilado, naturalizado y, en última instancia, obviado. 

Hoy en día las personas no somos más que palabras escritas sobre un papel, un 
número en una lista con el que las autoridades hacen lo que creen conveniente, sin tener 
en cuenta para nada las circunstancias que rodean a esa persona. Los sistemas 
autárquicos son por naturaleza impenetrables y esto provoca una ausencia total de 
comunicación y un aislamiento absoluto para quienes están fuera de dichos sistemas, 
que suelen pertenecer a un sector social importante y numeroso. Al quedarse aislados 
fuera del sistema, adquieren automáticamente una conciencia de marginalidad. 

Como la revolución de 1952 no había surgido de las necesidades del pueblo, los 
Oficiales Libres, responsables de la misma, con el paso del tiempo acabaron 
preocupándose únicamente por su imagen frente al público, sin prestar la más mínima 
atención por la justicia social. Esta idea, trasladada a la obra que aquí analizamos, 
demuestra que era más importante llevar a cabo una gran investigación que atrajera 
mucha atención sobre un asesinato que encontrar al verdadero asesino. Sin duda tuvo 
que ser este ambiente el que inspirara a Ṣalāḥ para escribir Viajero de noche. Al igual 
que La princesa espera, que se analizará más adelante, si bien en este caso es una crítica 
contra la falta de democracia y un ataque contra el culto a la personalidad militar y 
gubernamental que caracterizó al régimen naserista. La relación ente el revisor, un 
funcionario del Estado caracterizado como militar, y el régimen militar es clara. 

Sin embargo, esta crítica no queda reducida a Egipto, porque el hecho de que los 
personajes de esta obra carezcan de nombres, o, mejor dicho, tengan nombres genéricos, 
y que la ubicación geográfica esté totalmente indefinida hacen que la obra no se limite a 
un único momento histórico o a un único lugar, sino que cargan al texto de 
contemporaneidad y universalidad. 

En Viajero de noche Ṣalāḥ toma prestados del surrealismo los sueños y hace que el 
viajero repita los nombres de algunos dictadores pasados mientras repasa las cuentas de 
su misbaḥa, cuando lo lógico sería que repitiera los noventa y nueve nombres de 
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Dios.318 El surrealismo está presente a lo largo de toda la obra, que se desarrolla 
inmersa en un aura de pesadilla y abstracción de la que el viajero no consigue escapar. 

Esta obra nos muestra el mundo como un lugar incomprensible donde lo que ocurre 
no tiene sentido, un mundo donde se hacen patentes la soledad del hombre y la ausencia 
de comunicación entre las personas. A pesar de que lo que ocurre en el escenario es 
absurdo, al mismo tiempo nos resulta familiar, lo asociamos a algún episodio absurdo 
de la vida real. Con esto lo que se consigue es que el lector-espectador tenga que 
enfrentarse con el lado irracional de su propia existencia y asuma como posible lo que 
tiene ante sí. 

La separación que sufre el viajero, símbolo del hombre, entre lo que él espera del 
mundo que le rodea y la realidad con la que se encuentra es un punto idóneo para abrir 
una discusión filosófica sobre lo absurdo. La sensación de absurdo que experimenta el 
viajero surge cuando es consciente de la separación existente entre él mismo y entre la 
realidad que le rodea: «Ansía la felicidad y la lógica, pero lo que se encuentra es el 
silencio ilógico del mundo. Quiere saber, pero no puede; ansía comunicarse, pero no 
hay vías de comunicación […] quiere vivir, pero el destino le acerca cada vez más al 
momento de la muerte».319 

La cuestión del fracaso del individuo a manos de una fuerza hostil que en no pocas 
ocasiones emana de un régimen autoritario no es un tema exclusivo de Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr; también lo encontramos en Mijā’īl Rūmān, Naŷīb Maḥfūẓ, Yūsuf ʼIdrīs, Sunʽ 
Allāh ’Ibrāhīm o Zakariyya Tāmir. Hijos de nuestro barrio (1959) o El perro y el 
ladrón (1962), ambas de Naŷīb Maḥfūẓ, son novelas en las que los protagonistas 
aparecen como individuos indefensos a merced de fuerzas sociales y políticas que los 
humillan y los tratan injustamente, fiel reflejo de la separación que ha experimentado la 
población de Egipto respecto de sus gobernantes. Debido a las distintas ocupaciones 
extranjeras –empezando por la conquista arabomusulmana en el año 639, pasando por 
los fatimíes (969-1170), los ayubíes con Saladino (1170-1260), los mamelucos (1261-
1517), los otomanos (1517-1800), siguiendo con Napoléon, Mehmet Ali e hijos (1805-
1882) y terminando con la intervención británica en (1882-1954)– a lo largo de los 
siglos los egipcios han tenido que hacer frente a una serie de gobernantes extranjeros o 
de gobernantes al servicio de una potencia extranjera, por lo que podríamos decir que 
sólo ha existido un gobierno verdaderamente nacional a partir de 1952... y desde 
entonces la relación entre el gobernante y gobernado no es que se haya caracterizado 
por ser muy distinta de épocas anteriores. Después de 1952, con la llegada del primer 
gobierno formado por egipcios, se esperaba que esa separación que siempre había 
existido entre unos y otros llegara a su fin. Sin embargo, esa separación persiste porque 
las administraciones que han subido al poder desde entonces han sido demasiado 
inseguras como para adoptar un gobierno que fuera verdaderamente democrático y 

318 Una misbaḥa es una sarta de treinta y tres cuentas. Al pasar con los dedos cada cuenta se pronuncia 
uno de los noventa y nueve nombres de Dios. Al recitarlos todos y darle tres vueltas, se completa el ciclo. 
319 Brater, 1975: 197. 
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representativo. Han optado por ejercer un mandato autoritario y represor que sólo 
representa sus propios intereses creados y no los de la mayoría. 

A fin de ilustrar cómo ha sido el gobierno en Egipto y a la espera de que haya un 
verdadero cambio a mejor, tomaremos un párrafo de la Historia de Egipto (2008), de 
Afaf Lutfi: 

En el año 973, Muizz por fin llegó a su territorio. Durante la primera 
audiencia que concedió, los hombres más sabios de Egipto se 
congregaron para reunirse con él y le pidieron que les presentara sus 
credenciales y su linaje antes de aceptarlo […] cuando se hizo esa 
petición a Muizz, éste desenfundó su espada y dijo: «Aquí está mi 
linaje». A continuación, cubrió el suelo con monedas de oro y dijo: «Y 
aquí están mis credenciales».320 

El juicio al que es sometido el viajero es una farsa, el dictamen está decidido con 
anterioridad y no es más que una mera formalidad totalmente innecesaria llevada a cabo 
por un funcionario del Estado. En este sentido es un fiel reflejo de un sistema 
burocrático fallido en el que las apariencias son más importantes que el hecho en sí 
mismo, tal y como ocurre en Juicio al hombre que no luchó, de Mamdūḥ ʽUdwān: 
«Para profundizar en la tragedia el autor lleva al protagonista a un juicio que no 
merece».321 

Sea como fuere, el caso es que el vagón se convierte en un tribunal improvisado 
ante el cual están presentes el viajero, un acusado al que no se le da la oportunidad de 
defenderse, y el revisor, que hará las veces de fiscal, juez y verdugo. 

En Viajero de noche la muerte juega un papel similar al que encontramos en 
algunas obras de Albert Camus, donde aparece para sesgar la vida del ser humano en el 
momento menos inesperado y de la forma más trágica posible. En este sentido, la obra 
de teatro que nos ocupa es la que más semejanza guarda con la filosofía de Camus, ya 
que ʽAbd al-Ṣabūr otorga a lo absurdo la misma importancia que el escritor de origen 
argelino: «Lo absurdo impone la muerte, es preciso dar a ese problema prioridad sobre 
los otros, al margen de todos los métodos de pensamiento y de los juegos del espíritu 
indeseado».322 Así, para los dos autores lo absurdo, unido al trágico desenlace que 
conlleva, son el problema principal al que debe enfrentarse el hombre, quedando los 
demás problemas relegados a un segundo plano. 

Otra similitud entre ambos autores es que los dos representan la muerte de forma 
violenta. Por un lado, no hay ninguna obra de Ṣalāḥ en la que haya personajes que 
mueran por causas naturales. Por otro, Camus sólo tiene una obra en la que la muerte de 

320 Lutfi, 2008: 26. 
321 Saleh, 1990b: 76. 
322 Vázquez Valencia, 2007: 197. 
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alguno de los personajes sea por causas naturales y no de forma violenta: El extranjero 
(1942), donde el fallecimiento de la madre de Mersault «es el único caso que aparece en 
la obra camusiana como muerte natural».323 Sin embargo no debe parecernos raro que 
no haya casos de muerte natural en las obras de Ṣalāḥ pues la muerte violenta (la 
crucifixión de al-Ḥallāŷ, el apuñalamiento del viajero, de Samandal y del verdugo, este 
último en Después de morir el rey) es una muerte con un lado trágico que nos mueve, 
nos activa y nos empuja a reaccionar. 

Podríamos afirmar que esta obra está dentro del teatro brechtiano porque comparte 
algunas de sus características: el teatro brechtiano lleva la acción más allá de la 
catástrofe, destierra la catarsis y el desenlace del conflicto plantea nuevos interrogantes 
en una fábula que se mantiene abierta y no cerrada.324 La dramaturgia brechtiana 
emplea la ambientación histórica como elemento recurrente para ahondar en el 
trasfondo político y social de sus personajes. Su teatro traslada a veces unos 
acontecimientos conocidos por los espectadores a otro medio más insólito. Es lo que 
hace Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr con Viajero de noche e incluso con La princesa espera. 

Además, la catarsis, el «efecto purificador y liberador que causa la tragedia en los 
espectadores suscitando la compasión, el horror y otras emociones»,325 tendría lugar si 
aceptáramos que el espectador en esta obra se reconoce no sólo en la actuación del 
viajero, sino también en la del narrador, que son los dos personajes con los cuales el 
autor espera que nos identifiquemos. Evidentemente también habrá quien se identifique 
con el revisor y su comportamiento, pero en este caso la comunicación entre el autor y 
el receptor no se produce, pues ni se transmite el mensaje que el primero quiere enviar, 
ni el segundo va a reflexionar sobre su forma de pensar o de actuar, ya que esto 
contravendría su naturaleza. 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr busca con esta obra impactar en el espectador, impedirle 
abandonar el teatro sintiéndose cómodo y seguro. Tampoco nos deja sentir únicamente 
simpatía o pena por el viajero, el héroe trágico, sino que estamos en cierto sentido 
obligados a reírnos ante las situaciones a las que se enfrenta al tiempo que nos 
identificamos en mayor o menor medida con él. Presenta, pues, una obra en la que uno 
de los dos personajes principales cae víctima de un verdugo que cambia constantemente 
de imagen, pero mantiene siempre la misma naturaleza dictatorial. Y todo ello envuelto 
en un ambiente de pesadilla cargado de implicaciones políticas generales y particulares. 

«Déjame tranquilo, estoy cansado, no quiero continuar con el sainete. La verdad no 
importa o no existe, solo la ley».326 Esta desesperación que muestra Sebastián, uno de 
los protagonistas de Un cadáver en su tinta, bien refleja la forma de pensar del revisor, 
para quien la existencia de la verdad carece de importancia; únicamente se preocupa por 
el cumplimiento de «su» ley. Él mismo reconoce que lo único que le preocupa es cerrar 

323 Vázquez Valencia, 2007: 199. 
324 Cid y Nieto, 2002: 26. 
325 RAE, 2001: s. v. catarsis. 
326 Manglano, 2014: 86. 

142 



     

 

 
 

   
    

   
 

     
   

    
   

       
 

    
 

 
   

  
 

 
  

 
 
 

      
 

  

 

  
 

    
  

  
 

     
 

 
    

  
      

    
  

  
     

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

VIAJERO DE NOCHE 

la investigación y encontrar a una cabeza de turco, sea realmente el culpable o no. De 
hecho, la situación de Viajero de noche y la de Un cadáver en su tinta son similares: en 
ambas asistimos a la celebración de un juicio y en ambas se condena a una persona sin 
ni siquiera haberse demostrado su culpabilidad, obviando la presunción de inocencia. 

Los rumores de los que se vale el revisor para actuar a su antojo constituyen un 
arma muy poderosa y utilizada aún hoy por numerosos gobiernos para comportarse de 
la misma forma. Es triste, pero no sólo en la literatura sino en la vida real son numeras 
las situaciones en las que la presunción de inocencia ya no existe. Ahora a uno se le 
presupone la culpabilidad y debe demostrar su inocencia, tal y como dice Samīḥ al-
Qāsim: 

¿Qué puedo decirte, mi querido Maḥmūd? Los rumores son un arma 
peligrosísima y muy real; ante ellos, el ser humano está casi 
indefenso. […] Incluso numerosos arrogantes propagandistas fueron 
conscientes de la peligrosidad de esta arma. ¡Hasta Joseph 
Goebbels,327 el ministro de Propaganda de Hitler,328 estaba 
plenamente convencido de que repetir un rumor lo convierte en una 
realidad tangible! El rumor es un componente elemental de la 
demagogia en la que se sustentan las sociedades explotadoras, 
opresivas y tiránicas. En los Estados Unidos, por ejemplo, utilizan los 
rumores de la siguiente forma: «Voy a decir al mundo entero que tu 
hermana es una puta. Ahora te toca a ti convencer al mundo de que ni 
siquiera tienes una hermana». Lo que hace al rumor tan peligroso es 
la fe ciega que tiene la gente en ese viejo refrán que dice «cuando el 
río suena, agua lleva».329 ¿Qué nos queda después salvo intentar ser 
cautos, intentar defendernos, intentar convencer e intentar 
resignarse?330 

Viajero de noche es una obra de teatro cuyo contenido es global y transciende lo 
particular. Su autor trata en ella una cuestión muy peligrosa que lleva planteándose en la 
literatura y afectando al ser humano durante siglos y aún sigue vigente. Esta obra carece 
de toda humanidad, pero al mismo tiempo es perfecta y naturalmente humana. Si 
analizamos el comportamiento de los personajes que en ella aparecen, al margen de los 
componentes absurdos que existan, veremos que no es ni extraño ni sobrenatural: el 
débil se porta como el débil y el fuerte como el fuerte; toda la sociedad acaba siendo 
víctima del revisor. Y puesto que todos formamos parte de la sociedad, el mensaje de 

327 Joseph Goebbels (1897-1945), político alemán, miembro del Partido Nacional Socialista y ministro de 
la Ilustración Pública y Propaganda. Se suicidó en el búnker de la Cancillería, en Berlín, en 1945. 
328 Adolf Hitler (1889-1945), político alemán de origen austríaco, dirigente del Partido Nacional 
Socialista, canciller y führer del Reich alemán desde 1933. Desencadenó la hecatombe de la segunda 
guerra mundial y los campos de exterminio. Se suicidó en el búnker de la Cancillería, en Berlín, en 1945. 
329 Lit. «no hay humo sin fuego». 

 330 ۱۰٤ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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Ṣalāḥ es claro y directo. Aquí la pérdida del carné de identidad del viajero significa, 
además, que ha perdido su individualidad, pasando a ser uno de tantos entre millones y 
millones de anónimos. Y cuando perdemos nuestra individualidad perdemos nuestra 
personalidad, y cuando perdemos nuestra personalidad nos perdemos a nosotros mismos 
y nos convertimos en generalidades. 

7.2 ANÁLISIS 
Martin Esslin cita en un artículo algunas de las características del teatro del absurdo 

relativas al tiempo, el espacio y los personajes: 

En estas obras, algunas de las cuales reciben el apodo de 
«antiobras», ni el tiempo ni el espacio de la acción suelen estar 
claramente perfilados (al comienzo de «La cantante calva», de 
Ionesco, el reloj marca las diecisiete). Los personajes apenas tienen 
alguna individualidad y por lo general carecen de nombre; además, a 
medida que se desarrolla la acción suelen tender a cambiar 
completamente de naturaleza.331 

En el caso de Viajero de noche, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr sí nos indica tanto el espacio 
como el tiempo: un vagón de tren a medianoche. Sin embargo, son dos aspectos que, 
aunque paralelos, son también ambiguos. Por otro lado, sí cumple con las características 
que distinguen a los personajes de este tipo de obras, pues tanto el revisor como el 
viajero carecen de rasgos individuales. El primero, además, muda efectivamente de 
naturaleza a lo largo de la obra y a los ojos del viajero, si aceptamos que los personajes 
que se van sucediendo en la ensoñación del viajero son distintas representaciones del 
revisor. 

Esslin continúa su artículo argumentando que, a menudo, no queda claro si la 
acción aspira a representar un mundo de pesadilla o sucesos reales, y afirma que el 
diálogo suele acabar careciendo de sentido, hasta el punto de que las palabras 
contradicen las acciones de los personajes sobre el escenario. Creemos que esta 
descripción de Esslin se ajusta perfectamente a esta obra de ʽAbd al-Ṣabūr porque el 
comienzo de la misma se sitúa en un ambiente a caballo entre ensoñación y realidad. 
Conforme la obra va desarrollándose los sucesos de la misma son reales –especialmente 
cuando el revisor acaba con la vida del viajero– pero éstos parecen ser más bien 
pesadillas en las que se mezcla un diálogo carente de sentido para el personaje débil. 

Por otro lado, y a pesar de pertenecer al teatro del absurdo, esta obra incluye las tres 
unidades aristotélicas propias de una tragedia: 

331 Esslin, 1960: 3. 
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• Unidad de acción. Los acontecimientos deben referirse a un personaje único, que 
es el sujeto de una acción, que a su vez debe tener un planteamiento, un nudo y 
un desenlace. 

• Unidad de tiempo. La extensión debe ser limitada a un máximo de un día. 
• Unidad de espacio. La acción debe desarrollarse en un único lugar. 

Sin embargo, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr acertó de lleno al subtitularla como «comedia 
negra» y no «tragicomedia». La definición que ofrecen Cid y Nieto para el primer 
término se ajusta mucho mejor a este texto que la que ofrecen para el segundo: 

• Comedia negra. Género próximo a la tragicomedia. Presenta una visión 
desilusionante de la vida, un fracaso que nos arranca una cierta sonrisa y que 
fuerza su final a través del carácter irónico del destino. 

• Tragicomedia. Género teatral que mezcla a la vez elementos de la tragedia y de 
la comedia. La tragicomedia soluciona los conflictos de forma inesperada y, a 
pesar de que en ella hay intriga y a veces sufrimiento, en ningún momento se 
pierden la jocosidad y la alegría a la hora de resolverlos, a través de los recursos 
de lo absurdo y lo grotesco.332 

Respecto del subtítulo «comedia negra», La risa (1900) incluye dos párrafos que 
guardan mucha similitud con la relación del revisor con el viajero o con los diálogos 
que mantienen y creemos que puede ser útil citarlos aquí porque demuestran que, 
efectivamente, estamos ante una comedia: 

Pasemos ahora al teatro. Hemos de comenzar por el guiñol. Cuando 
el comisario se arriesga a aparecer en escena, en seguida, como es 
debido, recibe un bastonazo que lo derriba. Vuelve a levantarse, y lo 
aplasta un segundo golpe. A cada nueva reincidencia recibe un nuevo 
castigo. Al ritmo uniforme del resorte que se oprime y se suelta, el 
comisario cae y se levanta, mientras la risa del auditorio va en 
aumento. 

Imaginemos ahora un resorte de índole más bien moral, una idea que 
se expresa, que se reprime, y que vuelve a expresarse; un raudal de 
palabras que brota, que lo detenemos y que vuelve a brotar. 
Tendremos así de nuevo la visión de una fuerza que se obstina y de 
otra obstinación que la combate. Mas esa visión habrá perdido algo 

332 Cid y Nieto, 2002: 39; 133. 
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de su materialidad. Ya no estaremos ante un guiñol, sino que 
presenciaremos una verdadera comedia.333 

Otra explicación que justifica la elección del subtítulo de esta obra es que se mueve 
entre la tragedia y la comedia, tiene tintes de ambos géneros y no puede encasillársela 
exclusivamente en uno u otro. Nos hace reír, pero es una risa amarga porque nos hace 
reír mientras nos damos cuenta de que representa la tragedia que muchos de nosotros 
vivimos en nuestro día a día. 

Independientemente de la definición que hagamos del término tragedia aplicado a 
la literatura, siempre implica una culpabilidad y una responsabilidad personales que el 
héroe se autoimpone conscientemente. Sin embargo, no podemos calificar Viajero de 
noche de tragedia en el sentido clásico de la palabra, pues el viajero no escoge 
libremente su destino. Sí podría afirmarse, empero, que la obra es una tragedia 
colectiva, una tragedia del ser humano, pues somos todos responsables directos, a pesar 
de que esta responsabilidad sea compartida en tanto que miembros de un colectivo: «[El 
teatro del absurdo] en esencia siempre permanecerá tragicómico».334 

La obra se inicia con el viajero, quien, somnoliento, cuenta sin éxito los postes de la 
vía conforme el tren se desplaza, al tiempo que juguetea con su misbaḥa. Ésta se cae al 
suelo y las cuentas se desperdigan. Seguidamente, saca una piel de gacela –símbolo de 
la víctima en que se convertirá este personaje– que resume en varias líneas la historia 
junto con algunos nombres que el viajero repetirá. Cuando repite varias veces el nombre 
de Alejandro, en clara alusión a Alejandro Magno, una luz alumbra la esquina de 
enfrente y en ella se erige la figura del revisor, que grita: «¿Quién me llama? / ¿Quién 
pronuncia mi nombre?»335 Cuando el viajero cree que el revisor está borracho y no lo 
toma en serio, éste se enfada y hace alarde de sus logros y éxitos. A continuación, saca 
todo un muestrario de instrumentos de tortura y aterroriza al pobre viajero; cuando le 
solicite el billete, el personaje rebuscará como loco en todos los bolsillos hasta que se dé 
cuenta de que lo tiene en la mano. Intentará por todos los medios convencerlo de que no 
lo mate y se humillará con tal de contentarlo y satisfacerlo para que le perdone la vida. 

Naʽīma Murād Muḥammad, por su parte, defiende que el viajero acaba perdiendo el 
deseo y la capacidad de plantar cara y de resistir ante el revisor porque ve que nada de 
cuanto hace por resistirse y por agradarle surte efecto alguno.336 No estamos totalmente 
de acuerdo con esta afirmación porque no creemos que el viajero pierda el deseo de 
resistir, aunque reconocemos que todos los esfuerzos que realiza por aplacar al revisor 
son fútiles. Se desespera y ve que es inútil resistirse porque los constantes ataques que 
lanza el revisor son absurdos y haga lo que haga siempre tiene alguna salida. Pero a 

333 Bergson, 2008: 55. 
334 Esslin, 1963b: 50. 

 335 ۱۱ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 336 ۱٦۰ :۱۹۹۰ ،دحممدارمةیمعن.

146 



     

 

 
 

 
   

 

  
   

  
  

  

  

   
  

   
  

   
 
 
 

  
  

 
  

 
 

  
 

 
    

   
 

  
 

   

 

 
      
     

      
    
      

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

VIAJERO DE NOCHE 

pesar de todo se aferra a la vida y ve con sus propios ojos que se está cometiendo una 
injusticia con él; si no, no juraría y perjuraría que es inocente, que no ha matado a nadie 
y que lo que está ocurriéndole es injusto. 

El revisor seguirá con su juego, sin prestar excesiva atención a las súplicas del 
viajero, e intentará transmitir la imagen de un funcionario que se sacrifica por un trabajo 
que le impide dormir por la noche. A continuación solicitará al viajero que le presente 
su billete. Cuando se lo entregue jugueteará un poco con él y acabará comiéndoselo ante 
el estupor del viajero, quien, incrédulo, observará cómo le vuelve a pedir el billete, 
haciendo caso omiso al hecho de que se lo haya comido delante de sus ojos. 

En ese momento el revisor se quita la chaqueta en un intento de simpatizar con el 
otro personaje y no infundirle tanto terror, si bien le recuerda que su vida pende de un 
hilo.337 Después de que el revisor le revele al viajero que desearía matar a su compañero 
por ambición profesional y personal, comienza a interrogarle sobre su identidad. El 
pasajero revela que se llama ʽAbduh338 y que el nombre de toda su familia está 
emparentado con la palabra ʽabada.339 Le entrega su carné de identidad al revisor y éste, 
tras jugar con ambos, es decir, con el carné y con el pasajero, cambia de actitud, su 
semblante se torna serio y le acusa de que su carné de identidad no contiene ningún 
dato. Conforme el pasajero intenta defenderse vemos cómo el otro personaje va 
creciéndose y haciéndose más fuerte hasta el punto de acusarlo de ser un ladrón e 
incluso un asesino. El ejemplo más evidente lo tenemos cuando se encarama al 
portaequipajes del vagón y comienza a juzgar al viajero. 

Durante este juicio da muestras de una falta de respeto total hacia el acusado, 
poniéndole los pies en la cabeza. Tras una breve pero intensa explicación de lo mucho 
que trabaja y se sacrifica y de lo poco que duerme en pro de su trabajo, desciende y se 
sienta junto al viajero, el cual tomará esta acción como un signo de que el corazón del 
otro personaje se ha ablandado y considerará factible poder salir sano y salvo de este 
embrollo. 

A continuación, se sincera con el viajero y le anuncia que se ha extendido un rumor 
según el cual alguien ha matado a Dios, o, mejor dicho, ha robado Su carné de 
identidad, por lo que Éste se ha desentendido de esa parte del valle. Las declaraciones 
posteriores del revisor ponen los pelos de punta por su frialdad, su naturalidad y su triste 
parecido con la realidad: son dos páginas en las que confiesa cómo pincharon los 
teléfonos, grabaron reuniones, detuvieron a miles de personas y torturaron a decenas de 
ellas hasta la muerte o hasta que se desmayaron.340 Lo asombroso de la actitud del 
revisor y de los cientos de interrogatorios, detenciones o asesinatos que ocurren a diario 
es, precisamente, la naturalidad con la que ocurren, lo cotidiano del suceso y lo 

 337 ۲٤ – ۲۲ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

338 Respecto de la traducción de este nombre, que en la obra lo hemos trasvasado como «Siervo», 
consúltese infra el capítulo titulado Reflexiones sobre el proceso de la traducción. 

s. v. «Servir, venerar, deificar a alguien», «adorar a دعب.( un dios» (Cortés, 1996:339 

 340 ٤٥ – ٤۲ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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asimilado y asumido que lo tenemos. Y precisamente esta cuestión dota a la obra de 
cierto componente cómico, porque humaniza una situación inhumana y legitima una 
acción ilegítima. De la misma opinión es Bergson: «Expresar honestamente una idea 
deshonesta, tomar una situación escabrosa, un oficio bajo o una conducta vil y 
describirlos en términos de estricta respectability, resulta generalmente cómico».341 Y, 
además, con personajes que no aluden a hombres con nombre y apellido, sin a modelos, 
a prototipos, tal y como el propio Ṣalāḥ quería, que son los que el propio Bergson cita 
como necesarios para la comedia: «Pintar caracteres, es decir, tipos generales: ése es el 
objeto de la alta comedia. Se ha dicho muchas veces. Pero insistimos en repetirlo, 
porque estimamos que esa fórmula basta para definir la comedia».342 

Esa frialdad y normalidad con la que actúa el revisor es la misma de la que habla 
Camus al escribir sobre lo absurdo en la obra de Kafka: 

Nunca se asombrará de esa falta de extrañeza. En estas 
contradicciones se reconocen los primeros signos de la obra absurda. 
[…] Un actor presta tanta más fuerza a un personaje trágico cuanto 
más se guarda de exagerarlo. Si es mesurado, el horror que suscita 
será desmesurado.343 

Volviendo a nuestra obra, el revisor confiesa a continuación que se ha infiltrado 
para averiguar el paradero del ladrón, si bien, al igual que ocurriera con las confesiones 
obtenidas mediante las torturas, no tuvo éxito. Y de repente, sin que el pobre viajero 
pueda imaginárselo, el revisor le acusa de haber robado y asesinado a Dios. Orgulloso 
de que los rotativos del día siguiente vayan a anunciar que él ha detenido y ha 
despachado al asesino de Dios, el revisor agradece a su futura víctima su predisposición 
para ayudarle en su misión: 

Revisor: 

[...] 

El asunto era reservado y no tenían noticia de él salvo algunos de mis hombres 
de confianza… 

hasta que se difundió el escándalo. 

[...] 

Yo sé lo que me hago. 

En los periódicos de mañana anunciaré que yo mismo 

341 Bergson, 2008: 91. 
342 Bergson, 2008: 107. 
343 Camus, 2008: 165-167. 
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atrapé al criminal y lo maté. 

Y enseñaré tu fotografía y tu cadáver a toda la gente.344 

Todavía intentando digerir esta revelación que acaba de hacerle el revisor, el 
viajero se encuentra de nuevo ante otra insólita consulta. Se le pide que escoja, de entre 
todas las herramientas de tortura que el revisor exhibe ante él, aquélla con la que desee 
morir: un látigo, una jeringa con veneno, una metralleta, una soga o un puñal. Lo 
curioso es que conforme le va mostrando uno u otro, el propio revisor le encuentra 
inconvenientes a tal o cual instrumento. Hasta que llega al puñal, en el que se detiene y 
del que dice ser un método tradicional que preserva su esplendor y majestuosidad.345 

Apuñalado, el moribundo viajero suplica por última vez, ante lo cual su verdugo 
reconoce no solo ser consciente de que él no ha matado a Dios, sino además saber quién 
lo ha hecho, si bien no va a revelar su identidad. En un último acto de crueldad le ruega 
que abra los ojos para echar un último vistazo a un carné de identidad en blanco que 
saca de su bolsillo. En ese momento, el viajero sucumbe. Es entonces cuando el revisor 
se dirige al narrador y le pide que le ayude a cargar con el cadáver. El narrador, que se 
gira hacia el público para interpelarnos, argumenta que tiene miedo de desobedecerle 
pues no posee más que sus aclaraciones, mientras que el revisor empuña un arma.346 

Resulta especialmente esclarecedor el hecho de que el narrador diga, literalmente, «y 
yo, como ustedes, estoy indefenso». 

Con estas palabras –¿podría argumentarse que encierran un enfado silenciado, una 
rabia contenida?– Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr rompe la barrera que separa el escenario del 
público y sitúa al narrador a nuestro mismo nivel, es decir, el del público, lo cual tiene 
una doble implicación: por un lado, intenta simpatizar con nosotros para que, a su vez, 
nosotros empaticemos con él y por consiguiente le perdonemos el hecho de que 
obedezca al asesino y le ayude a cargar con el cuerpo del viajero; por otro, al ponerse a 
nuestro mismo nivel nos convierte en cómplices de un crimen. Decimos de un crimen y 
no del crimen porque consideramos que aquí subyace un mensaje de Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr: el crimen del cual nos hace partícipes no es el del asesinato del viajero, sino uno 
mayor y más grave, a saber, el de mostrarnos completamente pasivos e inactivos e 
indiferentes ante la injusticia que ha cometido y el menosprecio mostrado por el revisor 
hacia la vida del viajero. Esta situación la experimentamos, nos atreveríamos a decir, 
casi a diario y el hecho de que miremos hacia otro lado en un vano intento por obviar lo 
evidente, o de que nos excusemos argumentando que no poseemos más armas que 
nuestras propias palabras nos convierte inexorablemente en cómplices de un crimen. 

La onomatopeya con la que comienza la obra alude al ruido del tren al correr por 
encima de las vías y al de las manecillas de un reloj conforme el tiempo discurre 

 344 ٤٦ – ٤٥ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 345 ٤۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 346 ٥۰ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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implacablemente. El ruido de las cuentas al desperdigarse por el suelo metálico 
probablemente sonaría similar. Este ruido nos transmite, igualmente, la sensación de 
aburrimiento e inutilidad que debe de sentir el viajero, inmerso en el vagón pero absorto 
en sus ideas, presente de cuerpo pero ausente de mente, como quien realiza cualquier 
trabajo de forma mecánica sin pararse a reflexionar sobre ello. En este sentido, es 
similar a Sísifo y su castigo sin tregua, pues a ninguno se le permite descansar; Sísifo 
debe empujar la roca sin descanso, y el viajero no encuentra en su camino ninguna 
estación donde descansar. Y, sin embargo, ambos prosiguen su camino 
inexorablemente. 

Después de que el viajero le revele su nombre, el revisor parece calmarse 
ligeramente y le pide que hablen como amigos. Antes de sentarse a su lado, se quita el 
traje, bajo el cual hay otro, acción que repetirá varias veces. Cabe destacar que todos los 
trajes son de color amarillo, color que tiene dos connotaciones principales: por un lado, 
alude al carácter militar del personaje; por otro, al color de la enfermedad.347 Una vez 
sentado le revela al viajero que su nombre no es Zahwān, sino Sulṭān y le confiesa que 
Zahwān era el nombre de un compañero suyo de distinto rango. Confiesa, igualmente, 
que usurpa los nombres de gente de mayor rango para suplantarlos. 

La figura del juicio es muy útil porque el autor puede utilizarla para jugar con los 
sentimientos del público y hacer que éste se incline, sin darse cuenta, en una u otra 
dirección. Coincide así con Juicio en Nisapur (1963), en la que al-Bayātī busca 

acostumbrar al público a enfrentarse con las cuestiones y de 
despertar en ellos la capacidad de observar y adoptar una postura 
adecuada ante los problemas. El público no puede permanecer 
pasivo, sino que debe ser un público activo que participe y juzgue las 
situaciones para descubrir por sí mismo la moraleja. […] el teatro 
épico provoca [al espectador] a tomar decisiones después de conocer 
la realidad de los sucesos. Así, el público en esta obra está incitado a 
decidir, en cada paso, […] La obra crea en el público el deseo de la 
rebeldía contra la maldad, contra la vida y el pensamiento 
cristalizados de las autoridades […].348 

Una de las características del teatro épico es hacer que el público siempre sea 
consciente de que está presenciando una obra, incluso aunque a veces las obras rompan 
la barrera entre el actor y el espectador. Éste es el caso del narrador: a lo largo de toda la 
obra parece mantenerse al margen y limitarse a narrar o a acotar, recordándonos de esta 
forma que estamos presenciando una obra de teatro y que nosotros somos los 
espectadores y estamos fuera de ella. Ese distanciamiento entre la obra y el espectador 
nos lleva a otra característica del teatro épico: la concepción del teatro como un medio 

 347 ۲۳ – ۲۲ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

348 Saleh, 1990b: 121. 
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revolucionario para cambiar la sociedad. Para ello, la obra tiene que provocar una 
reacción en el público a fin de que éste adopte una postura ante lo que está 
presenciando. Ese papel pasivo del narrador que acabamos de ver cambia drásticamente 
al final del texto, cuando vemos cómo se convierte en un personaje más cuando el 
revisor se dirige a él y le ordena que le ayude a cargar con el cadáver. Cuando el 
narrador se dirige a nosotros y nos pregunta qué puede hacer, rompe la barrera 
psicológica que nos separa de los sucesos de la obra, y en cierto modo nos hace 
partícipes de la misma, momento en el que la obra tendrá más probabilidades de 
conmovernos. 

Otro tema que nos plantea ʽAbd al-Ṣabūr en esta obrita es el de la predestinación. 
¿Está el hombre predestinado o por el contrario escoge él su destino? La dicotomía 
mujayyar349 es una cuestión filosófica y religiosa en torno a)ُرَّیخَمُ – رَّیسَم(musayyar 350– 
la cual todavía hoy se debate mucho y nos lleva a plantearnos las siguientes preguntas: 
¿Realmente el viajero es conducido a su destino o, por el contrario, se deja conducir? 
¿Podría haberlo evitado? Somos de la opinión de que el mensaje que transmite el autor, 
no sólo en Viajero de noche sino a lo largo de toda su producción,351 es que debemos 
intentar labrarnos nuestro propio destino y ser dueños de nuestro porvenir, al menos en 
la medida de lo posible, es decir, no dejar que otras personas se adueñen de nuestra vida 
por el mero hecho de ocupar una posición de poder respecto de nosotros. Tal vez el final 
habría sido el mismo tanto si el viajero hubiera opuesto resistencia como si no, pero el 
mero hecho de que lo hubiera intentado, de que se hubiera mantenido fiel a sus 
principios, habría sido ya de por sí algo meritorio y digno de reconocimiento. 

Cuando el revisor sustrae al viajero su documentación no sólo lo despoja de su 
identidad, sino que lo anula como individuo en la sociedad y como persona en el 
mundo. Ocurre lo mismo con una obra de Maḥmūd Diyāb, Los forasteros no beben 
café: llega un momento en el que una serie de forasteros entran en casa del protagonista 
e, ignorándolo salvo para decirle que ellos no beben café, buscan y rebuscan y destrozan 
cualquier seña de identidad, incluido su carné de identidad. Luego abandonan la escena 
entre carcajadas. A pesar de tratar la cuestión palestina, aquí la utilización de forasteros 
tuvo que despertar en la mente del lector-espectador egipcio cierta familiaridad. Las dos 
obras comparten un ambiente sombrío y tétrico y a los dos personajes principales se les 
va despojando gradualmente de la seguridad, de sus señas de identidad, de su propia 
individualidad, del derecho a defenderse y, en última instancia, del derecho a la vida, en 
el caso de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, o del hogar en el caso de Maḥmūd Diyāb. Las dos obras 
comparten, igualmente, varios niveles desde los que analizarlas: desde un punto de vista 
político, nos muestran la indefensión del individuo frente a un gobierno autoritario; 
desde un punto de vista psicológico, las dos crean gradualmente un ambiente 

 s. v. «Con libertad para elegir» (Cortés, 1996:349 رَّیخَمُ.(

 s. v. «Determinado, que no es libre» (Cortés, 1996:350 رَّیسَمُ.(

351 El propio al-Ḥallāŷ elige él mismo su destino, consciente además de lo que ello implica. Qarandal 
ayuda a la princesa a recuperar las riendas de su vida y la insta a ser ella quien la dirija. Saʽīd acaba en la 
cárcel esperando a que llegue quien lo salve porque es incapaz de dirigir su destino. Por último, la reina 
encuentra la felicidad cuando abandona al rey y decide mirar por sí misma y buscar el amor que necesita. 
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amenazador e imponente basado en el impacto de las palabras. Aunque se diferencian 
en el número de personajes –en Viajero de noche sólo interactúan dos, si exceptuamos 
al narrador, mientras que en Los forasteros no beben café los visitantes van in 
crescendo– en ambos casos nos recuerdan a distintas formas de extorsión o de 
intimidación policial. 

Tanto en esta obra como en Viajero de noche, en el momento en el que los agentes 
policiales despojan al ciudadano del carné de identidad, desaparece la única y última 
barrera que les impedía, si es que realmente se lo impedía, tratarlo como a un animal: de 
cara al Estado, una vez destrozada su identidad, nada queda, no existe como persona y 
por lo tanto pueden disponer de él como les plazca, hasta el punto de terminar con su 
vida. Por su parte, Roger Allen cita la obra Los monstruos no cantan (1986), de 
Mamdūḥ ʽUdwān, como máximo exponente del auténtico horror de la intimidación 
política en el teatro.352 

La confesión por parte del revisor de la autoría del asesinato de Dios no debemos 
tomarla en un sentido estricto ni religioso. La ausencia de Dios es una alusión a una 
sociedad moderna que está perdida, vacía y deshumanizada y carece de los valores que 
precisamente deberían hacerla humana. 

La muerte de Dios en Viajero de noche afecta directamente al lenguaje. No a las 
palabras sino a la incapacidad del lenguaje de expresar la condición del ser humano 
cuando éste carece de una referencia divina. La muerte de Dios supone una desaparición 
del orden racional de las cosas, los pensamientos y, en última instancia, las creencias; y 
las personas acaban entremezclándose, como le ocurre al viajero al comienzo del viaje 
con los nombres de distintas figuras dictatoriales. 

Aquí la muerte de Dios supone un ataque contra la falta de racionalismo y moral 
que impera en la obra. Su ausencia implica que ya no es el principio que rige nuestro 
universo y que no hay una fuente de la que emanen valores morales o religiosos. Todas 
estas carencias juntas hacen las veces de grito por la libertad y la revalorización del ser 
humano. Esto nos lleva a afirmar, de nuevo, que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no es un autor 
pesimista sino más bien lo contrario: saca a relucir aspectos negativos para resaltar la 
importancia de los positivos. 

Así, la muerte primero de Dios y después del protagonista puede tomarse como un 
acicate para que saquemos a relucir nuestros valores y nuestros aspectos positivos y 
evitemos caer presas de la situación que refleja la pesadilla a la que somete el revisor al 
viajero. Este proceso debe ayudarnos, además, a dominar los sentimientos que 
acompañan la pérdida de fe en nosotros mismos y en el ser humano: pérdida, 
inseguridad, abandono, extrañeza… en definitiva, todo aquello que caracteriza al viajero 
como personaje de esta obrita, puesto que no es más que un reflejo del hombre de a pie 
que vive aplastado por una clase dirigente o un sistema que no hace más que ahogarlo. 

352 Allen, 1995: 24-25. 
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Ante esta crisis de creencias y valores que representa la muerte de Dios, nuestro 
autor intenta enlazar lo contemporáneo con elementos del legado cultural, árabe y 
universal, que representen lo correcto en el imaginario colectivo; todo ello enmarcado 
en una estructura dramática más clara que la de épocas anteriores, más directa, libre de 
aquello que no le resulta útil, con un lenguaje más obvio y vivo que redescubre 
elementos tradicionales. 

La muerte de Dios, insistimos, es importante por varias razones. De entrada, Dios 
no muere en la obra, sino que es asesinado por el revisor. Este aspecto es importante 
porque es un acto voluntario que surge motu proprio. En segundo lugar, la muerte de 
Dios implica el caos, la desnaturalización, la ausencia de un sistema regido y 
normalizado y la implantación de la ley del más fuerte. En tercer lugar, y esto enlaza 
con el carácter voluntario del asesinato de Dios, Su muerte implica que se despoja al 
hombre de a pie de su fe, pero no sólo su fe en Dios, sino su fe en sí mismo, en la 
humanidad. Y éste es un elemento característico del teatro del absurdo: para que exista 
lo absurdo, no puede existir Dios en tanto que elemento unificador, sistematizador o 
armonizador. El lenguaje juega un papel importantísimo para que exista este caos, por el 
primero no es un resultado del segundo, sino un elemento provocador del mismo, 
manejado con total maestría, creemos, por parte de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. 

En Mi vida en el verso incluyó una parte dedicada a su relación con Dios, su fe y su 
sentimiento religioso. Todo ello quedao reflejado en la producción de este autor, 
siempre impregnada de una sensibilidad islámica con alusiones y referencias constantes: 
«Ahora estoy en paz con Dios, y creo que toda aportación al bien de la humanidad, de 
su sensibilidad, es un paso hacia la perfección, es decir, un paso hacia Dios. Creo 
también que el objetivo de la existencia es el triunfo del bien sobre el mal mediante una 
larga y amarga lucha, para que retorne a su inocencia».353 

En cualquier caso, es evidente que para Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr las injusticias que 
sufrimos como hombres son responsabilidad nuestra y no un castigo divino. Un párrafo 
de Mi vida en el verso nos muestra, efectivamente, cómo el autor está en paz con Dios y 
no lo culpa de nuestro sufrimiento, sino que culpa al Hombre como tal: 

Al darnos la oportunidad de la vida en este mundo, Dios no busca 
castigarnos. El mundo que nos entregó era inocente […]. Pero en vez 
de convertirlo en un jardín de paz rebosante de justicia y amor, lo 
hemos contaminado con pobreza, esclavitud e injusticia. Por eso no 
queda más que lo que nos merecemos […] Ya estoy en paz con 
Dios.354 

353 Martínez Montávez, 1977: 252. 
 354 ۱٥۹ – ۱٥۸ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.
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En otro orden de cosas, el sueño puede ser un indicativo de algo que está por pasar. 
El comienzo de Viajero de noche parece ser más bien una alucinación o una ensoñación 
que una realidad. Tampoco es casualidad que durante ese sueño recite una serie de 
nombres, todos pertenecientes a dictadores o gobernantes autoritarios, a modo de 
profecía del tipo de personalidad que más tarde adoptará el revisor. Pero ¿hasta qué 
punto el sueño no es real o no es parte de nuestra realidad? Para el propio Naŷīb Maḥfūẓ 
«cuando una persona ha sido aislada del mundo, busca en su interior. Repasa aquello 
que ha vivido. Los sueños ocupan el lugar de la realidad».355 

La parte de Viajero de noche en la que el revisor interrumpe de repente el 
duermevela del viajero, mientras éste enumera los distintos personajes históricos cuya 
identidad ha adoptado el primero, es una evocación de nombres e imágenes 
relacionados la muerte, la crueldad, la destrucción. En ese instante, el viajero, reflejo del 
autor y del hombre que tiene los valores defendidos por el autor, siente el vacío del 
presente, un presente que se nos dibuja fraccionado, desordenado, alterado, un presente 
que es al mismo tiempo pasado, recuerdo, y también presente inamovible, inmóvil, que 
espera… 

’Ibrāhīm ʽAwaḍ356 dice que Ṣalāḥ cometió un error al calificar al personaje del 
viajero como un bufón, pues en realidad éste representa ante el revisor todas las formas 
de miedo y sufrimiento. Nos parece que ’Ibrāhīm ʽAwaḍ ha entendido mal esta idea: él 
entiende que el bufón debe ser siempre gracioso, lo que, efectivamente, no concuerda 
con la personalidad y la actitud del viajero. Creemos, sin embargo, que aquí debemos 
entender la caracterización del viajero como un bufón desde un punto de vista más 
histórico, en el sentido del sirviente de un sultán que debe menospreciarse a sí mismo 
para complacer cualquier clase de deseo que tenga dicho sultán. Ésta es, en definitiva, la 
relación que mantienen ambos personajes, y así lo reconoce el propio ’Ibrāhīm ʽAwaḍ: 

El revisor salta hasta el portaequipajes y reposa los pies sobre la 
cabeza del viajero […] el cual comienza a demandar su gracia, a 
adularle y a elogiarle, colocándolo casi en una categoría 
sobrehumana, engrandeciendo así al revisor y haciendo que éste le 
solicite que continúe.357 

Ante la superioridad que exhibe el revisor, al viajero no le queda sino adoptar una 
actitud bufonesca y aduladora para intentar salvarse. Sin embargo, por mucho que lo 
intente acabará fracasando tal y como le ocurre a Sísifo cada vez que llega a la cumbre. 
Este aspecto refleja muy bien la filosofía de lo absurdo, pues nada resulta más ilógico 
que realizar un trabajo inútil pero ineludible. Aquí la consciencia de nuestro sufrimiento 
surge cuando somos conscientes de esta inutilidad. 

355 Al-Ghitani, 2007: 20. 
 356 ۱۱٦ :۱۹۹۷ ،ضوع مھیارإب.

 357 ۱۲۳ :۱۹۹۷ ،ضوع مھیارإب.
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En la siguiente página ’Ibrāhīm ʽAwaḍ vuelve a atacar a Ṣalāḥ, 358 argumentando 
que ha cometido un segundo error al no dar ningún nombre al viajero y al decir que el 
nombre carece de importancia, cuando más adelante el narrador afirma las personas no 
se separan de sus nombres. Efectivamente, al comienzo de la obra Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
no da ningún nombre al viajero, pero precisamente porque ese anonimato lo convierte al 
mismo tiempo en un personaje universal que representa a todas las personas que se 
encuentran en su misma situación. Por esa razón, opinamos que de entrada no es tan 
importante que tenga un nombre; desde el punto de vista de la construcción del 
personaje, consideramos un acierto presentárnoslo sin nombre, factor que acentúa aún 
más su universalidad. Recuérdese, empero, que tal y como se nos desvela más adelante, 
el viajero sí tiene, efectivamente, nombre. 

En el párrafo siguiente señala un tercer error de ʽAbd al-Ṣabūr que creemos vuelve 
a ser un malentendido por parte de ’Ibrāhīm ʽAwaḍ: argumenta que ni el narrador ni el 
autor ni las acotaciones introductorias mencionan nada relativo a las características 
físicas del viajero o su vestimenta, a pesar de que el narrador explica que a este 
personaje lo podemos identificar por su apariencia o por su vestimenta. De nuevo, esta 
ausencia de descripción en cuanto a la apariencia o la ropa del personaje incrementan su 
universalidad, como acabamos de referir al hablar del nombre. ¿Qué más da cómo vista 
o qué aspecto tenga, si al final todos nos reconocemos en este personaje? Dejemos, 
mejor aún, que sea el propio Ṣalāḥ quien se defienda, utilizando para ello el apéndice a 
Viajero de noche: «Con esta obra de teatro no quiero presentar a personas propiamente 
dichas, sino modelos, pero no modelos de personas, sino del ser humano. Adoptar 
arquetipos como base para el teatro implica cierto grado de abstracción […]».359 

Conforme avanza la obra descubrimos que este personaje tiene, en efecto, un nombre, 
pero es más simbólico que otra cosa: se llama ʽAbduh y el nombre de toda su familia 
está emparentado con la raíz árabe ʽabada, cuyo significado ya hemos visto en el 
apartado anterior. Creemos que la cuestión del nombre es más importante en el 
personaje del revisor, opinión que viene sustentada por el hecho de que el propio autor 
le dé no sólo un nombre, sino varios: Zahwān, Sulṭān, ʽUlwān B. al-Zahwān B. al-
Sulṭān, Aníbal, Alejandro Magno, Hitler, Lyndon B. Johnson… nombres tras cuya 
elección se esconde una profunda reflexión porque juegan un papel importante a la hora 
de conformar la naturaleza del personaje. 

Consideramos muy atrevido, igualmente, el párrafo con el que comienza la página 
118 del estudio de ’Ibrāhīm ʽAwaḍ, que dice así: 

Tal vez la explicación para éste y otros errores sobre los que nos 
ocuparemos más adelante esté en el propio autor, el cual, tal y como 
explica en el apéndice que escribió a la obra, no reflexionó sobre los 
problemas de este trabajo antes de emprenderlo […], por lo que no 
preparó un boceto, sino que escribió lo que se le pasó por la mente 

 358 ۱۱۷ :۱۹۹۷ ،ضوع مھیارإب

 359 ٥۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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sin pararse a pensar en los errores y las contradicciones que afectan 
a su obra conforme avanza.360 

Escuchemos nuevamente lo que Ṣalāḥ tiene que decir a este respecto: 

Cuando se me ocurrió escribir esta obra, dudé entre presentarla como 
poema, obra dialogada o pieza teatral. Cuando finalmente me decidí 
por la última me surgieron algunos problemas. Cierto es que no 
reflexioné sobre ellos antes de escribir, pues no tengo por costumbre 
hacerlo, pero la propia escritura proporcionó las soluciones, las 
cuales se ocultaban probablemente en alguna parte de mi mente y 
acabaron por reflejarse en el papel.361 

Así pues, es evidente que estamos ante una obra meditada y madurada, no 
improvisada tal y como sugiere ’Ibrāhīm ʽAwaḍ. 

Por último, afirma que la obra «no contiene ninguna historia comprensible» 
argumentando que, en su opinión, «una pieza de teatro debe tener una historia que 
pueda entender, con la que pueda interactuar y ante la que pueda reaccionar».362 Y 
termina por reconocer que es incapaz de extraer de esta obra nada en concreto: 

¿Acaso simbolizan algo en particular el viajero, el revisor y el 
narrador? Y de ser así, ¿el qué? […] ¿Qué tiene en concreto el 
revisor como para que pueda simbolizar a un verdugo? Los revisores 
en todo el mundo son unos desafortunados. En particular, en nuestro 
país esa profesión es desagradable. ¿Qué estrecha relación puede 
existir entre los revisores y los tiranos de la historia, como Alejandro 
Magno o Hitler? ¿Y desde cuándo llevan consigo los revisores armas, 
como el protagonista de nuestra obra? ¿Y qué significado tienen esas 
armas? ¿Qué significa que el revisor se coma el billete del viajero? 
¿Y por qué se lo comió, para empezar? Este comportamiento no tiene 
ni pies ni cabeza, porque después ni siquiera exigió pidió al viajero 
que se apeara del tren o que satisficiera el precio de un billete nuevo. 
¿Qué significa, pues, que se lo coma? Y si no hubiera sido cuadrado y 
verde ¿no habría podido comerse? Y en cuanto al carné de identidad 
del viajero, ¿qué relación guarda con la identidad y la muerte de 
Dios? […] cuando es él mismo, el de las diez chaquetas [el revisor], 
el que ha robado el carné de identidad de Dios y lo ha matado? […] 
¿Por qué tanta investigación y tantas pesquisas por parte del revisor 

 360 ۱۱۸ :۱۹۸٤ ،ضوع مھیارإب.

 361 ٥٤ – ٥۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 362 ۱۲٦ :۱۹۸٤ ،ضوع مھیارإب.
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para esclarecer el robo y el asesinato de Dios, si es él mismo quien 
los ha perpetrado? ¿Y por qué ese miedo a la ira de Dios para con el 
valle? […] ¿Y por qué mató el revisor al Viajero si él era el propio 
verdugo? […] Ciertamente estamos ante una obra absurda e 
incoherente. 

Y luego está el narrador, cuya inclusión en la obra por parte del autor 
no entendemos [...] y lo critica violentamente por haber ayudado al 
Revisor a cargar con el cadáver. 

[…] 

La verdad es que el adjetivo más acertado para calificar esta obra es, 
como ya se ha dicho, absurda. No ofrece nada inteligible que pueda 
aceptarlo el intelecto. Los sucesos no progresan de manera lógica. 

[…] 

El autor califica a su obra de «comedia negra», si bien, la verdad sea 
dicha, carece de toda comedia. El que el revisor se coma el billete del 
viajero, se encarame al portaequipajes y le pise la cabeza son actos 
que ni producen risa ni sonrisa. […] Es una conclusión a la que se 
llega sin ninguna introducción. Todo se reduce a que al autor se le 
ocurrió el final con el que acaba la obra y así la terminó. 

En cuanto al lenguaje utilizado para dar forma al drama, no es más 
que un lenguaje impulsivo y caprichoso ligeramente chabacano, […] 
No encuentro ninguna razón que justifique que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
utilizara este lenguaje de corte popular, cuando se supone que el 
lenguaje debe transmitir las impresiones intelectuales, psicológicas, 
profesionales y sociales del autor.363 

Permítasenos responder poco a poco a las cuestiones planteadas por ’Ibrāhīm 
ʽAwaḍ. En cuanto a la pregunta de si simbolizan algo los tres personajes y el qué, es 
evidente que sí lo hacen: a grandes rasgos y sin entrar en detalles diremos que el revisor 
es una imagen de los gobiernos opresores que exprimen y aplastan al individuo; el 
viajero es una imagen del individuo indefenso ante los excesos que comenten los 
gobiernos opresores; el narrador es una imagen de la masa, la muchedumbre que asiste 
impertérrita ante lo que se desarrolla ante sus ojos y, complaciente, prefiere ser partícipe 
antes que enfrentarse y gritar. 

En cuanto a la cuestión de la relación que une a los revisores con los tiranos, si 
aceptamos que el revisor de nuestra obra simboliza lo expuesto en el párrafo anterior, la 

 363 ۱۳۰ – ۱۲٦ :۱۹۸٤ ،ضوع مھیارإب.
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relación resulta evidente. En relación con las armas que porta y su significado, baste 
decir que son simplemente herramientas para atemorizar y torturar al otro personaje e 
infundirle miedo. A este respecto, Maḥmūd Darwīš tiene un argumento sencillo pero 
certero que apoya, a nuestro juicio, a inclusión de Viajero de noche dentro del teatro del 
absurdo y la presentación del revisor como un dictador: «Ya que el dictador juega a su 
antojo con nuestros destinos ¿por qué no jugamos nosotros con la personalidad del 
dictador y lo convertimos en algo irrisorio?».364 

¿Qué significa que el revisor se coma el billete del viajero y requise su carné de 
identidad? ¿Y qué relación guarda con Dios? Significa que tiene control total sobre el 
otro personaje y que tiene la capacidad de anularlo no únicamente como persona sino 
como individuo en tanto que miembro de la sociedad. Si después no exigió al viajero 
que satisficiera el precio otro billete o que se apeara del tren fue porque, en realidad, al 
revisor no le preocupa en absoluto que tenga o no billete, pues no está actuando en 
calidad de revisor, sino en calidad de tirano que ha asumido el papel de Dios y hace y 
deshace a su antojo y decide sobre los destinos de las personas. Evidentemente, la 
acusación que lanza el revisor sobre el viajero, en virtud de la cual él ha matado a Dios, 
no es más que una mera excusa para poder juzgarlo a su antojo. 

Respecto de esas investigaciones tan minuciosas y las pesquisas, éstas conforman, 
creemos, una alusión a cuantas realizan algunos gobiernos o cuerpos de seguridad 
estatales, que, aunque carecen de fondo, quedan muy bonitas y dan muy buena imagen. 
Tal como vemos en la obra, y como vivimos en la realidad, se basan en detenciones 
aleatorias, cuantas más mejor, para buscar un chivo expiatorio que cargue con la culpa y 
aleje de ellos la sombra de la incriminación. 

El miedo a que Dios se haya desentendido de esa parte del valle tiene dos 
significados: por un lado, la ausencia de Dios implica la ausencia de un régimen o de un 
sistema organizativo que ponga orden; por otro, esa ausencia es un motivo más para que 
el revisor asuma ese papel divino, convirtiéndose en la máxima autoridad presente. 

¿Por qué mato el revisor al viajero si él era el verdugo? De nuevo, como ocurre en 
muchos lugares, por miedo. El viajero representa una amenaza para las ambiciones del 
otro personaje, por eso decide atacarlo y neutralizarlo. Basta con mirar el 
comportamiento de muchos gobiernos represivos, que usan ataques preventivos para 
garantizar y defender sus intereses y ambiciones. 

«Ciertamente estamos ante una obra absurda e incoherente».365 Más bien todo lo 
contrario, creemos. Naʽīm ʽAṭiyya dice respecto de las obras de Beckett, Ionesco, Genet 
o Adamov que en numerosas ocasiones se las rechaza sobre la base de que son 
incomprensibles. Este rechazo, según él, se debe a que no estamos familiarizados con lo 

 364 ۹۱ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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novedoso por lo que resulta necesario mostrar más interés y esforzarse más en entender 
y aceptar las nuevas corrientes.366 

Con respecto a la inclusión en la obra de la figura del narrador por parte de Ṣalāḥ, 
este personaje es una alusión a esa gran mayoría inerte, cómplice, que se queja de 
palabra, pero que a la hora de la verdad no hace nada. Cuando lo critica por cargar con 
el cadáver nos está criticando a nosotros por ser cómplices, como hemos explicado 
anteriormente. Al acabar la obra debemos vernos reflejados en este personaje y 
debemos reflexionar sobre las implicaciones de su –nuestra– actitud. 

La obra es, efectivamente, absurda, pero no en el sentido que implica ’Ibrāhīm 
ʽAwaḍ. No es absurda porque carezca de sentido o porque los personajes no estén bien 
construidos, sino por su estructura, por el contenido o por la forma. Pero es que esta 
estructuración, contenido o forma están pensados para ser así, para ser una obra de 
teatro que se enmarque dentro del teatro del absurdo. Y sí ofrece algo inteligible, y 
mucho. 

Por nuestra parte sí creemos que se trate, efectivamente, de una comedia negra. El 
humor es, en este caso, negro, por lo que no necesariamente debe producirnos una 
carcajada. La RAE define así el humor negro: «Humorismo que se ejerce a propósito de 
cosas que suscitarían, contempladas desde otra perspectiva, piedad, terror, lástima o 
emociones parecidas».367 Según la perspectiva desde la que contemplemos la obra, ya 
sea desde la óptica de uno u otro personaje, nuestra percepción de los sucesos y del 
humor variará. Además, en el teatro moderno del siglo XX en muchas ocasiones el 
humor va unido a la tragedia. Y el humor no deja de ser una terapia, a veces la única, 
contra la absurdidad que nos rodea. Por eso la princesa, como se verá más adelante, 
ansía reír con sus criadas para evadirse de la realidad que le rodea, incluso aunque sea 
temporalmente. En cuanto al aspecto cómico de la obra, como dice Bergson, si nos 
reímos es porque nos habrá sorprendido una actitud propia del ser humano, una 
expresión humana.368 Evidentemente la risa que nos provoquen el revisor, el viajero, un 
diálogo entre ambos o una escena en particular será una risa que no llegue a sarcástica, 
quizá irónica si se quiere; una risa tristona cuyo origen estará en el reflejo que veamos 
de nosotros en uno u otro personaje, o el recuerdo que tal diálogo o tal escena nos 
traigan a la memoria de otra situación similar que hayamos experimentado. Incluso si 
nos reímos de una persona por la que sintamos afecto, como muy probablemente será el 
caso del viajero, tendremos que dejar el afecto de lado, aunque sea temporalmente. Lo 
que es seguro es que cuanto más nos impliquemos en el drama que presenciemos, 
menos nos reiremos, y viceversa. Así lo sentencia Bergson: «Desinteresaos ahora, 
presenciad la vida como espectadores indiferentes: muchos dramas se convertirán en 
comedias».369 Obviamente, esta desconexión deberá ser temporal, habida cuenta de la 

367 RAE, 2001: s. v. humor. 
368 Bergson, 2008: 12. 
369 Bergson, 2008: 13. 

 366 ۳۱ :۱۹٦٦ ،ةطیعمعین.
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inevitabilidad de sentirnos identificados con alguno de los tres personajes allí 
presentados; si se trata del revisor probablemente riamos más y más alto que si nos 
identificamos con el viajero. Si la obra es cómica no es porque el fin de la misma sea 
provocarnos risa, sino porque es un medio del cual el autor se vale para exagerar el 
mensaje y facilitar su transmisión. 

La obra se centra en el nudo y el desenlace, sin ofrecer mayor introducción porque 
ésta se extrae del hecho de que la acción se inicia con una persona normal, en una 
situación normal: un viajero en un vagón de tren. No hacen falta mayores 
introducciones. Y no olvidemos que al ser de un solo acto la velocidad de la obra es 
mayor y las interrupciones o las distracciones menores. 

Frente a su crítica contra el lenguaje, nosotros, por el contrario, opinamos que no 
estamos ante un lenguaje impulsivo ni caprichoso. Es un lenguaje vivo, directo, en 
absoluto de corte popular y que se ajusta a los diálogos de los personajes. Creemos, 
asimismo, que transmite las dimensiones intelectuales, psicológicas, profesionales y 
sociales del autor, el cual, dicho sea de paso, nos ofrece un lenguaje más complicado en 
otras obras poéticas o dramáticas, como es el caso de La tragedia de al-Ḥallāŷ. No 
creemos que utilizar un lenguaje más enrevesado sea signo de mayor erudición. Toda la 
producción en general de Ṣalāḥ, y sus artículos literarios, políticos, históricos, etc. en 
particular, nos demuestran que estamos ante un escritor erudito sobremanera que no 
necesita envolver sus escritos en palabras obscuras o arcanas. En realidad, una de las 
cosas que más nos atraen de este autor es su facilidad para poner en lenguaje claro ideas 
o conceptos que de otra forma resultan complicados. En cualquier caso, aquellas 
palabras que parezcan rebajadas de nivel sirven para mofarse del personaje, como 
cuando llama «tonel» al revisor, o para descubrirnos elementos de la personalidad del 
mismo y para que el lector se sienta más cercano, tal y como aclara el propio Ṣalāḥ en el 
apéndice: 

Conforme el lector vaya leyendo la obra irá encontrándose vocablos y 
expresiones cuyo uso no es acostumbrado en poesía, tales como «los 
postes de la vía», «el suelo metálico», «como un personaje de 
anuncio», «barril oscuro», «me deje en paz», o «piensa para sus 
adentros», entre otras que le resulten familiares. 

Opté por mantener estos términos por tres razones. En primer lugar, 
porque creo que cada obra de arte tiene su propia retórica. En 
segundo lugar, porque observé que nuestros predecesores 
dramaturgos, cuando escribían comedia sacrificaban la 
majestuosidad [de la obra] a favor de la expresión. Y en tercero, 
porque, como ya he dicho, me centré en la poesía de la situación, no 
en la de la actuación.370 

 370 ٦۱ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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Viajero de noche es, en definitiva, una obra universal, global, por lo que el autor 
prefiere utilizar prototipos de personas y no caracterizarlos con detalle para no perder 
esa globalidad que nos permite aplicar el contenido de la obra a otras sociedades u otros 
tiempos. 

Considera Luwīs ʽAwaḍ371 que, al terminar esta obra con la victoria del mal sobre 
el bien, el mensaje que transmite su autor es pesimista. Nosotros, por el contrario, 
consideramos que más que pesimista es realista porque la realidad es que el individuo al 
que alude el viajero vive aplastado por el gobernante al que alude el revisor. Ṣalāḥ 
culmina así la obra para que nos removamos en nuestros asientos, para que nos sintamos 
incómodos y nos planteemos qué podemos hacer para cambiar ese final, tanto si nos 
identificamos con el pobre viajero como si lo hacemos con el narrador. 

7.2.1 El lenguaje 
El lenguaje en esta obra no resulta complicado y mantiene un registro más sencillo 

que La tragedia de al-Ḥallāŷ, por citar un ejemplo. La razón debemos buscarla en el 
tema que presenta el texto y el tratamiento que le da el autor: la obra gira en torno a una 
idea atemporal pero planteada a través de personajes contemporáneos, por lo que el 
lenguaje debe ser acorde a un viajero y a un revisor de la segunda mitad del siglo XX. 

Los diálogos de la obra no resultan pesados ni largos, son dinámicos y ayudan a 
que los acontecimientos se desarrollen aún más rápido, como conviene en esta obra. En 
Viajero de noche el diálogo se diferencia respecto del papel que juega en La princesa 
espera, o incluso en las otras obras de Ṣalāḥ, en que en la primera obra el diálogo nos 
demuestra que en demasiadas ocasiones, particularmente cuando se dan relaciones de 
poder como la existente entre el viajero y el revisor, aunque nos hablemos realmente no 
nos comunicamos, y, por lo tanto, somos incapaces de entendernos mutuamente. Es 
cierto que los dos personajes mantienen un diálogo, pero más bien podría denominarse 
monólogo, ya que, en él, a pesar de responderse a las preguntas que uno y otro plantean, 
la comunicación no existe –en este caso en vez de «monólogo» podríamos atrevernos a 
decir «diálogo de besugos»– y el único que satisface sus aspiraciones es el revisor, que 
se impone por la fuerza sin escuchar ni prestar atención a lo que tenga que decir el 
viajero. 

El diálogo varía entre seriedad y broma, realidad e imaginación, expresión vocal y 
pseudopantomima, lógica y absurdo. Los primeros términos de estas dualidades son 
aplicables al viajero, mientras que los segundos al revisor. Al leer la obra veremos cómo 
las intervenciones del primero no carecen de seriedad, toda vez que su situación es 
seria: se enfrenta a la muerte. Una vez vuelve de esa ensoñación en la que comienza la 
obra es incapaz de escapar de la realidad que lo tiene atrapado en el vagón de tren, 
siempre se expresa verbalmente, casi nunca utiliza gestos, lo hace con seriedad e intenta 

 371 ۱۱۹ :۱۹۷۱ ،وضع یسول.
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luchar contra las intervenciones absurdas del revisor. Éste, por su parte, parece 
encontrarse más cerca de la broma que de la sobriedad, algunas de sus intervenciones 
parecen más bien elucubraciones, se vale del lenguaje corporal para expresarse, siempre 
con aires de superioridad con respecto al otro personaje, y el carácter absurdo de su 
discurso supera a la lógica del discurso del viajero. 

Creemos que en esta obra en particular la palabra aparece en su máximo esplendor 
poético, pues está al servicio del autor hasta el punto de que con ella sustituye a la 
acción y la convierte en el eje principal de la obra, lo cual supone, como se ha explicado 
supra, una de las principales características del teatro del absurdo. Precisamente el tema 
que trata esta obra hace que resulte necesario un uso intenso del lenguaje, porque es la 
mejor forma de presentar la derrota aplastante resultante del enfrentamiento entre el 
opresor y el inocente indefenso. Por esta razón el diálogo en esta obra es el motor de la 
misma. Y al plasmarlo en verso libre, Ṣalāḥ disfruta de una independencia absoluta para 
presentar el lenguaje como quiera y como crea conveniente. 

Como se verá en el análisis de La princesa espera, en las dos obras el autor juega 
con las palabras y las pone a su servicio, pero de forma diferente. Los cambios de 
parecer del revisor y la maleabilidad con que deforma el lenguaje no son como los de 
Samandal. Él también juega con las palabras en el sentido de que se aprovecha de ellas 
para ganarse la confianza de la princesa, engañarla y conseguir su objetivo, pero su 
discurso es perfectamente coherente, siempre en la misma dirección y no crea en el 
destinatario una sensación de desubicación o incredulidad. Por su parte, el discurso del 
revisor es totalmente incoherente, en ocasiones parece inclinarse a favor del viajero y en 
otras parece estar a punto de destrozarlo como persona; este ir y venir, esta inestabilidad 
e irracionalidad es lo que crea en este pobre personaje la sensación de desubicación y 
desorientación. 

Aunque parezca que el diálogo de la obra carece de sentido aparente y aunque en él 
se repitan algunas expresiones estereotipadas, esto también ocurre en nuestro día a día, 
pues nosotros mismos repetimos frases estereotipadas carentes de verdadero significado 
o intención. Y de la misma forma que en la obra encontramos similitudes lingüísticas 
con nuestro uso diario del idioma, también encontramos similitudes entre los personajes 
y nosotros como miembros de la sociedad: ¿quién no se ha visto alguna vez en su vida 
como el viajero, aplastado por alguien centrado en sus propios intereses y ambiciones, 
manejado como si de una marioneta se tratara, siendo al mismo tiempo consciente de la 
injusticia que se está cometiendo? 

Cuando comienza el juicio contra el viajero el revisor ha adoptado la personalidad 
de El de las Diez Chaquetas. Esto es importante porque, siendo ése el grado máximo 
que puede alcanzar en su carrera profesional, significa que en el juicio, y por lo tanto en 
el vagón de tren, esto es, la vida propiamente dicha, representa a la máxima autoridad. 
Si a esto le añadimos que mientras representa a la máxima autoridad repite citas de 
distintos gobernantes de diferentes épocas y lugares, el simbolismo y la alusión a la 
crítica política resulta evidente: da igual el tiempo, el sitio, la lengua, la religión o la 
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cultura pues los mecanismos de opresión y subyugación son los mismos y los fines 
similares. 

El lenguaje de esta obra es totalmente contemporáneo y esto nos parece una 
decisión muy acertada por parte del autor habida cuenta de la contemporaneidad de la 
obra. A pesar de todo, la maestría de Ṣalāḥ le permite poner en boca del viajero versos 
que elevan a personajes como Hermann Göring372 o Lyndon B. Johnson373 a la altura de 
Nuʽmān B. al-Munḏir,374 Aḥmad Šawqī,375 al-Mutanabbī376 o Abū Bakr al-Šiblī:377 

Narrador: 

[…] 

«Mantén a tu perro hambriento y te seguirá», 

de nuestro señor Nuʽmān B. al-Munḏir;378 

o como: 

«Cuando oigo la palabra “cultura” busco mi pistola», 

de nuestro señor Hermann B. Göring; 

o como: 

«Enséñales la democracia, aunque tengas que matarlos a todos», 

de nuestro señor Lyndon Johnson; 

o como: 

372 Hermann Göring (1893-1046), militar y político alemán, miembro del Partido Nacional Socialista, 
formó parte del Gobierno de Adolf Hitler. Acusado en el proceso de Nüremberg, se suicidó en la cárcel. 
373 Lyndon B. Johnson (1908-1973), político norteamericano, miembro del Partido Demócrata, 
vicepresidente en el mandato de John F. Kennedy, asumió la presidencia tras su asesinato como trigésimo 
sexto presidente de los Estados Unidos de América. Bajo su mandato se produjo la mayor intervención 
militar de este país en la guerra de Vietnam. 
374 Nuʽmān B. al-Munḏir, rey que se convirtió al cristianismo nestoriano, está considerado como uno de 
los principales mecenas de su época. Durante su reinado (582-602) la ciudad de al-Ḥīra, capital del reino 
lajmí –el más brillante de la época preislámica–, se caracterizó por ser un centro de erudición. Se educó 
bajo el cuidado del poeta ʽAdī B. Zayd al-ʽAbbādī. 
375 Aḥmad Šawqī (1868-1932), introductor del teatro poético en la literatura árabe, recibió, además, el 
sobrenombre de príncipe de los poetas en reconocimiento de su aportación a la poesía árabe. 
376 Abū al-Ṭayyib Aḥmad B. al-Ḥusayn al-Mutanabbī (915-965), «el que pretende ser profeta», es para los 
árabes el mayor poeta que ha dado la cultura árabe porque aúna la perfección técnica, la idiosincrasia y el 
genio que los árabes consideran propios y las características ideales. El propio Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī lo 
admiraba tanto que elaboró una explicación de su obra (Sánchez Ratia, 1998: 132-134). 
377 Abū Bakr al-Šiblī (861-946), sufí de origen persa nacido en Samarra y compañero de al-Ḥallāŷ. Desde 
el momento en que abandonó el cargo oficial que ocupaba para vestir el manto sufí, mantuvo una actitud 
de corte muy piadosa para con Dios pero muy contestataria hacia el califa. 
378 Proverbio que también aparece en la obra Personas y acontecimientos del turāṯ, de Qāsim Muḥammad 
(Saleh, 1990b: 215); se utiliza cuando un líder o un dirigente no satisface todas las necesidades de sus 
súbditos con el fin de que éstos le sigan y se mantengan fieles a él. 
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«Veo cabezas que ya han madurado y es tiempo de segarlas», 

de nuestro señor al-Ḥaŷŷāŷ al-Ṯaqafī.379 

Viajero: 

En misericordia sois padre y madre; 

ambos son los sumos piadosos del Universo. 

[…] 

Versado en los secretos de las religiones y las lenguas, 

revela en evidencia a la gente y los libros. 

[…] 

Si no tuviera en la mano más que su alma 

gustoso la entregaría. Temerá a Dios quien a Él acuda.380 

Los versos «En misericordia sois padre y madre / ambos son los sumos piadosos 
del Universo» fueron escritos por Aḥmad Šawqī; los versos «Versado en los secretos de 
las religiones y las lenguas / revela en evidencia a la gente y los libros» son de al-
Mutanabbī y «Si no tuviera en la mano más que su alma / gustoso la entregaría. 
Temerá a Dios quien a Él acuda» pertenecen a Abū Bakr al-Šiblī. 

El revisor, el opresor de esta obra, juega con las palabras tal y como hacen nuestros 
políticos: dicen una cosa cuando en realidad hacen otra y si en un momento dado les 
resulta oportuno cambiar de parecer y desmentir cualquier afirmación, lo hacen sin el 
menor miramiento. Y eso es exactamente lo que hace el revisor en esta obra. 
Recuérdese que el juego con el lenguaje es una de las características del teatro del 
absurdo. 

del famoso sermón comienzoversificada al alusiónunaEstamos ante.379 ۳۰ – ۲۹ :أ۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص 

que al-Ḥaŷŷāŷ B. Yūsuf al-Ṯaqafī, gobernador de las provincias orientales del Imperio omeya (Iraq, 
Jurasán y Siyistán, en la práctica un virreinato que suponía la mitad de los ingresos del califato omeya…) 
dirigió en la mezquita de Kufa a la población en el año 694. Determinado a acabar con la oposición de los 
jariyíes y los zubayríes, al-Ḥaŷŷāŷ es un personaje clave en estos años en la Administración omeya en 
todos los aspectos (EI2, s. v. Al-Ḥaḏjḏjāḏj b. Yūsuf). Su sermón, gráfico y rico en adjetivos, transmitió un 
mensaje claro y directo: no toleraría insubordinaciones ni sublevaciones. Para un análisis más detallado 
de esta relevante figura, en particular de su discurso, véase, además, el artículo en línea de (Adam, Ali) y, 
especialmente, la Historia de los profetas y los reyes de al-Ṭabarī (Yar-Shater, 1989: 12-20). 

 380 ۳٦ – ۳٥ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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7.2.2 El tiempo y el espacio 
Toda vez que la obra se desarrolla en un ambiente de pesadilla, nos parece un 

acierto por parte del autor que el tiempo sea todo nocturno. En ningún momento vemos 
que se acerque el amanecer ni que sea la hora de despertar. En La princesa espera la 
situación es similar, salvo al final cuando la princesa está a punto de tomar las riendas 
de su destino: entonces se oyen voces del bosque que parecen anunciar un nuevo 
amanecer. 

El símbolo de la prisión y la opresión viene acompañado de oscuridad, de sombras 
y de asfixia y así es como describe Ṣalāḥ el ambiente en el que se desarrolla la obra: 

Revisor: 

En ocasiones no hay sino una o dos personas 

y el tren resulta tenebroso, frío, sofocante 

como el estómago de una ballena muerta.381 

Todos estos adjetivos con los que califica el revisor al vagón transmiten la 
sensación de que estamos ante un ambiente tenebroso donde reina la soledad, un 
ambiente opresivo que no es más que una prisión. Por último, el símil que ofrece el 
revisor, «como el estómago de una ballena muerta», nos remite al profeta Jonás y la 
ballena.382 

Al hablar de su poesía el profesor ʽAlī ʽIzzat dice: «[…] encontramos que su 
“viaje” está siempre unido a la noche, la pérdida, las tinieblas, el luto y los terrores del 
tiempo, tanto si se trata de un viaje en su imaginación o de un recorrido por su 
sentimiento y su cuerpo».383 De esta forma se va dando forma a la realidad temporal 
nocturna como si se tratase de la realidad del viaje, un viaje que será además una vuelta 
al tiempo pasado. A esta concepción del tiempo y el espacio hay que añadirle la 
proliferación de sentimientos de soledad, tristeza, pérdida e impotencia, que aparecerán 
todos en el ámbito nocturno. Sin embargo, esta aparente negatividad dará paso a unos 
sentimientos positivos con el amanecer de la siguiente obra. 

Esta idea no es única de su poesía, sino que es perfectamente aplicable al teatro, 
especialmente a Viajero de noche y La princesa espera. Son éstas dos obras en las que 
priman la noche y la oscuridad y en las que el viaje está omnipresente. En las dos 
tenemos un viaje cíclico hacia el pasado: en Viajero de noche viene impuesto no sólo 
por el propio tren sino también por el repaso a la historia que hace el protagonista 
mientras se queda dormido; en La princesa espera, aunque el espacio es más estático 

 381 ۱۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

382 En el Corán, 2187-88 y 37139-148 encontramos referencias al profeta Jonás dentro de la ballena. Nótese 
que esta figura también aparece mencionada en las siguientes azoras: 4163, 686, 1098 y 6848. 
383 Martínez Lillo, 1991b: 136. 
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que el vagón de tren, la acción se traslada todas las noches a un espacio y un tiempo 
pasados, que son el castillo y el momento del engaño. 

Quizá no resulte descabellado afirmar que la segunda obra podría entenderse como 
el amanecer de la primera, ya que el desenlace de los protagonistas principales es 
diametralmente opuesto. De hecho, no sólo el porvenir de los protagonistas es diferente, 
sino que además la obra nos presenta un doble amanecer pues no sólo el día vence a la 
noche, sino que a lo lejos se aprecia el murmullo del pueblo, de la gente, que parece 
venir a romper el silencio de la noche y las sombras. 

El profesor Pedro Martínez Montávez utiliza el poema Visiones para demostrar 
cómo la noche se transformará, poco a poco, en la gran realidad temporal del poeta: 

Cada tarde... 

Cuando es la medianoche en el reloj 

y las voces se secan, 

me introduzco en mi piel, me empapo de mí mismo, 

y me siento a la vera de mi sombra en el muro. 

Deambulo por mi historia, paseo en mis recuerdos. 

… … 

Me entrelazo en un niño, en un joven, en un adulto triste. 

Y mi risa y mi llanto acompañan como quietud y respuesta. 

… … 

Y cuando es la una en el reloj 

da comienzo mi viaje nocturno.384 

Este poema podría ser una versión resumida de Viajero de noche. El protagonista 
del poema, que expresándose como se expresa en la primera persona del singular no 
puede ser otro que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, se sume en su pasado, en sus recuerdos, pero 
no porque navegue conscientemente hacia el pasado con ánimo de perderse sino porque 
lo que sufre el poeta-intelectual-hombre moderno es una crisis de identidad presente. Y 
por culpa de esta crisis de identidad el presente se le antoja onírico, ilusorio o irreal, 
como le ocurre al viajero. En este viaje constante entre pasado y presente, un viaje 
envuelto en tinieblas, los límites temporales y espaciales se van a ir borrando y el poeta 

384 Abd al-Sabur, 1982b: 11-13. 
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se encontrará sumido en un sentimiento de pérdida que traerá como consecuencia la 
espera: 

Así, pasa mi vida, 

vivo esperando, 

acaso... 

un momento soleado en las sombras de la noche 

o un momento de quietud en la confusión del día.385 

La obra se abre con un vagón de tren en movimiento, en clara alusión al tren de la 
vida. Este espacio permanecerá inalterable a lo largo del texto. En cuanto al ruido de 
fondo, el único que apreciamos es el traqueteo monótono del tren, que hace referencia a 
la vida monótona e insignificante del propio viajero. La acción se desarrolla, además, 
durante la noche, momento que en este caso se presta a distintas interpretaciones: desde 
la desorientación a la desolación individual, pasando por la tristeza o incluso el 
decaimiento, el desaliento, el desánimo o la melancolía… 

Viajero de noche es una muestra magnífica de fusión entre el espacio y el tiempo. 
Ambos se unen para formar un espacio-tiempo tan compacto que no encontramos un 
ejemplo similar en ninguna de las otras cuatro obras de este autor, ni siquiera en La 
princesa espera. Aquí toda la obra se desarrolla en único espacio, un vagón de tren, y en 
un único tiempo, medianoche. El espacio se mezcla con el tiempo y el tren, que no es 
otro que el tren de la vida, se asemeja a la caravana de Juicio en Nisapur, de al-Bayātī, 
donde «la caravana perdida simboliza la caravana humana que no conoce su destino»:386 

Narrador: 

[…] 

Deja caer de sus ojos los días, 

que giran cual peonzas sobre el suelo metálico. 

Sin llegar a romperse ni hacerse mil añicos 

ya que no hay nada sólido.387 

385 Extracto de su poema «Esperando la noche y el día», recogido en la colección Los sueños del viejo 
caballero, en (Martínez Lillo, 1991b: 141). 
386 Saleh, 1990b: 116. 

 387 ۹ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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Mediante estas palabras vemos cómo no hay ni pasado, ni presente ni futuro; el 
espacio y el tiempo se funden. Esta yuxtaposición del pasado y el presente y el conflicto 
que ello supone nos fuerza a nosotros, en tanto que receptores de la obra, a reflexionar 
sobre lo que está ocurriendo y sobre lo que creemos que va a ocurrir y a tomar una 
decisión, tal y como ocurre con el teatro épico de Brecht, donde, en general «se habla 
del presente y del pasado al mismo tiempo, y esto es lo que fuerza al espectador a querer 
saber qué va a ocurrir en el futuro».388 Cuando escudriña las hojas de la historia vemos 
cómo sus días, es decir, su propia historia, caen de sus ojos, pero no se rompen en mil 
pedazos sino que se convierten en remolinos sobre el suelo del vagón, en una escena 
cargada de simbolismo. 

Como Viajero de noche es una obra de un solo acto no tenemos ninguna pausa 
entre actos y por lo tanto no se detiene ni el tiempo de la obra ni el de la representación, 
de tal forma que al espectador no se le da siquiera un instante para reflexionar. Esa fase 
de recapacitación vendrá más adelante, cuando termine la obra y tengamos que asimilar 
lo que hemos visto, lo que ha ocurrido, lo que nos quería decir el autor y saquemos, así, 
nuestras propias conclusiones. En esta obra en concreto el tiempo, que no se detiene y 
que transcurre a un ritmo trepidante, alude a nuestro propio tiempo, a nuestro ritmo de 
vida que tampoco se detiene y transcurre extremadamente rápido. 

Al contrario que en La princesa espera, donde el tiempo es circular y lineal, en 
Viajero de noche es estrictamente lineal. Además, es más rápido y sólo circula en una 
dirección, igual que el tren en el que viaja: hacia la muerte. La escena se desarrolla de 
noche y durante una noche. Pero podría ser cualquier noche, por lo que el tiempo es 
atemporal, si se nos permite la expresión; esto lo convierte, igualmente, en universal. 

Esta idea del tiempo en Viajero de noche nos devuelve a la filosofía existencialista: 
«Venimos de un pasado que ya no existe, avanzamos hacia un futuro que todavía no 
existe, y no tenemos más que un presente siempre efímero imparable al que no podemos 
aferrarnos».389 Esta sentencia de Yumnà Tarīf al-Jūlī parece representar perfectamente 
el estado en el que se encuentra el viajero y la situación a la que se enfrenta. Asimismo, 
el espacio en el que ʽAbd al-Ṣabūr sitúa la historia no podía haber sido escogido con 
mayor acierto, pues al imaginarnos el vagón de tren en el que se desarrolla la obra, nos 
imaginamos al mismo tiempo una línea espaciotemporal en la que figuran tres puntos: el 
comienzo del viaje, que pertenece al pasado y por lo tanto fue pero ya no es; el destino 
del viaje, que pertenece al futuro y por lo tanto será pero no es; y el ahora en el que el 
viajero se enfrenta al revisor, que pertenece al presente y por lo tanto es su preocupación 
inmediata. 

Aquí el espacio es claramente una prisión opresora. Al estudiar el espacio y el 
tiempo en la obra de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr se percibe que la prisión viene acompañada de 
sombras, lo que explica que esta obra esté ambientada en la noche. Aquí las barreras 

 388 ۱۹۰ :۱۹۸۹ ،دعأس دمحأ ةیماس.

 389 ٤٥ – ٤٤ :يلوخلا فریط ىمنی.
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que separan el pasado, el presente y el futuro son inexistentes. El único momento en el 
que parece que se retrocede al pasado es al comienzo de la obra, cuando el viajero está 
repasando los nombres de los distintos dictadores, o incluso cuando el revisor dice ser 
Alejandro Magno y asegura haber domado a Bucéfalo.390 Esta ausencia de límites 
temporales es relevante porque le permite al autor aplicar las ideas planteadas más allá 
del presente. Y así lo hace, pues la injusticia del individuo frente a un gobierno 
autoritario, la alienación y su aislamiento frente a la sociedad no es un problema que 
ataña únicamente al pueblo egipcio en un momento dado. El vagón de tren representa 
dos espacios separados pero interconectados. Para el viajero representa la vida, su vida, 
es un espacio y un tiempo a la vez. Para el revisor, sin embargo, representa sus 
dominios, su universo donde él juega a ser Dios. 

Ḥasan ʽAṭiyya391 argumenta que el viajero está confinado al vagón de tren y que 
por el mero hecho de estar dentro de él debe adherirse a las normas establecidas en ese 
microcosmos que es el tren. Opinamos que el mensaje de Ṣalāḥ, es precisamente, el 
contrario: hay que alcanzar un consenso entre todos que nos permita convivir; de lo 
contrario el resultado no es más que una perpetuación de lo denunciado en esta obra. 

La mezcla del espacio y el tiempo es una característica del teatro del absurdo. 
Dicha mezcla, entendida como una alucinación, ya sea consciente o inconsciente, es un 
elemento esencial de este teatro. El comienzo de esta obra podríamos calificarlo de 
alucinación, en tanto en cuanto el viajero está a medio camino entre un duermevela y 
una ensoñación, sin ser consciente de si lo que lee, escucha o ve es real o pertenece al 
mundo onírico. Ese momento al que llamamos alucinación es cuando nace el hombre 
ilógico dentro de un mundo aparentemente lógico; en ese momento la lógica deja de 
tener lógica. En ese momento este personaje pierde las riendas de su realidad y se 
sumerge en un remolino absurdo del que no consigue escapar, dominado física y 
verbalmente por el revisor. Tenemos, pues, que este personaje cumple perfectamente 
con las características de los protagonistas del teatro absurdo. 

La ensoñación no se relaciona únicamente con el estado físico del sueño 
propiamente dicho, sino que en realidad se relaciona aún más estrechamente con el 
aspecto simbólico de la experiencia humana universal. 

Así pues, y de conformidad con lo expuesto en los párrafos que anteceden, 
podemos afirmar que existen estados de ensoñación durante el sueño, que es la situación 
a la que estamos acostumbrados, y estados de ensoñación durante la vigilia, donde se 
plasma el aspecto simbólico de nuestra imaginación.392 En el caso de la obra que nos 
ocupa, Viajero de noche, nos encontramos en nuestra opinión ante un estado de 
ensoñación que se produce durante la vigilia, pues los aspectos simbólicos de su 

 390 ۱۲ أ:۲۰۱۲ ،رولصبادعب.

 391 ۳۲۷ :۲۰۰۳ ،ةطیع نسح.

 392 ٥۲ :۱۹۹۱ یدملحا بدعركشا
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imaginación, las representaciones de figuras dictatoriales, son las que se plasman en la 
escena. 

7.2.3 Los personajes 
El siguiente esquema muestra las intervenciones que realizan los personajes de 

Viajero de noche:393 

Figura 7.1 Esquema con las intervenciones en Viajero de noche 

Viajero Revisor 

Narrador Público 

52 

58 

20 

1 
3 1 

La Figura 7.1 es un esquema que recoge las intervenciones que realiza o recibe 
cada uno de los personajes principales, así como las que recibe el público, que aparece 
representado con un cuadro punteado para indicar que, a pesar de no ser un personaje 
propiamente dicho de la obra, sí es interpelado por parte del narrador. Recordemos que 
al final de la obra este personaje se dirige al público. 

Como se desprende del análisis del esquema, el viajero se dirige un total de 52 
veces al revisor y 3 a sí mismo. Por su parte, el revisor se dirige un total de 58 veces al 
viajero, 1 a sí mismo y 1 al narrador, al final de la obra. En cuanto al narrador, éste 
interviene 20 veces, todas ellas dirigiéndose al público, mientras que es interpelado una 
única vez por uno de los personajes de la obra. Por lo que respecta al público, éste es 
únicamente destinatario de las 20 intervenciones del narrador. 

393 Adaptado de (Arrabal, 1982). 
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Viajero 55 
58 Total: 113 

Revisor 60 
52 Total: 112 

Narrador 20 
1 Total: 21 

Público 0 
20 Total: 20 

Figura 7.2 Cuadro resumen del número de intervenciones en Viajero de noche 

La Figura 7.2 es un cuadro que resume el número total de intervenciones de cada 
uno de los personajes, así como el desglose de las emisiones y las recepciones. El 
viajero tiene un total de 55 emisiones y de 58 recepciones. El revisor un total de 60 
emisiones y 52 recepciones. El narrador, por su parte, tiene 20 emisiones frente a una 
única recepción. 

Como se puede apreciar, el viajero y el revisor están al mismo nivel: ambos tienen 
prácticamente el mismo número de intervenciones y casi el mismo número de emisiones 
y de recepciones. El narrador queda muy por detrás de los otros personajes en cuanto al 
número de intervenciones, pero es destacable el hecho de que con solo una mera 
emisión por parte del revisor, haga de puente entre los personajes y nosotros, el público, 
haciéndonos así partícipes de la obra de una forma mucho más íntima. 

Vemos, pues, que el autor resta importancia a la dimensión física de los personajes 
y se centra en las dimensiones psíquica y social de los mismos. El propio Ṣalāḥ resalta 
en la primera acotación la poca importancia que otorga al aspecto físico: 

Uno de los asientos del vagón lo ocupa el Viajero, un arquetipo del 
tipo humano carente de rasgos característicos, ése del que sólo 
podemos describir su aspecto externo. Digamos, pues, que es gordo o 
delgado, alto o de estatura media, rubio o moreno… pues todos estos 
rasgos dan igual.394 

Esta idea se repite con la primera intervención del narrador, quien insiste en no 
prestar el más mínimo interés a la cuestión del nombre: 

Narrador: 

[…] 

 394 ۷ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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¿Qué importa el nombre? 

La rosa, sea cual sea su nombre, emana su aroma. 

Y el erizo, sea cual sea su nombre, se refugia en sus púas.395 

En realidad, en todas las obras de ʽAbd al-Ṣabūr la dimensión física es la que tiene 
menor importancia, pues las indicaciones sobre la descripción física de los protagonistas 
son escasísimas. El aspecto social y el psíquico son los que más importan al autor y los 
que más desarrolla en toda su producción teatral. 

En la introducción sobre el teatro del absurdo se ha visto que la absurdidad 
imperante no es una filosofía, si bien la psicología tiene una importancia especial. Los 
personajes de esta obra tienen unos perfiles psicológicos bastante definidos y 
diferenciados el uno del otro: el revisor carece de unidad psíquica salvo por una 
cualidad que es, precisamente, divisoria: la constante alternancia entre una y otra 
personalidad como si se tratara de una persona bipolar o «multipolar», si se nos permite 
la expresión, dado el número de personalidades que adopta. El viajero, por su parte, 
tiene una claridad racional más estable que le hace espantarse ante los desvaríos del otro 
personaje. 

Con esta obra de teatro no quiero presentar a personas propiamente 
dichas, sino modelos, pero no modelos de personas, sino del ser 
humano. Adoptar arquetipos como base para el teatro implica cierto 
grado de abstracción, tal y como ocurre con el humor y la chanza, 
cuando se hace de su fondo un modelo para aludir a otro: de esta 
forma, esa abstracción desvela la esencia de la antítesis.396 

Así pues, los personajes de la obra son prototipos que no aluden a una persona en 
concreto sino al hombre en general. Así las cosas, no debe extrañarnos que Ṣalāḥ ʽAbd 
al-Ṣabūr no les haya puesto nombre: así consigue que el efecto sea más universal. Los 
personajes del teatro del absurdo, como ocurre con el revisor, tienden a cambiar de 
personalidad o de comportamiento principalmente porque viven en un mundo cuya 
existencia carece de lógica y en el cual no existe un sistema normalizador. En este caso, 
el sistema lo establece el propio revisor, pero es un sistema que únicamente normaliza la 
situación para su interés y desde su punto de vista. 

Los personajes de Viajero de noche son básicamente dos actitudes contradictorias 
con objetivos distintos que llevan a un mismo punto: la nada. A pesar de hablar el 
mismo idioma la falta de comunicación entre ambos es total y deriva en un diálogo 

 395 ۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 396 ٥۳ أ:۲۰۱۲ ،رولصبادعب.
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dirigido por el personaje fuerte, el revisor, destinado a llevar al viajero hacia su terreno, 
llegando incluso a hacer oídos sordos a las súplicas de clemencia. Evidentemente esta 
incomunicación absoluta entre los dos personajes no es casual y ʽAbd al-Ṣabūr critica 
con ella la propia falta de comunicación que sufren los oprimidos y que, como ocurre 
con Viajero de noche, viene impuesta unilateralmente por un poder que disfruta de una 
posición superior. La incomunicación que plantea Ṣalāḥ en esta obra, que termina con 
un desenlace trágico, choca con el final que ofrece Jean Genet en Los negros (1948), 
donde el escritor francés abre las puertas a la esperanza cuando los personajes rompen el 
círculo vicioso en el que se encuentran (soñar despiertos) y establecen un contacto 
genuinamente humano a través del amor.397 Aunque el desenlace sea distinto, el 
planteamiento que quiere transmitir creemos que es el mismo y demuestra que Ṣalāḥ no 
era un escritor pesimista, sino más bien todo lo contrario: existiendo contacto humano, 
produciéndose un diálogo entre iguales, el desenlace no tiene por qué ser trágico. Otra 
cosa es que una de las partes de dicho diálogo no esté por la labor de entablar una 
relación entre iguales, que es lo que suele ocurrir, en cuyo caso es evidente que el 
desenlace solo puede ser trágico. Esta cuestión de la incomunicación sigue presente aún 
hoy: 

El problema básico que padece Egipto es que los canales de 
comunicación entre el gobierno y el pueblo son prácticamente 
inexistentes. Los intelectuales, que deberían haber actuado como el 
canal de comunicación entre los dos grupos, abdicaron de su función 
cuando sirvieron al Estado, tal vez por el miedo que padecieron 
durante el régimen de ʽAbd al-Nāṣir o por convicción propia.398 

7.2.3.1 El Viajero 
Las comedias del teatro del absurdo son farsas en el sentido de que aparentan ser 

una cosa para así atraer la atención del público hacia algo o alguien. En el caso que nos 
ocupa, por ejemplo, la comicidad de las obras acaba por hacernos simpatizar con el 
personaje central y por los apuros contra los que se enfrenta en la obra. Así, lo que 
consigue Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es que nos familiaricemos con este personaje, de forma 
que automáticamente nos inclinemos a compartir su sufrimiento y de esta forma 
acabemos por revelarnos contra la injusticia representada por el revisor. 

Como se ha visto en el apartado anterior, el narrador nos presenta a este personaje 
con una yuxtaposición de características muy interesante cuyo objetivo no es otro que 
despojar al viajero de cualquier característica física que lo individualice, consiguiendo 
así que estemos ante un estereotipo del ser humano, como señala el propio autor en el 
apéndice. Aunque en definitiva es un personaje categorizado como un modelo universal 
que representa a un cualquiera insignificante, con respecto al nombre cabe destacar que 

397 Esslin, 2001: 227. 
398 Lutfi, 2008: 186. 
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Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr hace hincapié en que éste carece de importancia porque estamos 
ante un estereotipo. Sin embargo, conforme avancemos en la obra veremos que el 
viajero cita su propio nombre, así como el de su padre y el de sus hijos, además del 
apellido familiar. 

Aunque la cuestión del nombre es más importante en el personaje del revisor, por 
cuanto refleja distintas formas de opresión, la elección del nombre del viajero es 
evidente que no ha sido ni aleatoria ni caprichosa y también merece una reflexión. Dice 
que su nombre es ʽAbduh, el de su padre ʽAbd Allāh, el de su hijo mayor ʽĀbid, el de su 
hijo menor ʽAbbād y el apellido de la familia ʽAbdūn.399 Estos nombres provienen todos 
de la misma raíz árabe, ʽabada, que como hemos visto significa «servir, venerar, 
deificar a alguien», «adorar a un dios»… Pero no sólo es interesante el significado de la 
raíz original que da lugar a los nombres de su familia, sino que los nombres de cada uno 
de los miembros de la familia poseen matices distintivos. El nombre del padre significa 
«siervo de Dios», el suyo significa «esclavo, siervo», el del hijo mayor «adorador, 
devoto, piadoso», un participio activo, y el del menor tendría todavía un grado más de 
intensidad en una supuesta escala de adoración. Nótese que ya el personaje de esta obra 
no es «siervo de Dios», sino «esclavo, siervo», en clara alusión a la ausencia de Dios en 
la obra y a la servidumbre que mostrará hacia el revisor, un individuo de carne y hueso 
que a lo largo de la obra se deifica y acaba usurpando el lugar de Dios. Sus hijos no sólo 
son o serán siervos, sino que han alcanzado un grado más y son «adoradores».400 

Tal vez aquí nos diga el autor que, si no hacemos algo al respecto, conforme vayan 
creciendo las generaciones futuras irán perdiendo derechos y libertades y la opresión e 
injusticia que simboliza el revisor acabarán por convertirse en esclavitud. La evolución 
que ha experimentado la familia del viajero a lo largo de cuatro generaciones, evolución 
resumida brillantemente en el nombre y el apellido de los miembros de la familia, es el 
ejemplo más claro. 

A medida que navega en su memoria, él mismo parece no quererse ni valorarse a sí 
mismo, a juzgar por la falta de recuerdos bonitos que tiene: 

Narrador: 

[…] 

Deja caer de sus ojos los días, 

que giran cual peonzas sobre el suelo metálico. 

Sin llegar a romperse ni hacerse mil añicos 

 399 ۲٥ أ:۲۰۱۲ ،رولصبادعب.

400 Respecto de la traducción de estos nombres, que en la obra los hemos trasvasado como «Siervo», 
«Siervo de Dios», «Sirviente», «Servidor» y «Los Serviles», consúltese infra el capítulo titulado 
Reflexiones sobre el proceso de la traducción. 
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ya que no hay nada sólido.401 

La falta de color o de solidez en los recuerdos son indicativos de la fragilidad de los 
mismos. El viajero es un reflejo del hombre de a pie débil y su indefensión ante un 
sistema jerarquizado, despótico y violento ante el cual nada puede hacer, al menos como 
individuo. Por eso este personaje ha de despertar en el lector el sentimiento de 
pertenencia a un grupo y el sentimiento de responsabilidad colectiva, más importante si 
cabe. Al haber sido escrita por un autor árabe podría argumentarse que este personaje es 
un prototipo del hombre árabe que en su quehacer cotidiano sufre el acoso y la 
persecución de los gobernantes. Sin embargo, la carencia de rasgos exclusivamente 
árabes del personaje o del problema al que se enfrenta nos permite afirmar que estamos, 
como se ha indicado, ante un personaje universal; ejemplifica una situación que no está 
sujeta a un único espacio o un único tiempo. 

Este personaje no tiene derecho a una opinión individual y está totalmente alienado, 
no sólo por el hecho de que haya sido despojado de cualquier documento que pruebe su 
identidad, sino por otras dos razones, quizá más importantes. En primer lugar, por el 
trato que le dispensa el revisor, que se dirige a él como si fuera un ciudadano de 
segunda clase, dándole órdenes y sin escucharle, llegando incluso a invadir su espacio 
vital y manejándolo a su antojo como si de un muñeco de trapo se tratase. En segundo 
lugar, por la actitud que él mismo mantiene ante las constantes humillaciones a las que 
es sometido, que únicamente sirve para perpetuar el maltrato del otro personaje. Sin 
embargo, como se ha comentado en la introducción sobre el teatro del absurdo, esta 
respuesta –o falta de respuesta, para ser más exactos–, es una característica de este tipo 
de teatro: el ser humano ha perdido el poder de raciocinio y sus reacciones son 
respuestas automáticas. Es cierto que en Viajero de noche el personaje que da título a la 
obra no ha perdido del todo su poder de raciocinio, pues vemos claramente la 
perplejidad del protagonista ante el revisor, pero sí lo pierde a lo largo de la obra, 
abrumado por una actitud superior que le da respiro siquiera para intentar asimilar lo 
que ocurre. Y aunque sus reacciones no sean respuestas tan automáticas como las de las 
mujeres en La princesa espera, cuestión que analizaremos en su correspondiente 
apartado, el hecho de que no demuestre ninguna repuesta física y que el revisor lo haya 
anulado incluso a nivel físico y no reaccione no deja de ser una característica de la 
condición del ser humano recurrente en este tipo de teatro. 

El viajero es una marioneta en las manos del revisor. La actitud del revisor hacia el 
viajero es tan absurda y tan irracional que, aunque a él lo deje incapaz de reaccionar, a 
nosotros debe causarnos repulsa y debe, por lo menos, hacernos pensar en que su 
sufrimiento no es un sufrimiento individual. Sí, en la obra es una única persona la que 
sufre, pero refleja la condición del individuo frente a un poder irracional que lo anula y 
lo consume, con el beneplácito, al menos aparente, del narrador, es decir, el resto de la 

 401 ۹ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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sociedad. Lo mismo le ocurre al protagonista de El proceso (1925), de Kafka: no es 
criminal cualquiera ante un tribunal cualquiera, sino un símbolo del ser humano que 
tiene que cargar con la pesadez de la vida simplemente por el hecho de existir. El 
protagonista de la obrita aquí analizada es un hombre aislado en una soledad 
abrumadora, que vive una situación límite para la cual no tiene más salida que la que le 
imponga el revisor. 

Podría argumentarse que las diez líneas del trozo de pergamino manoseado, que no 
contienen más que una nómina de elementos tiránicos y opresores que abarcan desde la 
antigüedad hasta nuestros días, son una representación de la historia humana que hace el 
subconsciente del viajero. Creemos que es el subconsciente quien reduce a esas diez 
líneas la historia humana porque da la impresión de que el viajero, aburrido, se queda 
dormido contando los postes de la vía: «uno… dos… tres… cinco… cien…».402 Es 
justo en ese momento cuando se le aparecen –¿en sueños?– esas figuras que bien 
podrían ser representaciones de los miedos y los temores del viajero. 

Este personaje es, a todos los niveles, un prisionero: del tiempo, del espacio, de las 
sombras, del revisor, del viaje… prisionero del momento. Es evidente el deseo de Ṣalāḥ 
de que este personaje trágico se libere de esas cárceles y esas limitaciones, si bien 
fracasará. La princesa, por el contrario, aunque prisionera asimismo de diferentes 
cárceles, sí será capaz de escapar de ellas y escoger su destino. Por su parte, al-Ḥallāŷ 
también es víctima de distintas prisiones, como el personaje anterior, también será capaz 
de escapar de ellas y escoger su propio destino. Saʽīd, sin embargo, aunque representa 
lo mismo que al-Ḥallāŷ, no lo conseguirá. 

La soledad que sufre el viajero en el tren, solo, a contracorriente, viendo cómo el 
revisor hace y deshace a su antojo, es muy similar a la que siente el poeta Maḥmūd 
Darwīš en su vida real: 

Esta mañana he sentido la misma aflicción que sentí cuando llevé a 
mis dos sobrinas al aeropuerto. Todos los pasajeros volvían, volvían, 
regresaban en más de un idioma, entre ellos el hebreo; retornaban a 
lo que no es suyo, a lo que es mío. Volvían a mis pinos, a mi lecho. Y a 
mí se me prohíbe si quiera pensar en la vuelta… incluso pensar en 
querer volver.403 

7.2.3.2 El Revisor 
Hay unas líneas que pronuncia el revisor que esclarecen muy bien por qué es 

símbolo del poder y de la autoridad: 

Revisor: 

 402 ۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 403 ۸۰ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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«¿A qué se dedica El de las Diez Chaquetas? 

Recibe un sueldo altísimo, 

vive en un palacio 

y dispone sobre los destinos de las personas». 

No son conscientes de que arrastro con la mayor de las cargas. 

[…] 

¿Sabes que hay veces que en toda una semana 

no duermo más que un par de horas? 

[…] 

La verdad es que vivo en soledad… 

Vivo en soledad… 

Vivo en soledad…404 

Las tres primeras líneas son los beneficios que ambiciona todo aquél que anhela un 
puesto de poder: riqueza, influencia y poder. Las últimas líneas son, por el contrario, el 
alto precio que ha de pagarse a cambio de ese poder. 

Hay un pasaje en Viajero de noche que es un ataque claro contra una práctica que 
está muy extendida, por triste que sea: el nepotismo y el tráfico de influencias. Frente al 
viajero, un hombre que tiene estudios y que tiene un trabajo para el que se ha preparado, 
se erige el revisor, que confiesa abiertamente que sus padres nunca se preocuparon por 
enseñarle un oficio y, sin embargo, a pesar de todo tiene un cargo de responsabilidad y 
de autoridad.405 El hecho de que ese cargo esté emparentado con los poderes político o 
militar, como así lo demuestran los distintos sujetos que encarna este personaje, no es, 
creemos, casual. 

El revisor maneja la historia a su antojo, igual que un dictador que decidiera 
cambiarla para acomodarla a sus intereses propios. El propio narrador nos confirma este 
extremo: 

Narrador: 

[…] 

 404 ۳۹ – ۳۷ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 405 ۲٥ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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y lo más apetitoso de los documentos es la Historia: 

la devoramos constantemente para rescribirla en otros documentos 

que luego devoramos de nuevo.406 

Con respecto a su aspecto físico, al igual que ocurría con el revisor, el autor nos da 
en la primera acotación de la obra unas indicaciones que ya nos ponen sobre aviso 
acerca del carácter que mostrará: 

En cuanto al Revisor, que aparecerá en unos momentos, se trata de un 
hombre redondo de cara y de cuerpo, con un sospechoso semblante de 

407 inocente. 

Veíamos en un apartado anterior cómo el autor hace uso del legado cultural árabe y 
occidental en esta obra. Ṣalāḥ se vale de ambos para presentar a uno de los personajes 
principales: el revisor. Éste aparece de diferentes formas hasta que adopta la 
personalidad de Alejandro Magno, identidad que asume después de que el viajero 
repase una serie de nombres de personajes históricos que no se caracterizan 
precisamente por su bondad: Alejandro, Aníbal, Tamerlán, Hitler, Mitler –nombre 
ficticio asemejado a Hitler–, Johnson y Monson –de nuevo, otro nombre ficticio que 
rima con el anterior–.408 Con respecto a Tamerlán, Afaf Lutfi menciona que, nacido en 
la Transoxiana, probablemente en Samarcanda, es considerado por algunos 
descendiente de los grandes janes, pero para otros no es más que un ladrón que fue 
herido en una pierna durante una de sus incursiones, de donde deriva su nombre persa 
Timur El Cojo.409 Ṣalāḥ nos presenta, de esta manera, a un personaje que no sólo es 
dictatorial, sino además de origen impreciso. Alejandro Magno hace acto de presencia 
justo como colofón a esa nómina de personajes; sin embargo, no aparece vestido como 
ninguno de ellos, como cabría esperar, sino vestido de revisor, con ropa contemporánea. 

La relación que establece Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr entre el revisor y estos personajes 
históricos hace del primero un personaje atemporal, semirreal, que no pertenece a 
ninguna época en concreto y sí a todas al mismo tiempo. El recorrido que hace Ṣalāḥ a 
través de la historia le sirve al autor para que identifiquemos a este personaje con unos 
rasgos que son atemporales, de forma que las características que definen al revisor no le 
sean exclusivas a él. De esta forma la crítica que se presenta contra esta clase de 
dirigentes no se limitaría única y exclusivamente al ámbito egipcio o árabe. 

El revisor está rodeado de un aura de simbolismo que el autor se encarga de resaltar 

 406 ۲۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 407 ۷ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 408 ۱۰ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

409 Lutfi, 2008: 50. 
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con numerosos ejemplos: la ropa actual que viste, el aire de historicidad que respira, la 
lengua... El autor se vale del simbolismo para situar las prácticas de este personaje al 
mismo nivel que el de los peores estados policiales: 

Revisor: 

[…] 

revisamos cada archivo, 

intervinimos cada llamada telefónica, 

fotocopiamos cada mensaje. 

Apresamos a miles. 

A veinte los torturamos hasta la muerte; 

a treinta hasta dejarlos inválidos 

y a ochenta hasta que se desmayaron.410 

Al margen de las armas que tiene a su disposición (un látigo, una jeringa con 
veneno, una metralleta, una soga o un puñal) y que exhibe ante el infeliz viajero, como 
si estuviera ofreciéndole alguna clase de mercancía, posee una personalidad tan 
arrolladora y una actitud tan dominante que es capaz de amedrentarlo hasta tal punto 
que éste se humilla a sí mismo con la vana esperanza de salvar la vida: 

Viajero: 

¿Qué deseáis de mí, mi señor? 

Perdón, alguien como vos no desea ya nada de alguien como yo. 

Quería decir… ¿con qué me honrará vuestra benevolencia? 

¿Con qué me favorecerá?411 

Aunque parece que la imagen predilecta del revisor es la de Alejandro Magno, se 
rencarna en otras figuras totalitarias y dominantes: un sheriff americano, un hombre de 
cuatro chaquetas, otro de diez, un juez, un criminal… En cualquier caso, lo que es 
importante es que, como figura despótica, ha aprendido a declamar con corrección 
gramatical y con sentimiento trágico.412 Además, como no podía ser de otra forma 

 410 ٤۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 411 ۱٦ – ۱٥ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 412 ۱٤ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص
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tratándose de un dictador, es un hipócrita pues por un lado se considera a sí mismo un 
ejemplo de indulgencia y misericordia: 

Viajero: 

En misericordia sois padre y madre; 

ambos son los sumos piadosos del Universo. 

Revisor: 

Eso está mejor. 

Háblame de mi ciencia. 

Viajero: 

Versado en los secretos de las religiones y las lenguas, 

revela en evidencia a la gente y los libros.413 

pero por otro no hace más que seguir al pie de la letra las enseñanzas de otros como los 
de su calaña, tal y como recuerda el narrador: 

Narrador: 

[…] 

«Mantén a tu perro hambriento y te seguirá», 

de nuestro señor Nuʽmān B. al-Munḏir; 

o como: 

«Cuando oigo la palabra “cultura” busco mi pistola», 

de nuestro señor Hermann B. Göring; 

o como: 

«Enséñales la democracia, aunque tengas que matarlos a todos», 

de nuestro señor Lyndon Johnson; 

o como: 

«Veo cabezas que ya han madurado y es tiempo de segarlas», 

 413 ۳٥ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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de nuestro señor al-Ḥaŷŷāŷ al-Ṯaqafī. 

Las palabras de El de las Diez Chaquetas, por su parte, eran: 

«Investiga benévolo, 

con violencia golpea».414 

Ya hemos visto antes cómo el viajero era despojado de cualquier seña de identidad 
a manos del revisor, pero ¿no podría ser que también este personaje, a pesar del papel 
que juega y de cómo lo representa ʽAbd al-Ṣabūr, también carezca de cualquier seña de 
identidad? A fin de cuentas y aunque en la obra es un individuo, en realidad representa a 
todo un sistema de gobierno, por lo que podríamos entenderlo como una pieza más del 
engranaje de toda una maquinaria estatal. Con la descripción que ofrece de cómo 
espiaron y torturaron a infinidad de personas, él mismo no sería sino un eslabón más en 
la cadena de mando. ¿En qué medida su comportamiento con el viajero es elegido? 
¿Qué ocurriría si no se comportara así con él? Probablemente perdiera su posición 
privilegiada y terminara igual que él, torturado a manos de algún superior. Hugo 
Pludek, el protagonista de La fiesta del jardín (1963), de Václav Havel, deja de 
considerarse a sí mismo como un individuo y ya no piensa en la primera persona del 
singular, sino en la tercera del singular, para más adelante hablar en la primera del 
plural y terminar por plantearse su identidad, siendo incapaz de asegurar si es él mismo 
o si forma parte del mecanismo al que pertenece.415 Podríamos trasvasar esta idea a esta 
obra y tendríamos que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no sólo plantea la cuestión del individuo 
frente a una sociedad deshumanizada sino también la de un sistema de gobierno que, 
una vez puesto en marcha, funciona como un mecanismo que atrapa a las personas y las 
utiliza para su propio beneficio, siempre en pro de su propia perpetuación a costa de los 
demás. 

Este personaje encaja muy bien con el concepto que tiene Brecht sobre el carácter 
humano: Brecht concibe al hombre como algo maleable, con una personalidad que 
puede cambiar innumerables veces ya que no existe un alma eterna. Por eso, el hombre 
es un producto de su entorno social: si cambiamos el entorno, tendremos personas y 
personajes diferentes.416 Brecht intenta revelar las falsas relaciones sociales, las 
mentiras, la hipocresía y el engaño, que normalmente son las armas de las clases 
aprovechadas. Y así se enfrenta con la realidad y condena la injusticia, las guerras, la 
tiranía y la falta de libertad e igualdad. La teoría de Brecht y su filosofía artística están 
basadas en dos elementos fundamentales íntimamente unidos: el primero es la 
alienación o el distanciamiento y el segundo es el teatro épico no aristotélico.417 Para 
realizar el distanciamiento se utilizan varios medios, como el diálogo directo entre el 

 414 ۳۰ – ۲۹ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

415 Goetz Stankiewicz, 1972: 60-61. 
416 Esslin, 1963b: 53. 
417 Saleh, 1991. 
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actor y el espectador –que en el caso que nos ocupa corre a cargo del narrador– o la 
utilización del teatro dentro del teatro –en esta obra no existe de forma tan clara como 
en La princesa espera, aunque el juicio al que somete el revisor al viajero podía 
entenderse como tal–, de forma que al público se le hace pensar en vez de sentir, para 
que adopte una actitud crítica. 

Así, pues, creemos que ʽAbd al-Ṣabūr coincide con Brecht al considerar el teatro 
como un medio social y revolucionario para cambiar la sociedad y el mundo, 
provocando al público y juzgándolo, pidiéndole que tome una postura ante el conflicto. 
Según el profesor Waleed Saleh, de todos los teatros occidentales modernos, el que 
mayor influencia ejerció en el árabe después del dramático fue el épico, con la figura de 
Bertold Brecht a la cabeza. Este autor, además, «se oponía al teatro dramático, 
rebelándose contra la ilusión y la empatía, condiciones teatrales de Aristóteles».418 

Este personaje es el antihéroe, «el ser que reúne defectos en vez de virtudes, 
mezquindades en vez de altura de miras, cinismos y retorcimientos en vez de hombría 
de bien e hidalguía».419 Además también se opone al otro personaje porque, 
literalmente, se endiosa. Al final de la obra reconoce ser el responsable del robo del 
carné de identidad de Dios y, por lo tanto, de Su muerte. Según el propio Albert Camus, 
«Para Kirilov, como para Nietzsche, matar a Dios es hacerse dios uno mismo».420 

Aḥmad al-ʽUšrī ofrece en su obra El protagonista en el teatro de los ´60, entre la teoría 
y la práctica (1991), las características del antihéroe de la comedia negra y el revisor las 
ejemplifica la perfección.421 Tiene una personalidad intrincada, oscura, que nos 
provoca, como receptores que somos, sentimientos encontrados: dolor y alegría, odio y 
cariño. Evidentemente estos sentimientos que despierta en nosotros vienen causados 
principalmente por la lástima que nos produce y por el daño que causa al viajero, así 
como por todos los elementos represivos que simboliza. La vida interior del revisor es, 
por lo tanto, totalmente inestable, como así demuestra al cambiar una y otra vez de 
actitud o incluso de personalidad; más bien parece que estemos ante una persona 
desquiciada psíquicamente. El antihéroe sufre, igualmente la desesperación, la 
monotonía y el pesimismo; se aburre, no se contenta con nada, se siente apático, 
hastiado, desganado, indiferente… Creemos que es fácil apreciar que, efectivamente, el 
revisor cumple con estas características. Aunque se niega a aceptarlo y aparenta todo lo 
contrario, el protagonista de la comedia negra carece de confianza en sí mismo; en la 
obra que nos ocupa el revisor exterioriza esto mediante el trato brutal, dictatorial y 
despótico que dispensa al pobre viajero. 

El origen de esta actitud reside en que el dictador, al igual que el individuo, también 
se siente aislado y perdido; la diferencia es que el individuo sufre el aislamiento que el 
dictador ejerce sobre él, un aislamiento transitivo, y el dictador sufre el aislamiento que 

418 Saleh, 1990b: 619. 
419 Cid y Nieto, 2002: 85. 
420 Camus, 2008: 140. 

 421 ۱۹۹۲ ،ريشعلا مدأح.
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ejerce sobre el individuo, que al mismo tiempo se vuelve contra él, por lo que ejerce 
sobre sí mismo un aislamiento reflexivo. Así pues, tal y como afirman Maḥmūd Darwīš 
y Samīḥ al-Qāsim 

el dictador sufre soledad y aislamiento, está privado de humanidad 
[…] e independientemente de cómo cambie la ideología de un 
dictador a otro, el dictador, en su relación con las personas y en su 
soledad, es un dictador y como tal es terrorífico y, al mismo tiempo, 
un hazmerreír.422 

Representa un sistema de gobierno pútrido, enfermizo y corrupto. Es un personaje 
diametralmente opuesto al viajero, que representa la desesperación, la debilidad, la 
inocencia o la derrota frente a la tranquilidad, el poderío, la soberbia y la arrogancia del 
revisor. El viajero transmite inseguridad, mientras que el revisor transmite seguridad; el 
primero obedece y sigue el diálogo, mientras que el segundo lo abre y lo guía. Las 
intervenciones del revisor, además, tienden a ser más largas que las del viajero, lo que 
sirve para acrecentar la indefensión y la debilidad de éste, creemos. 

Ya en su primera participación vemos que este personaje se sale de su papel 
natural, pues en vez de solicitar el billete del pasajero, algo que no hará hasta bien 
entrada la obra, se nos muestra disgustado y molesto porque lo hayan despertado de su 
sueño y lo estén llamando. Este personaje es el rey del vagón, la deidad que reina en el 
microcosmos del tren. Antaño el dictador era, si se nos permite la expresión, más 
sincero, en el sentido de que anunciaba que él era la única voz decisoria y decisiva sobre 
el terreno y a él se supeditaban los demás. El dictador moderno, por el contrario, juega 
más con la idea de que la voz del pueblo es la voz decisoria y decisiva, si bien esa 
supuesta voz del pueblo emana de sí mismo y no del pueblo. En realidad, la naturaleza y 
la esencia es la misma y el revisor encarna ambas figuras. 

Por todo cuanto antecede, este personaje debe ser fácilmente reconocible por el 
pueblo egipcio, a juzgar por los tipos de gobernantes que han controlado el país desde 
tiempos inmemorables: 

Egipto, con su estructura unitaria y su milagro anual, creó el 
concepto del Rey-Dios, y consciente o inconscientemente, cada nuevo 
gobernante ha llevado esto a la práctica. Egipto convirtió a Alejandro 
Magno y a Julio César en faraones. […] Fārūq, por cuyas venas fluía 
una mezcla de sangre turca y circasiana, intentó demostrar que era 
descendiente del profeta, y durante lo de Suez, cuando Moscú 
amenazó a Francia y Gran Bretaña con una guerra nuclear, en las 

 422 ۹۳ – ۹۲ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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calles cairotas las masas repetían «¡Bulganin, Seif Eddin!». Fiel a 
esta tradición, Sādāt escogió para sí el título del «presidente pío».423 

Una de las características que destaca Nānsī Salāma de esta obra son los personajes, 
de los cuales dice que encajan perfectamente en una obra de teatro absurdo por cómo 
están perfilados:424 no son unos personajes humanos en el sentido estricto de la palabra 
porque uno es tan atroz que no puede ser humano y el otro es excesivamente débil. 
Llama la atención el comentario de que una persona pueda llegar a ser tan atroz que no 
pueda ser humano. Evidentemente los personajes están exagerados porque así lo ha 
querido el autor con miras a enfatizar el carácter universal de los mismos. Pero el 
comportamiento del revisor con el viajero, el trato que le dispensa, la forma que tiene de 
hablarle o la desconsideración que muestra hacia su vida y hacia él como persona son de 
todo menos irreales. Son muy reales y muy humanos y cualquiera que haya vivido algún 
tiempo en un país donde las autoridades sean extremadamente opresoras, habrá 
presenciado situaciones similares; la diferencia es que en esta obra los consabidos 
insultos no aparecen. 

7.2.3.3 El Narrador 
El hecho de que el narrador en esta obra se dirija directamente al público hace que 

éste sea distinto del que asiste a la lectura o a la representación de La princesa espera. 
En Viajero de noche el público es un espectador o un receptor al que el narrador hace 
partícipe de la obra, de la misma forma que el revisor hace partícipe al narrador del 
crimen, al obligarlo a arrastrar el cadáver, mientras que en la otra obra en ningún 
momento se invita al público a ser partícipe del suceso. 

La presencia del narrador desde el comienzo de la obra nos alerta ya de que 
estamos ante una obra de ficción y no ante una escena sacada de la vida cotidiana. De 
entrada es, en realidad, el único elemento ajeno a la obra, aunque como veremos más 
adelante acabará convirtiéndose en un personaje integral de la misma. Curiosamente, 
este mismo personaje cuya presencia nos indica que estamos ante una obra de ficción, 
será quien rompa dicha ficción al dirigirse a nosotros, rompiendo la barrera que separa 
el escenario o las páginas del espectador o el lector. 

Casi más que narrador, pues las veces que realmente narra son pocas –tiene un total 
de veintiuna intervenciones, de las cuales veinte son emisiones, todas dirigidas al 
público– podríamos decir que estamos ante un comentador que se dedica a aclarar la 
tragedia que sucede ante nosotros. Cuando el revisor le hace partícipe del crimen, se 
plantea las siguientes preguntas, que desde nuestro punto de vista son retóricas porque 
la postura que tomará ante la solicitud del revisor se deja entrever claramente: 

Narrador: (Dirigiéndose al público.) 

423 Heikal, 1986: 66. 
 424 ۱٤۸ :۱۹۸۱ ،ةملاس ينسان.
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¿Qué hacer? 

¿¡Qué hacer!? 

En la mano tiene un puñal 

y yo, como ustedes, estoy indefenso. 

Lo único que tengo son mis aclaraciones. 

¿¡Qué hago!? 

¿¡Qué hago!?425 

Nada más leer esas preguntas el lector es consciente de que no es el narrador quien 
debe plantearse qué puede o qué no puede hacer, sino que debe ser él quien se plantee 
esas cuestiones. Evocar la experiencia colectiva es uno de los elementos más 
importantes de las obras de teatro de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, y por eso, aunque en casi 
todas sus obras los personajes principales no sean más de dos,426 el mensaje es siempre 
colectivo, nunca afecta a una única persona sino a una nación o al ser humano como 
miembro individual de una colectividad mayor, ya sea ésta la sociedad o la humanidad. 

El narrador está siempre en la escena, de pie en una esquina, apartado, sin tomar 
partido y se limita a comentar con sarcasmo o ironía, como cuando nos aconseja guardar 
silencio: 

Narrador: 

Ya no tengo palabras. 

Y les aconsejo que hagan como yo: 

callar es de sabios.427 

También es cierto que en alguna ocasión tiene alguna intervención más lúcida pues 
nos traslada lo que piensa o siente el viajero, lo que implica que estamos ante un 
narrador omnisciente: 

Narrador: 

 425 ٥۰ – ۲۹ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

426 En La tragedia de al-Ḥallāŷ tenemos a al-Ḥallāŷ y a al-Šiblī; en La princesa espera a la princesa, 
Qarandal y Samandal; en Después de morir el rey los protagonistas principales son el poeta y la reina; en 
Laylà y «El Loco» los personajes principales son más numerosos, aunque destacan dos. En todas sus 
obras el autor apunta a una experiencia individual que se traduce o deviene en una colectiva. 

 427 ٤۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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El Viajero vacila cual balanza romana, 

hasta que el platillo de la duda 

vence al platillo del miedo.428 

o incluso ante un narrador de corte filosófico: 

Narrador: 

[…] 

y lo más apetitoso de los documentos es la Historia: 

la devoramos constantemente para rescribirla en otros documentos 

que luego devoramos de nuevo.429 

Tiene, por último, un tercer tipo de intervención que es más acorde con la 
personalidad del personaje como símbolo de ese tipo de comportamiento conformista, 
pasivo e indiferente: 

Narrador: 

[…] 

Lo mejor es olvidar el pasado, 

para que, así, no viva en el futuro; 

para que no nos engañe la Historia 

y se repita.430 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr distancia ligeramente a este personaje del resto al darle un 
doble papel que desempeñar: el de narrador e interlocutor con el público, por un lado, y 
el de tercer personaje junto con el viajero y el revisor, por otro. El distanciamiento que 
apreciamos en este personaje cuando hace las veces de narrador tiene el objetivo de 
provocarnos, de hacer que adoptemos alguna postura ante lo que presenciamos. Por otro 
lado, no pasa por alto el carácter negativo que el autor imprime a este personaje: es 
sumiso, carece de voluntad y acaba siendo cómplice consciente del asesinato. La 

 428 ۱۲ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 429 ۲۸ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 430 ۱۱ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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indefensión del viajero y la pasividad del narrador sólo sirven para prolongar una 
situación de abuso que únicamente beneficia a la figura del opresor. 

El narrador representa, pues, la otra cara de la opresión política a la que someten los 
gobernantes autoritarios a sus súbditos. Por un lado, está el viajero, que acaba siendo 
asesinado a manos del revisor; por otro, el narrador, un simple monigote incapaz de 
levantar la voz y que se ve «obligado» a obedecer las órdenes del revisor. En ambos 
casos los dos ciudadanos han sido destruidos por el mismo aparato policial corrupto al 
servicio de un gobierno igualmente corrupto. En el primer caso la destrucción es física y 
en el segundo la destrucción es moral, lo que no implica que sea menos peligrosa. De 
hecho, la obra termina con el narrador dirigiéndose al público y preguntándonos qué 
puede hacer él, indefenso como está, mientras al mismo tiempo se deja entrever que 
ayudará al revisor a trasladar el cadáver del viajero. 

Presenciar la muerte del viajero obliga al narrador y, por extensión, a nosotros, a ser 
conscientes de que debemos enfrentarnos con su destino. Ahí reside el punto clave del 
mensaje que quiere transmitirnos Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr con Viajero de noche: no 
deberíamos ser como el narrador, que al concluir la obra se nos presenta como un 
personaje inepto y pasivo y a pesar de ser consciente de que no debería ayudar al 
revisor, se siente indefenso y por temor a terminar como éste, acabará ayudándole, 
convirtiéndose así en cómplice del crimen cometido. De esta forma Ṣalāḥ dibuja en el 
narrador el arquetipo de hombre pasivo que, a pesar de ser consciente de la postura que 
debería defender y las acciones que debería emprender, las obvia. Esa especie de 
confesión o de justificación previa antes de cargar con el cadáver podría entenderse o 
bien como una justificación ante la atrocidad que se está cometiendo y de la que va a 
formar parte, o bien como un grito de desesperación para pedir socorro, para pedir que 
le ayuden a enfrentarse a la absurdidad, al revisor. Dicho grito de socorro no recibe 
respuesta en Viajero de noche, pero sí en La princesa espera. La segunda obra se nos 
revela como la evolución lógica de la primera, a pesar de haber sido escritas en el 
mismo año. 

La otra obra de Ṣalāḥ en la que aparece la figura de un narrador, aunque 
ligeramente distinto, es Después de morir el rey. En ella no tenemos un único narrador, 
en su lugar figuran tres mujeres que hacen la vez de coro y de narrador y ofrecen tres 
finales alternativos para la obra planteada por el autor. Esta idea de tener al lado a quien 
comente e intercambie opiniones sobre una obra de teatro también fue planteada en su 
momento por Brecht: 

Una vez dijo Brecht: «Si tuviera un teatro que fuera mío, acordaría 
con dos payasos que salieran en el descanso al escenario a 
intercambiar sus opiniones sobre el sentido y el significado de la obra 
y observaran la reacción del público». Parece que en Después de 
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morir el rey Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr haya seguido el consejo de 
Brecht.431 

Afirma Luwīs ʽAwaḍ de este personaje que se asemeja al coro griego porque 
comenta e indica, si bien se diferencia de él porque ve y narra sin participar ni tomar 
parte en el discurrir de la obra: «Es un público espectador que aborda la observación, la 
descripción, la narración y el comentario sin formar parte del suceso, a pesar de que el 
suceso le atañe completamente».432 ¿Qué ocurre, entonces, con el final de la obra, en el 
que el revisor le pide que le ayude a arrastrar el cadáver? Estamos de acuerdo con Luwīs 
ʽAwaḍ en que el narrador es, a grandes rasgos, como él lo describe, pero también 
opinamos que al final de la obra evoluciona y pasa a formar parte de ella. Creemos que 
es éste un rasgo vanguardista e innovador que introduce Ṣalāḥ en la obrita y que no debe 
pasar por alto porque implica la disolución de la barrera que separa el escenario del 
público. 

Ya que Ṣalāḥ considera que el narrador es el sustituto del coro, veamos qué dice 
Aristóteles al respecto en su Poética: «Y al coro hay que considerarlo como uno de los 
actores, y debe ser una parte del conjunto y contribuir a la acción».433 Viajero de noche 
termina con la participación, o mejor, con la insinuación de la participación del narrador 
en la obra. Esto desde el punto de vista de la acción de la obra, porque desde el punto de 
vista de la inacción, el narrador ya ha formado parte y ha contribuido. Es decir, incluso 
si físicamente no ayuda a cargar con el cadáver, con su silencio y complacencia es como 
si hubiera participado activamente. 

Por último, y a fin de concluir este capítulo, permítasenos recurrir al apéndice de la 
obra para escuchar del propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr qué significa para él el narrador: 

Porque en mi opinión el Narrador es uno de los personajes 
principales de mi obra. Como ya he dicho es el sustituto del coro 
griego, pues aclara, anota y comenta, si bien éste es su papel menos 
importante. Su papel más relevante es el de representarnos a todos los 
que no estamos sobre el escenario, razón por la cual se sitúa en un 
margen del mismo. Sobre el escenario hay un verdugo y una víctima, 
pero también hay otros que no son verdugos y que tampoco son 
víctimas al mismo tiempo (en otro tiempo… quizá). ¿Cuál es su 
postura? Se ríen y disfrutan con las palabras, esparcen su inteligencia 
barata y no se abstienen de ayudar al verdugo a cargar con el 

 431 ۱۳ :۱۹۸۷ ،لضف لاحص.

 432 ۱۱۲ :۱۹۸۱ ،وضع یسول.

433 Aristóteles, 2010: 85. 
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cadáver de la víctima.434 Son los truhanes y los canallas de nuestra 
época.435 

434 En referencia a la prensa y los escritores de tres al cuarto. 
 435 ٦٤ – ٦۳ أ:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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8 LA PRINCESA ESPERA 

8.1 ESTUDIO 
La puesta en escena de esta obra durante la temporada 1970-1971 en el teatro al-

Ŷīb incluía un panfleto con la siguiente introducción escrita por el propio dramaturgo: 

El teatro poético contemporáneo, ya sea en nuestro país o en el 
mundo entero, sigue siendo un intento por desvelar el mundo existente 
entre la imaginación y la realidad. […] En esta obrita he intentado 
darle forma a ese mundo y dar salida a la riqueza que contiene. 
También he querido apoyarme en algunas creaciones del teatro 
contemporáneo que son, al mismo tiempo, elementos tradicionales del 
teatro antiguo. Aquí la poesía intenta hacerse patente en el suceso, en 
la lengua y en la escena. En realidad, intento irradiar la poesía en el 
aire y en los silencios. Espero que el teatro haya sido capaz de 
acostumbrarse a la poesía.436 

Esta breve introducción revela la importancia que para Ṣalāḥ tiene el escribir el 
teatro en verso y cómo se esfuerza porque la poesía no desentone dentro del teatro, el 
cual, nótese, es quien tiene que readaptarse a su forma antigua, su forma poética, y no al 
revés. 

La intensidad de este drama surge de la magnitud del conflicto, la lucha de cada 
personaje por alcanzar su propio objetivo (amor, poder, venganza, justicia, etc.) 
mediante el enfrentamiento y el choque de las ideas y los caracteres de cada uno de 
ellos. 

La historia de esta obrita guarda cierto parecido con La bala (1974), una película de 
Ḥusām al-Dīn Muṣṭafà basada en una historia de ’Iḥsān ʽAbd al-Qaddūs. La película 
está ambientada entre el desastre de 1967 y la guerra de Octubre, con el trasfondo de 
una sociedad en crisis. Cuando el protagonista, Muḥammad, un soldado que ha luchado 
en la guerra de 1967, regresa a su pueblo natal después de la derrota, solamente le 
reciben el cariño de su familia y la burla y el escarnio del resto. Allí se encuentra con 
que la mujer a la que ama, Fátima, que representa a Egipto, ha sido humillada y violada 
por Yūsuf Šaʽbān, un funcionario que ocupa un alto cargo. Jura vengarla y para ello 
guarda una bala en el bolsillo.437 Sin embargo, antes de que se le presente la 
oportunidad de asesinarlo, estalla la guerra de 1973 y vuelve a marchar con el ejército. 
Cuando regresa victorioso tras haber conquistado la península del Sinaí, el recibimiento 
que le dispensan en el pueblo es el de un héroe, mientras que a Šaʽbān lo acusan de ser 

437 La traducción literal del título es La bala sigue en mi bolsillo. Al final de la película el personaje no 
habrá usado la bala, razón que explica que siga en su bolsillo. 

 436 ٤۸ :۱۹۸۱ ،رمنی يماس.
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un violador. Finalmente, Muḥammad pedirá la mano de Fátima y así la ayudará a 
recuperar su dignidad. 

La princesa de nuestra obra tiene su reflejo en Fátima en la medida en que ambas 
mujeres representan el amor, la inocencia y Egipto, mientras que Yūsuf sería el 
equivalente de Samandal y Muḥammad de Qarandal. Estos dos personajes masculinos 
representan el mal y el bien, respectivamente. El primero es una imagen del hipócrita 
centrado en su propio interés, con el agravante de que tanto en la película como en la 
obra es un funcionario, en clara alusión al gobierno. Qarandal y Muḥammad, por su 
parte, también simbolizan al hombre egipcio, pero presentan el aspecto positivo y 
patriótico del mismo. El primero es un poeta, que en la obra de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr 
encarna la actitud que debe tener el intelectual: comprometido con el pueblo y con el 
bien común. Muḥammad es un soldado, un hijo del pueblo que al final de la película 
regresa para devolver la dignidad y el honor a Egipto y a Fátima, tal y como hace 
Qarandal en la obra de teatro. 

Ṣalāḥ nunca se separó de la sociedad de su país y ambos elementos están muy 
presentes en la obra que nos ocupa en este capítulo. La imagen de Egipto en La princesa 
espera es la de una mujer que ha sido engañada, una mujer de la cual se aprovecharon 
hace quince años y que es incapaz de reclamar lo que es suyo por derecho. Ella espera la 
llegada del salvador, un mesías que vendrá en forma de poeta, esa figura del poeta-
profeta-filósofo omnipresente en toda la producción poética y teatral de ʽAbd al-Ṣabūr, 
para salvarla de la soledad y el aislamiento en que está sumida. Es la nación que espera 
la llegada de un líder que se preocupe por ella de verdad y que no se aproveche de su 
situación. 

La princesa espera también guarda cierto parecido, aunque en menor grado, con El 
rey Lear (1605), de Shakespeare, en lo relativo a la traición y la ingratitud filial. Aunque 
las dos hijas entre las que dividió el reino no provocan la muerte del rey, como sí hace 
la princesa de forma indirecta, ayudan a que sus maridos depongan al rey y le arrebaten 
el reino. Sin embargo, la de Shakespeare se diferencia de la obra analizada en este 
trabajo en que en la primera la historia llega a un fin inevitable. No es que se detenga, 
sino que la trama se completa y llega a su fin. La princesa espera, por el contrario, no 
concluye, sino que al terminar alcanza un punto de inflexión ante el cual la protagonista 
debe adoptar un cambio de actitud que le permita marchar en esa nueva dirección que se 
le presenta y que, por derecho, le corresponde. 

Los cuchillos y los puñales son unos elementos que tienen una significación 
especial en todo el teatro en general. Lo encontramos, por ejemplo, en una de las obras 
de Ionesco, La lección (1950), cuyo clímax reside en el momento en el que la alumna 
permite que el profesor le clave el puñal, en una clara alusión sexual que Martin 
Esslin438 resume en la frase «el cuchillo mata». Tanto en La princesa espera como en 
Viajero de noche el desenlace viene provocado por el apuñalamiento de un personaje. 

438 Esslin, 2001: 147. 

192 



     

 

 
 

  
  

 
  

      
 

   
 

   
    

   
 

   
   

  
  

 

   
 

   
 

  
    

  
 

       
  

  
  

 
 

 

   
  

  
     

 
  
     

     
   

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

LA PRINCESA ESPERA 

En la primera es Qarandal quien apuñala a Samandal, liberando así a la princesa de su 
carga y de su castigo autoinfligido. En la segunda el revisor apuñala al viajero, en un 
desenlace precedido de toda una tortura psicológica absurda en la que la víctima se ve 
privada de cualquier oportunidad de defenderse. 

El final de La lección tiene mucho en común con Viajero de noche y La princesa 
espera. En la primera el profesor maltrata a la alumna hasta que consigue desgastarla y 
acaba por clavarle un puñal. Ya hemos visto cómo en Viajero de noche el revisor 
también acaba por clavarle un puñal al viajero después de maltratarle mental y 
físicamente. En La princesa espera el desenlace final se produce cuando Qarandal 
apuñala a Samandal. La diferencia en este caso es que, si bien el puñal en las otras dos 
obras sirve para acabar con la vida de un inocente, en este caso el puñal es como si fuera 
una llave que abriera las puertas a la liberación. Esta idea enlaza con el concepto del 
compromiso del artista que tiene el autor y supone, en nuestra opinión, un paso hacia 
delante con respecto a Viajero de noche. Pero no entendamos el final de La princesa 
espera como una llamada a las armas, pues no lo es. Sí se trata de llamamiento a la 
acción, al compromiso, al arte útil en aras de una lucha pacífica pero proactiva contra la 
opresión, la injusticia y la corrupción. 

Llegados a este punto queremos hacer una aclaración con respecto a la utilización 
del puñal. Hay un aspecto destacable en la inclusión de esta arma por parte del autor, 
por cuanto acarrea una vertiente doble, a saber: por un lado, el tiranicidio como acción 
aceptada; por otro, su relación en este caso concreto con una obra de Shakespeare, en 
primer lugar, y con un hecho histórico en última instancia. En este sentido, el extracto 
de Julio César que presenta Mariela Lucía Ferrari ilustra muy bien la idea del tiranicidio 
aceptado como obligación cívica para hacer frente a un mal menor en pos de un objetivo 
mayor: 

Bruto: [...] ¿Deberá Roma permanecer bajo el terror de un hombre? 
¿Qué? ¿Roma? Mis antepasados fueron los que arrojaron de las 
calles de Roma a Tarquino cuando era llamado rey... «Habla, hiere, 
haz justicia» ¿Se me incita a que hable o hiera? ¡Oh, Roma! Te lo 
prometo ¡Si ha de ser para recobrar tu libertad, obtendrás de la mano 
de Bruto cuanto pides!439 

Vemos, pues, que nuestro autor no solo enlaza su obra con la de otro occidental, 
sino que la enlaza asimismo con un hecho histórico acaecido siglos antes. Y todo ello 
porque este acto, a pesar de ser violento en origen, culmina con la libertad.440 En una 
obra, la libertad de Bruto –la República– frente a la tiranía de Julio César. En la otra, la 

439 Ferrari, 2014: 133. 
440 En el acto III, escena I, de Julio César, los asesinos de César, tras apuñalarle hasta la muerte, salen 
gritando «¡libertad!» (Shakespeare, 1951: 1311); también Cicerón la pronuncia tras el apuñalamiento: 
«¡Ah, pueblo mío, una vez más has recuperado la libertad!» (Zweig, 2002c: 18). 
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libertad de la princesa –Egipto– frente a la tiranía de Samandal –concentración del 
poder en un gobernante–. Creemos que esta propuesta del tiranicidio en Shakespeare 
está también presente en ʽAbd al-Ṣabūr, si bien de manera más velada y en el sentido de 
hasta qué punto puede el poder acumularse en una persona o un cuerpo, como el 
ejército. Es decir, la cuestión no es tanto si uno u otro gobernante está legitimado para 
ejercer el poder, como la forma en que ejerce dicho poder, que debe ser sobre la base 
del respeto al imperio de la ley y no sobre la base de la tiranía o de la arbitrariedad. 

Otro aspecto igualmente destacable es que el propio Bruto se encuentra ante esa 
misma disyuntiva que planea en toda la obra de nuestro autor: «“Habla, hiere, haz 
justicia” ¿Se me incita a que hable o hiera?». 

Los quince otoños durante los cuales han esperado en la cabaña representan quince 
años de rendición, mientras que en solo una noche se cumple el sueño y llega el 
salvador que se venga del usurpador y salva a la princesa. Son quince años de espera y 
de inmovilidad frente a una noche de acción. Respecto de estos quince años, ʽAbd al-
Raḥmān Fahmī441 e ʽIṣām Bahī,442 entre otros, aciertan a indicar que entre la revolución 
de 1952 y el desastre de 1967 distan, precisamente, quince años de oscuridad, 
indecisión, preocupación y altercados. Y entre 1952 y 1969, cuando fue escrita la obra, 
distan diecisiete años, que es un lapso que también recuerda una de las criadas.443 Como 
dato anecdótico, cabe señalar que Ḥasan Muḥsin recuerda que el cadáver de Amadeo o 
cómo salir del paso (1953), de Ionesco, también pasa quince años dentro de la casa.444 

La princesa representa al Egipto de ʽAbd al-Nāṣir y es una crítica contra las 
aspiraciones, las ilusiones y las promesas que se generaron durante el golpe de estado de 
los Oficiales Libres y de las cuales sólo unas pocas se transformaron en realidad. Esto 
explica que el personaje que engaña a la princesa, Samandal, sea un personaje de 
confianza, de la propia guardia real, en una clara alusión a los militares que se 
aprovecharon de toda una nación. 

Como muchos otros literatos contemporáneos suyos, Ṣalāḥ puso sus esperanzas en 
la revolución de 1952, si bien y a pesar de los éxitos que implicó, no pasó mucho 
tiempo antes de que, a principios de los ´60, se desilusionara con quienes la habían 
protagonizado, principalmente por culpa de los conflictos sociales que surgieron y la 
expansión de una economía consumista aparejada a una sociedad materialista. Todas las 
corrientes con las que se había sentido identificado en algún momento, como los 
Hermanos Musulmanes, la izquierda o ʽAbd al-Nāṣir, pasaron a significar muy poco 
para él, sobre todo a partir de 1961, cuando se dio cuenta de que el intelectual no tiene 
sitio en una sociedad automatizada en la que únicamente puede aspirar a repetir como 
un papagayo o a aplaudir, por lo que lo mejor a lo que podía aspirar, decía, era a ser un 

 441 ٤۱۰ – ۱۰۱ :۲۰۰۳ ،يفھم حمنرلا دبع.

 442 ۱٤۳ :۱۹۸۱ ،يھب ماصع.

 443 ۱۳ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 444 ٦۷ :۱۹۷۹ ،سنحم سنح.
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defensor de la democracia.445 Si a esto sumamos, como hemos señalado anteriormente, 
el jarro de agua fría que supuso la derrota de 1967 frente a Israel, tenemos los 
ingredientes que dieron como resultado uno de los mensajes centrales de La princesa 
espera. 

Naʽīma Murād Muḥammad tiene un párrafo muy interesante en el que asimila la 
figura de Samandal a la de ʽAbd al-Nāṣir y del que se vale para justificar cómo La 
princesa espera refleja la situación de Egipto tras el desastre de 1967 y cómo la 
princesa alude al país y Samandal a la clase dirigente: 

El suceso al que alude ʽAbd al-Ṣabūr [en La princesa espera] es el 
que ocurrió nada más terminar el desastre de 1967, cuando el 
gobernante anunció públicamente su dimisión asumiendo toda la 
responsabilidad por lo ocurrido y el pueblo, sin embargo, se aferró a 
él. ʽAbd al-Ṣabūr implica que esto no fue más que una farsa para 
engañar a todo Egipto perpetrada por un gobernante impostor, 
seguro como estaba de que el pueblo rechazaría su dimisión en esas 
circunstancias tan cruciales y de que se creería las nuevas mentiras 
que les lanzaría.446 

El paralelismo entre ʽAbd al-Nāṣir y Samandal resulta más que evidente, con la 
dimisión y la asunción de toda la responsabilidad por lo ocurrido por parte del primero y 
la reaparición del segundo rogándole a la princesa que le perdone. En ambos casos, 
además, el final habría sido el mismo de no haber aparecido Qarandal en la obra, que en 
este caso representa la vuelta de la conciencia o del espíritu que hará despertar al 
pueblo.447 

El elemento del amor sí está presente en esta obra, no así en Viajero de noche, cuya 
ambientación, dicho sea de paso, es contemporánea: en tiempos de intimidación, 
presión, violencia o amenaza no hay espacio para el amor. En La princesa espera no 
aparece como amor ideal, sino como un desamor, un desengaño producido por un 
engaño de facto. En Después de morir el rey, por otro lado, tenemos los dos opuestos: la 
reina no recibe el amor del rey, pero sí el del poeta. 

Dentro de la producción teatral de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr hay dos obras en las que el 
autor presenta a personajes masculinos que prometen a personajes femeninos amor y un 
hijo. El monarca de Después de morir el rey es estéril y por lo tanto incapaz de darle un 
hijo a la reina. Además, parece ser también incapaz de darle amor, a tenor del 
comportamiento que exhibe a lo largo de la obra. Será el poeta quien dé a la reina el 
amor que busca y quien le conceda el hijo que tanto ansía. Así, el poeta simboliza el 

447 Recuérdese que éste es el título en árabe de una de las novelas más conocidas de Tawfīq al-Ḥakīm: La 
vuelta del espíritu (1933), que Federico Corriente tradujo al español como El despertar de un pueblo. 

 445 ۳۲ :۱۹۹٥ ،يیلسعال ایرث.

 446 ۲۸٦ :۱۹۹۰ ،دحممدارمةیمعن.
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futuro y la esperanza, no sólo por ser poeta sino por jugar un papel decisivo en vez de 
quedarse cruzado de manos. Nótese que en ¡Oh tú que subes al árbol!, de Tawfīq al-
Ḥakīm, la mujer del protagonista sueña a lo largo de toda la obra con una hija 
imaginaria. El marido, por su parte, es prácticamente similar al monarca de Después de 
morir el rey. 

En el caso de La princesa espera, la protagonista también recibe la promesa del 
amor y el hijo que tanto anhela, igual que la reina de Después de morir el rey, si bien es 
una promesa falsa pues no son más que palabras huecas que buscan hacerse con las 
llaves del palacio para asesinar al rey y usurpar su lugar. Conforme nos acercamos al 
desenlace de la obra vemos que esa misma promesa se repite y la princesa a punto está 
de sufrir otro desengaño de no ser por la rápida y decisiva intervención de Samandal, 
que evita que la princesa vuelva a caer presa de falsas promesas. Estamos de nuevo ante 
la figura del poeta salvador, el poeta comprometido, activo, que no se deja engañar por 
falsas promesas y que decide ayudar a la mujer que ha sido engañada. El autor no deja 
lugar a dudas, pues, respecto del papel que deben desempeñar los intelectuales. 

Laylà y «El Loco», por su parte, nos presenta a un personaje femenino, Laylà, que 
no corresponde al personaje masculino, Saʽīd, el amor que éste ansía. Sin embargo, la 
obra sugiere que Laylà opta por marcharse con Ḥusām a causa de la pasividad de Saʽīd 
y su falta de decisión. Estamos nuevamente ante un poeta, pero en esta ocasión se 
diferencia de los otros poetas anteriores en que no juega el papel que se espera de él. 
Nuevamente, la crítica hacia la pasividad y la falta de compromiso de los intelectuales 
es clara. 

En todas las obras de Ṣalāḥ salvo en ésta encontramos referencias claras al vulgo. 
Si quisiéramos encontrar una referencia similar en esta obra tendríamos que 
conformarnos con los gritos que se oyen al final de la misma, cuando la princesa 
abandona la cabaña para volver a su palacio. Podría argumentarse que se trata del 
pueblo que ha salido en su búsqueda para recibirla. 

La princesa espera guarda cierta similitud con la historia «Malik al-Ḥaḍr» de al-
Sīra al-Nabawiyya, de Abū Muḥammad ʽAbd al-Malik B. Hišām,448 en la que se narra 
cómo la hija de un rey se enamoró del persa Sapor II, que había llegado para 
conquistarles. Tras dos años de sitio a la ciudad de al-Ḥaḍr, la actual Hatra iraquí, la hija 
del rey le ofrece abrirle las puertas del castillo de su padre a cambio de que se case con 
él. Es importante reseñar que si le ofreció casarse con él no fue porque se estuviera 
sacrificando para salvar a su padre o a su reino, sino por interés propio, atraída por la 
belleza y las riquezas del invasor. Una noche en la que todo el mundo dormía tras 
haberse excedido con la bebida, la princesa fue hasta los aposentos del rey, cogió las 
llaves del castillo, guardadas bajo la almohada de su padre, y mandó a un criado suyo a 
abrir las puertas. Sapor II entró, arrasó la ciudad y se casó con la hija del rey. Una noche 
en la que ella no podía dormir, el nuevo rey encontró bajo la almohada de su mujer una 

 وّالأ ءزجال ،۲۰۰۳ ،امھش نبا. 448 ٥۰ – ٤۹ :ل
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hoja de mirto449 y le preguntó si era eso lo que la desvelaba. Respondió que sí. «¿Cómo 
te trataba tu padre?» le preguntó él, a lo que ella respondió que la vestía de seda 
brocada, le daba de comer manjares y le escanciaba el vino. «¿Y así es como le 
agradeces a tu padre cómo se portaba contigo?» A continuación mandó apresarla, le 
ataron la cabeza a la cola de un caballo y éste galopó hasta que la mató. ʽAbd al-
Raḥmān al-Šarqāwī tiene una novela sobre el mismo tema.450 

Tal vez Ṣalāḥ tomara de esta historia la idea de la traición de la hija, el asesinato del 
rey y la usurpación de su poder. De haberlo hecho, se habría valido de estos 
componentes para añadirles la simbología contemporánea que él estimó oportuna y 
cambió el final para que se adaptara a sus propósitos. Sea como fuere, lo que es más 
importante es que la idea general y el ambiente subyacen en la consciencia de casi todos 
los lectores arabomusulmanes por el hecho de pertenecer la historia original a la al-Sīra 
al-Nabawiyya.451 

Igual que la espera es un tema central en esta obra, y nos recuerda a la larga espera 
a la que Šahrazād obliga a Šahrayār a fin de salvar su vida en Las mil y una noches, el 
ritual cuasilitúrgico que practican cada noche las protagonistas –que Ṣalāḥ intercala 
magníficamente en la obra mediante la técnica del teatro dentro del teatro– se hace eco 
de una situación similar en la «Historia del faquín con las jóvenes»,452 también de Las 
mil y una noches, en la que un joven llega a una casa donde cada noche tiene lugar un 
ritual un tanto amargo. La moraleja de esta historia de Las mil y una noches hace 
referencia a la inutilidad de lamentarse por algo que ya no tiene remedio y por lo que no 
merece la pena llorar más. La alusión al constante lamento de las mujeres y la inutilidad 
del mismo es clara, como observaremos en la actitud activa que adopta Qarandal, frente 
a la pasiva de las mujeres que no sirve más que para prolongar el sufrimiento. 

Llegados a este punto consideramos importante diferenciar entre simbolismo y 
fantasía. El primero «relata dos historias al mismo tiempo, de forma que cuanto vemos 
o escuchamos nos recuerda a una situación o a un sentimiento similares. La fantasía, por 
su parte, es completamente imaginativa y presenta situaciones puramente hipotéticas o 
del tipo de cuento de hadas».453 La princesa espera entra, creemos, dentro de la 
categoría de obra simbólica más que de obra fantástica. 

Y gracias a este simbolismo se convierte en una obra de liberación en la que se nos 
muestra el sueño y el anhelo de la llegada de un comienzo nuevo que derroque al 
pasado. La princesa representa constantemente, noche tras noche, las circunstancias que 
la llevaron a exiliarse con sus criadas, como si se tratase de una pesadilla de la que no 

449 El mirto, además de tener como fruto bayas de las que se destila licor, es símbolo de fecundidad y 
fidelidad. 

 450 ۱۰۰ :۲۰۰۳ ،يفھم حمنرلا دبع.

451 Al-Sīra al-Nabawiyya es la versión que Ibn Hišām compiló y editó de la biografía del profeta Mahoma, 
escrita en su momento por Ibn Isḥāq (m. circa 767). 
452 Vernet, 1970, Vol. I: 65 y ss. 
453 Wright, Edward A., 1988: Para comprender el teatro actual, Colección Popular, México, pp. 128-129 
apud (Saleh, 1990b: 629). 
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pudiera despertar y que no hiciera más que repetirse. Esta incapacidad de despertar o de 
reaccionar es la que le impide enfrentarse al asesino de su padre y usurpador de su 
reino, hasta el punto de que tendrá que ser Qarandal quien dé el primer paso e inicie así 
el proceso de liberación de la protagonista, abriéndole las puertas para que sea la 
princesa que le corresponde: 

Qarandal: 

[…] 

Oh, Mujer y Princesa, 

sé Señora y Princesa; 

no te doblegues nunca en sumisión 

ante un hombre de barro, 

sea quien sea: 

[…]454 

Como vemos en el extracto que antecede, Qarandal insta a la princesa a recuperar 
lo que le pertenece, a alejarse del pasado y a ser dueña de su futuro. De esta forma, con 
La princesa espera, ligeramente posterior a Viajero de noche, el autor va un paso más 
allá en su compromiso con la sociedad y no se conforma con denunciar, sino que ya nos 
indica quién debe ser el motor del cambio, quién debe tomar las riendas si quien debe 
hacerlo es incapaz de dar el paso. 

Otro elemento común que une a Viajero de noche y La princesa espera es la 
sensación de claustrofobia que sentimos al leerlas. En la primera, el espacio de toda la 
obra se ve reducido a un vagón de tren, que además se nos antoja especialmente 
agobiante por la actitud verbal y física del revisor. Por su parte, en la segunda obra si 
bien el espacio físico es mayor, la constante repetición del mismo suceso noche tras 
noche ayuda a crear la misma sensación de ahogo y de claustrofobia. 

En la introducción sobre el teatro del absurdo se ha indicado que éste está dirigido 
al destinatario de la obra porque quiere provocar en él una reacción ante la 
irracionalidad de lo que lee o presencia. En este sentido, un tema recurrente es la 
automatización del hombre cuando el ser humano ha perdido su poder de raciocinio por 
culpa de la presión de la sociedad, de las tradiciones, las ideologías o el hábito, de forma 
que las reacciones que demuestra no son más que respuestas automáticas y 
condicionadas. En La princesa espera la protagonista principal ha perdido su poder de 
raciocinio por culpa de la traición que cometió y el desengaño que sufrió. Está atrapada, 

 454 ٥۰ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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LA PRINCESA ESPERA 

además, en un círculo repetitivo del que no puede escapar: cada noche representa con 
sus criadas el momento que provocó el exilio de las cuatro en la cabaña del bosque. Esta 
repetición diaria de la traición ocurre de forma automática y ayuda únicamente a que se 
sumerja todavía más en esa espiral, perdiendo de esta manera cualquier opción de 
escapar y de plantar cara al hábito. 

Ḥaydir Tawfīq recoge una declaración que Ṣalāḥ ofreció al periodista sirio Nabīl 
Faraŷ en la revista al-Ṭalīʽa el 23 de noviembre de 1972, sobre la repetición de un acto 
pasado en el presente de La princesa espera: 

En esta obra he intentado ofrecer un ejemplo del teatro poético 
concentrado. En ella, los hechos se suceden en el pasado y en el 
presente, pero de forma que no se rompe la secuencia en el teatro, 
fusionando entre el mundo de los recuerdos y el mundo real. En 
cuanto al contenido, la obra es una protesta artística contra la 
rendición bajo la opresión, tanto a nivel individual como general.455 

El teatro político, que trata todo lo relacionado con el sistema de poder y en 
particular las relaciones entre los gobernantes y la sociedad, no se limita simplemente a 
presentarnos la realidad política de una sociedad, sino que va más allá y ofrece 
sugerencias para provocar un cambio, o por lo menos hace que el público reflexione 
sobre su situación actual y la que debería estar viviendo en realidad. 

En cierto modo esta obra puede considerarse política si circunscribimos los hechos 
en ella narrados a la esfera sociopolítica egipcia de mediados del siglo XX. Pero también 
podríamos aplicarla al presente, pues a pesar de haber transcurrido más de tres décadas 
desde que La princesa espera fue escrita, la situación ha cambiado poco y los 
acontecimientos narrados siguen siendo vigentes. En todo caso, lo que está claro es que 
no estamos ante un teatro ingenuo, sino ante un teatro al servicio de la sociedad, o mejor 
aún, de la humanidad. 

Por su parte, Luwīs ʽAwaḍ opina que La princesa espera era la mejor de las obras 
que había escrito Ṣalāḥ hasta la fecha, pues no sólo incluía elementos poéticos, 
mitológicos o moralejas universales, sino también elementos de ese lenguaje común del 
mundo del arte que entienden todas las personas, independientemente de que los 
idiomas, las culturas, los problemas o las aspiraciones sean diferentes.456 

En resumen, diremos que en La princesa espera se dan cita numerosas tradiciones 
literarias y culturales. Por un lado, tenemos el mundo de las historias y las fábulas, el 
mundo de Las mil y una noches, con personajes y nombres de personajes sacados de 
esas historias. La propia espera de la obra, tema central, recuerda mucho a la espera 

 455 ٤۰ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.

 456 ۱۳۰ :۱۹۷۱ ،وضع یسول.
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LA PRINCESA ESPERA 

diaria de Šahrazād. Tenemos, asimismo, alusiones a rituales paganos e idólatras, con la 
repetición nocturna continua de un mismo suceso. También hay alusiones de corte 
histórico, como la semejanza entre esta historia y la recogida por Ibn Hišām en al-Sīra 
al-Nabawiyya. Incluye, también, chistes y alusiones sexuales, algo que no abunda en el 
teatro árabe, así como temas populares como el amor verdadero frente al amor 
prefabricado e interesado, e incluso elementos del teatro clásico, como la utilización de 
máscaras o el teatro dentro del teatro. 

Si Viajero de noche es una comedia negra en la que el mal mata y vence, La 
princesa espera es una tragedia en la que el mal mata y vence temporalmente, antes de 
ser vencido a su vez. Es clave la siguiente diferencia: en la primera, la figura del 
intelectual, el narrador, no actúa y por lo tanto el otro personaje muere; en la segunda, la 
figura del intelectual, Qarandal, sí actúa y consigue salvar al personaje. También es 
importante destacar que, aunque los dos personajes débiles hacen poco por salvarse a sí 
mismos, el esfuerzo de la princesa es mayor que el del viajero. 

Una diferencia de construcción entre las dos es que el puñal, que en la primera 
implica la muerte, en la segunda adquiere el significado antónimo sin abandonar el 
primero. Es decir, en Viajero de noche el cuchillo sirve únicamente para asesinar al 
viajero y para amedrentar al narrador; en La princesa espera sirve para asesinar al rey, 
pero también sirve para asesinar al magnicida y restaurar el orden de las cosas. 

El aire de ensoñación cómico a la par que triste que caracteriza a las dos obras sirve 
de nexo entre ambas, al igual que el papel primordial que juega la palabra dentro del 
texto, que ocupa un lugar especial dentro de la producción de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. Se 
salen, pues, de la concepción tradicional en la que el desarrollo de la acción juega un 
papel predominante; el ritmo de la acción, e incluso la acción misma vienen marcados 
por la palabra. 

8.2 ANÁLISIS 
Publicada por primera vez en la revista al-Masraḥ, entre octubre y noviembre de 

1969, unos meses después que Viajero de noche, se inicia con una cabaña en un bosque 
oscuro. Los personajes que se nos presentan al comienzo son cuatro: la princesa y sus 
tres criadas, cuyos nombres, Mafṭūra, Birra y Umm al-Jayr, no se nos revelan sino más 
adelante. A pesar de ser una princesa con tres criadas, por la descripción de la cabaña y 
el ambiente resultan evidentes las penurias que, suponemos, deben pasar. 

Seguidamente dos de las criadas nos revelan que están allí por un exilio 
autoimpuesto y describen someramente dónde viven: se trata de un lugar sombrío, frío, 
donde abunda el viento. El paso del tiempo lo cuentan en función del paso de las 
sombras y los otoños, no los amaneceres o las primaveras. La única indicación sobre la 
vegetación es referente al tipo de árbol de ese bosque: los cipreses, un árbol que en el 
folclore araboislámico sólo crece en los cementerios.457 Las criadas nos cuentan que 

 457 ۱۲۲ :۱۹۷۱ ،وضع یسول.
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escogieron libremente acompañar a su señora, sin que ella las obligara, pero también 
que tuvieron que exiliarse por una ilusión o un desengaño. Ante este panorama no es de 
extrañar que las criadas se lamenten de su situación y de los quince años que han pasado 
desde que abandonaron el Palacio de las Rosas y que cuenten el tiempo según el paso de 
los otoños: 

Primera Criada: 

Quince otoños desde que nos embarcara en su caravana 

entre los bultos de su pasado. 

Segunda Criada: 

Quince otoños desde que abandonáramos el Palacio de las Rosas 

y nos instaláramos en este valle árido 

salvo por los cipreses, que se extienden 

como retratos del horror. 

Primera Criada: 

¿Acaso nos acarreó en contra de nuestra voluntad? 

Solíamos soñar con el amor como sueña una cueva con la luz. 

Por eso decidimos acompañarla. 

Segunda Criada: 

Nos engañaron los sueños. 

Primera Criada: 

A ella también le engañaron. 

¿Qué hora es?458 

Entonces descubrimos que quien la engañó fue un hombre de su confianza, tras 
prometerle amor verdadero y un hijo cada año. Este engaño es el que repiten todas las 
noches cuatro mujeres, como si de un ritual litúrgico se tratara. Esta repetición no deja 
de ser absurda porque hace más que incrementar la tristeza que corroe el corazón de la 
princesa, cuando en realidad lo que tendrían que hacer es entretenerla y divertirla. Bien 
es cierto que lo intentan a lo largo de esas representaciones mecánicas, cuyo clímax 

 458 ۱۰ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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parece alcanzarse cuando aparece la princesa en lo alto de la escalera y la describen sus 
criadas de la siguiente forma: 

Tercera Criada: 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestra luz brilla 

cual sol en su cénit. 

La humedad de vuestro aroma, desbordado, 

cala estos muros. 

Primera Criada: 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestro cuello ilumina; 

un campo de lilas cuya luz es llovizna. 

Vuestro cabello, trino 

que la luz derramara sobre el llano cual vino. 

Segunda Criada: 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestra figura esbelta 

es bella música que envuelve y apacigua, 

melodía que vuestros pies deshacen 

y luego recomponen.459 

Y así prosiguen durante dos páginas. Los intentos de las criadas por complacer y 
hacer reír a su señora resultan inútiles en ocasiones, si bien en otras hacen que rían todas 
hasta que se les salten las lágrimas. Entretanto, el viento que se oye fuera de la cabaña 
arrecia y apremia a las mujeres. Se oyen unos pasos y entra en la cabaña un extraño 
personaje envuelto en ropajes polvorientos que dice llamarse Qarandal y haber sido 
guiado hasta la cabaña para esperar a que se complete su composición, una canción a la 
que le resta un verso. A continuación le preguntan si sabe si llegará pronto ése al que 
esperan, si habrá terminado, por fin, la agonía de la que son prisioneras. Responde que 

 459 ۱٦ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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no lo sabe, que el viento le ha guiado hasta donde debe esperar hasta que se culmine su 
canción. 

Concluidas las preguntas, se recluye en una esquina y se sienta a esperar, ante lo 
cual las mujeres retoman su tarea de representar la noche en que Samandal se aprovechó 
de la princesa, para lo cual Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr organiza una obra de teatro dentro de la 
que nosotros estamos presenciando. La princesa se representa a sí misma, mientras que 
una de las criadas representa con una máscara el papel del amante, considerablemente 
mayor que ella, con un poblado bigote y no especialmente agraciado. La joven se 
recuesta sobre la mesa, a modo de cama, e invita a su amante a que la acompañe: 

Princesa: 

Finalmente apareces, después de que mi día enloqueciera 

a causa de la desdicha y de la espera. 

Tras mi deseo de noche 

de condensar el horizonte en un brillar 

para apagarlo con un soplo, cual vela.460 

Samandal, con el semblante enfadado, rechaza unirse a ella. Ésta duda: ¿será su 
inexperiencia en las artes amatorias? ¿Amará a otra mujer? Incapaz de averiguar qué le 
ocurre, amenaza con suicidarse. En ese punto el hombre desvela la razón de su enojo, 
que no es otra que el hecho de que tenga que venir a hurtadillas, burlando el cuerpo de 
la guardia y aprovechándose de que el palacio duerme. Entonces le pide a la princesa las 
llaves del castillo, que se encuentran bajo la almohada del rey, para poder ir a visitarla 
cuando le plazca. 

En ese momento la princesa se baja de la mesa-cama y se sube la segunda criada, 
que, disfrazada del viejo rey, se recuesta. La princesa y la criada que representa al 
amante se acercan y la segunda agarra por el cuello al rey y empieza a ahogarlo. La luz 
se apaga y cuando vuelve lo hace con el grito de la princesa: 

Princesa: 

¡Maldito seas! 

¿¡Has matado a mi padre!? 

¿Has robado el anillo real para mostrarlo a la gente 

y gobernar con él? 

 460 ۲۸ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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¿Qué hacer? 

Tú, mi amor, mi apoyo, has matado a mi padre, mi apoyo. 

¿Debo señalarte y acusarte, 

diciendo: «¡éste es el asesino de mi señor!» 

o debo cerrar el puño y hundir mi secreto en llanto reprimido? 

¿He de hablar o callar? 

Más doloroso aún: 

¿He de amarte u odiarte?461 

Cuando Samandal se vuelve hacia ella para convencerla de que encubra su crimen, 
le pregunta cómo es capaz de pedirle que mienta y afirme que su padre, en el lecho de la 
muerte, le entregó a él, a Samandal, su hija, su reino y las llaves del palacio. Esto es, 
efectivamente, lo que anhela su supuesto amante. En este apartado de la obra no 
sabemos si la princesa opta por hacerle caso y difundir esa mentira o no, pero más 
adelante le preguntará a Samandal si el pueblo y los guardas siguen creyéndose el bulo, 
por lo que hemos de entender que, efectivamente, antes de abandonar el palacio la 
versión oficial de la muerte del rey y el traspaso de poder fue esa. En toda esta parte la 
acción y la declamación es a cargo de la princesa, mientras que la criada que representa 
a su amante no pronuncia ni una palabra. En ese momento la protagonista rompe a llorar 
sobre la mesa-cama del difunto rey. Las criadas, quitándose las máscaras, la imitan. Es 
en este punto en el que la obra dentro de la obra obrita deja de serlo y salimos del 
segundo nivel, es decir, el de la joven princesa con su amante y su difunto padre, y 
volvemos a presenciar el primer nivel, esto es, el de la princesa exiliada con sus criadas. 

En medio de esos llantos entra en la cabaña el auténtico Samandal:462 

Samandal: 

Buf, me habría perdido en el bosque 

de no haber sido porque me guiaron los cipreses. 

¿Qué es esto? 

Una fiesta de llanto… ¿es que ha muerto alguien? 

 461 ۳٤ – ۳۳ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

462 En contraposición con lo que suele ocurrir en las historias populares, en las que el salvador aparece 
cuando el débil está en su momento más desesperado, momento que en La princesa espera se escenifica 
con el llanto agónico de las mujeres tras representar el asesinato del rey, quien aparece e interrumpe dicha 
desesperación es Samandal, no Qarandal. 
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¿O es que las mujeres lloran para llenar los corazones vacuos?463 

Hemos mencionado que el ciprés es un árbol que en el folclore araboislámico se 
asocia con la muerte y la tristeza, por lo que consideramos muy significativo el hecho de 
que Samandal fuera capaz de encontrar su camino únicamente gracias a los cipreses: la 
muerte, pues, atrae a la muerte. Es éste otro aspecto de diferenciación entre Samandal y 
Qarandal, quien, por el contrario, llegó a la cabaña gracias a la guía del viento, el viento 
del cambio. 

Samandal retorna con engaños y con las mismas mentiras con las que la engatusó la 
primera vez. A pesar de haberlo esperado tantos años, da la impresión de rechazarlo de 
entrada, si bien se muestra dispuesta a perdonarlo a cambio de que no vuelva a estropear 
«un momento de sinceridad» que la compense por haber perdido tantos años 
esperándolo. En ese momento Samandal se acerca a la princesa y le habla de los 
recuerdos que guarda, de los momentos que pasaron juntos y le promete lo que más 
ansía: un hijo. Ha vuelto, en definitiva, para comenzar de nuevo. En su defensa 
argumenta que lo único que hizo al matar al rey fue adelantar lo inevitable pues, en su 
opinión, un rey sin un hijo varón que herede su trono no merecía vivir. La princesa, que 
comienza a caer de nuevo en las redes de su antiguo amante, le pregunta sobre el estado 
del palacio y los guardias, y Samandal le contesta que todos tiemblan al oír su nombre, 
como queriendo demostrar su valía. Cuando ella se sincera y le revela que sigue 
enamorada de él, éste se sincera igualmente y le revela que los guardias, en realidad, 
han renegado de él y lo han abandonado, por lo que, si vuelve con él al palacio, las 
aguas volverán a su cauce. 

Con la aparición de Samandal la velocidad de la obra aumenta. La princesa se 
queda totalmente estupefacta ante su aparición y empezamos a atisbar cómo se debate 
entre dos direcciones totalmente opuestas: caer rendida ante las patrañas de Samandal o 
plantarle cara y rechazarle. La aparición de Samandal nos permite, asimismo, descubrir 
la disyuntiva ante la que se debate la princesa: rendirse ante su amado o mantenerse 
firme a lo que sabe deberían ser sus principios. Asistiremos a un diálogo de diez páginas 
en el que veremos cómo la princesa paulatinamente cae presa de su antiguo amante. 
Quiere que regrese con ella no porque la ame de verdad o la eche de menos o quiera que 
ella recupere su trono –que son los argumentos que esgrime para convencerla–, sino 
porque en realidad ha perdido el favor de la guardia real y del pueblo y necesita de ella 
para recuperar su legitimidad. Siendo como es una figura opresora, para él la pérdida del 
poder significa la pérdida de la vida. 

Cuando la princesa está a punto de aceptar volver con Samandal, justo en ese 
momento se levanta Qarandal y anuncia que la canción que tenía que terminar ya se ha 
completado. Samandal intenta convencer a la princesa para que vaya con él, mientras 

 463 ۳٦ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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que Qarandal hace lo mismo para que no le acompañe y para que sea dueña de su propio 
destino. Cuando resulta evidente que va a ser incapaz de rechazar a su antiguo amor, a 
Qarandal no le queda otra opción más que interpretar la última estrofa que faltaba en su 
canción, que no es otra que el apuñalamiento de Samandal. Se dirige seguidamente 
hacia la puerta de la cabaña y, después de despedirse de las mujeres, ruega a la princesa 
que no se someta a los designios de un hombre, que sea princesa, mujer y amante. 

Una vez el influjo negativo de Samandal ha desaparecido, Qarandal es capaz de 
convencer a la princesa de que debe confiar en sí misma, ser dueña de sus actos y tomar 
las riendas de su destino. Este momento en el que la princesa recibe estos consejos de 
Qarandal y decide seguirlos nos revela la respuesta a la pregunta que plantea el título de 
la obra: ¿a quién espera la princesa? A quien espera en realidad no es a Samandal, 
aunque su corazón así parezca creerlo, sino a Qarandal. Él es su salvador, el que la hará 
abrir los ojos y la devolverá a la realidad. Guiar, ayudar, encauzar… éste es el papel que 
debía jugar el intelectual en el Egipto de mediados del siglo pasado. Entiéndase por 
Egipto no únicamente el país, sino lo que representaba entonces: los valores de la 
revolución robada, el nacionalismo… Quizá no sería demasiado atrevido afirmar que la 
princesa, muy a su pesar, todavía sigue esperando. 

La princesa, incrédula, llora brevemente la muerte de su antiguo amante para 
seguidamente, en un gesto muy simbólico, dar la espalda al cadáver. La acotación al 
respecto es muy indicativa de la carga poética de ese momento: 

(Cae derrumbada y se sienta junto a la cama, dando la espalda al 
cadáver. En su rostro brilla una sonrisa extremadamente luminosa, 
mientras que los ojos los tiene cerrados, como si estuviera 
soñando.)464 

La obra termina con la princesa apremiando a las criadas para que la acompañen de 
vuelta al palacio: 

Princesa: 

No pasa nada. 

Caminaré por las sendas del bosque hasta las puertas del palacio. 

Entraré a pie en la plaza para que mis siervos y mis súbditos 

me hagan votos de lealtad y amor y acrecentar, así, mi dicha. 

Venga, vamos. 

 464 ٥۲ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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¡Apresuraos!465 

Las ediciones que hemos consultado son las siguientes: Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya 
(1973),466 Dār al-ʽAwda (1998)467 al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991)468 y 
al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (2012).469 Lo indicamos en la traducción, 
pero ya lo adelantamos aquí: las ediciones de Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya (1973) y Dār 
al-ʽAwda (1998) recogen un apéndice final escrito por el propio ʽAbd al-Ṣabūr que no 
figura en las de al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991) y (2012). Además, las 
ediciones de Dār al-ʽAwda (1998) y al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (2012) 
son más cortas que las otras dos, por lo que el final no es similar; en las otras ediciones 
figuran dos páginas adicionales también escritas por el autor. 

En nuestra traducción presentamos la versión larga para fusionar en un único texto 
los dos finales preparados por Ṣalāḥ. Hemos traducido, asimismo, el apéndice que 
explica las razones que le impulsaron a escribir el otro final alternativo. Éste se resume, 
brevemente, en que conforme las criadas están recogiendo sus pocas pertenencias para 
preparar la vuelta al castillo, la princesa se percata de unos ruidos que provienen del 
bosque. La tercera criada le informa de que son las voces del despertar del bosque a las 
que ya están acostumbradas, por haberlas oído a diario durante años, ante lo cual 
responde la princesa que está equivocada, que no son las voces del bosque sino las de 
sus súbditos, que la reclaman porque la echan de menos. Tras un par de halagos por 
parte de sus criadas, la princesa decide caminar, mirar al futuro y olvidar el pasado: 

Princesa: 

Muchas gracias. 

Entonces, iré a recibir a mis súbditos. 

No dejaron secuelas los días tan aciagos 

pues, por largos que fueran, no eran más que un sueño. 

Y ahora, 

amigas mías, no olvidéis cerrar la puerta a los fantasmas de la pesadilla, 

a esta cabaña oscura. 

No lo olvidéis: 

 465 ٥٤ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 466 ۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 467 ۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 وّلأا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص. 468 ل
 469 ب۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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cerrad la puerta a la noche del ayer; 

cerrad la puerta a la sombra; 

cerrad la puerta al pasado. 

No lo olvidéis: 

¡cerrad la puerta al pasado!470 

El momento en que Qarandal clava el puñal en el cuerpo de Samandal y libera a la 
princesa es el momento del clímax, el punto de mayor tensión emocional de la obra. Es 
cuando las fuerzas opuestas –en este caso, los dos personajes masculinos– chocan. Se 
produce después de la anagnórisis, que es el momento del reconocimiento, del paso de 
la ignorancia al conocimiento, cuando el héroe se enfrenta a su propio destino.471 La 
anagnórisis cambia el curso de los acontecimientos y afecta tanto a la psique del 
personaje como a la trama. Técnicamente debería ser la propia princesa quien diera ese 
paso para que se produjera el enfrentamiento de la protagonista con su propio destino, 
pero como cuando Samandal entra en la choza vuelve a caer prisionera, Qarandal se ve 
forzado a entrar en acción y a dar el paso decisivo. 

La idea del teatro como ritual que aparece de forma tan clara en La princesa espera 
lo hace también en Nietzsche: «Proyectarse hacia fuera de sí mismo y actuar como si 
hubiera entrado realmente en otro cuerpo, en otra persona… constituye el primer paso 
en la evolución del teatro».472 En Asesinato en la catedral también tenemos esta idea 
del ritual: la misa, el coro, el sermón del héroe trágico y los fieles, que hacen las veces 
de jurado y al mismo tiempo son una extensión del propio coro. Comparándola con La 
princesa espera, las diferencias estructurales no son tantas: la misa tiene su reflejo en el 
ritual que cada noche repiten las protagonistas de la obra de ʽAbd al-Ṣabūr; el coro aquí 
son las criadas; el sermón también existe, aunque en este caso está en boca de un 
protagonista que no aparece hasta el final de la obra, Qarandal, mientras que en la de 
Eliot está en boca del héroe trágico, Thomas Becket. Por su parte, La fiesta, también de 
Eliot, comienza igual que la obra de ʽAbd al-Ṣabūr: ambas obras se abren con sendos 
preparativos para representar un ritual. En el caso de ʽAbd al-Ṣabūr nos encontramos 
con las criadas que quieren preparar la escena para la aparición de la princesa; en el caso 
de La fiesta tenemos una conversación totalmente banal y superficial en la que se 
entremezclan imágenes religiosas y rituales. 

Una diferencia entre el destinatario de Asesinato en la catedral y el de La princesa 
espera estriba en que la obra de Eliot es de naturaleza exclusivamente religiosa, por lo 
que a pesar de ser un éxito rotundo en tanto que ritual religioso, no pudo llegar a un 

471 Cid y Nieto, 2002: 14-38. 
472 Leavell, 1985: 116. 

 470 ٥٦ – ٥٥ :۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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público más amplio y general, como sí ocurre con la obra de ʽAbd al-Ṣabūr. La fiesta es 
un ritual más decadente y en la obra los símbolos cristianos han sido ubicados en un 
nivel subliminal. En las tres obras hay un sacrificio necesario para que el ritual se 
complete: en Asesinato en la catedral muere Thomas Becket; en La fiesta el sacrificio 
es la crucifixión de Celia; en La princesa espera el sacrificio que se repite con el ritual 
nocturno es la relación que mantuvo la protagonista con Samandal, que terminó con la 
muerte de su padre, la pérdida del castillo, la expulsión del palacio y quizá más 
importante, el engaño y la pérdida de fe. 

El momento de mayor dramatismo de esta obra es en el que Qarandal culmina su 
canción con el apuñalamiento de Samandal. A pesar de la sutileza, creemos que el 
mensaje está claro: Egipto no se salvará mediante un Samandal embustero, sino 
mediante un Qarandal intelectual, un poeta que combine tanto el cálamo como el puñal, 
es decir, la palabra y la acción. Esta idea tan importante en Ṣalāḥ se repetirá en Después 
de morir el rey y en Laylà y «El Loco», pero en esta última en menor medida porque no 
llega a cristalizarse, el autor sólo sugiere la solución y la pone en boca de Saʽīd, que 
representa únicamente la mitad de dicha solución porque sí es poeta, pero no es capaz 
de actuar; por eso acaba sus días en la cárcel, soñando despierto con el caballero que 
llegue y salve al país, empuñando en una mano una espada y en la otra un cálamo. 

El final de la obra, cuando la princesa abandona la cabaña y sale al bosque para 
reunirse con sus súbditos y marcharse a su reino, guarda parecido con La tragedia de al-
Ḥallāŷ. En ambos casos los protagonistas deciden salir al espacio abierto, deciden 
reunirse con la gente y jugar el papel que a cada uno le toca. Por su parte, el 
protagonista hará llegar su denuncia y su mensaje, y la princesa recuperará su honor y el 
sitio que le corresponde: 

Tercera Criada: 

El bosque se despierta, mi querida señora. 

Se despereza con el tierno acariciar del sol. 

Son los sonidos de todas las mañanas. 

Princesa: 

No, Umm al-Jayr, 

no es el sonido del bosque, 

sino el sonido de mis súbditos, 

[…] 

¡Qué leal es el corazón de mis súbditos! 

[…] 
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Saldré a recibirles, pues ya han esperado suficiente.473 

Esta obra comienza con el exilio y el aislamiento de la princesa por haber sido 
cómplice de Samandal en el asesinato de su padre, y termina con otro exilio tras el 
asesinato del regicida a manos de Qarandal. Esta segunda vez, sin embargo, el exilio es 
positivo porque implica que abandona la soledad de la cabaña en el bosque para regresar 
al palacio. En esta obra el apuñalamiento simboliza dos vertientes distintas: por un lado, 
la muerte del padre, que provoca una desestabilización del orden; por otro, la muerte del 
amante asesino, que trae aparejado un término muy árabe: el qiṣāṣ, un ajuste de cuentas 
cuando ha habido derramamiento de sangre.474 

Cuando aparece Samandal, la princesa nos descubre que estaba planteándose cómo 
sería su regreso: 

Princesa: 

[…] 

Solía decirme a mí misma: 

¿Vendrá vengativo, desdeñoso, depresivo, derrotado, arrepentido, herido, 
moribundo…? 

¡Pero qué lástima!, 

pues se presenta cubierto de mentiras, como es habitual. 

Sus labios rebosan palabras 

brillantes, resbaladizas como aceite. 

Qué pena; no has cambiado. 

Así pues, aléjate de mí… ¡no, no te vayas! ¡Sí, vete! ¡Vete!475 

Si en Viajero de noche las palabras son un arma que demuestran efectividad y 
fuerza en una única dirección, esto es, revisor-viajero, en La princesa espera lo son en 
una doble dirección, Samandal-princesa y Qarandal-Samandal-princesa. En la primera 
únicamente son de utilidad para el revisor, que juega con ellas a su antojo, las moldea y 
las manipula para que se ajusten a sus designios. Por su parte, en La princesa espera la 
situación vuelve a repetirse con una ligera modificación: el diálogo entre la princesa y 
Samandal es real, es un diálogo en el que intervienen dos personas en situación de 

 473 ٥٤ :۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 s. v.«Talión; castigo, ajuste de cuentas» (Cortés: 474 صاقص.(

 475 ۳۷ – ۳٦ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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iguales y ambos escuchan los argumentos del otro y los debaten o los rebaten, según el 
momento. Se diferencia del supuesto diálogo entre el revisor y el viajero en que la 
princesa cae presa de las mentiras del otro personaje, pero no por la fuerza sino por la 
poesía de sus palabras, por los vacíos disfrazados de falsos sentimientos. En Viajero de 
noche, como hemos visto, las palabras del personaje opresor no son aceptadas por el 
viajero, son impuestas a la fuerza incluso recurriendo a medidas coercitivas. 

En cuanto a la doble dirección de que hablábamos al comienzo del párrafo anterior, 
es en alusión al efecto que tienen las palabras de Qarandal sobre Samandal, en primer 
lugar, con quien mantiene una lucha dialéctica de la que el primero sale vencedor, y 
sobre la princesa, en segundo lugar. Los consejos que le da y los ánimos que le infunde 
una vez muerto Samandal son la chispa que enciende el motor de la conciencia de la 
princesa. En esta obra las tornas se vuelven y las palabras son un arma de doble filo. 

La muerte es un elemento constante y omnipresente. Las protagonistas la tienen 
presente todos los días cuando rememoran la fatídica noche en que murió el rey, es la 
causa que provocó el exilio de las mujeres a la cabaña y también hace acto de presencia 
en el aquí y ahora cuando llega Samandal y se enfrenta a Qarandal. Incluso el propio 
espacio que rodea a la cabaña alude a la muerte con la oscuridad y los cipreses. Y la 
propia cabaña, con un granero minúsculo, es la mínima expresión de vida: todo en ella 
está paralizado, parece una celda de una cárcel y la única alusión a la libertad es el 
ventanuco que da al exterior. 

Para terminar este apartado haremos hincapié en un aspecto que ya hemos 
comentado en el comienzo de este capítulo: La princesa espera destaca particularmente 
por la abundancia de elementos originarios de la literatura popular, las leyendas o Las 
mil y una noches, tales como el desamor y el engaño que sufre la princesa y que causa la 
muerte del rey; la idea de la espera; el ambiente fantástico en el que se desarrollan los 
acontecimientos; el paso del tiempo en virtud de elementos naturales; la idea del teatro 
dentro del teatro; los rituales nocturnos repetitivos; la idea del amor verdadero frente al 
amor interesado; o el mundo onírico que rodea a las criadas en la cabaña.476 

8.2.1 El lenguaje 
En esta obra juega un papel importantísimo porque tiene un léxico muy simbólico, 

lleno de alusiones y es sin duda más poético que en la otra obra analizada en este 
trabajo, no sólo con respecto del vocabulario, sino también respecto de la construcción 
de las frases o las expresiones. En esta obra la acción dramática tiene la misma 
intensidad que una poesía, y además dicha poesía sirve para dibujar a su vez esa acción 
dramática. 

Al igual que ocurre con Viajero de noche, la lengua es el motor de esta obra y el 
diálogo que mantienen los cuatro personajes femeninos, la princesa y sus criadas, es el 
que hace avanzar o retroceder la acción. A través del uso del diálogo en la obra vemos 

 476 ۹٥ – ۹۰ :۱۹۹۰ ،دحممدارمةیمعن.
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cómo el autor es capaz de dibujar la mentalidad de cada personaje y su actitud. 
Mediante las palabras de los personajes Ṣalāḥ es capaz de ubicar en una obra de un solo 
acto, que se desarrolla en una sola noche, numerosas influencias de diferentes elementos 
literarios y culturales de otras épocas y otras culturas y evocarlos en los ojos del lector. 

8.2.2 El tiempo y el espacio 
El comienzo de la obra nos describe un ambiente de penumbra: no podemos ver 

claramente la cabaña hasta que la luz la ilumina por completo. Esta misma luz nos deja 
ver que la puerta está entreabierta, indecisa. Esta indecisión, este abrirse y cerrarse de la 
puerta alude a la indecisión política del momento, a la indecisión de la princesa: ¿vendrá 
el salvador?, ¿no vendrá? Si viene ¿cómo lo hará? 

A pesar de que la cabaña de La princesa espera y la de Después de morir el rey 
simbolizan ideas totalmente opuestas –negativas y opresivas frente a positivas y 
liberadoras–, las dos protagonistas las abandonan para recuperar aquello que les ha sido 
robado y que les corresponde por derecho. En ambos casos abandonan la cabaña del 
bosque para regresar al palacio. Tenemos por un lado a la reina que regresa con su hijo, 
el príncipe, y su amor, el poeta, para recuperar el palacio y devolverle la vida. Por otro, 
con su marcha, la princesa deja atrás el pasado, la muerte, la huida, el sentimiento de 
culpabilidad. En ambos casos lo que está claro es que es una salida hacia la libertad 
después de haber superado el miedo y haber vencido al amor falso e interesado. 

El Palacio de las Rosas, donde el tiempo se mide en primaveras, contrasta con la 
cabaña del bosque de cipreses, donde el tiempo se mide en otoños. La primavera, 
símbolo del nacimiento, de la vida, de la existencia, contrasta con el otoño, símbolo de 
la muerte, la caída; la primera pertenece al pasado y el segundo al presente. Así pues, el 
exilio del palacio a la cabaña supone una encarcelación. Hay, pues un contraste entre la 
cabaña en el bosque de cipreses y el Palacio de las Rosas. 

Igual que en Esperando a Godot, donde cada día es igual que el anterior, el tiempo 
en La princesa espera es circular, pero también lineal. Cada día se repite al día 
siguiente, y cada día tiene forma circular: todas las noches asistimos a la misma 
función, que representa el pasado y el futuro, pues mañana la representación será 
similar. Este tiempo circular se convierte en lineal cuando hace acto de presencia 
Qarandal. Con él tanto la princesa como las criadas olvidan sus representaciones 
nocturnas repetitivas y el tiempo empieza a ser lineal. Vemos, pues, que todos los 
personajes esperan ansiosos la llegada de Samandal; la pausa que supuso la llegada de 
Qarandal fue momentánea y seguidamente volvieron a su ritual. Cuando finalmente 
aparece el verdadero Samandal por un momento se nos antoja que el pasado volverá a 
repetirse, pues la princesa parece volver a caer en las redes de su antiguo amante. Será 
de nuevo Qarandal quien, con su segunda intervención importante en la obra, es decir, 
el apuñalamiento de Samandal y la consiguiente liberación de la princesa, consiga 
enderezar nuevamente el tiempo para que puedan pensar en el futuro. 
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Por culpa de la representación ritual nocturna el tiempo se detiene, algo que en 
principio es contrario a la propia naturaleza del tiempo porque siempre está en constante 
movimiento. La princesa y sus criadas viven ancladas en un presente pasado, a pesar de 
admitir que ya han pasado quince años desde que abandonaran el palacio. El único 
personaje que parece haber sentido el paso del tiempo y la ausencia de la princesa es 
Samandal, quien precisamente sale en su busca porque no puede aguantar la situación 
de descontrol y de caos en que se ha sumido el palacio. 

Aquí existe una estrecha relación entre el espacio y el tiempo. En La princesa 
espera el espacio es el mismo, pero el tiempo parece haberse detenido en el pasado; la 
prueba es que las protagonistas se afanan en representar los momentos finales que 
precipitaron los acontecimientos y la única indicación que se nos da sobre cuánto 
tiempo ha transcurrido desde su llegada son los quince otoños que nos señala la 
princesa. De hecho, al detenerse el transcurso del tiempo se rompe la barrera entre el 
pasado y el presente y ambos se convierten en uno, se fusionan. Las protagonistas viven 
en un presente pretérito: un presente constante, repetitivo, anclado en el pasado. 
Precisamente por vivir un presente anclado en el pasado, las protagonistas no tienen 
futuro. Como hemos visto en el párrafo anterior, será la aparición de Qarandal la que las 
saque de ese círculo repetitivo; será el poeta quien les traiga la esperanza de un futuro 
mejor. 

En esta obra el espacio abierto viene representado por un bosque de cipreses en el 
que hay una cabaña. El espacio abierto aquí simboliza la libertad y es el sitio al que 
huye la princesa cuando descubre que su amante la ha engañado, ha asesinado a su 
padre y se ha apoderado del palacio. Huye porque el lugar que antes simbolizaba la 
felicidad, como su propia habitación o el palacio en general, se ha convertido en un 
espacio que le provoca rechazo y que decide abandonar, igual que ocurre en Después de 
morir el rey, en donde el castillo en vez de simbolizar el hogar para la reina simboliza 
una prisión. Nuestra princesa llega a un espacio abierto en busca de la libertad, pero 
acabará encerrándose en una cabaña diametralmente opuesta a la cabaña de Después de 
morir el rey, pues se convertirá en una prisión tanto espiritual como física que la 
atrapará en un presente anclado al pasado. Después de que Qarandal la libere de 
Samandal, la obra termina cuando la princesa abandona la cabaña, la prisión, para 
volver a salir al espacio abierto y dirigirse hacia el palacio, que ahora ya no representa 
la cárcel; ha dejado de ser un lugar del que huir para convertirse en un lugar al que 
regresar. 

La injusticia aparece representada por las tinieblas que rodean a la cabaña, en 
contraposición a la luz, normalmente asociada al bien. Aquellos que han sido oprimidos 
viven rodeados de tinieblas. El mismo concepto se aplica a Viajero de noche, que se 
desarrolla a medianoche en un ambiente de penumbra. En La princesa espera estamos 
ante dos espacios, la cabaña y el bosque, frente a uno solo en Viajero de noche. Sin 
embargo, no por ser dos espacios o por ser uno de ellos más diáfano sentimos menos 
presión que en el vagón de tren. Está lleno de sombras y de silencio, el bosque no emite 

213 



     

 

 
 

 
 

   
  

     
 

  
 

 

 
      

  
 

  
  

   
 
 

  
  

  
 

  
 

  
     

 
 

    
   

 
   

 
 

 

 
     

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

LA PRINCESA ESPERA 

sonidos y el paso del tiempo se mide en virtud del paso de las sombras, lo que 
incrementa más la sensación de soledad, exilio y desamparo. 

En el teatro de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr el espacio revela una continuidad temporal: no 
hay espacio sin tiempo. Al mismo tiempo, la imagen poética termina con la relación 
lógica entre el pasado, el presente y el futuro. El espacio en esta obra y en la anterior 
supone un viaje en sí mismo. El vagón de tren supone un viaje por la memoria, como 
ocurre con la cabaña en el bosque, en la que repasan diariamente el día en que tuvieron 
que abandonar el palacio. No hay, pues, espacio sin tiempo ni tiempo sin espacio: 
ambos forman una simbiosis. 

De nuevo, y al igual que ocurre con Viajero de noche, el espacio en esta obra 
tampoco es real en el sentido de que no podemos fijarlo en una ubicación reconocible. 
Lo mismo pasa con Después de morir el rey, cuyo espacio tiene unas características 
muy similares a las de La princesa espera. En ambas las protagonistas huyen del 
espacio de la ciudad, símbolo de muerte y putrefacción y se refugian en el campo. En 
Después de morir el rey tenemos, además, que la cabaña se sitúa junto al río, símbolo de 
fertilidad. 

Las otras dos obras restantes de Ṣalāḥ, Laylà y «El Loco» y La tragedia de al-
Ḥallāŷ, por el contrario, sí están ambientadas en espacios y tiempos reales y 
reconocibles; la primera en El Cairo de poco antes de la mitad del siglo pasado y la 
segunda en la Bagdad abasí. El espacio tiene aquí una faceta aproximadora, de forma 
que el receptor de la obra se siente identificado física y espacialmente con los sucesos. 
Tiene, igualmente, una faceta naturalizadora, en el sentido de que naturaliza el día a día 
de las obras y nos identificamos con ellas más que con el espacio o el día a día de los 
otros tres dramas. 

Por lo que respecta al espacio interior de la cabaña, éste se divide entre tres únicos 
elementos: a la derecha, una escalera que conduce a la habitación de la princesa; a la 
izquierda, una escalera que conduce al granero de la cabaña; en el centro de la 
habitación, una mesa antigua. ʽAbd al-Ḥafīz Muḥammad Ḥasan opina que estos tres 
elementos aluden a las tres direcciones posibles por las que podía optar Egipto, a saber: 
el radicalismo, el comunismo y la retrocesión, la petrificación y, por lo tanto, la 
perpetuación del estado actual.477 No hemos interpretado eso, y tampoco creemos que 
fuera lo que Ṣalāḥ quería transmitir. De haber sido así, la solución y la salvación de la 
princesa habrían pasado por una de esas tres opciones y ella habría optado al final de la 
obra o bien por el comunismo, o bien por el radicalismo, o bien habría optado por 
perpetuar su situación con la llegada de Samandal. Pero la solución llega de fuera, llega 
de la mano del poeta-profeta-intelectual que indica a la princesa el camino correcto que 
debe seguir. 

 477 ۱۱۷ :۱۹۹٤ ،نسح مدمح ظیفلحا بدع.
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8.2.3 Los personajes 
Los siguientes esquemas muestran las intervenciones que realizan los personajes de 

La princesa espera. Se recogen a continuación tres esquemas y tres cuadros distintos en 
función de los tres niveles de actuación teatral existentes en la obra: 478 

Princesa 

1ª Criada 2ª Criada 3ª Criada 

Qarandal Samandal 

1 

10 

9 

12 

8 

4 

4 

5 

32 

32 

1 

11 

11 

2 

1 11 

4 

1 

11 

7 

10 

10 

1 

1 

2 

7 

Figura 8.1 Esquema con las intervenciones en La princesa espera. Primer nivel. 

La Figura 8.1 es un esquema que recoge las intervenciones que realiza o recibe 
cada uno de los personajes en el primer nivel de actuación de La princesa espera. 
Recuérdese que el propio Ṣalāḥ menciona en el apéndice a la obra que existen tres 
niveles de actuación distintos, el primero de los cuales corresponde a los sucesos que 
tienen lugar en el presente y se desarrollan en la cabaña. 

Las líneas sólidas indican la dirección de la emisión cuando ésta se realiza 
directamente entre dos personajes. Al comienzo de cada línea sólida, dentro del cuadro 
referente a cada personaje, figura un número con las emisiones totales de ese personaje 
hacia el destinatario. Los otros tipos de línea indican la dirección de la intervención 
cuando surge de un único personaje, pero los destinatarios son dos o más personajes. En 
este caso, el número total de este tipo de intervenciones figura en un cuadrito al 
comienzo o a lo largo de las flechas que señalan cada destinatario. La línea con puntos 
redondos ( ) marca las 10 emisiones que realiza la princesa hacia sus tres 
criadas. La línea con guiones cortos ( ) marca las 2 emisiones que realiza la 

478 Adaptado de Arrabal, 1982. 
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primera criada hacia la princesa y las otras dos criadas, mientras que la línea que alterna 
guiones con puntos ( ) marca las 4 emisiones que realiza la segunda criada 
hacia la princesa y las otras dos criadas. La línea que alterna guiones con dos puntos ( 

) marca las 7 emisiones que realiza la tercera criada hacia la princesa y las 
otras dos criadas. Por último, la línea formada por guiones largos ( ) indica 
las 2 emisiones que realiza Qarandal criada hacia las cuatro mujeres. 

Las flechas curvas indican intervenciones que un personaje dirige hacia sí mismo. 

1.ª Criada 17 
35 Total: 52 

2.ª Criada 19 
35 Total: 54 

3.ª Criada 30 
36 Total: 66 

Princesa 55 
67 Total: 122 

Qarandal 29 
25 Total: 54 

Samandal 44 
45 Total: 89 

Figura 8.2 Cuadro resumen del número de intervenciones en La princesa espera. Primer nivel 

Como se desprende del análisis de las figuras 8.1 y 8.2, la primera criada tiene 17 
emisiones y 35 recepciones; la segunda criada 19 emisiones y 35 recepciones y la 
tercera criada 30 emisiones y 36 recepciones. Por su parte, la princesa tiene 55 
emisiones y 67 recepciones, mientras que Qarandal 29 tiene emisiones y 25 recepciones 
frente a las 44 y 45, respectivamente, de Samandal. No es casualidad que la princesa sea 
el personaje que más participa en este primer nivel, con un total de 122 intervenciones, 
seguida en segundo lugar por Samandal, quien acumula un total de 89; curiosamente, la 
princesa recibe 32 emisiones de Samandal, el mismo número que éste recibe de aquélla. 

En cuanto a las criadas, las tres están prácticamente al mismo nivel en número de 
recepciones, pero no así en número de emisiones, en donde destaca, casi con el doble, la 
tercera criada, Umm al-Jayr, de la cual dice Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr en el apéndice de la 
obra que es la sustituta de la madre y quien más hace por ayudarla y comprenderla. 

En cuanto a Qarandal y Samandal, el segundo tiene un número considerablemente 
mayor tanto de emisiones como de recepciones, casi el doble. Sin embargo, como se 
evidencia tras leer la obra, las intervenciones de uno y otro se sitúan al mismo nivel de 
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efectividad, pues Samandal consigue volver a engañar a la princesa y Qarandal, por su 
parte, consigue acabar con el embaucador y liberarla. 

A continuación, figuran el segundo esquema y el segundo cuadro: 

Princesa 

1ª Criada 2ª Criada 3ª Criada 

1 

6 

1 

4 37 7 1 2 

1 

4 

8 

2 1 3 

     

 

 
 

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

   
 

  

 
  

 
 

  

   
  

 
  

 
   

  

 

   

 

 

 

      

 

 

 

   

Figura 8.3 Esquema con las intervenciones en La princesa espera. Segundo nivel 

La Figura 8.3 recoge las intervenciones que realiza o recibe cada uno de los 
personajes en el segundo nivel de actuación teatral de la obra, que corresponde a la vida 
de la que disfrutaban la princesa y sus criadas en el Palacio de las Rosas. 

Las líneas sólidas indican la dirección de la emisión cuando ésta se realiza 
directamente entre dos personajes. Al comienzo de cada línea sólida, dentro del cuadro 
referente a cada personaje, figura un número, que es el número total de emisiones de ese 
personaje hacia el destinatario. Los otros tipos de línea indican la dirección de la 
intervención cuando surge de un único personaje, pero los destinatarios son dos o más 
personajes. En este caso, el número total de este tipo de intervenciones figura en un 
cuadro al comienzo o a lo largo de las flechas que señalan cada destinatario. La línea 
con guiones y dos puntos ( ) marca las 8 emisiones que realiza la princesa 
hacia sus tres criadas. La línea con guiones cortos ( ) marca las 4 emisiones 
que realiza la primera criada hacia la princesa y las otras dos criadas, mientras que la 
línea que alterna guiones con puntos ( ) marca las 2 emisiones que realiza la 
segunda criada hacia la princesa y las otras dos criadas. La línea de puntos redondos ( 

) marca las 3 emisiones que realiza la tercera criada hacia la princesa y las 
otras dos criadas. Por último, la línea formada por guiones largos ( ) indica la 
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única emisión que realiza la tercera criada exclusivamente hacia las otras dos criadas, 
excluyendo a la princesa. 

Las flechas curvas indican intervenciones que un personaje se dirige a sí mismo. 

1.ª Criada 16 Total: 3822 

2.ª Criada 13 Total: 3825 

3.ª Criada 12 Total: 2917 

Princesa 10 Total: 3022 
Figura 8.4 Cuadro resumen del número de intervenciones en La princesa espera. Segundo nivel 

Como se desprende del análisis de las figuras 8.3 y 8.4, en este segundo nivel de 
actuación la primera criada realiza un total de 16 emisiones, de las cuales 7 van 
dirigidas a la segunda criada, 1 a la tercera criada y 4 a la princesa; tiene, igualmente, 4 
emisiones que dirige conjuntamente a la segunda criada, a la tercera criada y a la 
princesa. La segunda criada, por su parte, realiza 13 emisiones de las cuales 7 van 
dirigidas a la primera criada, 1 a la tercera criada y 3 a la princesa. Tiene, asimismo, 2 
emisiones dirigidas conjuntamente a la primera criada, a la tercera criada y a la princesa. 
La tercera criada produce un total de 12 emisiones de las cuales ninguna está destinada 
a la primera criada, 2 están destinadas a la segunda criada, 6 a la princesa, 1 a la primera 
criada y a la segunda criada conjuntamente y 3 a la primera criada, la segunda criada y 
la princesa. Por último, la princesa tiene 1 intervención dirigida a la primera criada, 1 a 
la tercera criada y 8 dirigidas a las tres criadas en conjunto. Aunque el número total de 
recepciones es prácticamente similar en todos los personajes, el número de emisiones de 
la princesa es considerablemente menor que el de los otros personajes, lo cual se debe 
principalmente a la actitud que mantiene este personaje en este nivel: parece distante e 
incluso altiva, y durante gran parte de la escena se limita a escuchar cómo la adulan las 
criadas. 

La representación de este nivel de actuación teatral no es continua, sino que los 
personajes alternan entre dos niveles, el primero y el segundo. Comienza después de 
que la segunda criada interrumpa a la primera para recordarle que ya sabe las que 
palabras debe pronunciar. La primera pausa se produce cuando la segunda criada se 
queja de lo pesada que resulta la noche en su corazón, momento en el que el otro 
personaje le reprocha haberse salido del papel. Seguidamente abandonan la 
representación y regresan a la realidad de la cabaña. La obra se reanuda cuando hace 
acto de presencia la tercera criada, si bien inmediatamente vuelve a producirse una 
pausa cuando las otras dos criadas descienden hasta el granero, momento en el cual se 
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percata de la negrura de la noche y del sonido de los pasos que proviene de fuera. 
Cuando las tres criadas vuelven a reunirse y aparece la princesa en lo alto de la escalera, 
se reanuda la obra con adulaciones constantes a su físico. Poco tiempo después las 
protagonistas se ven obligadas a regresar a la realidad cuando se oyen los mismos 
ruidos de antes, pero esta vez más altos. Tras unos lamentos sobre el engaño que sufrió 
la princesa, a instancias de la tercera criada vuelven a representar la obra, inmersas esta 
vez en un intento de ser felices a base de escuchar chistes. Vuelve a producirse una 
breve pausa después de que la segunda criada vuelva a salirse de su papel, quejándose 
de los recuerdos del ayer. Inmediatamente regresan a la obra y comienzan a reír 
histéricas hasta que acaban llorando. En ese momento el ruido de los pasos, más claro y 
evidente, como si hubieran nacido en medio de la risa, las hace regresar a la realidad. 
Ya no volverán de nuevo a esa escena del pasado, pues inmediatamente entrará en 
escena Qarandal. A partir de este momento toda la obra se desarrolla en un tiempo y un 
espacio presentes, salvo la representación del asesinato del rey, que supone el tercer 
nivel. 

Figuran a continuación el tercer esquema y el tercer cuadro, que contienen la 
organización y el número de intervenciones que tienen lugar durante el tercer nivel de 
La princesa espera: 

Princesa 

00 0 0 

14 11 

1ª Criada 2ª Criada 3ª Criada 

Figura 8.5 Esquema con las intervenciones en La princesa espera. Tercer nivel 

1.ª Criada 0 
0 Total: 0 

2.ª Criada 11 
14 Total: 25 

3.ª Criada 0 
0 Total: 0 

Princesa 14 Total: 2511 
Figura 8.6 Cuadro resumen del número de intervenciones en La princesa espera. Tercer nivel 
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Este tercer nivel de actuación teatral corresponde a la representación de la noche 
aciaga en la que Samandal asesina al rey. En este caso, y al contrario de lo que ocurría 
con los otros dos primeros niveles analizados, la representación de esta obra tiene lugar 
sin interrupciones. Comienza después de que Qarandal se siente a esperar y las mujeres 
vuelvan a ausentarse de la realidad que les rodea para representar ese fatídico momento. 
Termina cuando Samandal irrumpe inesperadamente en la cabaña, dejándolas 
boquiabiertas, incapaces de reaccionar y trayéndolas de nuevo a la realidad del presente. 
Las criadas representan sus papeles con máscaras. La primera criada representará el 
papel del jefe de la guardia; la segunda, el de Samandal; y la tercera, el del rey. 

Ninguna de ellas interviene oralmente en esta pequeña obrita, pero como la segunda 
criada gesticula con la princesa como si estuvieran dialogando, a pesar del largo 
monólogo que pronuncia la princesa, he creído oportuno indicar cuántas veces 
interactúa con la princesa. Las otras dos criadas, por su parte, son actrices totalmente 
pasivas en este nivel: el jefe de la guardia sólo aparece una vez para asentir y retirarse, y 
el rey únicamente yacerá sobre la mesa. Cabe señalar, asimismo, que estas dos criadas 
hacen también las veces de público, sentándose en el suelo al comienzo de la obra. 

Igual que ocurre con Viajero de noche, la dimensión física de los personajes en La 
princesa espera carece de importancia. El autor pone el énfasis en la simbología de cada 
uno de los personajes principales y en los acontecimientos de la obra. El único 
personaje en cuya descripción física se detiene más es Qarandal, sobre el cual nos 
ofrece la siguiente descripción: «Entra un hombre delgado, andrajoso, cubierto por el 
polvo del viaje y de la pobreza».479 La causa reside en que este personaje es 
especialmente importante por dos razones: primero, porque es el motor que libera a la 
princesa de sus ataduras; segundo, porque es una alusión al intelectual egipcio y el papel 
que debe jugar en su la sociedad. El que el dramaturgo no se detenga a detallar su 
aspecto o sus características físicas, más allá de la somera descripción ofrecida, nos 
permite universalizar dicho personaje. 

Si por un lado Viajero de noche nos muestra a dos personajes, el viajero y el 
narrador, que ante la actitud del revisor se sienten indefensos, desarmados e incapaces 
de enfrentarse a él, La princesa espera, por el contrario, recoge ya un cambio hacia 
mejor. A pesar de que también el personaje principal parece sentirse indefenso ante la 
aparente superioridad de Samandal, en esta segunda obra el autor nos ofrece un rayo de 
esperanza que viene representado por el momento en que la princesa toma las riendas de 
su propio destino. Cierto es que necesita la ayuda de Qarandal para tomarlas, y que es él 
quien acaba con la vida de Samandal y libera así a la princesa, pero al final de la obra 
ella es quien decide volver a su reino y a su pueblo para ser la princesa que debe ser. 

Igual que con la otra obra analizada en este trabajo, los personajes de ésta se 
dividen en dos grandes grupos. Por un lado, los que pertenecen al mundo de los 
oprimidos: la princesa y sus criadas; por otro, el que pertenece al mundo de los 

 479 ۲٥ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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opresores: Samandal. Qarandal es un personaje cuya misión es ayudar a los oprimidos y 
situarlos en el camino correcto para que puedan ayudarse a sí mismos. Su aparición en 
la obra equilibra la balanza hacia el positivismo y el optimismo, frente a las mentiras y 
la repetición de la injusticia por parte de Samandal. 

Las diferencias entre la princesa, Samandal y Qarandal son evidentes. La primera es 
una mujer apasionada y débil a la que es fácil engañar. Samandal es la antítesis de la 
princesa, pues es un egoísta embaucador con una personalidad fuerte. Qarandal, por 
último, refleja el intelectual que defiende el amor sincero y la honestidad por encima de 
todo y da el primer paso para que la princesa se salve; el resto del camino deberá 
recorrerlo ella. 

Por último, las tres criadas, con sus comentarios y sus indicaciones, hacen las veces 
del coro, un poco al estilo del narrador en Viajero de noche. 

8.2.3.1 La Princesa 
La princesa representa a toda una nación cuyo honor ha sido mancillado. Es una 

mujer que ha sido engañada por Samandal, uno de los guardias del palacio, una persona 
en quien confiaba plenamente por dos razones: porque lo amaba y porque era alguien 
del círculo de confianza de su propio padre. La protagonista de esta obra es un personaje 
derrotado, triste, perseguido por el recuerdo de su complicidad en el asesinato de su 
padre. 

A pesar de que esta obra no es una tragedia en el sentido estricto de la palabra, la 
caída en desgracia de su personaje principal cumple con las condiciones aristotélicas en 
cuanto a las características de un héroe trágico: no es de naturaleza vil, pertenece a la 
realeza y su caída en desgracia se debe al error que comete. 

En tanto que personaje principal de esta obra, tiene en común con el viajero que los 
dos se rinden ante la adversidad y se dan por vencidos, en mayor o menor grado y de 
forma más o menos consciente. Sin embargo, gracias a la ayuda de Qarandal, ese poeta 
errante, ella es capaz de sobrevivir al destino que la esperaba y puede escribir un final 
distinto para su historia. 

Como representa a Egipto, estamos ante un personaje hermoso, inocente, delicado, 
extremadamente sentimental que ha sido engañado por el cuerpo militar que se suponía 
debía protegerlo. La princesa carece de la determinación o la fortaleza necesarias para 
liberarse de las ataduras y pensar libremente. Por eso necesita la ayuda de Qarandal. Es 
lo que le pasa al Egipto de la década de los ´60: necesita a alguien que lo guíe y lo lleve 
a buen puerto. Estamos, pues, ante un símbolo de un país que cae presa de las mentiras 
de un gobernante que sólo busca prolongar su permanencia en el poder. Y no solo 
representa a Egipto, también abarca valores más universales, tales como la patria o el 
nacionalismo, valores que son defendidos por Qarandal, el poeta símbolo de los 
intelectuales y del arte. Podríamos argumentar, incluso, que representa la revolución de 
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1952, o mejor, los valores de la revolución que fueron quebrantados más tarde por el 
ejército. 

La escena en la que las criadas elogian la belleza de su señora mientras ésta 
desciende lentamente la escalera tiene una implicación sutil pero importante. Con tanto 
enaltecimiento por parte de sus criadas, la princesa pasa a ser no sólo el espíritu de algo, 
sino a convertirse en el objeto mismo, de tal forma que conforme va descendiendo los 
escalones asistimos a un descenso de los principios y los valores morales que se supone 
debe tener una princesa, como si conforme descendiera fuera aplastando esos valores y 
convirtiéndose en una persona más materialista. 

La reclusión de la princesa en la cabaña, incapaz de decidir si debe obedecer a su 
corazón o a su cabeza, especialmente tras la llegada de Samandal, se asemeja mucho al 
recogimiento de al-Ḥallāŷ, que se aísla de la gente por encontrarse, igual que la 
princesa, ante una disyuntiva: la de si guardarse para sí sus palabras o revelárselas a 
todo el mundo. Finalmente los dos decidirán descubrirse, volver a la calle e ir al 
encuentro de la gente, la primera gracias a la ayuda de Qarandal y el segundo por 
iniciativa propia. 

La princesa se mueve entre tres conflictos. El primero es la culpabilidad que siente 
por haber sido partícipe del asesinato de su padre. El segundo, la incapacidad de tomar 
la decisión que sabe que debe adoptar, que es la de dar la cara al pasado y mirar hacia el 
futuro. Y el tercero es el profundo desamor en el que está sumida por culpa del engaño 
de Samandal. Muy resumidamente, el primero se refleja en la obra en el castigo que se 
autoimpone cada noche, cuando recuerda cómo Samandal asesinó a su padre; el 
sentimiento de culpabilidad sigue presente, pues. El segundo se refleja en los largos 
años de espera a que aparezca el salvador: todas saben por qué se exiliaron y por qué 
viven donde viven y como viven, pero son incapaces de tomar la determinación de 
mirar hacia delante y volver a ocupar el lugar que les corresponde. Y el tercero se 
refleja en que la princesa, con el regreso de Samandal, vuelve a caer presa de sus 
mentiras, dándonos a entender que está tan necesitada de amor que, con tal de que 
vuelva a prometerle un futuro bonito, es capaz de obviar –no olvidar– el sufrimiento que 
le ha causado. 

8.2.3.2 Las criadas 
Estos tres personajes representan el apoyo moral, espiritual e incluso físico de la 

princesa. Se desterraron con ella hace quince años y desde entonces siempre han estado 
juntas. Intentan alegrar a la princesa y hacerle reír para entretenerla y aliviar su 
sufrimiento, pero también entre ellas existen diferencias y cada una tiene su propia 
personalidad. 

La primera, Mafṭūra, persigue animar a la princesa por cualquier medio y su 
espíritu alegre le permite contentarse con compartir el sufrimiento de la tortura. 
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La segunda, Birra, es también alegre pero inestable, pues salta de la alegría a la 
tristeza rápidamente; es, quizá, la que más sufre de las tres en la cabaña y la que más 
necesidad tiene de salir de esa situación en la que se encuentran. No en vano, esta criada 
llega incluso a anhelar la muerte: 

Segunda Criada: 

¡Ay, si pudiéramos reír hasta morir! 

¡Si muriéramos con una carcajada!480 

La tercera, Umm al-Jayr, parece ser la más sensata y la más estable de las tres. No 
en vano, el propio autor dice de ella que es la sustituta de una madre,481 por lo que no 
debe sorprendernos el cariño que demuestra a la princesa y cuanto hace por ayudarla y 
comprenderla. En efecto, esta criada es la que más interactúa con la princesa, con quien 
mantiene veintiuna intervenciones, de las cuales trece son emisiones y ocho son 
recepciones. 

En cualquier caso, las tres criadas son, en cierto modo, los ejemplos de la pasión, el 
miedo y el afecto. 

Las máscaras que se ponen las criadas son reales y no tienen un papel simbólico 
dentro de la obra, no son más que meros utensilios para poder representar cada una el 
papel que les toca dentro de la representación ritual que realizan cada noche, que 
corresponde a uno de los tres niveles de actuación teatral existentes en La princesa 
espera. 

8.2.3.3 Samandal 
Samandal simboliza el poder autoritario y el amor oportunista, en oposición al amor 

verdadero que le profesa la princesa o el amor desinteresado que muestra Qarandal. 
Consigue Ṣalāḥ de esta manera plasmar el enfrentamiento entre la mentira y la 
honradez, entre el interés personal y el interés común. Esta crítica a quien antepone su 
interés personal al general vendría ligada a cómo ascendieron los Oficiales Libres al 
poder en 1952 y cómo a partir de entonces antepusieron sus intereses personales a los 
generales del país, de la misma forma que Samandal engañó a la princesa para obtener 
el beneficio que buscaba. 

No es casualidad que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr haga que este personaje provenga del 
cuerpo de guardias del rey y no se trate de un invasor extranjero. ¿Qué consigue con 
esto? Aludir a la corrupción que azota aquellos gobiernos en los que quienes ostentan el 
poder provienen de algún cuerpo militar. De la misma forma, tampoco es casualidad 
que no fuera extranjero quien acaba con su vida; quiere Ṣalāḥ dar a entender, así, que la 

 480 ۲۲ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 481 ٥۸ :۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.
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solución viene de dentro, que es el propio pueblo egipcio el que debe levantarse para 
ayudar a Egipto, tal y como hace Qarandal con la princesa. 

Representa la ambición, la avaricia, la envidia y el engaño. Se vale de la violencia y 
los embustes para conseguir sus propósitos. Es un personaje varón, pero no es varonil: 
pasó de usurpar el cuerpo de la joven princesa a usurpar el poder en el palacio. 

En la historia recogida por Ibn Hišām que hemos tratado al comienzo del estudio de 
esta obra, quien asedia la ciudad y asesina al rey es un extranjero que ha llegado para 
conquistar el territorio, mientras que en la de ʽAbd al-Ṣabūr el asesino no es un 
extranjero, sino un hombre de la guardia real. La diferencia no es casual. Si la princesa 
representa Egipto, la violación de este personaje por parte de un miembro de la guardia 
real es una clara referencia al gobierno militar que acabamos de mencionar supra. Si su 
intención era criticar a una parte de la clase dirigente de entonces, no podía hacer que el 
personaje usurpador viniera de fuera. Los finales también difieren. Si en la primera la 
princesa sale para morir, castigada por haber traicionado a su padre, en la segunda sale 
para vivir, ayudada por Qarandal, quien a su vez mata a Samandal, el personaje traidor. 

Samandal justifica el asesinato del rey en que éste iba a morir sin tener a un 
descendiente varón al que transferirle el reino. Nótese que este argumento es el mismo 
con el que Šahrazād comienza la «Historia del matrimonio del rey Badr Basim, hijo del 
rey Sahramán, con la hija del rey Samandal»: 

También se cuenta, ¡oh rey feliz!, que en lo antiguo del tiempo y en 
las épocas y siglos pasados, vivía en la tierra de los persas un rey que 
se llamaba Sahramán. […] y se encontraba muy afligido porque 
había transcurrido la mayor parte de su vida y no tenía ningún hijo 
varón que pudiese heredar el reino a su muerte, tal y como él lo había 
heredado de sus padres y abuelos.482 

8.2.3.4 Qarandal 
Medḥat al-Ŷayyār483 lo llama al-Qamandal, suponemos que por error, pues su 

artículo es la única fuente que hemos encontrado en la que este nombre aparezca escrito 
de esta forma. 

«Su lengua se pega a la piel, revestida del polvo de los días y la carga de la 
contemplación». Estas palabras, dedicadas por Adonis a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr en un 
artículo sobre la poesía de este último, y recogidas por Fajr al-Dīn,484 coinciden 
plenamente con la imagen de Qarandal que nos describe Ṣalāḥ. 

482 Vernet, 1970, Vol. III: 201 y ss. 
 483 ٤٤ – ۲٦ :۱۹۸٦ ،رایجال حتدم.

 484 ۱۷٥ :۲۰۰۳ ،نیدال رخف دتوج.
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Pobre y misterioso, Qarandal es el símbolo del intelectual y de la salvación que 
debe traer. Como tal, devuelve al país y al pueblo aquello que le corresponde. También 
podría argumentarse que representa al pueblo, aunque en menor medida. En este caso, 
Ṣalāḥ lo estaría usando para indicar la necesidad de que sea el propio pueblo quien tome 
las riendas de su propio destino. Sea como fuere, lo que sí es seguro, en cualquier caso, 
es que representa al intelectual. 

Una novedad que incluye este personaje es que, como poeta, y en esto se parece a 
su homólogo en Después de morir el rey, pero se diferencia de al-Ḥallāŷ en La tragedia 
de al-Ḥallāŷ, reconoce que la solución no puede reducirse a la espera o a la palabra 
únicamente, sino que apuesta por una solución compartida entre esos dos elementos y 
«la espada», esto es, la acción. 

Qarandal se levanta para salvar a la princesa, en clara alusión al deber que tiene el 
poeta –no sólo el poeta como intelectual, sino todo el pueblo en general–, de levantarse 
para ayudar a Egipto. El autor utiliza a un poeta por la responsabilidad que tiene éste 
para con su sociedad y su país. Mientras el pueblo esté perdido y sea incapaz de 
movilizarse, recae sobre el intelectual la responsabilidad de movilizarlo, de guiarlo en la 
dirección necesaria. Por todo ello, no es de extrañar que en casi todas las obras de Ṣalāḥ 
ʽAbd al-Ṣabūr el poeta sea el salvador, sin que esto implique que todas las obras deban 
tener un final feliz: en La tragedia de al-Ḥallāŷ el protagonista es un poeta; en La 
princesa espera quien salva a la princesa de volver a cometer el mismo error y la anima 
a ser dueña de su propio destino es un poeta; en Laylà y «El Loco» Saʽīd decide esperar 
en la cárcel la llegada de su salvador, que será, obviamente, un poeta; en Después de 
morir el rey el personaje que no solo conquista finalmente el amor de la reina, sino que 
además le garantiza el futuro dándole su tan esperado hijo, es un poeta. 

Frente al engaño sufrido por la princesa, Qarandal simboliza el positivismo y el 
optimismo, simboliza al ciudadano egipcio que finalmente reconoce su responsabilidad 
para con su nación e, incapaz de seguir aguantando ofensas e injusticias, decide dar el 
paso, decide ayudar a la princesa, a su patria, para que pueda liberarse del mal que la 
atormenta y tomar las riendas de su destino. 

El de Qarandal es el papel más destacado de todos los representados por el resto de 
los personajes de la obral. Estamos ante un héroe con rasgos de líder que es el motor 
que hace que la princesa pueda ser consciente del lugar que le corresponde. Por eso 
debemos ver en este personaje un reflejo de un líder digno y valiente, con valores 
morales arraigados. 

Qarandal se nos presenta primero como un personaje secundario, pues nada más 
aparecer en escena anuncia que se retira a una esquina a esperar. Sin embargo, más 
adelanté jugará un papel decisivo. De esta forma y aunque Samandal y Qarandal 
parecen estar al mismo nivel, pues los dos son los únicos personajes masculinos que 
aparecen en la obra, los dos aman a la princesa, aunque desde ópticas diferentes, y los 
dos comparten incluso el mismo esquema para el nombre: consonante – vocal a – 
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consonante – vocal a – consonante – consonante – vocal a. El primero es la versión 
antagónica del segundo: Samandal es un símbolo del ejército que ha engañado al pueblo 
y se ha aprovechado de él para su beneficio propio, mientras que Qarandal representa el 
amor desinteresado y simboliza la imagen que tiene ʽAbd al-Ṣabūr del intelectual, que 
es la de un poeta comprometido con una causa más importante que su propio beneficio: 
el honor, la justicia y la libertad. No en vano «seguramente la opinión del poeta egipcio 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr sobre la esencia del poeta, especie de “trilogía” poeta-profeta-
filósofo, sea la verdadera. El poeta, por lo tanto, en su calidad de profeta, no sólo es 
capaz de anunciar una realidad social futura […]».485 Ṣalāḥ personifica en la figura de 
Qarandal al poeta, al defensor, al revolucionario. Lo mismo ocurre con al-Ḥallāŷ: 

Yo veo a al-Ḥallāŷ no únicamente como un místico sufí, sino también 
como un poeta. La experiencia artística y la experiencia mística sufí 
nacen de un mismo manantial y convergen en una misma 
desembocadura, que no es otra que devolver el universo a su 
serenidad y su armonía originales […].486 

Y lo mismo deja entrever Maḥmūd Darwīš, cuya descripción nos resulta bellísima y 
muy acertada: 

La división del poeta: una identidad obscura para el principio del fin 
o el fin del principio. Un nacer al morir. Un morir al nacer. Un 
descenso del cielo a la tierra. Un ascenso de la tierra al cielo. Un 
esperar la enfermedad o el socorro del corazón.487 

Vemos así que los dos personajes masculinos condicionan el planteamiento y el 
desenlace de la acción: Samandal fuerza el exilio de la princesa, mientras que Qarandal 
provoca el retorno de la protagonista. 

No debe entenderse el apuñalamiento de Samandal a manos de Qarandal como un 
posicionamiento de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr a favor de la violencia. Este paso más allá que 
da Qarandal ejemplifica la postura del autor acerca de hasta qué punto el intelectual 
debe comprometer su obra con el bien general: para que las palabras sean eficaces 
deben servir para hostigar al gobernante tirano y déspota y para defender a aquellos 
cuyos derechos han sido violados. 

El hecho de que Qarandal salve a la princesa no deja de ser un acto de amor, 
incluso aunque no sea declarado o la princesa no sea consciente de ellos. Y como 
estamos ante un poeta, un intelectual, esto nos indica que el amor de Qarandal hacia la 

485 Martínez Lillo, 1991b: 133. 
 486 ۱۱۹ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 487 ۱۳۲ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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princesa, o el del intelectual hacia Egipto, es a ojos de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr un arma y 
un medio de resistencia. Curiosamente, para ser poeta es hombre de pocas palabras. 
Sólo tiene 54 intervenciones, de las cuales 29 son emisiones y 25 recepciones. El 
tiempo que permanece en la esquina de la choza esperando y preparándose para la 
llegada de Samandal lo pasa en meditación y contemplación, signos de sabiduría y de 
experiencia que contrastan con su aspecto externo sencillo e incluso pobre. Esto nos 
indica que el interior es más importante que el exterior y que no debemos dejarnos 
engañar por las apariencias: es pobre en apariencia, pero rico en realidad, pues posee la 
experiencia y el conocimiento suficientes como para no dejarse engañar por Samandal 
ni permitir que la princesa se deje engatusar por él. Sus pocas intervenciones, cortas 
pero directas y decisivas, contrastan con las de Samandal, que se vale de su palabrería 
pare engatusar y asegurarse su objetivo. 

Quizá una de las diferencias más marcadas entre Samandal y Qarandal, al margen 
del interés personal del primero y el colectivo del segundo, sea que el primero dio la 
puñalada por la espalda, aprovechando el sueño del rey y la oscuridad de la noche, 
mientras que el segundo se encaró a su enemigo y le clavó el puñal cara a cara. Se 
diferencian también en que Samandal representa el héroe imaginario, porque no es 
héroe, pero a los ojos de la joven princesa sí lo era, y Qarandal representa a un profeta 
imaginario, porque no es profeta, pero hace las veces de uno con ciertos toques de 
misticismo sufí. 

Samandal y Qarandal son, junto con el viajero, los únicos personajes importantes de 
las obras aquí analizadas que tienen nombres propios. El resto, el revisor, el narrador y 
la princesa carecen de nombre propio. Las tres criadas sí tienen nombre: Mafṭūra, Birra 
y Umm al-Jayr, pero son personajes menos importantes. Por qué Samandal y Qarandal 
tienen nombres en la obra no está claro. Nuestra teoría es que son los únicos dos 
personajes que podrían necesitar un nombre propio por representar dos contrastes tan 
marcados. El resto de los personajes no lo necesitan por las razones que ya hemos 
expuesto y aunque es cierto que esas mismas razones podrían resultar válidas para estos 
dos personajes, no es menos cierto que al disponer de nombres propios se incrementa el 
aura de fábula, leyenda y misterio que impregna toda la obra. 

El primer nombre, Samandal, tiene una entrada en el Diccionario de árabe culto 
moderno árabe-español de Julio Cortés: «(persa) salamandra […] tritón, salamandra 
acuática».488 El Lisān al-ʽarab de Ibn Manẓūr no recoge ninguna entrada para Qarandal, 
pero sí para Samandal:489 «pájaro que al envejecer y caérsele las plumas se precipita 
sobre las ascuas y retorna a su juventud». Las mil y una noches recogen una historia en 
la que aparece el nombre de Samandal: «Historia del matrimonio del rey Badr Basim, 
hijo del rey Sahramán, con la hija del rey Samandal», que comienza antes de la noche 
setecientas treinta y nueve.490 Por lo que respecta a Qarandal como personaje de Las mil 

 v.s.Cortés, 1996:488 ندلمس،رندمس.

 489 ندلمس:سسادلاءزلجا،۱۹۹۹ ،روظمن ناب.

490 Vernet, 1970, Vol. III: 201. 
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y una noches o del folclore araboislámico, sólo hemos encontrado alusiones a una 
historia iraquí en la que aparece como figura ingenua a la que se le encargan tareas 
arduas que nadie quiere desempeñar, pero no he podido corroborarla con ninguna fuente 
escrita. Sí creemos, empero, que ʽAbd al-Ṣabūr haya jugado con la palabra qalandar, 
«derviche ambulante»,491 por tres razones. La primera, por la descripción que hace el 
autor de la apariencia física de este personaje. La segunda, porque si intercambiamos la 
tercera y la última consonantes, nos da el nombre de nuestro personaje y además 
coincide con el esquema de Samandal. Como son dos personajes totalmente 
antagónicos, es perfectamente lógico que tengan nombre propio los dos y que además 
sean nombres fonéticamente parecidos. La tercera razón la basamos en que, aunque el 
nombre de Qarandal no lo hemos encontrado como tal, sí hay tres personajes en la 
«Historia del faquín con las jóvenes»,492 los tres saaluk, que reflejan exactamente la 
apariencia exterior y la constitución interior del Qarandal de ʽAbd al-Ṣabūr: son unas 
personas vagabundas cuya primera impresión nos garantiza que nos harán reír, como, 
efectivamente, nos aseguran las tres mujeres protagonistas de esa historia de Las mil y 
una noches. Sin embargo, nada más terminar de escuchar el relato de cada uno nos 
percatamos de que, en realidad, estamos ante unos individuos493 que rebosan sabiduría e 
inteligencia, cualidades adquiridas ambas mediante las distintas aventuras en las que se 
han visto inmersos. Los consejos que el personaje de ʽAbd al-Ṣabūr transmite a la 
princesa son consejos de alguien que tiene experiencia vital, de alguien que ha vivido, 
ha sufrido y conoce la esencia de la verdad. En cualquier caso, insistimos en que 
Samandal y Qarandal son nombres que ayudan a armonizar el ambiente fantástico de la 
obra. 

8.2.4 Otras cuestiones 

8.2.4.1 El teatro dentro del teatro 
Todas las grandes obras de teatro contienen en esencia una reflexión 
sobre el tiempo. A veces, esa reflexión toma la forma del teatro dentro 
del teatro.494 

El teatro dentro del teatro como procedimiento apareció simultáneamente en la 
literatura de los distintos países europeos a finales del Renacimiento y consiste 
esencialmente en la inserción de un espectáculo dentro de otro. El teatro dentro del 

una  La aventura británica en Afganistán 1839-1842, un rey. retorno deEl. Enردلنق v.s.1996:Cortés,491 

maravillosa crónica sobre la aventura británica en Afganistán, también aparece la palabra qalandar, esta 
vez traducida como «santo loco» (Darlymple, 2017: 186). 
492 Vernet, 1970, Vol. I: 65 y ss. 
493 Nótese que son extranjeros y músicos, igual que Qarandal, que no es del valle de los cipreses y debe 
esperar a que se complete su canción para continuar. 

 494 ۱۹٤- ۱۹۳ :۱۹۸۹ ،دعأس دمحأ ةیماس.
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teatro es la expresión del theatrum mundi, «que Calderón llevó a su mayor altura, […] 
gusta de los desdoblamientos y de las estructuras multiplicadas».495 

Las funciones de la obra encuadrada respecto de la encuadrante son múltiples, 
como variados son también los procedimientos dramáticos que permiten establecer la 
relación entre la obra secundaria y la principal; en ocasiones, la obra secundaria está 
destinada a hacer avanzar la intriga de la principal y a servirle de desenlace. La forma 
de insertar la obra encuadrada varía según sea su contenido dramático o su función 
dentro de la encuadrante. Como procedimiento literario, el efecto básico del teatro 
dentro del teatro es doble, ya que puede servir como «distanciador» frente «al segundo 
teatro», o como supresión de la barrera teatro-realidad. Muchas comedias y entremeses 
de Cervantes son precursores de las técnicas de arte dramático que producen el 
distanciamiento, técnicas llevadas a sus últimas consecuencias en el siglo XX por 
Bertold Brecht, Luigi Pirandello y Ramón del Valle-Inclán. 

Con el teatro dentro del teatro el espectador se ve forzado a reflexionar acerca de 
las contradicciones psicológicas, históricas, sociológicas, etc. de las que es espectador. 
Estamos, pues, ante una técnica que permite plantear problemas existenciales y 
potenciar la reflexión acerca de la realidad que nos rodea. No es, empero, una técnica 
que deba menospreciarse, pues tras la aparente sencillez –una obrita dentro de otra, 
siempre con dos niveles diferenciados y perceptibles en mayor o menor medida–, el 
problema que se plantea o que se trata suele revestir cierta gravedad, y presentarlo 
mediante esta técnica nos aísla temporalmente y nos invita a reflexionar sobre el mismo. 

En el caso de La princesa espera, el teatro dentro del teatro aparece en su forma 
pura: una obra encuadrada independiente insertada dentro de una obra encuadrante, con 
personajes que pertenecen a ésta y que interpretan conscientemente aquélla, ante un 
público-lector que asiste a las dos. En este caso, a pesar de que la obra encuadrada se 
encuentra en un nivel inferior desde un punto de vista estratigráfico, la princesa y las 
criadas representan un acontecimiento anterior en el tiempo, de forma que desde el 
presente vuelven constantemente al pasado. Con esta representación, que por reiterarse 
constantemente noche tras noche se convierte en un hábito, un ritual o casi una liturgia, 
parece que la frontera entre lo real y lo imaginario se difumine. Tanto es así que, de no 
ser por la llegada de Qarandal, los personajes estarían a punto de perder la noción de la 
realidad. Con cada representación viajan al pasado, saltan de la vida a la muerte, pero 
con la actuación de Qarandal por fin la princesa consigue liberarse de las ataduras del 
pasado y romper cualquier lazo que tuviera con Samandal, encaminándose así hacia su 
futuro, de tal forma que el presente retenido en el pasado que evocaba cada noche es 
sustituido por un presente independiente, esta vez con un futuro propio. 

En este metateatro, la inclusión de un espectáculo dentro de otro radica 
principalmente en la estructura de uno y otro, de forma que se perciben claramente dos 
planos narrativos. Los personajes de la obra superior, La princesa espera, hacen las 

495 Andrés-Suárez, 1997: 11. 
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veces de actores dentro de la obra inferior, en la que representan el momento en el que 
el miembro de la guarda real engaña a la princesa y se hace con el control del reino. 

Para Georges Forestier, la aparición de esta modalidad está imperativamente 
subordinada a la presencia de espectadores internos.496 Hay teatro dentro del teatro tan 
sólo a partir del momento en el que uno, por lo menos, de los actores de la pieza 
encuadrante se transforma en espectador de la encuadrada, tal y como ocurre, 
precisamente, con las dos criadas que se sientan en el suelo a presenciar la 
representación. En otras palabras, un entretenimiento intercalado es teatro dentro del 
teatro tan sólo si constituye un espectáculo para los actores de la pieza encuadrante. Si 
todos los personajes sin excepción se convierten en actores, no queda nadie para 
satisfacer el criterio del espectador interno. En este caso se admite la presencia de un 
público implícito que, en realidad, está representado por el verdadero público de la sala. 
Este segundo caso no es el de La princesa espera, pues no todas las criadas y la 
princesa representan ese ritual nocturno para satisfacer no el criterio de un espectador 
interno, sino el suyo mismo y el del público implícito, en este caso nosotros; sólo la 
princesa y una criada llevan a cabo la representación, mientras que las otras dos criadas, 
como ya se ha señalado, hacen las veces de espectadores. 

Ṣalāḥ se vale de esta técnica del teatro dentro del teatro, donde todos los personajes, 
los actores y los espectadores son conscientes de que la acción ocurre dentro de una 
escena, al objeto de retrotraernos a acontecimientos pasados. En tres o cuatro páginas 
nos lleva a los acontecimientos del pasado que provocaron el exilio y que explican toda 
la situación actual, y vuelve a traernos al presente. Gracias a este viaje podemos 
entender con mayor claridad qué ocurre en la obra. 

8.2.4.2 La espera 
La obra comienza con la protagonista en una cabaña con sus tres criadas en un 

ambiente sombrío, silencioso y deprimente, carente de cualquier símbolo que indique 
belleza. Están en un bosque de cipreses, que en el folclore árabe representan tristeza o 
muerte. Quince años –literalmente «quince otoños»– han pasado desde que llegaron a la 
cabaña y aún siguen esperando la llegada del amado que las salve. Durante toda su 
espera su única diversión ha sido representar, junto a sus tres criadas, la noche que 
supuso su exilio. En este sentido tanto la espera como el aislamiento aparecen 
entrelazados, incrementándose mutuamente: cuanto más esperan, más solas se sienten y 
cuanto más solas se sienten, más larga es la espera. 

En ese momento una de las criadas, como si hablara para sí misma, nos revela que 
esta noche es diferente: 

Tercera criada: 

[…] 

496 Forestier, Georges, 1981: Le théâtre dans le théâtre sur la scène française du XVIIème siècle, Librairie 
Droz, Ginebra, apud (Gobat, 1997: 76). 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

LA PRINCESA ESPERA 

La negrura esta noche es más oscura que la que acostumbran a ver mis ojos en 
este valle. 

No es tan callada y seca como otro atardecer. 

En su interior camina un secreto a punto de hablar y de gritar. 

No, no es el crujir de las hojas marchitas en el viento; 

son… los pasos del secreto.497 

Estas palabras nos avisan de que algo está a punto de ocurrir, algo distinto a lo que 
están acostumbradas. El sonido que ha oído esa criada se aproxima a la cabaña y llama a 
la puerta. Es la voz de un hombre que se hace llamar Qarandal y dice que ha llegado a la 
choza para esperar a quien vendrá. Las protagonistas le preguntan si vendrá esa noche, 
pero él lo único que sabe es que debe esperar. Después de arrinconarse en una esquina 
para sentarse a esperar, las protagonistas retoman la actuación. Sin embargo, poco a 
poco olvida que está viviendo una farsa y vuelve a la dura realidad, la de la soledad y la 
espera. Es cuando vuelve a plantearse esa lucha entre los sentimientos y la razón. 

El siguiente pasaje de nuestra obra: 

Tercera Criada: 

[…] 

Riamos. 

Primera Criada: 

Es verdad. ¡Riamos! 

Princesa: 

¡Riamos! 

(No ríe nadie.)498 

recuerda al final de Esperando a Godot: 

Vladimir: 

¿Qué? ¿Nos vamos? 

 497 ۱٥ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.

 498 ۲۳ ب:۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

LA PRINCESA ESPERA 

Estragon: 

Vamos. 

(No se mueven)499 

La espera de la princesa de esta obra se asemeja mucho a la espera de la reina en 
Después de morir el rey. Ambas esperan al amante que les dé el hijo que anhelan. La 
diferencia es que en La princesa espera ese supuesto amante engaña a la protagonista y 
se aprovecha de ella para otros propósitos, por lo que debe exiliarse. La reina de 
Después de morir el rey, sin embargo, abandona al rey porque es incapaz de amarla y de 
darle lo que ella necesita. Será el poeta el que haga realidad el sueño de la reina y juntos 
se exiliarán al bosque, junto a un río, símbolo del nacimiento y la fertilidad, a esperar 
que su hijo crezca y sea capaz de reclamar su trono. 

Creemos que es evidente que en las dos obras las dos protagonistas esperan la 
llegada de un salvador en forma de poeta. La diferencia es que en Después de morir el 
rey ese poeta le da a la protagonista exactamente lo que ella quiere, mientras que en La 
princesa espera la ayuda se reduce a liberarla del engaño que la tiene presa y a 
encauzarla en el camino correcto. De esta manera la reina de esta obra es más 
consciente de lo que espera en realidad, mientras que la princesa no es tan consciente de 
qué necesita. La segunda solución propuesta en Después de morir el rey tiene por título, 
de hecho, «la espera», y es una de «las tres posibles soluciones para todo problema»,500 

si bien no es lo deseable porque acaba perpetuando una situación y esto, en ocasiones, 
no solo no mejora ni aporta nada positivo, sino que acaba derivando en desesperación. 

La agonía de la espera interminable de la obra se ve incrementada por la repetición 
hasta la saciedad de todos los aspectos de la vida diaria de las protagonistas. Desde el 
ritual nocturno en que recuerdan la noche del desengaño, hasta los ruidos que les llegan 
desde fuera de la cabaña; incluso las bromas y los chistes que intercambian las criadas 
se repiten día tras día. Son incapaces de tomar ninguna decisión con respecto al 
problema al que se enfrentan, y así llevan más de quince años. La vida para ellas es algo 
absurdo, una repetición constante que no introduce ninguna novedad en sus aburridas y 
tristes vidas; lo único que las hace aguantar y seguir hacia delante es la certeza que 
tienen de que vendrá el hombre al que esperan. 

499 Becket, 1999: 155. 
 500 ۱۲۰ ج:۲۰۱۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 
En su artículo «La traducción como crítica literaria», Javier Ortiz García recoge una 

cita de Margaret Peden que ofrece una imagen muy gráfica y de gran belleza de su 
concepción del proceso de traducción: 

I like to think of the original work as an ice cube. During the process 
of translation the cube is melted. While in its liquid state, every 
molecule changes place, none remains in its original work in a second 
language. Molecules escape, new molecules are poured in to fill the 
spaces, but the lines of molding and mending are virtually invisible. 
The work exists in the second language as a new ice cube –different, 
but to all appearances the same.501 

Quisiéramos tratar en este apartado una serie de cuestiones relativas al proceso de 
la traducción que hemos seguido en este trabajo. Respecto del enfoque aplicado a la 
traducción de las dos obras que aquí presentamos, consideramos importante y oportuno 
tratar primero las tres vías planteadas por John Dryden: 

1. La metafrase, en la que el traductor trasvasa palabra por palabra y línea por 
línea. 

2. La paráfrasis, en la que el traductor se distancia del autor, pero no lo pierde de 
vista. Aquí el objetivo es liberarse de las restricciones impuestas por la primera 
vía y centrarse en el sentido que el autor quiere transmitir. John Dryden acepta 
en esta fase que se amplifique el sentido, siempre y cuando no se altere. 

3. En la tercera vía, consistente en la imitación, el traductor se toma la libertad no 
solo de variar las palabras o el sentido, sino de abandonarlos cuando así lo 
estima oportuno.502 

Si bien Dryden se refiere exclusivamente a la poesía, creemos que sus tres vías 
pueden aplicarse también a la prosa, quizá relajando las restricciones que menciona 
respecto de la rima o el número. Nótese que Dryden no apuesta por ninguno de los dos 
extremos: «La imitación y la metafrase son, en mi opinión, los dos extremos a evitar», 
en particular teniendo en cuenta que un poeta puede llegar a ser «tan salvaje e 
ingobernable que no puede ser traducido literalmente».503 

Un punto intermedio entre la segunda vía y la tercera es, en nuestra opinión, la 
opción más útil puesto que nos permite convertir un mensaje que está en un idioma que 
tiene unas particularidades a otro mensaje en otro idioma con otras particularidades 

501 Ortiz García, 1993: 123. 
502 Dryden, 1992: 17. 
503 Dryden, 1992: 20. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

diferentes. De esta manera no estamos tratando con unidades de código separadas, sino 
con mensajes enteros que nosotros, en calidad de traductores, recodificamos y 
trasvasamos. 

Opinamos, pues, que tanto la primera como la última vía deben tratarse con sumo 
cuidado por razones obvias. De seguir la primera, lo más probable es que uno acabe con 
un galimatías entre manos. De seguir exclusivamente la tercera vía y proceder con 
demasiada alegría, podría ser fácil traicionar el sentido original y desviarse 
sobremanera. Esta acusación se ha vertido en ocasiones sobre la traducción que Emilio 
García Gómez hizo de Los días (1926-1967), de Ṭāhā Ḥusayn.504 Sin embargo, la 
imitación de un autor –entendiendo en este contexto la «imitación» no como copia, sino 
como la tercera vía que ofrece Dryden– puede, en ocasiones, ser la mejor forma que 
tiene un traductor para mostrarse a sí mismo. 

Tal es el caso de Emilio García Gómez y su obra antes mencionada, la cual, a pesar 
de ser una fabulosa traducción, ha recibido duras críticas por algunos pasajes o términos 
en los que el autor se separa demasiado del original. En cualquier caso, lo que es 
innegable es que García Gómez era un traductor fabuloso y un maravilloso escritor en 
español, aspecto que podría justificar que en algunos casos se alejara del contexto para 
añadir extractos de su propia cosecha... quizá porque él sí se lo podía permitir. Sea 
como fuere, su versión de Los días ha pasado a la historia como una de las grandes 
traducciones del árabe al español. 

Hay ocasiones en las que bien merece la pena ofrecer otra traducción de una misma 
obra, de forma que esta segunda versión aporte desde nuevos matices a nuevas formas 
de entender un mismo texto, o incluso mejorar algunos pasajes que pudieran haber 
resultado algo engorrosos en una primera traducción. Tal es el caso, a nuestro juicio, de 
las traducciones de El collar de la paloma, la primera de Emilio García Gómez 
(1971)505 y la segunda de Jaime Sánchez Ratia (2009).506 Ambas traducciones son, en 
nuestra opinión, fantásticas, cada una a su manera y con su propio estilo, e incluyen 
unas introducciones que consideramos maravillosas. La segunda, por su parte, no 
pretende eclipsar o substituir a la primera: 

La mía, obviamente, no pretende arrumbar a la de García Gómez al 
desván de los trastos viejos (y, debería añadir, más le vale no 
pretenderlo). La traducción de García Gómez, aunque ya casi 
sesentona, es un clásico y sigue teniendo un gran vigor, pues las 
piruetas mortales realizadas por el viejo maestro español […] acaban 
en su mayoría en un airoso e incluso feliz aterrizaje.507 

504 La edición que hemos manejado es la publicada por Ediciones del Viento (García Gómez, 2004). En 
este caso en particular, nosotros defendemos la traducción de Emilio García Gómez por ser un texto 
precioso, si bien reconocemos que disfruta de cierta libertad respecto del original. 
505 García Gómez, 1971. 
506 Publicada en Hiperión (Sánchez Ratia, 2009), es una exquisita edición bilingüe con un maravilloso 
estudio. 
507 Sánchez Ratia, 2009: XII. 
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REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

Aunque en 2008 se publicó una traducción al español de Viajero de noche, que 
corrió a cargo de Saad Mohamed y fue publicada por el Instituto Egipcio de Estudios 
Islámicos,508 nosotros ya habíamos inscrito nuestro proyecto de tesis en la Universidad 
Autónoma de Madrid unos dos años antes, y ofrecer nuestra propia traducción de la 
obra árabe era una parte fundamental de la investigación, tanto por formar parte de 
nuestro proceso de aprendizaje como por ser un paso necesario para entender 
correctamente el texto y al autor y poder leer entre líneas, todo ello con miras a redactar 
un estudio y un análisis correctos. 

Según Friedrich Schleiermacher, el traductor dispone de dos opciones, cada una de 
ellas con sus ventajas e inconvenientes, a la hora de acercar a dos personas en principio 
totalmente separadas, esto es, el autor y el lector, y siempre con la intención de ayudar 
al segundo a disfrutar al máximo y a sacar todo el jugo del primero, pero en su lengua 
materna y no aquella en la cual el texto fue escrito en origen. En su opinión, el traductor 
puede o bien despreocuparse del escritor y acercar el lector a éste, o bien 
despreocuparse del lector y acercar el escritor a éste. En el primer caso, el traductor 
tendrá que compensar la carencia de conocimiento o entendimiento que tenga el lector 
respecto del idioma original.509 Schleiermacher se decanta por la extranjerización, 
marcando las diferencias lingüísticas y culturales del texto origen y acercando el lector a 
éstas. En opinión de Lawrence Venuti, este proceso implica sacrificar algún código 
cultural del idioma meta a favor de otros del idioma de partida, es decir, desviarse de las 
normas naturales para implantar otras que caractericen al texto como extranjero. La 
traducción extranjerizante, prosigue, es más típica de algunos países europeos, frente a 
la que tiende a barrer hacia casa, más típica de la cultura angloamericana, en la que la 
comunicación está dominada por la cultura meta.510 Evidentemente aquí entran en juego 
consideraciones de índole política cuya discusión queda fuera de la esfera de este 
trabajo. Y no debemos olvidar que algunos de estos términos, como extranjerizante, hay 
que usarlos siendo conscientes de que se enmarcan en un tiempo y una cultura 
determinados, por lo que no son universales; lo que en una época resulte extranjerizante 
puede que no lo sea en otra. 

En nuestras traducciones hemos querido acercar al lector a Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, 
para lo cual hemos procurado plasmar el texto en español lo más parecido posible a su 
original en árabe, pero de forma que suene natural y que transmita no sólo el sentido 
sino también el sentimiento, sin llegar al extremo de pensar que «la comprensión de lo 
que el texto dice es lo único que interesa».511 Nuestro objetivo ha sido, en definitiva, 
conseguir un texto en español que sea tal y como habría sido de haberlo traducido o 
escrito en español el propio Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, con su misma elegancia, su misma 
pureza de lenguaje y su misma naturalidad. Un estilo natural resulta necesario para 

508 Abd al-Sabur, 2008. 
509 Schleiermacher, 1992: 41-43. 
510 Venuti, 1995: 20-22. 
511 Gadamer, 1993: 326. 
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REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

causar en el lector meta un efecto similar al producido en el lector original. 
Evidentemente, este enfoque es considerablemente más fácil cuando hablamos de textos 
en prosa o, como el caso que nos ocupa, de verso blanco, que cuando nos enfrentamos a 
un texto poético en el sentido tradicional de la palabra. 

En nuestros textos hemos intentado cumplir con los siguientes cuatro requisitos 
básicos: que tengan sentido, que incluyan el espíritu del original, que resulten naturales 
y que produzcan un efecto similar al de los textos de partida.512 En cualquier caso, 
hemos sido conscientes de que no siempre habremos acertado de pleno, o de que en más 
de una ocasión nos habremos quedado cortos, pero también creemos haber acertado en 
más de una ocasión con algún giro o alguna expresión natural o naturalizada que no 
desentone. Hemos intentado ser lo más coherentes con los textos originales y su autor y 
no afear o desmerecer al español. 

En este sentido, compartimos la opinión de Javier Ortiz García, para quien el 
traductor ocupa una posición crucial y estratégica en el proceso de convertir un texto en 
otro similar.513 En el caso que nos ocupa, esta conversión es una reescritura literaria que 
acarrea cierto grado de transformación en la que entran en juego conceptos como la 
fidelidad o la literalidad. Por lo que respecta a la fidelidad, creemos que puede, y debe, 
ser doble: por un lado, al espíritu de la obra original; por otro, tal como recoge Ortiz 
García en otro artículo, «al traducir una obra literaria, a menudo afloran significados 
adicionales; ahí donde el original parece restringir el significado, la traducción puede, 
fortuita y ocasionalmente, abrir el texto, desvelando secretos […]»,514 por lo que 
debemos ser fieles con nuestro nuevo texto y tener fe en él. 

La fidelidad y la libertad en la traducción son dos conceptos que tradicionalmente 
se han presentado enfrentados. Creemos, empero, que son dos conceptos 
complementarios en el sentido de que uno debe ser fiel al texto, pero al mismo tiempo 
disfrutar de libertad para realizar las modificaciones oportunas, incluidas las adiciones o 
las supresiones, que redunden en un resultado más cercano al original. Así entendida, la 
libertad no implica un libre albedrío sino un grado de compromiso mayor, si cabe, con 
el sentido y la forma del texto. Eugene Nida, por su parte, dice que al no existir dos 
idiomas idénticos, no puede existir una correspondencia absoluta entre los idiomas, ergo 
tampoco puede haber una traducción totalmente exacta, lo que implica a su vez que el 
proceso de la traducción deba disfrutar de cierto grado de interpretación –esa libertad a 
la que aludíamos antes– por parte del traductor.515 Debemos tener en cuenta también 
qué prima en el texto origen, para actuar consecuentemente con el texto meta: ¿qué es 
más importante: la naturaleza del mensaje?, ¿el propósito del autor?, ¿el público meta?, 
¿la forma externa del texto? Y no olvidar la intención de traductor, que generalmente 
coincidirá con la del autor. Compartimos con Nida su idea de que la intención del autor 
prima sobre la del traductor a la hora de escoger el método de traducción que se aplicará 

512 Nida, 2004: 134. 
513 Ortiz García, 1993: 117. 
514 Ortiz García, 1998: 119. 
515 Nida, 2004: 126. 
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al texto:516 debemos saber en primer lugar qué intención tenía el autor y en función de 
ella podremos escoger uno u otro enfoque. 

La fidelidad no puede inferirse exclusivamente de una equivalencia semántica: por 
un lado, el texto origen es susceptible de diversas interpretaciones; por otro, las 
soluciones que adopte el traductor para su texto meta estarán basadas en una situación 
cultural, política o literaria particular susceptible de influir en la traducción más, si cabe, 
que el propio texto origen. Por eso, el criterio de fidelidad varía histórica y 
culturalmente, así como el de fluidez, resistencia, domesticación o extranjerización.517 

También Dryden defiende que las costumbres cambian y que las palabras pueden 
variar,518 y Nida reconoce que no debemos creer que el proceso de traducir esté exento 
de cierto grado de interpretación por parte del traductor.519 

Igualmente, tenemos que tener en cuenta el sentido del texto, que no podrá 
desligarse de su aspecto físico: 

[…] conviene no olvidar, como ocurre tan frecuentemente, que en 
literatura el sentido se vincula inevitablemente a la realidad de los 
textos y que, por consiguiente, cualquier intento de esclarecimiento de 
ese asunto pasa inevitablemente por ellos. […] Dicho de otro modo: 
el sentido se constituye generalmente en un nivel supraoracional y, 
por consiguiente, la unidad de análisis no puede situarse en un plano 
inferior so pena de echar a perder la verdadera unidad 
comunicativa.520 

Lawrence Venuti, por su parte, define la traducción como 

un proceso mediante el cual la cadena de significantes que constituye 
el texto origen es substituida por una cadena de significantes en el 
idioma meta escogidos por el traductor sobre la base de su 
interpretación. […] La traducción es un reemplazo forzoso de las 
diferencias lingüísticas y culturales del texto origen con otro texto que 
sea inteligible para el lector del idioma meta. Estas diferencias nunca 
podrán ser eliminadas, obviamente, sino que sufrirán una reducción y 
una exclusión de posibilidades… pero también ganarán otras 
tantas.521 

516 Nida, 2000: 127. 
517 Venuti, 1995: 38. 
518 Dryden, 1992: 28. 
519 Nida, 2004: 126. 
520 Garrido Domínguez, 2004: 104. 
521 Venuti, 1995: 17-18. 
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Abogamos por una solución intermedia, en la que busquemos trasvasar las 
diferencias culturales y lingüísticas del texto de partida al texto meta, conscientes 
siempre de que unas veces el texto origen sufrirá amputaciones, pero otras el texto meta 
sufrirá ampliaciones. Si el traductor puede disfrutar de la libertad de elegir, en función 
del tipo de texto, del mensaje, del autor y del público receptor qué enfoque dar a su 
producción, es entonces cuando, con total seguridad, su traducción será más acertada. Si 
no tuviéramos esa libertad ¿cuál sería el fin de la formación teórica? ¿Para qué 
necesitaríamos todos los materiales de consulta cultural y lingüística que manejamos al 
preparar una traducción, ya sean diccionarios, gramáticas, textos, teorías...? Esa libertad 
es la que nos permite escoger de entre todo el corpus puesto a nuestro alcance y, en 
función de variables culturales, ideológicas, contextuales u otras, optar por una u otra 
opción. Creemos en definitiva que, efectivamente, «la tarea de la traducción goza 
siempre de una cierta “libertad”».522 

En este sentido, y en relación con el idioma origen de las obras que hemos 
traducido, el árabe se caracteriza por la existencia del dual, cuya ausencia en español 
puede provocar problemas, o al menos un momento de reflexión para decidir qué hacer. 
La categoría gramatical del dual no existe en español, por lo que una solución para 
solventar este problema puede ser traducirlo mediante recursos léxicos, como los 
numerales.523 Otra posibilidad es basarse en el contexto, que cuanto más rico es, menor 
pérdida de información implica. 

A este respecto, Roman Jakobson, férreo defensor del signo como relación 
indivisible entre significante y significado, promueve tres formas de interpretar un signo 
verbal: traducción intralingual, traducción interlingua y traducción intersemiótica. En el 
caso que nos ocupa, nos centraremos en la traducción entre lenguas, es decir, la 
traducción interlingua. Si bien afirma que no hay una equivalencia total entre las 
unidades de los códigos de ambos idiomas, lo que implica que una traducción palabra 
por palabra sería inviable, reconoce que, por lo general, en la traducción entre lenguas el 
procedimiento que se sigue es la substitución de mensajes, es decir, de unidades 
mayores, no la traducción de las unidades de un código.524 

Jakobson defiende que la cuestión de la equivalencia es de vital importancia para la 
lingüística. Para desarrollar esta idea, utilizaremos la cuestión del dual, sobre la que 
habla en la página 148 de su artículo, que reforzará nuestro argumento de que una 
traducción «exacta» no es, necesariamente, una traducción más fiel. En árabe existen 
tres números, el singular, el dual –como hemos dicho, inexistente en español– y el 
plural. Por lo que respecta al dual, si queremos aferrarnos a la idea de ser exactos a la 
hora de traducir, es decir, aplicar el enfoque de la metafrase que planteaba Dryden, nos 
enfrentamos a una dificultad con la que no siempre podremos lidiar de la misma 
manera. En función de qué aparezca en árabe, no podremos optar por este enfoque, pues 
el resultado en español no sería natural; de hecho, en algunos casos podría resultar 

522 Gadamer, 1993: 95. 
523 Jakobson, 2004: 148. 
524 Jakobson, 2004: 146. 
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cómico, lo que, quizá, desvirtuaría el mensaje original del autor. En árabe, por ejemplo, 
las partes del cuerpo que son dobles, como los ojos, las orejas, los brazos o las manos, al 
hablar de un individuo, se utilizan o bien en singular o bien en dual, mientras que la 
forma plural se reserva para cuando hablamos de más de dos, es decir, cuando hay más 
de un individuo. De esta forma, en un poema de amor en el que el poeta describa a su 
amada dirá literalmente «sus dos ojos», «sus dos manos», «sus dos pies». ¿Qué efecto 
causaríamos si lo tradujéramos de esta forma al español? Probablemente lo primero que 
piense un lector no arabófono sea «¿por qué ha puesto “dos”? ¿Acaso se puede tener 
más? ¿Menos?»; en el caso de un lector que sí hablara árabe, lo primero que pensaría 
sería «¿por qué lo ha traducido como si en español existiera el dual, sabiendo que en 
este idioma lo natural sería decir “sus ojos”?». Creemos que este ejemplo ilustra por qué 
ceñirnos a una traducción palabra por palabra, incluso en poesía, no es la mejor vía para 
trasvasar un texto. 

Sin embargo, con esto no queremos que se entienda que siempre debemos obviar el 
dual al traducir del árabe al español, ni mucho menos. En numerosas ocasiones resulta 
que el dual nos ayuda a entender mejor el sentido original y puede indicarnos cómo 
hemos de afrontar la traducción, pues, por la propia configuración del árabe, la marca de 
dual irá acompañada de la marca de género, que puede ser masculino o femenino. 
Estamos, pues, ante problemas complejos inherentes a la traducción que «afloran 
cuando comprendemos que las estructuras de los idiomas forman parte de la 
escritura».525 

En la operación contraria, al traducir del español al árabe, nos encontramos con que 
la siguiente afirmación es totalmente cierta: «Es más difícil ser fiel al original cuando 
traducimos a un idioma dotado de una categoría gramatical desde otro desprovisto de 
dicha categoría».526 En el caso de las partes del cuerpo no habría problemas, sólo habría 
que averiguar si «los ojos» en español alude a los de una única persona o a los de más, 
en cuyo caso habría que utilizar el dual o el plural, respectivamente. Pero cuando 
hablemos de cualquier otro concepto y en español no indiquemos el número, se nos 
planteará la duda de si traducirlo al árabe por dual o por plural. El primer paso para 
solventarla es ver el contexto y entender qué quiere decir el mensaje, lo que nos lleva, 
obligatoriamente, a repetir que el enfoque de la metafrase no resulta útil como enfoque 
de traducción. Como se ha dicho antes, cuanto más rico sea el contexto, menor será la 
pérdida de información. 

Cuando un autor escribe una obra se expresa mediante el texto. Cuando un 
traductor la traduce, su libertad de expresión se ve reducida porque debe centrarse en 
tomar algo de otra persona y ponerlo como si fuera suyo. Sin embargo, como no deja de 
ser un acto intelectual, el traductor todavía disfruta de cierto grado de libertad que le 
permite jugar a dos bandas, entre su propia creatividad y la del autor. En este sentido, 
consideramos que es inevitable que, al traducir, entren en juego nuestro ego y nuestra 
personalidad y quieran imprimir al texto nuestro propio carácter. Lo difícil, pero 

525 Ortiz García, 1998: 116. 
526 Jakobson, 2004: 148. 
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también lo bonito y lo interesante de este proceso, es mantenerse fiel al texto o al autor 
para que sea su carácter el que sobresalga, no el nuestro. O mejor, convertir en 
característica nuestra el logro de hacer que el autor resalte y sobresalga. Esta 
invisibilidad del traductor de la que habla Nida es al mismo tiempo una de las tareas 
más difíciles de la traducción: mantener el carácter de un autor, lo que lo distingue del 
resto, sin mostrar el nuestro propio como traductores.527 Efectivamente, lo ideal es 
poder ver, a través de las traducciones de distintas obras de un mismo autor, un estilo 
común: el suyo. 

Quien se atreva a traducir, especialmente poesía, no solo debe tener un gran 
conocimiento del idioma extranjero; debe tener, sobre todo, un gran conocimiento de su 
propio idioma. De las características de un buen traductor que nos ofrece Dryden, nos 
quedamos con las siguientes: una buena educación –he cambiado liberal por buena, no 
en el sentido de buenos modales, sino de amplia–, un extenso bagaje literario universal 
y un buen manejo de su propio idioma. Para ser un buen traductor literario no basta con 
dominar ambos idiomas desde un punto de vista gramatical o sintáctico, sino que el 
componente cultural, el literario principalmente, es primordial. Un buen traductor es un 
buen escritor y un buen lector. 

Schleiermacher, por su parte, considera que, para ser un buen traductor, el aspirante 
debe tratar el lenguaje con el esmero y el rigor que merece, mediante un exhaustivo 
conocimiento de la historia de su nación y mediante una concienzuda lectura de sus 
autores.528 No se separa mucho ni de Dryden ni de nuestra convicción de que la lectura 
de la literatura universal, sin menospreciar la nacional, es un paso fundamental en el 
proceso de formación de cualquier traductor. Sin embargo, este paso no es una fase 
previa finita, una etapa que se cierra y lo convierte a uno en traductor; más bien se trata 
un proceso continuo, al igual que el aprendizaje de una lengua, que, en nuestra opinión, 
nunca llega a detenerse. 

Con respecto al humor, como las obras que aquí tratamos carecen de bromas salvo 
por un par de casos en La princesa espera, éste no ha planteado problemas durante la 
traducción. De haber encontrado alguna dificultad humorística, probablemente hubiera 
optado por la tercera vía de Dryden: la imitación. El humor ejemplifica muy bien por 
qué este enfoque es mejor que la metafrase o la paráfrasis. En la traducción de la 
comedia, en la mayor parte de los casos el traductor va a tener que imitar el humor 
adaptándolo a las peculiaridades culturales e idiomáticas de su público receptor. 
Encontrar una buena traducción para una frase humorística o un chiste exige, en nuestra 
opinión, disponer de la mayor libertad posible para, con otro juego de palabras, refrán, 
asociación cultural o cualquier otro método alternativo, provocar el efecto que quisiera 
provocar el autor en primer lugar. A pesar de no tratarse de un chiste, pondremos como 
ejemplo «no hay humo sin fuego», frase de Samīḥ al-Qāsim que en este trabajo hemos 

527 Dryden 1992: 24. 
528 Schleiermacher 1992: 39. 
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traducido como «cuando el río suena, agua lleva».529 Pero es que, además, el concepto 
del factor cultural es muy importante, porque dentro de un mismo país, y España es el 
mejor ejemplo de esta idea, lo que es gracioso en una zona geográfica delimitada 
cultural o lingüísticamente, no lo es necesariamente en otra, especialmente en cuanto al 
idioma se refiere; nosotros sí podemos reírnos de nosotros mismos, los catalanes de los 
catalanes, o los andaluces de los andaluces, pero no resulta tan gracioso cuando otros se 
ríen de nosotros. 

La ventaja de que estas obras estén escritas en verso blanco reside en que la forma 
no nos plantea un quebradero de cabeza y nos permite centrarnos en el sentido. Aunque 
estamos de acuerdo con Nida cuando afirma que en la traducción de poesía se presta 
mayor atención a los elementos formales que al traducir prosa,530 no compartimos que 
uno rara vez pueda reproducir tanto el contenido como la forma; quizá no pueda 
calcarse tal cual aparece en el idioma original, pero reproducirse sí es posible, al menos 
parcialmente, dando prioridad o bien a la forma o bien al contenido. Por esta misma 
razón, tampoco estamos de acuerdo con Matti Moosa, en su reseña de When the Words 
Burn: An Anthology of Modern Arabic Poetry, 1945-1987, escrita por John Mikhail 
Asfour y publicada por Cormoran Books en 1988.531 Al tratar la cuestión de las 
diferencias entre el tipo de rima de la poesía árabe clásica y la moderna, comenta que la 
traducción inglesa de los poemas árabes recogidos en esa antología parece similar, en 
cuanto a significado, a la versión original en árabe, y dice que el que el poema original 
esté escrito en verso rimado, prosa poética o verso blanco no afecta a la hora de 
traducirlo al inglés. Además, asegura categóricamente que la preocupación principal del 
lector debe ser la substancia, el tema, el significado de la poesía, no su estructura 
prosódica. 

Sus dos últimas afirmaciones pueden dar lugar a comentarios en contra. En primer 
lugar, sí creemos que la forma en la que está escrito un poema afecte a la hora de 
traducirlo, en toda la poesía en general, pero sobre todo en la árabe, cuyas formas 
métricas clásicas son complicadas incluso para un lector árabe nativo que no haya 
recibido formación específica. En cuanto a que la preocupación principal del lector debe 
dejar de lado la forma o la estructura, se trata de una afirmación que no compartimos 
porque es en la poesía, más que en ningún otro sitio, donde la forma y la estructura 
afectan considerablemente al significado y ayuda a transmitir el tema. En este sentido, 
nos gustaría mencionar aquí la traducción de Ángel Crespo de La Divina Comedia 
(1320), publicada en Seix Barral, como ejemplo de una traducción en verso que no sólo 
mantiene el significado sino, además, la forma de una manera espléndida.532 

En cualquier caso, lo que está claro es que los problemas formales afectan 
especialmente a la poesía si no está escrita en verso blanco: el metro, la rima, el pie... 

529 Véase la nota a pie de página que acompaña al extracto en que aparece por primera vez esta frase de 
Samīḥ al-Qāsim, en el estudio de Viajero de noche. 
530 Nida, 2004: 127. 
531 Moosa, 1991. 
532 Alighieri, 2004. 
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son cuestiones que en la prosa no nos plantean los mismos problemas, pero que, 
además, en la poesía influyen en la transmisión del mensaje y del espíritu del poema. 
Traducir poesía es, dentro de la traducción literaria, de lo más difícil que puede haber. 
Por lo tanto, traducir poesía rimada es, sin lugar a dudas, una hazaña. 

Mientras traducíamos estas dos obras encontramos que comparten varios 
elementos, algunos de los cuales ya han sido tratados comentado a lo largo de este 
trabajo. Los presentamos en dos tablas comparativas, de las cuales la primera recoge las 
similitudes y la segunda incluye las diferencias: 

Similitudes 
Viajero de noche 

• Comedia negra. 

• Elemento coercitivo: el revisor. 

• Elemento coaccionado: el viajero. 

• Muerte: el viajero. 

• Usurpación del poder y la 

autoridad por parte de quien 

simboliza el poder militar. 

• Espacio reducido: un vagón. 

• El viajero sufre un conflicto 

interno. 

• El tema de la espera está presente 

en la obra. 

• Teatro dentro del teatro. Farsa de 

juicio donde el revisor y el viajero 

son el juez y el acusado. 

• Oscuridad: el vagón de tren. 

• Los personajes representan 

elementos reales siempre bajo dos 

marcos: el vencedor y el vencido. 

• Los personajes dentro de la obra 

La princesa espera 
• Humor negro. No es una comedia, 

pero tiene elementos de humor 

negro. 

• Elemento coercitivo: Samandal. 

• Elemento coaccionado: la 

princesa. 

• Muerte: el rey y Samandal. 

• Usurpación del poder y la 

autoridad por parte de un miembro 

del cuerpo militar. 

• Espacio reducido: una cabaña. 

• La princesa sufre un conflicto 

interno. 

• El tema de la espera está presente 

en la obra. 

• Teatro dentro del teatro. Las tres 

figuras femeninas representan un 

suceso del pasado. 

• Oscuridad: cabaña en un bosque 

sombrío. 

• Los personajes representan 

elementos reales siempre bajo dos 

marcos: el vencedor y el vencido. 

• Los personajes dentro de la obra 
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carecen de características físicas 

que los distingan. 

• Figura del poeta-intelectual: el 

narrador. 

Diferencias 

Viajero de noche 

• Desesperación. Rendición. 

• El tema del amor está ausente en la 

obra. 

• Tiempo breve: una noche. Viaje 

sólo de ida. 

• El tiempo corresponde al viaje, al 

presente. 

• Exilio impuesto por otro 

personaje. 

• Ambiente onírico, de pesadilla. 

• La naturaleza del viajero es difusa: 

su vida carece de sentido, está 

aburrido, preocupado, sin 

descanso. 

• El ritmo de la obra es personal. 

• Hipocresía: el revisor y el viajero, 

éste último por cómo se humilla 

para salvarse. 

• Los personajes persiguen el interés 

personal, particular. 

• No hay salvación a través del 

dolor: el viajero se humilla, pero 

no se salva. 

• El elemento femenino no está 

presente en la obra. 

carecen de características físicas 

que los distingan. 

• Figura del poeta-intelectual: 

Qarandal. 

La princesa espera 

• Esperanza. Resistencia: Qarandal. 

• El tema del amor está presente en 

la obra. 

• Tiempo dilatado: quince años. 

Viaje de ida y vuelta. 

• El tiempo corresponde al pasado, 

al presente y al futuro. 

• Exilio autoimpuesto. 

• Ambiente ritual, litúrgico. 

• La naturaleza de la princesa está 

clara. Sabemos quién es, de dónde 

viene y a dónde va. 

• El ritmo de la obra es colectivo. 

• Honestidad: Qarandal ayuda a la 

princesa a ser honesta consigo 

misma. 

• Samandal persigue el interés 

personal y Qarandal el colectivo. 

• Sí hay salvación a través del dolor: 

la princesa pierde a su amado, pero 

se salva. 

• El elemento femenino sí está 

presente en la obra. 

243 



      

 

 
 

  

 

   

 

   

 

  

 

 

  
   

  
  

 
 

 

   
 

    

  
 

   
  

   

     
       

  
 

 
  

  
 

        
       

 
   

 
 

 
 

        
      

  
  

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

• Se rompe la barrera que separa al • No se rompe la barrera que separa 

público del escenario. al público del escenario. 

• Sí incluye citas o pasajes de otros • No incluye citas o pasajes de otros 

autores. autores. 

Figuran a continuación una serie de cuestiones sobre el proceso de la traducción de 
Viajero de noche y La princesa espera, con casos concretos. Son reflexiones sobre 
algunas dificultades especiales que se nos han presentado respecto de palabras, giros 
idiomáticos, modificaciones intencionadas nuestras, etc. Al objeto de entender mejor las 
siguientes reflexiones, y a fin de que éstas no parezcan sacadas de contexto, 
recomendamos encarecidamente leer previamente ambas traducciones, que figuran en 
los apéndices primero y segundo de este trabajo. Comenzaremos con Viajero de noche: 

Uno de los asientos del vagón lo ocupa el Viajero. Si bien en árabe dice En uno de 
los asientos del vagón se sienta el Viajero, hemos optado por variar el verbo para evitar 
el efecto negativo de escribir las palabras asiento y sienta tan seguidas. 

Se acuerda de su misbaḥa. Nuestra traducción más inmediata fue trasvasar esta 
palabra por rosario, pero al tratarse de un término tan marcadamente cristiano,533 lo 
desechamos y preferimos transcribirlo. Como se ha explicado anteriormente en el 
estudio de Viajero de noche, una misbaḥa es una sarta de treinta y tres cuentas. Al pasar 
con los dedos cada cuenta se pronuncia uno de los nombres de Dios. Al darle tres 
vueltas, se repiten sus noventa y nueve nombres. 

Entonces se da cuenta: ha vivido / una insípida vida. El original árabe recoge, 
literalmente, En ese momento se da cuenta de que su vida / no tenía color. Como 
primera opción pensamos cambiar el tiempo del verbo y ponerlo en presente, porque 
creemos que añade mayor inmediatez y tragedia a ese preciso momento en el que se da 
cuenta. Igualmente, habíamos pensado poner «era en blanco y negro», pero opinamos 
que el no tener color es más intenso e incluso peor que el que sea en blanco y negro. 
Finalmente, tras mucho repensar optamos por alejarnos de la literalidad y buscar una 
opción más poética. 

Y los débiles vuelven cuando son invocados por el Hombre. Literalmente, dice Y si 
se les llama, los débiles regresan desde tu memoria y al traducirlo dudamos entre «tu», 
«vuestra» y «nuestra». Habiéndonos decidido por la última opción, atendiendo al hecho 
de que el narrador es un reflejo de nosotros y a que se supone que está dirigiéndose a un 
público que, imaginamos, estaría compuesto por más de una persona. Incrementa, 
además, ese carácter universalizador sobre el que hemos llamado la atención a lo largo 
de este trabajo. Pero finalmente optamos por cambiar la voz activa del verbo por una 

533 «Sarta de cuentas, separadas de diez en diez por otras de distinto tamaño, unida por sus dos extremos a 
una cruz, precedida por lo común de tres cuentas pequeñas, que suele adornarse con medallas u otros 
objetos de devoción y sirve para hacer ordenadamente el rezo del mismo nombre o una de sus partes» 
(RAE, 2001: s. v. rosario). 
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pasiva y sustituir el pronombre por la palabra Hombre; de esta manera imprimimos un 
carácter más solemne a la frase y creamos un contraste con la anterior: Los poderosos 
vuelven cuando son invocados por la Historia. Asimismo, habíamos pensado en primer 
lugar en optar por la pareja grandes-simples, en vez de poderosos-débiles, pero dada la 
relación de poder que se establece entre los personajes, creímos más oportunos la 
segunda opción. 

¡Soy Alejandro Magno! / En mi niñez domé a Bucéfalo. En árabe pone únicamente 
Soy Alejandro, pero como a continuación es evidente que se refiere a Alejandro Magno, 
y ésta es la primera vez que se presenta como tal, pensamos que es mejor escribir 
directamente Alejandro Magno. Igualmente, aunque en árabe pone literalmente el potro 
indómito, opinamos que Bucéfalo es más bello. De la misma forma que solamente hay 
un Alejandro, también solo hay un potro indómito. 

Durante la primera intervención del revisor, éste se dirige al viajero y lo tutea, 
demostrando una falta de educación evidente, cuando se queja porque lo ha despertado. 
Aunque el viajero también le tutea, hemos preferido que en español le hable de usted 
para luego, cuando el revisor se ponga más violento y lo amenace, éste pase a tutearlo. 
Creemos que, así, la diferencia de trato plasmará una diferencia de actitud. En nuestra 
opinión, todas aquellas veces en que el viajero le trata de usted, mantiene un poco su 
autoestima, mientras que a partir del momento en que empieza a tutearlo, se rebaja para 
intentar humillarse y salvarse. 

Alejandro mete la mano en […]. Podría parecer innecesario repetir cinco veces este 
comienzo de frase, pero en el texto original figura la misma estructura repetitiva y 
creemos que esta decisión no es casual, razón por la cual hemos optado por seguir el 
mismo esquema repetitivo y mantenerlo. 

Mi elegía para él pasó a formar parte de los anales de la historia de la literatura. 
Al principio habíamos pensado poner Mi discurso en su funeral entró en los anales de 
la historia de la literatura, pero cambiamos de idea porque sonaba demasiado 
pretencioso, mientras que unas palabras de recuerdo quedaban mejor que un discurso en 
toda regla. Finalmente nos decidimos por elegía. 

[…] pues siempre me confundo entre objeto y sujeto. Esta frase empieza en árabe 
 causalidad. con un sentido de español en  frase empezado la eso hemos , porف con una 

Esto no significa, sin embargo, que siempre que alguna frase de esta obra empiece por
 esta con que hay un juego de palabras solución. Creemos misma la por , optemosف una 

frase: por un lado, tenemos el sentido gramático de la misma, pero por otro, al 
confundirse entre el sujeto y el objeto, que en árabe significan literalmente «quien 
realiza la acción» y «sobre quien recae la acción», está ya adelantándonos que no presta 
atención a la esencia y la verdad de las cosas. De ahí que más adelante juzgue al viajero 
y lo condene a muerte a sabiendas de que es inocente: no le importa «quién realiza la 
acción» ni «sobre quién recae la acción», únicamente le importa la acción en sí misma. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

Alejandro no es nombreMi aparece, literalmente, árabeen Además,.llamo ) يسماسلی
 adelante el másla misma forma que de),ردكنسالإ تسل( AlejandroNo soyno),ردسكنالإ 

No, mi señor. A partir del momento en que el viajero comienza a usar este apelativo 
para referirse al revisor, prestaremos más atención al léxico que utilice el viajero, pues 
en todo momento intentará exaltar al revisor y esto debe quedar reflejado en la 
traducción. Ya no lo tuteará y en vez de decirle dime qué deseas, le preguntará decidme: 
¿qué deseáis? 

¿Por qué grita, señor? Hemos creído oportuno este cambio en la forma de dirigirse 
del revisor hacia el viajero porque al hacer que lo trate de usted demuestra un cambio de 
actitud y de personalidad. Ahora ya no es Alejandro, sino que es un simple revisor que 
solicita el billete de forma educada. Recuérdese que los cambios bruscos en la 
personalidad, la actitud o el lenguaje son característicos del teatro del absurdo. Durante 
toda esta intervención se intensifica el uso de «usted», pero luego, cuando vuelva a 
cambiar de personalidad y adoptar la de Zahwān, el revisor volverá a tutearlo. El 
viajero, sin embargo, seguirá tratándole de «mi señor». 

No me llamo Alejandro / Me llamo Zahwān. Aquí dudábamos entre poner No me 
llamo Alejandro o No soy Alejandro y Me llamo Zahwān o Soy Zahwān. Al principio 
íbamos a haber puesto No soy Alejandro y Soy Zahwān, pero como más adelante el 
texto da tanta importancia al nombre, especialmente en la parte en la que el viajero 
justifica su nombre y los de su familia, hemos preferido optar por No me llamo y Me 

revisor le dice al viajero que su nombre no es Siervo, pero no le dice que no sea Siervo. 
Es un matiz sutil, pero creemos que nuestra decisión es la correcta. En la obra es más 
importante lo que dicen las palabras y cómo se puede jugar con éstas, que la verdadera 
personalidad de uno u otro personaje, lo cual es, de nuevo, otro rasgo del teatro del 
absurdo. 

¿O es que no intuyes por mi atuendo lo que te estoy pidiendo? Ésta es la primera 
intervención en la que se dirige al viajero después de haberle tratado de usted, y ya 
vuelve a tutearle. 

Claro que me llamo Siervo. / […] / Mi padre se llama Siervo de Dios, mi hijo 
mayor Sirviente, / el menor Servidor y el apellido de nuestra familia es Los Serviles. 
Tras mucho pensar, decidimos buscar un parangón para la primera traducción: Claro 
que me llamo ʽAbduh. / […] / Mi padre se llama ʽAbd Allāh, mi hijo mayor ʽĀbid, / el 
menor ʽAbbād y el apellido de nuestra familia es ʽAbdūn. Cierto es que nos parece un 
poco atrevido, pero cuanto más lo pensamos más nos convencimos. De haber mantenido 
la primera versión, en español se habría perdido el juego de palabras que hace el autor 
con la raíz de la que provienen todos estos nombres.534 Nos ha parecido la única forma 
de que en español el lector entienda la importancia de los nombres que ha escogido 
Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, especialmente por la relación existente entre dicho nombre y la 
personalidad del viajero. 

534 Para más información, consúltese el análisis de Viajero de noche y sus personajes, supra. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

¡Es mi obligación! Aunque en árabe pone ¡Es una obligación!, creemos que en 
español queda mejor nuestra porque así el revisor parece darse aún más importancia de 
la que se está dando al presumir de la dureza de su trabajo, aspecto que casa muy bien 
con su personalidad. 

Lo prueba con la lengua… / lo saborea, lo mordisquea, lo mastica… / lo traga… ¡y 
eructa! Hemos añadido puntos suspensivos al final de cada línea en esta parte para 
intentar expresar en español esa larga agonía que debe sentir el viajero con cada una de 
las acciones que realiza el revisor en este momento, porque creemos que para él el 
tiempo se detiene al contemplar dicha escena. 

Su billete, señor. Vuelve a tratarlo de usted. En árabe vuelve a aparecer la palabra 
«señor». 

Ya se lo he dado, señor. Igual que en la intervención anterior, aparece la palabra 
«señor», en este caso en boca del viajero, quien pasa a tratar de usted al revisor en vez 
de dirigirse a él como «mi señor». 

Escúchame, este… Aquí vuelve a tutearlo. Pueden parecer demasiados cambios, 
pero nos parece conveniente que cada cambio de actitud venga acompañado de un 
cambio de humor, que siempre es hacia el enfado, lo tutee. 

[…] me quito la chaqueta del uniforme para que no me temas. Nuestra primera 
opción fue que me voy a quitar la guerrera para que no me tengas miedo. No pone 
literalmente guerrera, pero nos parecía que quedaba bien por tres razones. Primero, 
porque, aunque lleva uniforme de revisor, la similitud entre el uniforme de este revisor y 
el de un soldado es evidente. Segundo, porque una «guerrera» es una «chaqueta ajustada 
y abrochada desde el cuello, que forma parte de ciertos uniformes del Ejército».535 Y 
tercero porque, puesta en boca del revisor, sirve para infundir más miedo, que es lo que 
él mismo dice de su propia chaqueta: se la quita para que no le tenga miedo. Finalmente, 
cambiamos de idea y no solo no escribimos guerrera, sino que además optamos por 
modificar el tiempo verbal, de futuro a presente. Asimismo, cambiamos chaqueta 
oficial, que es lo que figura literalmente en árabe, por chaqueta del uniforme, que 
también transmite la idea de oficialidad y resulta más natural. 

[…] y mide tus palabras al dedillo. Aunque literalmente pone y mide tus palabras 
con el medidor, opinamos que nuestra expresión coloquial queda bien en este contexto 
ya que se trata de un consejo que se da entre amigos. 

Investiga benévolo, con violencia golpea. La versión que nos vino directamente a la 
mente fue Investiga con benevolencia mas golpea con violencia, si bien finalmente nos 
optamos por la otra opción en busca de una cadencia más ajustada. La primera opción 
tiene más ritmo, pero la segunda, con la pausa y al haber ubicado el verbo al final, 
transmite, además, más fuerza a la palabra violencia, lo que en este caso nos parece más 
acertado. 

535 RAE, 2001: s. v. guerrero. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

Su esposa tiene el rostro terso y luminoso. Nuestra primera opción fue […] la tez 
aperlada y resplandeciente, a pesar de que pone únicamente resplandeciente; añadimos 
aperlada porque intensifica más la imagen y porque en Egipto gustan más, 
generalmente, las mujeres de tez blanca que las de tez morena, por lo que opinamos que 
en este contexto es una decisión acertada. Sin embargo, al final optamos por modificar 
ligeramente la traducción por otra versión que nos convencía más. 

[…] mientras que la mía, sin embargo, es macilenta y flaca. Nos hemos permitido 
añadir este sin embargo, que en árabe no figura, porque aunque el autor une las dos 

, creemos que la idea es de adversativa.و frases con la conjunción copulativa 

¿Llevas el carnet de identidad? Aunque en árabe el carnet está indeterminado, lo 
hemos traducido como determinado porque carnet de identidad sólo hay uno. Otra 
opción podría haber sido ¿Llevas alguna identificación?, pero nos hemos decantado 
directamente por la primera posibilidad. 

Jamás he oído tal cosa. En esta frase el verbo árabe aparece en la primera persona 
del plural, al igual que en el resto de las frases de este parlamento del revisor. Sin 
embargo, lo hemos traducido por la primera del singular porque creemos que se ajusta 
mejor a la obra en general y a esta escena en particular. 

[…] existe la antropofagia y la necrofagia. / Pero, que exista documentofagia… 
nunca. Hemos incluido este término novedoso, documentofagia, para acompañar a la 
antropofagia y la necrofagia. Quizá pueda parecer un poco arriesgado, pero 
consideramos que este neologismo añade a la traducción otro aire. A pesar de que no 
existe en español, evoca exactamente la imagen que quiere transmitir Ṣalāḥ ʽAbd al-
Ṣabūr, por lo que hemos creído conveniente y oportuno tomarnos esta licencia aquí. 

Me veo obligado, señor […]. Al incluir el árabe «señor», vemos oportuno que en 
español el revisor vuelva a tratarlo de usted, incluso aunque al principio de esta 
intervención estuviera tuteándolo. Consideramos que este cambio de tono es, en efecto, 
recomendable por cuanto la actitud del personaje también cambia y se vuelve más 
formal y más seria. 

Enséñales la democracia, aunque tengas que matarlos a todos. Nótese que el 
imperativo en árabe está en segunda persona de singular. Nuestra primera versión decía 
Enseñadles la democracia, aunque tengáis […] porque nos parecía que en segunda 
persona de plural el impacto era mayor. Sin embargo, tras repensarlo varias veces, nos 
inclinamos por mantener la misma persona porque al dirigirse a un único individuo, 
creemos que, efectivamente, el impacto es mayor porque es una persona la que «mata a 
todos» para enseñarles la democracia. 

Pero hay un secreto. / Hay un secreto. Nos inclinamos por la palabra secreto frente 
a misterio, que fue nuestra primera opción, porque se trata de algo muy específico en la 
obra de Ṣalāḥ. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

«Investiguemos… mas solapadamente». Igual que con el fragmento anterior, nos 
encontramos, de nuevo, ante la idea del escondite, algo también muy específico en el 
mundo de ʽAbd al-Ṣabūr. 

[…] que me lleve hasta el secreto. / […] / que me desvele lo ignoto. Aquí vuelve a 
aparecer la idea del secreto y lo ignoto, esto último muy presente en su poesía, junto con 
la incapacidad para revelar: No, no puedo delatarlo. 

[…] me camuflo con el mono de un obrero, / o me disfrazo con los harapos de un 
campesino. Otra vez, la idea de las máscaras, lo secreto, lo oculto, como hemos visto en 
los fragmentos que anteceden. Durante el proceso de traducción hemos tenido presentes 
todas estas ideas con miras a transmitir la mayor parte posible del mensaje, 
especialmente aquella que, si no se conoce al autor, podría quedar, precisamente, 
escondida. 

Este documento está en blanco. Si bien la traducción literal sería trozo de papel, en 
este caso nos hemos inclinado por escoger documento para que la traducción vaya en 
línea con la «documentofagia» que acabamos de explicar tres párrafos más arriba. 
Hemos seguido este enfoque en toda la traducción, alternando entre documento y 
documentación en función del contexto. 

Una, dos, tres, hasta siete veces. Podríamos haber repetido la palabra «vez» hasta 
tres ocasiones, tal y como aparece en árabe, pero en este caso hemos optado por poner 
números para evitar una repetición que aquí se nos antojaba innecesaria. 

Un periodista de mi séquito. No es casualidad que el revisor, al ver que el viajero 
parece desbordado por lo que le está diciendo, se crezca ante el otro personaje y diga 
que tiene un séquito y hable de este periodista en tono despectivo. 

Y cuando, de noche, regresan a sus cuevas y cubiles, / se preguntan. Aquí hemos 
invertido el orden de las frases porque sentimos que en español la segunda frase, se 
preguntan –que inicialmente tradujimos como dicen para sí mismos, con miras a seguir 
más de cerca el original–, debe quedar más cerca de las palabras textuales que aparece a 
continuación. 

¿Sabes que hay veces que en toda una semana / no duermo más que un par de 
horas? Técnicamente sólo dice unas horas, y aunque al principio decidimos poner unas 
cuantas horas, al final nos decantamos por un par de horas, porque creemos que se 
ajusta más al discurso del revisor. 

«¿Qué nos ha pasado?» / preguntamos. / «Alguien ha matado a Dios aquí / y por 
eso ahora nos es hostil» / respondieron. La traducción literal sería Dijimos: / «¿Qué nos 
ha pasado?» / Dijeron: / «Alguien ha matado a Dios aquí / […]», pero nos hemos 
arriesgado a realizar estas modificaciones al objeto de no repetir el mismo verbo porque 
estamos ante una pregunta y una respuesta y porque no creemos que la repetición sea 
necesaria en esta parte del texto. Además, se ha invertido el orden, anteponiendo la 
pregunta y la respuesta a los verbos. Nótese, asimismo, que la sintaxis en este párrafo, 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

con la pregunta y la respuesta así expresadas, recuerda enormemente a la sintaxis del 
Corán. 

A veinte los torturamos hasta la muerte; / a treinta hasta […] / y a ochenta hasta 
[…]. En árabe la primera frase empieza por el verbo, pero se ha vuelto a posponer para 
que estas tres frases comiencen todas de la misma forma, es decir, con el número de 
presos torturados. 

Un método moderno, vulgar, un juego de niñatos cobardes. En un principio 
rechazamos la palabra niñatos porque nos parecía que, quizá, resultaba demasiado 
vulgar para esta traducción. Sin embargo, la frase en árabe tiene un claro matiz 
despectivo, aspecto que finalmente nos convenció para dejar este término. 

Y les aconsejo que hagan como yo: / callar es de sabios. Si bien la segunda frase 
parece alejarse un poco del original con respecto a la primera opción que habíamos 
pensado, que era guarden un prudente silencio, optamos por ella por dos razones: 
primero, porque pensamos que acompañaba muy bien a la imagen del Revisor sentando 
cátedra; segundo, porque la frase en árabe transmite la sensación de ser un refrán. 

con آه expresión Aunque la gordinflón? cadáver este con cargaré ¿cómo ora…Y ah 
la que comienza esta frase árabe expresa pena, dolor o lástima, nos ha parecido más 
adecuado separarnos del original y poner Y ahora, como continuación al asesinato que 
acaba de cometer. 

Segunda: cargar a mi obra de poeticidad, no escribir poesía que pueda ser 
recitada en un escenario. Esta frase, ya en el apéndice de la obra, es una de las más 
importantes, al menos en nuestra opinión, y condicionó, conscientemente, nuestra 
traducción: nuestro objetivo ha sido centrarnos, precisamente, en la cadencia, el ritmo, 
sin llegar a escribir poesía. Creemos que así transmitimos la poeticidad de que habla el 
autor. 

[…] me centré en la poesía de la situación, no en la de la actuación. En relación 
con el párrafo que antecede, ʽAbd al-Ṣabūr vuelve a insistir en que para él lo más 
importante es la poesía de la situación, no de la representación en escena. Por nuestra 
parte, hemos intentado que esto se refleje en la traducción. 

[…] va contando los postes de la vía. En relación con la idea que antecede, la de 
reflejar en español la poeticidad del texto de ʽAbd al-Ṣabūr, el uso del gerundio como 
recurso de la traducción aporta, creemos, más movimiento. 

Opté por mantener estos términos por tres razones. En primer lugar, […] En 
segundo lugar, […] Y en tercero. Si bien en árabe estas frases no comienzan 
enumeradas, nosotros hemos optado por hacerlo porque ayuda a estructurar más 
correctamente el párrafo y porque en la frase anterior ya nos avisa de que existen tres 
razones, motivo por el cual nuestra opción nos parece acertada. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

Incluso la palabra «frivolidad» […] frivolizar […] un espíritu frívolo. Esta 
repetición de un mismo término es consciente y nos parece necesaria por tratarse de una 
palabra con un significado fuerte. 

Los siguientes son algunos de los aspectos de La princesa espera en los que más 
nos hemos detenido durante la traducción: 

Son unas mujeres que viven […]. En árabe no aparece la palabra mujeres, sino que 
dice expresamente Ellas viven […]. A pesar de esto, nos hemos atrevido a modificarlo 
para que tenga un aspecto más completo y más literario. 

Es nuestra razón de ser. En el original en árabe pone, literalmente, Vivimos por 
eso, si bien hemos optado por variar un poco la traducción por dos razones: la primera, 
porque transmite la idea de que viven por y para él, por lo cual están deseando que 
llegue cuanto antes; la segunda, porque así, además, transmite la idea de que todo lo 
negativo tiene su origen en él: viven como viven y donde viven por su culpa. 

Os anudo las ropas. Literalmente, sería Os anudo vuestra milfaḥa. Este último 
término significa «prenda femenina que cubre el cuerpo de pies a cabeza».536 Nuestra 
primera opción fue transcribir la palabra y poner una nota a pie de página con la 
traducción, pero finalmente optamos por modificar ligeramente la traducción para darle 
un toque más literario e incluir aquí la nota sobre el significado de la palabra. Si la 
traducción de la obra fuera a editarse con un público general en mente como 
destinatario, nos replantearíamos si mantenerla así o si incluir una nota a pie de página 
que explicara el término. Este caso es similar a la situación a la que nos enfrentamos en 
la obra anterior con el término misbaḥa; curiosamente, ambos términos en árabe siguen 
el mismo esquema. 

Pues ve a desnudar a la luna / en vez de desnudarme a mí. Esta contestación, que 
forma parte del chiste que cuenta la primera criada, figura en árabe como una pregunta, 
pero creemos que en español queda mejor si se escribe en forma de afirmación. 

Es el pan que da vida al corazón. Aunque, literalmente, figura Es el pan del 
corazón, la idea que hemos entendido es que la risa es el pan que alimenta al corazón, y 
puesto que lo que alimenta da vida, y habida cuenta de que en dialecto egipcio se utiliza 
la palabra «vida» para denominar igualmente al pan, no nos ha parecido descabellado 
ofrecer esta traducción. 

La negrura esta noche es más oscura que la que acostumbran a ver mis ojos en 
este valle. Nos hemos aventurado a sustituir oscuridad por negrura, con miras a evitar 
repetir la misma raíz en dos palabras tan seguidas. En cualquier caso, el cambio no 
afecta al sentido de la frase porque ambos términos pertenecen al mismo ámbito de lo 
sombrío y lo oscuro… 

 s. v. Cortés, 1996:536 حةفمل.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

Mi señora: […]. Podría parecer innecesario repetir seis veces este comienzo de 
frase, pero en el texto original figura la misma estructura repetitiva y creemos que esta 
decisión no es casual, razón por la cual hemos optado por seguir el mismo esquema 
repetitivo y mantenerlo. En este apartado adoptamos, exactamente, la misma postura 
que escogimos en la obra anterior, cuando el narrador repetía hasta cinco veces las 
siguientes palabras: Alejandro mete la mano en […]. 

[…] respondiendo cual cuchillo afilado, / cual agua escurridiza. En este caso, 
aunque en la segunda línea deberíamos haber escrito respondiendo cual agua 
escurridiza, preferimos omitir el verbo por razones porque en este caso la repetición sí 
resultaba pesada. 

Creéis que obré mal. Con esta frase hemos querido dar un giro literario a la 
traducción literal del original en árabe, que sería Parezco equivocada a vuestros ojos. 

¡Ay, cual hermoso astro que desde el cielo asoma! El cambio más relevante 
realizado aquí ha consistido en intercambiar luna por astro. Aunque la luna es, 
efectivamente, un astro, y el cambio no afecta sobremanera al significado, el aspecto 
más interesante es la permuta del género: al quitar una palabra en género femenino y 
sustituirla por una en género masculino, acercamos aún más los halagos de la princesa 
hacia Samandal, efecto que nos parece de lo más interesante en tanto en cuanto este 
personaje es masculino. 

[…] tócalo, acarícialo, duélelo… Aun a riesgo de excedernos en nuestra 
traducción, nos ha parecido más bello duélelo que no cáusale dolor o hazle daño. Al fin 
y al cabo, la traducción literaria se permite sus licencias y creemos que, en este caso, la 
nuestra con el imperativo en forma aumentada del árabe está justificada. 

[…] y grabarla en tu pecho desplegado. Nuestra primera opción fue poner tatuaje, 
pero es un término demasiado moderno que habría hecho que la traducción chirriara, 
por lo que utilizar un verbo como imprimir o grabar nos pareció una solución más 
acertada. 

[…] se la acerca y la estrecha. La levanta o La abraza fueron las primeras 
traducciones que surgieron, pero tras una reconsideración posterior y después de varias 
relecturas de este largo monólogo, quizá una de las partes más difíciles de la obra, 
modificamos las acotaciones para darle mayor fluidez al texto, de forma que éste fuera 
más acorde con el desarrollo de la acción. 

[…] juguetea con mis cuentas y espárcelas después. Nuevamente, cambiamos 
nuestra primera versión, que decía […] juega conmigo y desparrámame como si fuera 

 literalmente ,تاحب término repetición del lade cuenta en la caímos , porqueabalorios 
«cuentas», término que aparece en la primera obra, cuando el viajero «persiste en hurgar 
y hurgar hasta que las cuentas se desperdigan y caen rebotando sobre el suelo metálico». 
La simbología de las cuentas del collar de la princesa es similar a la de las cuentas del 
viajero. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

¿Cómo te llamas? Esta pregunta se aleja un poco del original árabe, donde 
únicamente aparece ¿Quién?, pero como la respuesta a esta pregunta es Mi nombre no 
os dirá nada, hemos considerado oportuno modificar la pregunta para que acompañe 
mejor a la respuesta. 

¡Ay, si del sol, mi enemigo, fuera yo su señora […]. Literalmente, […] fuera yo 
señora de su destino Entendemos que, al ser ella su señora, lo es también de su destino, 
por lo que no nos parece que nos estemos excediendo al eliminar la segunda parte. 

«La carcoma que corroe la madera de los aposentos / ha salido para perturbar la 
pierna de madera del Rey». Lo ideal habría sido encontrar un refrán relacionado con la 
carcoma y la madera, pero muy a nuestro pesar, hemos sido incapaces de encontrar uno 
que transmita este sentido. Así pues, nos conformamos con nuestra traducción. 

[…] la noche y el día fueron uno. Literalmente, […] murió la sombra y murió la 
luz. Ya que estamos ante el momento en que yacen desnudos por primera vez, creemos 
que nuestra fusión de la noche y el día acompaña muy bien a la imagen. 

[…] habiendo colocado sobre su amado, devastado de culpa, el manto de la 
gracia, / que su amado, devastado de culpa, recibió con las más claras expresiones de 
gratitud. Esta repetición de la fórmula devastado de culpa no es arbitraria: seguimos la 
repetición que figura en el original. Asimismo, queríamos repetir el efecto sonoro que

 rimen en español que dos términos , pero no encontramosنفاعر y نارغف con autor crea el 
o tengan la misma sonoridad, por lo que utilizamos dos palabras de una misma raíz: 
gracia y gratitud, en un intento de acercarnos al juego que hace Ṣalāḥ. 

Y si esta noche naciera en su plaza otra mentira, / los ríos se desbordarían, los 
montes se hundirían y las casas se derrumbarían. Aquí hemos jugado con dos aspectos 
principales: por un lado, hemos invertido el orden de las frases; por otro, la segunda 
frase en árabe incluye un único verbo para tres objetos, pero nosotros hemos preferido 
buscar un verbo que acompañe específicamente a cada uno de los objetos, que, además, 
al pasarlos a español los hemos transformado en sujetos. 

Ésta es mi sombra en tus ojos, / ¡Lagarto! Quizá sea este uno de los cambios más 
atrevidos de nuestra traducción. Estamos ante el momento en que Qarandal asesina a 
Samandal. En un primer momento pensamos escribir ¡Samandal!, pero al recordar que 
el propio Qarandal dijo que no pronunciaría su nombre, optamos por poner ¡Lagartija!, 
término que además valdría como traducción del nombre propio.537 Finalmente, nos 
decantamos por ¡Lagarto! porque el sentido coloquial de la segunda acepción que 
recoge la RAE: «persona pícara, taimada».538 

[…] estaba convencido de que en nuestro teatro la bajada del telón debe ser en 
cierto grado virulenta, porque una bajada de telón tranquila no es del agrado de 

537 Recuérdese que, como se ha visto en el análisis previo de La princesa espera, el Diccionario de árabe 
culto moderno árabe-español de Julio Cortés recoge la siguiente traducción para ese término: «(persa) 

 :s. v. salamandra […] tritón, salamandra acuática» (Cortés, 1996 ندلمس،رندمس.(
538 RAE, 2001: s. v. lagarto. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

REFLEXIONES SOBRE EL PROCESO DE LA TRADUCCIÓN 

nuestro temperamento. Este extracto, que pertenece al apéndice de la obra, es una 
maravillosa reflexión de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: creemos que nos encontramos ante una 
alusión del autor a la virulencia y la tensión contenidas durante décadas en Egipto, 
siempre a flor de piel y a punto de estallar. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

10 CONSIDERACIONES FINALES 
Las traducciones de la literatura y el pensamiento del mundo árabe son cada vez 

más necesarias, sobre todo si queremos entender no ya otras culturas –y la nuestra, por 
extensión, si tenemos en cuenta la particular conexión que une la cultura española con la 
árabe–, sino los acontecimientos que ocurren actualmente, nuestra historia 
contemporánea, que ya es inseparable de la del mundo árabe. 

Desde este enfoque, la traducción puede enriquecer nuestra lengua y nuestra 
cultura, de forma que podamos mejorar el nivel cultural de nuestra sociedad. Además, la 
traducción es uno de los procesos sociolingüísticos más antiguos de la historia. André 
Lefevere las llama refracciones y dice a este respecto: «Debemos aceptar que las 
refracciones –la adaptación de una obra de literatura para un público diferente, con la 
intención de influir en la forma en que ese público lee la obra– siempre han estado 
presentes en la literatura. Podemos encontrarlas en formas más obvias, como una 
traducción, o en formas menos obvias, como una crítica […] un comentario, una 
historiografía […] una antología […]».539 Añade, igualmente, que estas refracciones 
han sido muy influyentes a la hora de establecer la reputación de un escritor o de su 
obra. 

Schleiermacher, por su parte, considera que para ser un buen traductor, el aspirante 
debe tratar el lenguaje con el esmero y el rigor que merece, mediante un exhaustivo 
conocimiento de la historia de su nación, y mediante una concienzuda lectura de sus 
autores.540 No se separa mucho de Dryden ni de nuestra creencia de que la lectura de la 
literatura universal, pero sobre todo la nacional es un paso fundamental en el proceso de 
formación de cualquier traductor. Sin embargo, este paso no es un paso previo, una 
etapa que se cierra y lo convierte a uno en traductor, no, es más bien un proceso 
continuo, al igual que el aprendizaje de una lengua, que, en, nuestra opinión, nunca 
llega a detenerse. Aquéllos que aspiramos a ser buenos traductores y no somos bilingües 
de nacimiento, vivimos un aprendizaje constante y difícilmente lleguemos a ser 
bilingües; quizá alcanzaríamos a serlo en otro tiempo, donde el ritmo de vida no fuera 
tan frenético y se pudiera dedicar al aprendizaje serio y metódico de un idioma el 
tiempo y los recursos que una tarea como esta requiere. Hoy por hoy, pocas personas 
pueden afirmar ser bilingües «de aprendizaje», al menos desde luego no en árabe. 
Evidentemente hay personas con un nivel de árabe asombroso y envidiable, pero, sobre 
todo en el caso de los traductores, tienden a tener un grado de especialización que, por 
la propia dificultad del idioma nos impide llegar a un punto en el que decir «ya está, me 
doy por satisfecho». 

La traducción de una obra literaria marca el comienzo de una etapa de prolongación 
de dicha obra literaria pues no se limita únicamente al idioma o el tiempo para los 

539 Lefevere, 2004: 235. 
540 Schleiermacher 1992: 39. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

cuales fue escrita, sino que alcanza a un público mayor, y por lo tanto, es más probable 
que sea leída durante más tiempo. 

«Debe reconocerse, sin embargo, que no es fácil producir una traducción totalmente 
natural, sobre todo si el texto original es literatura de calidad, precisamente porque la 
escritura de auténtica calidad refleja y utiliza todas las posibilidades idiomáticas del 
idioma de ese texto».541 Así pues, no es de extrañar que el esfuerzo de trasvasar a otro 
idioma y a otra cultura una obra literaria es un proceso lento, y en ocasiones doloroso, si 
se trata de obras llenas de sentimiento. 

En el capítulo anterior hablamos sobre la viabilidad de retraducir obras literarias, 
poniendo como ejemplo el caso de El collar de la paloma. Walter Benjamin presenta 
una idea que apoya este argumento de la viabilidad de retraducir obras: «Incluso las 
palabras con un sentido fijo pueden sufrir un proceso de maduración. La tendencia 
evidente del estilo literario de un autor puede marchitarse con el tiempo para dar lugar a 
tendencias inmanentes en la creación literaria. Lo que en un principio sonara original 
podría resultar gastado más adelante; lo que en un momento fuera actual podría resultar 
anticuado en otro».542 También hay que tener en consideración que algunas 
traducciones tienen como objeto ofrecer una correspondencia formal y semántica, para 
lo cual incluyen notas y comentarios, mientras que otras no buscan ofrecer tanta 
información y se centran, por el contrario, en crear en el lector receptor la misma 
sensación que la que el autor causara en el lector original.543 

Durante el proceso de traducción se ha prestado especial atención a dos áreas de 
adaptación: la gramática y el léxico. En cuanto a la primera, no ha habido que tener 
especial cuidado porque las modificaciones gramaticales tienden a ser obligatorias y 
están condicionadas por las estructuras del idioma meta. En lo concerniente al léxico, 
Nida544 propone tener en cuenta tres niveles léxicos distintos: el de los términos para los 
cuales ya existen paralelos (río, árbol); el de los términos que identifican objetos 
culturalmente distintos, pero en cierta manera similares en cuanto a su función (libro); y 
el de los términos que identifican características culturales (sinagoga). Evidentemente, 
esta tercera clase es la que más problemas plantea durante la traducción, si bien al 
mismo tiempo puede servir como puerta de entrada para nuevos términos. De hecho, la 
calidad de una traducción no debe juzgarse sobre la base del número de términos léxicos 
naturales o importados que incluya. Los términos en los que se juzga la calidad de una 
traducción varían a lo largo del tiempo y dependen de numerosos factores;545 uno de 
ellos es la lengua, cuyo léxico, entre otras cosas, varía con el tiempo, de forma que lo 
que en un momento puede ser perfectamente válido, podría no serlo en un futuro. 
Además, según el idioma o la cultura de origen, la carga cultural de textos que se 

541 Nida, 2004: 133. 
542 Benjamin, 2004: 17-18. 
543 Nida, 2004: 127. 
544 Nida, 2000: 136-137. 
545 Venuti, 1995: 18. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

trasvasaran al español de forma que quedaran transparentes podría perderse. Para 
ilustrar esta idea utilizaremos dos ejemplos tomados del árabe. 

El primero se refiere a la palabra falāfil, que es una «albóndiga de garbanzos, harina 
de trigo entero, cebolla, ajo, perejil… muy frita en aceite hirviendo».546 Esta palabra, si 
bien sigue siendo extranjera y no está recogida en el DRAE, ya es bastante común en 
España, la mayoría de los lectores que tengan una mínima idea del mundo árabe saben 
qué es, y de aparecer en alguna novela, lo más probable es que lo hiciera tal cual, en 
cursiva. Traducirla por albóndiga o traducirla por un circunloquio, ya sea utilizando la 
definición de Cortés o cualquier otra descripción que se nos ocurriera, no sería lo más 
apropiado por dos razones. En primer lugar, la palabra albóndiga tiene una presencia 
muy clara y determinada en nuestra cultura culinaria y los ingredientes son distintos de 
los del falāfil; si leyéramos albóndiga pensaríamos en nuestra albóndiga, no en la otra 
comida a la que se refiere el autor. En segundo lugar, y a no ser que en el texto se dé la 
casualidad de que se esté hablando de los ingredientes, el circunloquio quedaría fuera de 
lugar, por ser demasiado largo. 

El segundo ejemplo es la palabra kušarī, mucho menos conocida en España que 
falāfil, ya que en este caso no estamos ante una comida típica de la cocina árabe, sino de 
la cocina egipcia. A la hora de traducir el libro Taxi, de Jālid al-Jamīsī, decidimos no 
traducir esa palabra y escribirla en cursiva, pero añadiendo una nota a pie de página: 
«Comida típica egipcia compuesta de pasta, arroz, lentejas, garbanzos, cebolla, ajo y 
una salsa de tomate».547 Aun sabiendo que las notas a pie de página son un tema de 
debate constante en el mundo editorial y sobre el cual se podría escribir mucho, fue una 
actitud que tomamos ante ciertas palabras del texto con el objetivo de darle fluidez al 
mismo, pero al mismo tiempo explicar conceptos intrínsecos en general a la cultura 
arabomusulmana, y en particular a la egipcia. Además, así, con el tiempo, quizá 
ayudemos a que el lector español se familiarice cada vez más con aspectos culturales 
distintos, en pos de un mayor entendimiento mutuo y un menor distanciamiento, pero 
siempre manteniendo cada uno su propia idiosincrasia. Esta actitud, creemos, no dista 
mucho de la siguiente afirmación: «Nosotros, los alemanes, creemos que nuestro idioma 
sólo puede hacer crecer y desarrollar todo su esplendor a través de los contactos más 
variados con lo que nos es extranjero».548 Por otro lado, opinamos que el traductor debe 
tener en mente, más que el público meta, el texto original y el ambiente en que se 
enmarca, pues no debe uno tener la misma actitud al traducir a un autor contemporáneo 
que al traducir a Ibn Ḥazm o a al-Ŷāḥiz y su Libro de los avaros, por poner un ejemplo; 
la elección del léxico, entre otros factores, no puede ser la misma. Es cierto, sin 
embargo, que si el destinatario es el factor clave que fuerce una traducción u otra, una 
misma obra podrá ser traducida de formas distintas dependiendo de a quién la estemos 
destinando; así, el famoso Calila y Dimna en una traducción para niños será una 
adaptación simplificada de la forma y del contenido, mientras que si queremos ofrecer 

547 Al Khamissi, 2009: 42. 
548 Schleiermacher, 1992: 53. 

 s. v. Cortés, 1996:546 لفلاف.
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CONSIDERACIONES FINALES 

una presentación para un público académico tendremos que ofrecer una traducción del 
texto más elaborada, acompañada de un buen aparato crítico y su comentario 
correspondiente. 

Coincidimos con André Lefevere549 en que las traducciones pueden jugar un papel 
muy importante en la evolución de las literaturas, reforzando así la teoría de que las 
traducciones pueden tener un fin constructivo doble, que beneficie tanto a la cultura 
original, particularmente el idioma y su autor, como a la cultura meta, particularmente el 
idioma y el público lector. Si a estas traducciones añadimos algunas de las refracciones 
que él cita, como las introducciones, las notas o los comentarios, estaremos ayudando a 
que una obra literaria en particular encuentre su sitio en ese nuevo sistema al que la 
estamos volcando mediante la traducción. 

De esta forma, la traducción puede entenderse desde dos perspectivas muy 
interesantes. Por un lado, como un acto que transporta una obra literaria entre dos 
sistemas literarios. Por otro, la traducción como proceso tiene un enorme potencial a la 
hora de transmitir y dar a conocer la identidad de una cultura extranjera, con los 
aspectos positivos que dicho conocimiento pueda conllevar. En este sentido, Venuti 
defiende la traducción extranjerizante frente a la domesticada porque es una forma de 
intervención cultural que busca, mediante la significación de las diferencias culturales, 
un intercambio cultural de respeto mutuo: «La traducción extranjerizante puede ser una 
forma de resistencia contra el etnocentrismo, el racismo, el narcisismo y el imperialismo 
cultural, a favor de relaciones geopolíticas democráticas».550 Añado que este tipo de 
traducción puede ayudar, además, a enriquecer la cultura receptora, aspecto que debería 
interesar sobremanera a España, teniendo en cuenta que no somos un país de tradición 
bilingüe (entendiendo aquí el bilingüismo como par de lenguas español-inglés o 
español-francés u otras, al margen del resto de lenguas cooficiales existentes en el país). 

Debemos alejarnos de la traducción etnocentrista interesada en trasvasar todo el 
contenido tomando como base una superioridad cultural. Lo ideal sería abogar por una 
teoría de la traducción que resaltara las diferencias lingüísticas y culturales del texto 
origen y así enriquecernos culturalmente. Pero cuidado: ni mucho menos significa esto 
que el texto meta deba estar lleno de extranjerismos o que el estilo sea incorrecto; 
siempre ha de primar la corrección del idioma. 

Even-Zohar critica la poca importancia que se otorga a la literatura traducida dentro 
de un polisistema literario, y no le falta razón. La situación es que la traducción, o las 
obras traducidas, como dice, se analizan a nivel individual, sin enmarcarlas dentro de un 
polisistema superior. Sin embargo, argumenta que la literatura traducida guarda una 
doble relación con el polisistema literario en el que se enmarca: por un lado, la forma en 
que la literatura «importadora» selecciona los textos para traducir; por otro la forma en 

549 Lefevere, 2004: 233. 
550 Venuti, 1995: 20. 
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que esa literatura «importada» adopta normas y comportamientos, cómo utiliza el 
repertorio literario a su disposición. 

La verdad es que a la literatura traducida se le da mucha más importancia comercial 
como producto que puede venderse y generar unas ganancias, que como componente 
cultural del que beneficiarse a nivel social. Es a través de la traducción que la sociedad, 
como es el caso de la española, que nunca ha sido bilingüe con los idiomas extranjeros, 
puede conocer otras literaturas. Gracias a las traducciones se han podido importar 
nuevas formas de expresión, nuevos temas, nuevas técnicas... y de la misma forma, 
exportar formas, temas o técnicas nuestras. Por ello, apoyamos la afirmación de que la 
literatura traducida debe tener una posición importante en el polisistema literario es 
correcta.551 André Lefevere también es de la opinión que las traducciones juegan un 
papel muy importante en la evolución de las distintas literaturas.552 

Frente a las múltiples críticas que atacan la influencia literaria y cultural externa, 
principalmente occidental, cabe responder que, aunque el contenido y la forma de las 
obras de teatro se hayan visto influenciados por la literatura occidental, esto no significa 
que la producción árabe carezca de originalidad. Si bien la mayor parte de las obras 
árabes tratan temas árabes y surgen del propio terreno árabe, eso no es óbice para que 
algunos de esos temas guarden similitud con lo que se pueda estar tratando en otras 
literaturas. Es imposible pensar que a mediados del siglo XX no existiera contacto 
alguno entre distintas esferas literarias y que de existir no produjera fricciones y 
préstamos. Imitar está en la naturaleza humana. No hay más que fijarnos en cómo 
aprendemos durante los primeros años de nuestra vida: imitando; nadie nace sabiendo. 
La originalidad viene cuando uno ya tiene cierta formación y es capaz de valerse de los 
recursos de que dispone, ya sea éste el legado cultural árabe, las nuevas técnicas 
occidentales, Las mil y una noches, la mitología griega, el folclore local, etc., para 
presentar novedades o cuestiones ya tratadas, pero desde nuevas perspectivas. 

Voces de la época –obra que recoge una serie de artículos escritos por Ṣalāḥ sobre 
algunos de los principales literatos modernos– define muy bien, creemos, la actitud de 
este escritor para con sus fuentes, no sólo las históricas sino las contemporáneas 
también: 

He procurado apreciar sin criticar y conocer sin valorar. Al mismo 
tiempo he intentado presentar a nuestros lectores árabes aquello que 
pueda acercarles a estas figuras, o aquello que les presente pareceres 
sobre ciertos problemas desde el punto de vista de nuestra realidad 
sociocultural. Ojalá haya acertado.553 

551 Even-Zohar, 2004: 193. 
552 Lefevere, 2004: 233. 

 553 ۱۱ أ:۱۹۹۷ ،روبصلا دبع لاحص.
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Si nos liberamos de las ataduras y disfrutamos de cierto grado de liberad de 
composición y de usamos nuestro sentido común obtendremos como resultado 
horizontes más amplios y producciones más ricas que, a su vez, nos descubrirán nuevos 
espacios y nuevas posibilidades. La traducción es, en este sentido, una de las 
herramientas más importantes que puede haber para facilitar este trasvase del que hablo. 

La imagen del hombre que se nos presenta en el teatro del absurdo de mediados del 
XX contrasta con el auge del humanismo de finales del XIX. Las dos guerras mundiales 
de comienzos y mediados del siglo pasado se bastan por sí solas para comprender por 
qué el hombre aparece representado como un ser totalmente perdido y desubicado en un 
mundo carente de cualquier atisbo de razón u objetivo. No sólo está perdido y 
desorientado en un universo caótico, sino que además ese universo lo aliena y lo 
aplasta, haciendo que se sienta todavía más impotente. Esto deriva de la falta de 
seguridad en sí mismo que sufre el hombre del siglo XX, que se siente insignificante 
ante fuerzas superiores a él, y tiene su mejor reflejo en la desaparición de figura del 
héroe, «que representa el ideal humano dentro del contexto de un juego de valores 
sociales y morales concreto».554 

En este sentido, Viajero de noche es una obra absurda, mas no debemos olvidar 
que, como se ha indicado al comienzo de este trabajo, el teatro del absurdo no es una 
escuela o un movimiento claramente definido con unas características uniformes sine 
qua non, por lo que cada escritor tiene un margen con el que juega y se diferencia del 
resto. 

Viajero de noche, en tanto que obra perteneciente al teatro del absurdo, disfruta de 
un grado mayor de optimismo y de lealtad a ciertos valores o ideales que en principio 
podría pasar desapercibido. Es después de una segunda o una tercera lectura cuando, 
tras leer entre líneas y escarbar, empezamos a vislumbrar el optimismo, el positivismo, 
el atisbo de esperanza que nos hace despertar y plantar cara a todo aquello que 
representa el revisor. 

En tanto en cuanto presenta una situación fantástica, cercana a la pesadilla, Viajero 
de noche se enmarca dentro del teatro del absurdo, empero la obra no es absurda en el 
sentido de «extravagante, irregular, arbitraria o disparatada».555 Algunas de las 
situaciones dibujadas por Ṣalāḥ sí son «opuestas a la razón, extravagantes e 
irregulares»556 pero han sido escogidas por el autor con sumo cuidado y sirven a un fin 
preconcebido: reflejar el estado de desesperación que vive el hombre a nivel 
psicológico. El vagón en el que se desarrolla la obra pertenece al tren de la vida que 
circula imparable –no en vano no para en ninguna estación– recorriendo la historia con 
algunos ejemplos de personajes históricos que no destacan precisamente por su 
humanidad. El ser humano aparece representado por dos estereotipos enfrentados: el 

554 Abul-Hassan, 1990: 1. 
555 RAE, 2001: s. v. absurdo. 
556 RAE, 2001: s. v. absurdo. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

fuerte se dedica a anular sistemáticamente al débil; éste por su parte, no hace más que 
darse cabezazos contra la pared cada vez que intenta dar explicaciones al revisor o 
hacerle entrar en razón y siempre vuelve al mismo punto de partida. El tiempo es 
atemporal: la obra se desarrolla a medianoche, pero no está enmarcada en un momento 
concreto de nuestra historia; de hecho, podría argumentarse que es fácilmente aplicable 
a diferentes momentos históricos y a diferentes espacios geográficos si atendemos al 
origen y a la época en la que vivieron Alejandro Magno, Aníbal, Tamerlán, Hitler y 
Lyndon B. Johnson. 

Viajero de noche aborda la opresión desde dos puntos de vista principales. El 
primero es más general, de corte sociopolítico y alude al gobierno despótico y 
autoritario que ejerce una autoridad «cuasi divina»557 que aniquila al individuo como 
miembro de una sociedad. El segundo alude concretamente al gobierno militar egipcio 
de mediados de la segunda mitad del siglo pasado. 

La princesa espera y Viajero de noche nos hablan de la situación política egipcia de 
la década de los ´60 y nos dicen que todos somos responsables de la misma, unos 
directamente y otros indirectamente. Este mensaje es especialmente claro y directo en la 
segunda obra, una clara alusión al engaño perpetrado por el ejército tras el ascenso al 
poder. Un aspecto interesante de estas obras es que, a pesar de parecer de entrada 
pesimistas, no lo son; estamos ante obras que nos recuerdan la realidad tal y como es; al 
despertarnos de nuestro letargo nos transmiten esperanza, nos hacen ver que no todo 
está perdido y que todavía tenemos la oportunidad de cambiar a mejor. 

Con respecto al lenguaje opinamos que haberlas escrito en verso es más acertado 
que si lo hubiera hecho en prosa porque, como hemos señalado con anterioridad, la 
poesía transmite los significados –y las sensaciones, que quizá aquí sean más 
importantes– con mayor rapidez e intensidad que la prosa porque piensa en imágenes, 
en símbolos y en ritmos. Es una dualidad entre lo aparente, que podríamos llamar prosa, 
y lo interior, que sería la poesía. A Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr le es más útil la segunda para 
llenar sus obras de honradez, integridad y moralidad, tanto si estas características están 
presentes explícitamente en el texto, como es el caso de La tragedia de al-Ḥallāŷ, como 
si no lo están explícitamente, como es el caso de Viajero de noche. 

¿Acaso habrían mejorado si las hubiera escrito en prosa? No necesariamente; a la 
vista está que el verso no desmerece a la producción de Ṣalāḥ. La utilización del verso 
frente a la prosa se debe a una decisión meditada, que no es otra que la de llevar al 
lector a un nivel superior de reacción e interés, esto es, llegar a conmoverlo en un 
sentido literal: perturbar, inquietar, alterar, mover fuertemente o con eficacia. 
Recordemos la pequeña introducción que preparó para la puesta en escena de La 
princesa espera, en la que defendía el uso de la poesía en el teatro y cómo ésta es la 
forma originaria y más adecuada. 

557 Abul-Hassan, 1990: 49. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

En la línea de Eliot, ʽAbd al-Ṣabūr nos presenta estas dos obras de una sola pieza 
como si fueran composiciones musicales.558 Este marco musical no es casual pues dota 
a la poesía de nuevas sensaciones, ampliado así el radio de influencias, de temas o de 
ideas que abarcan las obras. Nos descubre, además, dos niveles distintos pero 
complementarios del lenguaje: uno normal y otro poético-musical, lo que implica que 
haya varias voces dentro de una misma obra, como ocurre con La princesa espera y 
Qarandal, quien, como poeta que es, escribe en verso. El primer nivel es el de la 
realidad, el de la utilización diaria del lenguaje, el que utilizan los personajes para 
comunicarse entre sí. En el párrafo anterior se ha visto que la utilización del verso 
produce en el lector un efecto mayor. Lo mismo ocurre, en cierto sentido, con los dos 
tipos de lenguaje, el diario y el poético: los dos aspiran a afectar al lector. A través de 
estos dos registros del lenguaje el teatro de Ṣalāḥ despierta en el lector sentimientos 
violentos originados por las sensaciones que más abundan en el teatro del absurdo: la 
soledad, el aislamiento, la incomunicación, la negación, etc. La incapacidad de 
comunicación que se ha comentado a lo largo de este trabajo está relacionada con los 
dos niveles del lenguaje aquí analizados: el lenguaje de incomunicación surge de la 
mezcla entre experiencias reales, conscientes, y experiencias inconscientes. Es por esto 
por lo que el lenguaje fracasa y no sirve como medio de comunicación. 

Estas dos obras no dejan de ser un diálogo multifacético, pues son un diálogo del 
ser humano consigo mismo, pero también un diálogo entre dos seres humanos, un 
diálogo con Dios y finalmente un diálogo abierto a la reflexión con nosotros. 

Su creencia en la justicia es el resultado de su creencia en la libertad que debe 
existir entre dos personas y en una persona consigo misma. Son dos componentes 
inseparables y desembocan inevitablemente en un tercero y un cuarto: la relación entre 
el intelectual y el poder dominante y la relación entre el gobernado y el gobernante, 
ambos temas preponderantes en todas las obras del autor. 

Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr destacó entre los escritores de su generación por tener un 
bagaje cultural y literario especialmente amplio y profundo, como demostró en sus 
poemas, en sus obras de teatro y en su obra en general. En este sentido, cabe señalar que 
de los once volúmenes que preparó la Organización General del Libro con las obras 
completas de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr, tres recojan sus divanes y sus dramas, mientras que 
el resto corresponden a las traducciones que preparó de teatro y poesía y a artículos, 
ensayos, etc. Pero no debemos dejarnos engañar por diferencia en el número de páginas 
o de tomos, pues esos tres volúmenes recogen unos poemas y unas obras de teatro de 
una calidad excepcional y de una importancia tal que explican que sean uno de los 
pilares de la literatura árabe moderna. 

En nuestro autor se dan las cualidades de un pionero intelectual: tiene una claridad 
intelectual y una objetividad indudables, se vale del acervo cultural universal para crear 

558 Qarandal, la figura del poeta-salvador, confiesa que está esperando a que se complete su composición 
musical. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

su propio idiosincrasia literaria y humana y no pierde sus raíces ni se aísla de su 
realidad, es decir, no se refugia en una torre de marfil, acusación lanzada en más de una 
ocasión contra Tawfīq al-Ḥakīm. 

El valerse del acervo cultural le permite ofrecer un diálogo intercultural que 
enriquece a todas las partes que participan. Este diálogo intercultural parte siempre, 
como debe ser, de un respeto a las particularidades de otras culturas. Para eso hace falta 
tener una sensibilidad literaria particular, una cultura amplia y ser consciente de los 
valores que tiene la cultura propia de uno, sin menospreciarla frente a otras. Este 
argumento lo aplica ʽAbd al-Ṣabūr a la literatura de la que es hijo: «La literatura árabe 
pertenece al grupo de las literaturas antiguas, como la griega, la latina, la egipcia 
antigua, la china o la india. Y por literatura árabe me refiero al legado literario surgido 
en árabe […] durante los siglos V y XIII»,559 y prosigue, ahora sobre la cultura: «La 
cultura es, entonces, un legado vivo que une el pasado con el presente, de cara al 
futuro».560 

Ṣalāḥ Faḍil dedica un bonito párrafo a ʽAbd al-Ṣabūr que consideramos 
esclarecedor sobre la importancia de este autor dentro de la literatura árabe. Lo sitúa 
como el pionero, el líder y el modelo a seguir en la esfera del teatro poético árabe: 

El teatro poético de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr fue extremadamente 
fructífero. El grado de madurez que alcanzó no lo alcanzó ningún 
dramaturgo antes que él ni lo ha alcanzado nadie después de él. 
Amplió en forma y en cantidad lo ofrecido por al-Šarqāwī y se 
distinguió de sus coetáneos, de los cuales ninguno alcanzó el 
horizonte dramático de su producción poética. Especialmente después 
de avalar que la poesía es el origen del teatro y de que el retorno del 
teatro a la poesía es la vuelta de una dependencia a su origen, del río 

561 al mar. 

No estamos de acuerdo con Ḥaydir Tawfīq cuando dice que «aventurarse en el 
teatro utilizando la poesía siempre termina en fracaso y es una experiencia limitada. 
Además, no aporta nada nuevo».562 En el caso que nos ocupa es evidente que no 
solamente no acaba en fracaso, sino que además sí aporta novedades y cosecha logros. 
No en vano es considerado uno de los dramaturgos árabes más innovadores, sino el que 
más, de mediados y finales del siglo XX. 

Tampoco compartimos la siguiente afirmación de Sāfī Nāz Kāẓim: 

 559 ۱۰۸ – ۱۰۷ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 560 ۱۱۰ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 561 ۱۲٤ ب:۲۰۰۸ ،لضف لاحص.

 562 ۳۹ :۱۹۹۳ ،نوضبی قوفیتردحی.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

CONSIDERACIONES FINALES 

Cuando uno se conforma con leer una obra de teatro, es como si se 
hubiera sacado a un embrión de su útero: es imposible que se 
convierta en una criatura completa, sólo será sangre derramada de lo 
que podría haber sido. [Limitarnos a] leer lo que ha escrito el autor 
no nos permite entenderlo o juzgarlo, pues no hay puesta en escena. 
Así, pues, no podremos juzgarla mientras no la pongamos, al igual 
que un barco, sobre el agua y veamos cómo se desenvuelve y si 
armoniza con el agua o, por el contrario, acaba hundiéndose.563 

Respecto de la forma, y para corroborar cuanto se ha dicho sobre la idoneidad o no 
de utilizar el verso en su teatro, dice Ṣalāḥ: 

La idea de la forma nace de la convicción de que el poema no es solo 
un conjunto de ideas, de imágenes o de datos, sino que son varias 
partes interconectadas y organizadas sutilmente.564 

Sobre esta misma idea hace hincapié en otro apartado del mismo Mi vida en verso, 
refiriéndose no solo al poema, sino también al poeta: 

[…] mientras que el teatro social de Ibsen plasma su propia expresión 
sobre sí mismo. Pero para poder apreciarlo hay que leer al poeta 
como una vida y una producción conectadas y fundidas, como un todo 
en el que todas las partes están conectadas, no leerlo como si fueran 
partículas sueltas e inconexas.565 

Vemos, pues, que la figura del poeta y del dramaturgo van parejas y son 
inseparables, como lo son el poema y el teatro. Creemos que resulta evidente que la 
elección del verso por parte de Ṣalāḥ como vehículo fue del todo acertada. 

A pesar del consenso general en torno a la figura de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr como 
innovador en su poesía y en su teatro, resulta más difícil definir la innovación en sí 
misma. Creemos que el aspecto innovador que más caracteriza a Ṣalāḥ, al margen de la 
utilización del verso libre, es ese espíritu crítico que impregna sus obras y que se niega a 
aceptar las cosas tal y como son. Pero no es un espíritu contestatario que se sustente en 
un mero rechazo a aquello que no le agrade, no, sino que es un espíritu inteligente, 
crítico con fundamento, como debe ser, que parte del conocimiento, de la observación y 
del estudio para poder atacar o defender con razonamientos sólidos. Destaca, 

 563 ۱٤ :۲۰۰۳ ،ظماك زان يفاص.

 564 ۲٦ – ۲٥ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.

 565 ۳۹ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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CONSIDERACIONES FINALES 

igualmente, por haber sabido mantener un diálogo siempre abierto y fructífero entre las 
filosofías occidentales y orientales modernas y sus orígenes araboislámicos, que difieren 
en gran medida de esas filosofías y en algunos casos son totalmente contradictorios. Lo 
mismo se aplica a la literatura, pues supo conjugar entre lo mejor de las influencias de 
que se sirvió, ya fueran estas araboislámicas u occidentales y orientales. Fue «una 
excepción entre los intelectuales de su generación ya que pudo liberarse del 
anquilosamiento en una imagen fija o definitiva con respecto de la cuestión de la 
libertad».566 La utilización que hace Ṣalāḥ del turāṯ, antiguo o moderno, se caracteriza 
por su originalidad, porque lo hace desde una perspectiva libre, independiente y distinta 
de otras actitudes precedentes, y por la modernidad, porque consigue aplicarlo a 
problemas modernos. 

A pesar de haber fallecido hace casi cuarenta años, Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr sigue 
vigente como poeta, como dramaturgo, como intelectual que jugó un papel clave en la 
renovación del teatro árabe y el progreso de la literatura árabe y, lo que consideramos 
más importante, como persona humana. Supo lidiar con todas las vicisitudes de su 
momento y mantener a raya a la política, tuvo mucha mano izquierda, valga la 
expresión, y sin embargo la puerta de su despacho siempre estuvo abierta y tendió la 
mano a quienes la necesitaban, especialmente jóvenes escritores y vivió y se desvivió, 
literalmente, por y para la literatura, por y para el ser humano. Su fe en él le hizo 
plantear cuestiones que nos afectan como personas dentro de una sociedad, pero 
también como personas fuera de ella, esto es, cuestiones que nos afectan 
individualmente, pero que no por ello son menos transcendentales. Para escribir obras 
de teatro como las de Ṣalāḥ no basta con sentarse delante de una cantidad abrumadora 
de información recopilada y tener una buena técnica, sino que para ofrecer una imagen 
poética bella y útil al mismo tiempo, honesta, el escritor ha de tener una sensibilidad 
literaria inusual y un sentimiento humano desarrollado que le permitan poner por escrito 
lo que no pocas veces resulta difícil expresar, imprimiéndoles así un carácter especial. 

Ṣalāḥ tiene un estilo denso pero lúcido del que se pueden hacer varias lecturas o 
interpretaciones. Desde el punto de vista de la forma, es impecable y marca sus textos 
con una impronta personal propia que le caracteriza. Concuerda nuestra opinión, 
creemos, con la definición que hace ʽAbd al-Wahhāb al Bayātī de un verdadero poeta: 
«La edad de nuestra poesía es de cuatro mil años. Así que el poeta árabe en cualquier 
momento tiene heredada siempre una gran tradición. El verdadero poeta árabe es aquel 
que puede, en la corriente de esta tradición, ser él y a la vez separarse también de sí. 
Esto es entonces garantía de una continua creatividad».567 

Hay un aspecto importante que pocos críticos han comentado: Ṣalāḥ escribe para sí 
mismo. Cierto es que su obra es una obra comprometida con la literatura, con el débil y 
tiene unos objetivos, pero antes que nada creemos que escribe él, para sí, porque no es 
menos cierto que la escritura así entendida es un modo de expresión interior, una 

567 Al-Bayati, 1985: cubierta. 
 566 ٤۰ ب:۱۹۸۱ ،ةبخش يماس.
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CONSIDERACIONES FINALES 

especie de soliloquio que le permite al autor leer, reflexionar y en última instancia 
entender sus propias palabras y entenderse a sí mismo, lo que implica descubrirse como 
persona. Cuando desnuda a los personajes, las situaciones, los argumentos en su obra, 
etc. está desnudado igualmente sus pensamientos, lo que supone ver un reflejo del yo 
desenmascarado y manifiesto. Esta misma idea la comenta Ṣalāḥ en ʽAlà mašārif al-
jamsīn, donde primero nos da la imagen de un tiempo que vuela y no nos da 
oportunidad de hacer todo lo que queremos; seguidamente pasa a insistir en cómo 
influyó la segunda guerra mundial en los valores de las personas y éstas tuvieron que 
replantearse muchos aspectos de su vida; y finaliza hablando sobre la creación y sobre 
cómo la escritura es una forma de descubrirse a sí mismo: 

Podría recordar aquí capítulos pasados de mi vida, de los días de 
extrañeza y soledad… pero serían un reflejo repetido de la vida de 
muchos de los intelectuales de mi país, que abrieron los ojos a la vida 
después de la segunda guerra mundial e intentaron controlar el futuro 
a través de la sabiduría, por lo que vivieron tiempos de gran 
esperanza y tiempos de gran desesperación.568 

«¿Por qué escribo? ¿Cómo escribo?» son dos preguntas fecundas características de 
nuestro autor, si bien este diálogo interno sobre el compromiso o el papel del literato no 
es exclusivo de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr; también se plantea esta situación, por ejemplo, 
Maḥmūd Darwīš: 

¿Cuál es tu papel, poeta árabe, en esta campaña de paz? ¿Cuál es tu 
papel? […] ¿Quién es capaz, en esta época, de rehuir del deber, 
incluso si ha sido expulsado de esta época y forzado a capitular en un 
espacio de soledad entre sí mismo y dicha época? […] ¿Cuál es tu 
papel? 

No me respondas, 

no quiero más sufrimiento 

ni más soledad 

¡Pero no devores a tus hijos!, cualesquiera que sean tus razones.569 

Supo conjugar entre dos términos que aparentemente son antónimos: la innovación 
y la tradición. Porque la innovación, a nuestro entender –y Ṣalāḥ es buena muestra de 
ello– no es coger únicamente lo nuevo y rechazar de pleno lo antiguo. Saber conjugar 

 568 ۱۰ :۱۹۸۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 569 ۱٥۲ – ۱٥۰ :۱۹۹۰ ،مسقالا حیمسو شیورد ودممح.
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CONSIDERACIONES FINALES 

entre ambos es, en nuestra opinión, ser realmente innovador, especialmente si uno no 
pierde el ojo crítico. Así, una relectura de la tradición puede producir nuevas ideas. Fue, 
pues, punto de encuentro entre Oriente y Occidente, confluencia entre la cultura 
araboislámica y la cultura occidental. De hecho, el cambio en la literatura árabe en 
general, y el teatro en particular, no habría ocurrido si este encuentro que 
protagonizaron Ṣalāḥ y otros autores, como se ha mencionado en el capítulo referente al 
surgimiento del teatro egipcio, no se hubiera producido. 

Fue un defensor de la modernidad, pero de una modernidad bien entendida, una 
modernidad productiva, no de todo cuanto fuera moderno por el mero hecho de ser 
novedoso. En esta faceta de defensor tuvo que luchar contra grupos reaccionarios cuyas 
críticas no estaban fundamentadas, únicamente basadas en argumentos infundados. En 
un artículo publicado a raíz de la puesta en escena de Final de partida, de Beckett, 
Ṣalāḥ570 comenta que tras el estreno las opiniones se dividieron en dos grupos: los 
partidarios a favor de la obra y quienes abogaban no solo por su cancelación, sino 
también por su prohibición, argumentando que el arte abstracto sólo puede llevar a la 
corrupción moral. El motivo central de la discusión era que la obra era pesimista, 
reflejaba la impotencia del ser humano y transmitía ese pesimismo al público. Por lo 
tanto, la literatura pesimista no debía ser expuesta ni aun tratándose de un nuevo género 
literario, «como si el optimismo y el positivismo fueran el pasaporte que permita a la 
literatura y al arte acercarse al público». Quienes abogaban por la prohibición de la obra 
no utilizaban más argumentos que el de la corrupción moral, sin entrar a discutir el valor 
artístico de la obra o analizar la estructura de la misma o de los propios personajes. 

Y la cierto es que quienes quieren prohibir una clase de arte porque 
es pesimista, deberían pensárselo dos veces porque eso implica vetar 
a Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī, a Schopenhauer, a Kafka […] y que se 
elimine cualquier traza de tristeza del pensamiento y de la literatura, 
de forma que no queden salvo risas y sonrisas. […] Puestos a 
prohibir, prohibamos a Becket por ser pesimista, y también a 
Schopenhauer, a Kafka y a Strindberg […] a Abū Nuwās por ser 
homosexual, y también a Oscar Wilde, a Paul Verlaine y a Rimbaud 
[…] prohibamos, prohibamos hasta completar la lista y no quede 
nada que leer, salvo idioteces y gritos estridentes.571 

Estos extractos, sacados del artículo comentado en el párrafo anterior, así como las 
opiniones vertidas a favor de la poesía y en contra de la censura durante una conferencia 
pronunciada en la Universidad Americana de El Cairo,572 son una gran defensa de la 
literatura universal y un golpe de efecto contra quienes no saben leer entre líneas –o 

 570 ۱۲۳ – ۱۲۰ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 571 ۱۲۳ – ۱۲۰ :دساسلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 572 ۱۷ أ:۱۹۸۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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peor aún, no quieren leer entre líneas–. Ṣalāḥ continúa diciendo que quienes se oponen a 
una obra de Beckett deberían replantearse su actitud y darse cuenta de que las 
circunstancias culturales del país no son las mismas que las occidentales, y que los 
países árabes necesitan recurrir a toda la ayuda y todas las fuentes de que puedan 
valerse, pues para entender el significado contemporáneo del arte y de la cultura hay 
que mirar a Europa. Termina el artículo diciendo: «Nuestro país necesita aires de 
libertad cultural para poder desarrollar su propia identidad cultural. Cualquier libro, 
película u obra de teatro que sea de calidad es para nosotros un nuevo regalo, 
independientemente del color que tenga o la dirección en que apunte». Estamos, pues, 
ante un Ṣalāḥ crítico contra los reaccionarios, que aboga por tener ojo crítico, valga la 
redundancia, y no desechar un pensamiento simplemente porque sea contrario a nuestras 
costumbres o tradiciones, sino aprovecharse de las novedades que ofrecen otros para 
fomentar y desarrollar la cultura propia; cuando tomamos valores positivos de la cultura 
del otro somos capaces de crear personajes –o personas, si lo aplicamos a nuestra vida 
real– más profundos, de mejor calidad, más honestos. 

Ya se ha indicado en más de un apartado a lo largo de este trabajo, pero repetimos 
esta idea aquí por lo mucho que han insistido los críticos árabes en atacar la tristeza que 
puebla las obras de ʽAbd al-Ṣabūr: la tristeza que abunda en la producción literaria de 
Ṣalāḥ, tanto la poética como la dramática, no debe entenderse como un llanto 
desconsolado, una expresión de pesimismo o derrotismo, más bien todo lo contrario. En 
el caso de este autor la tristeza, que es un tema que aparece en muchas expresiones 
artísticas, no se refiere a la tristeza en sí misma, sino que tiene un fin más alto que no es 
otro que el de implantar en el receptor, espectador o lector, el deseo de querer ver lo 
positivo, de aspirar a algo mejor que lo que presencia, un futuro más alegre. Pero para 
eso primero tenemos que agitarnos y experimentar la tristeza, verla, sufrirla, aborrecerla 
y entonces motivarnos. 

Ṣalāḥ persiguió renovar la vida literaria árabe en general, y la egipcia en particular. 
Y lo consiguió. Y para ello no tuvo que dar la espalda a todo el bagaje literario de su 
cultura, sino que gracias a la percepción literaria que desarrolló a través de la influencia 
de la literatura occidental pudo mirar atrás y escoger lo que más le convenía, aquellos 
elementos universales e imperecederos de su cultura araboislámica para conjugarlos 
junto con los que importó de otras culturas. 

La obra dramática de Ṣalāḥ tiene una significación especial dentro del teatro árabe. 
Fue la culminación de un proceso de búsqueda de originalidad empezado por Aḥmad 
Šawqī y luego continuado por ʽAzīz ʼAbāẓa, entre otros. Partiendo del turāṯ 
araboislámico junta lo mejor de dos mundos e imprime a sus obras un carácter 
atemporal a pesar de estar basadas algunas en sucesos históricos concretos y 
contemporáneos. Es un teatro social y crítico, con tintes de crítica social. Recoge las 
preocupaciones árabes de su momento, las despoja de nombres propios, las dota de 
alusiones locales y externas y las envuelve en un manto de innovación técnica no vista 
hasta entonces en el teatro árabe. 
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De todo cuando Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr añadió a la literatura árabe, a pesar de que él 
prefiere que sean los críticos quienes se encarguen de la tarea de indicar qué añadió o 
qué no añadió, sí reconoce tres puntos esenciales que le gusta destacar. En primer lugar, 
dotó a la poesía árabe moderna de un tono muy personal e íntimo, liberándola de 
aspectos superficiales. En segundo lugar, introdujo sus reflexiones personales en sus 
obras literarias, en tanto que obras artísticas, lo cual se demuestra mediante el hecho de 
que los lectores y los críticos puedan extraer de las obras de Ṣalāḥ cuál era su filosofía 
vital y cómo percibía la existencia.573 Y, en tercer lugar, su legado más importante por 
cuanto atañe a este trabajo: las novedades que introdujo en el teatro poético, que él 
mismo574 cree pueden ser las más importantes. Las cinco obras de teatro comparten 
características, pero cada una conforma su propio universo: La tragedia de al-Ḥallāŷ 
muestra la desgracia del héroe desde el punto de vista de la tragedia griega, pero con 
elementos araboislámicos; en Laylà y «El Loco» buscó la forma de que la poesía fuera 
la lengua de uso cotidiano, enmarcada toda la obra en un Cairo muy reciente; en 
Después de morir el rey y La princesa espera buscó crear leyendas nuevas basándose 
en otras ya más establecidas; en Viajero de noche dejó entrever la que debería ser una 
actitud vital frente a un problema existencial. De La princesa espera, por cierto, el 
propio autor dijo que, desde un punto de vista poético, era a la que más cercano se 
sentía y en la que más se esforzó por incluir un estilo de teatro poético denso.575 

Las innovaciones que introdujo nuestro autor sirvieron para cambiar la actitud del 
público receptor e inducir un cambio de mentalidad en la esfera intelectual con respecto 
al teatro. Consiguió que la poesía fuera apta para este género, llenó su teatro poético de 
dramatismo y expandió los horizontes del simbolismo en sus obras, no 
circunscribiéndolas única y exclusivamente a elementos locales. El dramatismo de la 
producción teatral de Ṣalāḥ impregna de preocupación existencial todas sus obras, y este 
dramatismo es especialmente afinado por cuanto el poeta que lo introduce es un poeta 
conturbado por la realidad de la que es espectador y observador. Por eso el dramatismo 
de sus cinco obras no puede entenderse si no se encuadran dentro del marco histórico 
general que les corresponde a todas, o del particular que corresponde a cada una de 
ellas. Insistimos en que, como se ha recalcado a lo largo de este trabajo, esto no 
significa que estas obras no puedan tener validez o significado en otros marcos 
históricos. En realidad, esta validez atemporal es una de las características de toda su 
producción teatral que defiendo en este trabajo, lo que no es óbice para que a cada una 
se le reconozcan unas particularidades temáticas, históricas o temporales que nos 
permitan realizar una o varias lecturas solapadas de la misma obra. 

De no haber muerto prematuramente, es seguro que Ṣalāḥ habría escrito más obras 
de teatro, como así lo demuestran los manuscritos que dejó incompletos. Sin embargo, a 

573 En este sentido, muy similar a la opinión que plasma Stefan Zweig sobre la biografía de Goethe: «[…] 
nos han permitido su figura como un fenómeno único, como un cosmos, como una unidad orgánica, 
donde las ocupaciones personales y la producción literaria están estrechamente relacionadas» (Zweig, 
2020: 19). 

 574 ۱۸ أ:۱۹۸۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 575 ۷۸ :۱۹۸۲ ،هرواددؤاف.
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pesar de haber publicado únicamente cinco, éstas son suficientes no ya para vislumbrar 
sino para ver con claridad al autor y los valores que defendía, las cuestiones que le 
atormentaban o la actitud existencialista y vitalista, que transmitía. En cierta medida él 
mismo fue el protagonista de sus propias obras, siendo probablemente su reflejo más 
fiel el al-Ḥallāŷ que presentó en su primera obra dramática. 

Sus obras de teatro están a la misma altura que las de los mejores dramaturgos del 
siglo XX, y nada tienen que envidiarles. La diferencia es que en Occidente tenían unos 
veinte siglos de tradición, desde el de origen greco-romano hasta el moderno, mientras 
que Ṣalāḥ no tenía más que algunas muestras de teatro popular petrificadas que no 
habían avanzado en siglos.576 Que en poco más de cuarenta años, que eran los que tenía 
más o menos cuando escribió sus cinco obras de teatro, fuera capaz de conjugar 
distintas reservas literarias y aplicar con éxito formas nunca vistas antes en la literatura 
árabe con temas de base araboislámica, pero de aplicación universal tiene mucho 
mérito. Y hay que reconocérselo. 

A pesar de tratarse de unas obritas breves que rondan las cincuenta páginas cada 
una, y de tener únicamente un acto –cosa que, por otro lado, consideramos un acierto 
porque de haber sido más largas habrían perdido fuerza–, Viajero de noche y La 
princesa espera tienen una significación especial dentro de toda la producción 
dramática de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr. La primera supuso una ruptura formal absoluta con 
todo lo escrito hasta entonces en el teatro en verso árabe y desde el punto de vista del 
contenido, es de rabiosa actualidad. En cuanto a la segunda, aúna, quizá más que 
ninguna obra de Ṣalāḥ, todos sus valores, sus ideales, sus críticas y estéticamente es una 
obra preciosa. 

En estas dos obras, cargadas de simbolismo, el autor nos ofrece personajes que 
aluden no sólo a diferentes cualidades sino también incluso a diferentes fases vitales 
que, como personas, atravesamos en algún momento de nuestra vida incluso aunque esa 
inconscientemente. Lo bonito es cómo el autor nos lleva de la mano, sin darnos cuenta, 
a través de él mismo, que no es sino un reflejo de los valores que ensalza y de cuya 
defensa es abanderado. 

Con respecto a la importancia del legado cultural y literario, a modo de conclusión 
nos serviremos de una serie de extractos del propio autor que reflejan de manera muy 
acertada, creemos, el peso que esta cuestión tiene en su formación. En primer lugar, 
respecto del legado árabe: 

Algunas naciones arrastran su legado literario como si fuera una 
carga que les impide erigirse, les hace tropezase y retroceder dos 
pasos por cada uno que avanzan, mientras que hay otras naciones que 
cargan con su legado literario con ligereza. […] Hemos pasado 
mucho tiempo considerando a nuestra historia una carga y un 

576 «Si los árabes hubieran traducido el teatro griego, es probable que Oriente hubiera conocido el teatro 
«۹۱٤antes que Occidente:دساسال ءزجال ،۱۹۹۱ ،رولصبادعب حلاص.( ( 
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estorbo, no una fuerza de empuje […] para después darnos cuenta de 
que en la vida hay otros valores distintos y otra belleza diferente y 
que somos capaces de crear nuestra propia historia en vez de llorarla. 
Nuestra literatura moderna no va a apuntalar los maderos ni se van a 
enderezar sus pensamientos mientras no nos enfrentamos con valentía 
a nuestra herencia, quitándonosla de la espalda para evaluarla, 
tomemos de ella lo que nos vaya a ser útil en el futuro y lo incluyamos 
con satisfacción como parte de nuestra sustancia.577 

Entre 1964 y 1965 me dediqué a leer todo el legado poético árabe, en 
un intento de que mis comentarios posteriores no estuvieran basados 
en presunciones. En esos dos años leí casi toda la poesía escrita por 
los árabes. Cuando terminé, hubo cosas que rechacé y otras que 
acepté, cosas a las que me acerqué y otras de las que me alejé. […] 
Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī578 es para mí tres cuartas partes de toda la 
poesía árabe; el cuarto restante de mi corazón se lo reparten Abū 
Nuwās, Ibn al-Rūmī, al-Mutanabbī y otros.579 

Y los dos extractos siguientes hacen lo propio respecto de la importancia del legado 
occidental en ʽAbd al-Ṣabūr:580 

Los nombres occidentales empezaban a sonar con fuerza en nuestros 
oídos: Eliot, André Breton, Baudelaire, Paul Valéry, Shelly […] y las 
palabras occidentales empezaban a tintinear en nuestro inocente 
firmamento: el romanticismo, el clasicismo, el nuevo clasicismo […] 
el simbolismo, el surrealismo, el parnasianismo, que coincidieron con 
los comienzos de la influencia del realismo social. Creo que exagero 
si afirmo que conocí todo eso en profundidad; probablemente no 
conociera nada de eso en profundidad, porque mi contacto con esas 
corrientes o esas personas se limitaba a jirones desperdigados. Por 
ese entonces, mi conocimiento de Eliot se limitaba a haber leído 
algunos de sus poemas, como «La tierra baldía» o «Canción de 

 577 ۳۱٦ :نماثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

578 «El mayor poeta de los árabes» (Sánchez Ratia, 1998: 113). Para más información sobre este poeta y 
otros, consúltese la ilustradora edición bilingüe de Treinta poemas árabes en su contexto (1998), 
preparada por Jaime Sánchez Ratia. De esta misma recopilación provienen los versos previos a la 
introducción que, como no podía ser de otra manera habida cuenta de la importancia que para Ṣalāḥ tenía 
Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī, son de un poema suyo. 

 579 ۲۰۳ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

580 «Y el conocimiento de esta cultura occidental no fue en detrimento de la suya propia, nada más lejos 
de la realidad» (Martínez Lillo, 1991a: 46). 
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amor». […] Pero ese conocimiento superfluo transmitía más afecto 
que cualquier conocimiento en profundidad.581 

El secreto de la grandeza de esos cuatro [en referencia a Ṭāhā 
Ḥusayn, ʽAbbās al-ʽAqqād, Tawfīq al-Ḥakīm e ’Ibrāhīm al-Māzīnī] 
reside en el recorrido que hicieron por el legado literario europeo. 
Una vez asimilado, retornaron sabios, pero sin haberse despegado de 
nuestra tierra árabe contemporánea.582 

Así pues, la importancia de las distintas influencias que conforman la personalidad 
del escritor queda reflejada en el siguiente extracto: 

En la fase de creación artística, el poeta bucea dentro de sí mismo 
para, desde allí, observar el mundo y las criaturas, momento en el que 
las diferentes influencias intelectuales se convierten en sangre que 
fluye por sus venas. Estas influencias, calientes e internas como la 
sangre, no se ven salvo cuando se plasman sobre el papel.583 

 581 ۹۲ – ۹۱ :الثثلا دجلمال ،۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 582 ۳۷۲ – ۳۷۱ :الثثلا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص.

 583 ٤۸ ج:۱۹۹٥ ،روبصلا دبع لاحص.
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11 CONCLUSIONES 
A fecha de hoy la importancia de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr no ha disminuido. Aunque 

son varias las razones principales que podríamos esgrimir para defender este argumento, 
destacaremos las siguientes: fue el poeta y dramaturgo egipcio más influyente de la 
segunda mitad del siglo pasado; fue capaz de crear una nueva forma poética con una 
sensibilidad nunca antes vista; y consiguió devolver a la poesía su papel como vehículo 
dramático. En su búsqueda para rejuvenecer y revitalizar la poesía árabe, su primer 
diván, La gente en mi país, fue innovador y sentó las bases del camino que terminaría 
por conducirle a escribir su primera obra de teatro en verso: La tragedia de al-Ḥallāŷ. 

Fue sin lugar a dudas el escritor con el bagaje cultural y literario más amplio de su 
época, con conocimientos bien fundamentados sobre literatura, filosofía, historia, 
política o religión, tanto en su vertiente oriental como occidental. En este sentido, su 
gran acierto fue que no se dejó llevar por una u otra vertiente, sino que canalizó ambas 
para que confluyeran. Fue consciente de dónde se encontraba y realizó el esfuerzo de 
establecer un diálogo no solo entre ambas corrientes sino también entre el pasado y el 
presente dentro de cada una. Sus escritos son el resultado de esta operación: sus obras 
de teatro resuenan al teatro occidental –el simbolismo en La princesa espera, lo absurdo 
en Viajero de noche– pero están arraigadas en un núcleo araboislámico. En relación con 
estas dos fuentes de las que bebió, resulta destacable el uso que de ellas hizo para 
enriquecer cuestiones contemporáneas. Con esto dota a su obra de un ámbito universal, 
como no podía ser de otra manera toda vez que en su propia concepción del arte en 
general, y la literatura en particular, ambos carecen de límites temporales o geográficos. 

La diversidad de fuentes literarias, históricas o culturales empleadas por Ṣalāḥ ha 
quedado patente a lo largo de este trabajo, pero ambas obras tienen sendos casos en 
particular que queremos destacar en estas conclusiones. En el caso de La princesa 
espera, se trata de la idea del puñal como enlace entre Shakespeare y ʽAbd al-Ṣabūr: 
ambos nos presentan puñales como «personajes» bifrontes, capaces del mal –la muerte 
del rey– o del bien –la muerte de Samandal y la «liberación» de la princesa–. El enlace 
no es únicamente una absorción de conceptos implícitos en el teatro occidental, sino 
también de un hecho histórico acaecido siglos antes, muy presente en el acervo cultural 
europeo y al que, en este caso que nos ocupa, se asocia la idea de libertad: el 
apuñalamiento de Julio César, tras el cual tanto sus asesinos como Cicerón gritan 
«¡libertad!».584 La misma palabra fue, además, el grito de guerra de las tropas 
republicanas de Bruto y Casio en la batalla de Filipos (Grecia) en 42 a. C., contra 
Octavio y Marco Antonio. En este convulso periodo Bruto utilizó como propaganda y 
mensaje de libertad la imagen de los puñales, las armas que habían matado a César, 
como se ve en los impresionantes denarios de Bruto con los dos puñales, el pileus 

584 Véase la nota a pie de página n.º 440. 
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(gorro de los libertos) y la expresión EID(us) MART(ii), acuñados en ese mismo año en 
Grecia.585 

En el caso de Viajero de noche, se trata de la utilización del epíteto «El de las Diez 
Chaquetas». Al leerlo nos traslada automáticamente hasta Alejandro Magno, no porque 
el propio personaje haya dicho anteriormente que sea el macedonio, sino por su otro 
epíteto, Bicorne, «el de los dos cuernos», que es como se conoce literalmente a esta 
figura en árabe: Al-Iskandar Ḏu al-Qarnayn (Alejandro, el de los dos cuernos). La 
adopción de este nombre por parte del personaje del revisor hace que adquiera una 
categoría superior a la del viajero. Bicorne aparece, además, en la azora n.º 18, cuya 
aleya 94 reza: «“Dijeron: ¡Bicorne! Gog y Magog corrompen en la tierra. ¿Podríamos 
retribuirte a cambio de que colocaras un dique entre nosotros y ellos?”»586 Esta aleya es 
especialmente importante por dos razones: por un lado, aparece la figura de Alejandro-
Bicorne; por otro, aparecen también Gog y Magog, dos pueblos de proyección 
escatológica, tanto en la Biblia como en el Corán.587 La importancia de Gog y Magog 
reside en dos aspectos: la noción, porque son percibidos como dos pueblos apocalípticos 
y malvados, y el sonido, porque riman. 

Estamos convencidos de que nuestro autor tiene en cuenta estos dos aspectos al 
objeto de realizar un paralelismo o asimilación de la dualidad noción-sonido entre 
parejas de personajes malignos, de tal forma que como reflejos de Gog y Magog 
tenemos a Hitler y Mitler y a Johnson y Monson, cuya noción es, evidentemente, 
apocalíptica y malvada. Así, el autor construye un puente entre lo clásico y lo moderno 
con fuertes paralelismos rítmicos que, a pesar de no ser puramente árabes y estar más 
cerca de ritmos occidentales, encajan perfectamente dentro del engranaje de su línea de 
modernización y combinación de diversas fuentes. En este sentido, es especialmente 
brillante la activación que se produce de la memoria religiosa-coránica –en realidad, no 
exclusivamente coránica pues Gog y Magog también están presentes en la Biblia–588 al 
despertar automáticamente en el lector árabe589 un sentimiento de rechazo, de repudio. 

Establecer un paralelismo o poner en un mismo plano de «maldad» comparada con 
Gog y Magog a Hitler y Mitler y Johnson y Monson, es decir, equiparar entre el 
nazismo como expresión del mal llevado a su peor extremo y el máximo representante 
de la considerada como «democracia» occidental por excelencia, es una pirueta 
semántica grávida de crítica política hacia lo acaecido en la segunda guerra mundial y la 
actuación de los Estados Unidos de América en el conflicto vietnamita. No olvidemos 
que Viajero de noche fue publicada en 1969, que ese año concluyó la presidencia de 
Lyndon Johnson (1963-1969) y que tiempo después de la ofensiva norvietnamita del 

585 Agradecemos haber llamado nuestra atención sobre el denario de Lucius Plaetorius Cestianus a 
nombre de Brutvs Imperator, y su binomio dagas/libertad, a Alberto J. Canto García, fruto de sus 
numerosos y fructíferos años de enseñanza de la numismática antigua y medieval en la Universidad 
Autónoma de Madrid. 
586 El Corán, 1883-98. 
587 Cortés, 2000: 360. 
588 La Biblio, Gn 102, 1Cr 15, Ez 38-39, Ap 208 (Ibidem). 

, «B.», entre nombre y apellido.ناب El autor lo arabiza aún más al incluir 589 
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Tet en 1967, el hartazgo de la sociedad norteamericana y las protestas universitarias 
contra la guerra, entre otras causas, llevaron al paulatino abandono y salida de los 
Estados Unidos del conflicto vietnamita en un punto en el que casi se había obtenido 
una victoria militar –o por lo menos un empate–, pero se había perdido la guerra en el 
frente interior. 

La capacidad de Ṣalāḥ de «leer» esta situación y atreverse a este «diálogo» tan 
confrontado y valiente es una muestra más de su madurez como autor literario e 
intelectual comprometido y su agudo sentido crítico del mundo que le tocó vivir. 

Sobre la base de los dos ejemplos anteriores, añadidos a cuantos anteceden, queda 
demostrada, pues, la inclusión por ʽAbd al-Ṣabūr de conceptos implícitos en el teatro 
occidental e imbuidos de cultura grecoclásica occidental y oriental, para su uso en un 
nuevo lenguaje literario y expresivo teatral adaptado a su mundo. 

Una vez leídas, traducidas, estudiadas y analizadas las obras presentadas en este 
trabajo, podemos afirmar con total seguridad que las innovaciones introducidas por 
nuestro autor en el teatro árabe le permitieron liberarse de la rigidez del verso clásico 
árabe crear una polifonía propia suya y unas pautas dramáticas con las que trasmitir su 
propia voz, a sí mismo como persona y como intelectual. Esta polifonía y estas pautas 
dramáticas son características de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr hasta tal punto que no podemos 
separar las primeras del segundo; tanto a nivel semántico como fonético, sus textos 
desprenden una esencia que enseguida nos transmite a su autor. 

Esta polifonía de la que hablamos la apreciamos no solo desde un punto de vista del 
continente, sino también del contenido. Una de las cuestiones centrales en la filosofía de 
este autor es la defensa que el intelectual debe hacer de la libertad y la justicia frente al 
poder. Esta cuestión reluce claramente en Viajero de noche y La princesa espera y 
también se aprecia en el resto de su producción dramática. El autor se vale de la riqueza 
de la polifonía para dotarla de gradientes, de forma que cada una de las cinco obras que 
componen toda su producción teatral contiene diferencias sutiles, gradientes en la 
imagen del intelectual y su relación con el poder. En efecto, el intelectual de La 
tragedia de al-Ḥallāŷ –en realidad, los intelectuales, puesto que son varios, entre ellos 
al-Ḥallāŷ y al-Šiblī, cada uno con sus diferencias sustanciales, como ocurre con los de 
Laylà y «El Loco»– es más evidente que el narrador de Viajero de noche, quien, a su 
vez, tiene una actitud claramente diferenciada de la del intelectual de La princesa 
espera o el poeta de Después de morir el rey; pero estas diferencias sutiles no hacen 
sino añadir especificación y prolijidad a la idea global. 

Así pues, si la polifonía permite que existan varias interpretaciones de la figura del 
intelectual, las pautas dramáticas le sirven al autor para ofrecernos diferentes 
representaciones de la lucha que libran contra el poder. En La tragedia de al-Ḥallāŷ la 
lucha es en defensa de la libertad y la justicia, mientras que en Viajero de noche lo es 
por la propia vida, desde el punto de vista del viajero, o a fin de mantener el statu quo 
del poder, desde el punto de vista del revisor. La lucha en La princesa espera también 
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es dual: por liberarse de la mentira y el engaño, desde la perspectiva de la princesa, o 
por mantener el poder usurpado, según el jefe de la guardia. Por lo que respecta a Laylà 
y «El Loco», la lucha se asemejaría más a La tragedia de al-Ḥallāŷ por cuanto el 
intelectual ansía la libertad y la justicia. En Después de morir el rey la lucha proviene, 
creemos, del tándem princesa-poeta por cuanto el rey y su corte parecen haberse rendido 
y abandonado. 

Con esta cuestión de la lucha que acabamos de tratar enlaza la del papel del 
intelectual. Su «educación», por así decirlo, ¿debe ser activa o pasiva? Es decir, ¿debe 
contentarse con denunciar o también debe actuar? Este último matiz, esto es, la 
capacidad de actuar de la palabra, es un elemento fundamental en ʽAbd al-Ṣabūr. En La 
tragedia de al-Ḥallāŷ la palabra fracasa cuando su protagonista es condenado a 
muerte.590 Por su parte, Viajero de noche nos ofrece un resultado similar, aunque más 
gráfico: la palabra no solo fracasa al ser incapaz de salvar al viajero, sino que es la 
causante de la desgracia de éste y del narrador, que como no posee sino unas simples 
palabras, valga la redundancia, se siente incapaz de actuar. El positivismo en la lucha de 
la palabra lo encontramos con La princesa espera, donde el enfrentamiento entre 
Samandal y Qarandal termina con la victoria del segundo sobre el primero. Por lo que 
respecta a Laylà y «El Loco», el resultado de la lucha verbal entre el intelectual y el 
poder establecido es similar al de la primera obra. En Después de morir el rey, si bien 
recoge tres soluciones viables, resulta evidente que se nos empuja a optar por la tercera, 
aquélla en la que la palabra concede la victoria al poeta. 

Ṣalāḥ fue un escrito imparcial que ni vendió su obra al servicio de partidos 
políticos, ni transformó sus versos en emblemas políticos. Fue un literato comprometido 
a nivel artístico, cultural, social y humano, pero independiente, lo que nuestra opinión, 
como hemos expresado en el cuerpo de esta tesis, es la forma más auténtica de 
compromiso y también la más difícil de alcanzar y mantener. 

La huella dejada por este autor en la escena literaria egipcia en particular es 
imborrable y no exageramos si afirmamos que Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr es el mejor 
exponente del teatro en verso egipcio. La fusión entre poesía y teatro que realiza es tan 
acertada que el texto dramático rezuma vigor, intensidad poética; pone el poder del 
lenguaje a sus órdenes y lo moldea de conformidad con sus intereses para equilibrar dos 
tipos de discurso que, hasta entonces, no eran conjugables. 

Como hemos indicado al comienzo de este capítulo, ʽAbd al-Ṣabūr optó por librarse 
de las ataduras de la poesía clásica, atada en dos hemistiquios con un mismo número de 
versos y una misma rima, en favor de una variedad en el número de versos, el metro y la 
rima. Según hemos visto a lo largo de este trabajo, esta decisión no podía haber sido 
más acertada si tenemos en cuenta cuál es el objetivo de las obras: comunicar, que el 

590 Sin embargo, cabe destacar que también puede apreciarse otro mensaje paralelo y soterrado: la palabra 
es el motor del cambio. El motivo de la condena a muerte es, precisamente, la palabra que predica el 
protagonista, que tiene capacidad de soliviantar a las masas. No en vano, «los sufíes ejercen de por sí una 

«۱٦gran influencia en la vida social :۸۳۱۹ ،يجاجحال نیدال مسش دمحأ.( ( 
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mensaje llegue a su destinatario. Y si la mejor forma de hacerlo es obviando unas 
estructuras rígidas y creando otras acordes a las necesidades del autor, ¿por qué no 
hacerlo? Así consigue presentarnos obras de teatro cargadas de poeticidad, de fuerza, de 
efecto. Esta nueva forma poética refinada por Ṣalāḥ resultó, insistimos, ideal para que 
pudiera plasmar su filosofía en forma dramática. Esta libertad de forma le proporcionó, 
asimismo, los medios para modificar el núcleo de la poesía árabe, que dejó de estar 
centrada en un aspecto externo –formal o estilístico, podríamos decir– y pasó a tomar 
como base un aspecto interno centrado en el mensaje o en la imagen que transmite 
dicho mensaje. ʽAbd al-Ṣabūr rechazó un modo de expresión poética que, a su entender 
no era sino un encuadre rígido e inamovible que, aunque cumplía unos requisitos 
carecía de esencia, y optó por otro en el que primaba la experiencia poética, la poesía 
del momento. 

En efecto, como indicamos en la nota a pie de página n.º 595, él mismo nos 
recuerda en el apéndice de Viajero de noche el cambio en la concepción clásica de la 
poesía, fundamentada en el aspecto formal, frente a la nueva concepción, fundamentada 
en el aspecto conceptual, de sentimiento. 

Efectivamente, para ʽAbd al-Ṣabūr el lenguaje puede ser elevado, refinado, pero no 
por el acto dramático en sí mismo, o por la clase a la que pertenezca el personaje que 
esté hablando, sino por la situación poética y dramática del momento. Esta poeticidad 
del lenguaje es lo que causa que los textos de este autor rebosen intensidad. Y esta 
intensidad viene dada por cómo se unifican en él la concepción de poeta y filósofo. La 
poesía con que escribe sus dramas –el lenguaje, en definitiva– no es un mero artificio 
artístico, sino que está interrelacionada con su filosofía. Y ésta, a su vez, está 
interrelacionada, como se ha señalado anteriormente, con su vasto bagaje cultural. Así 
pues, dicho bagaje fluye a través de su lenguaje y nos abre las puertas a un mundo 
metafísico. 

Ṣalāḥ doma con su pluma el lenguaje. En este sentido, hemos puesto especial 
cuidado en que las traducciones que aquí presentamos reflejen el espíritu de su autor, no 
solo a nivel de continente, de palabra, sino también a un nivel de contenido más 
profundo, más hondo. Es un lenguaje vivo, rico y polifacético que a un mismo tiempo 
nos conecta con la tradición oriental y con la occidental. Esta conjugación de ambas es 
quizá el aspecto más destacable de estas dos obras. Si el lenguaje de Viajero de noche 
hace que ésta nos resulte más cercana desde un punto de vista estilístico o de 
ambientación, el La Princesa espera nos traslada automáticamente al mundo de Las mil 
y una noches. 

Este «nos traslada» es otra característica principal de las dos obras aquí presentadas 
porque, como no podía ser de otra forma habida cuenta del componente social y 
humano de su obra, nos hace partícipes de las mismas: en la primera, cuando el autor 
nos interpela a través de uno de los personajes; en la segunda, a través de las 
representaciones dentro de la obra principal. Y todo con el objetivo primordial del autor, 
a saber: llegar a nosotros. 
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El deseo de que el mensaje llegue a su destinatario proviene de la esperanza que 
deposita Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr en la palabra, que en manos del autor y en estas dos obras 
en particular, se convierte en un punzón con el que incomodarnos en nuestro asiento. Un 
punzón con el que nos agita para que reflexiones sobre lo leemos/vemos a fin de que 
obremos en consecuencia. Esto enlaza, nuevamente, con el componente social y 
humano de toda su producción. 

La palabra es, pues, en nuestro autor, la herramienta con la que armoniza sus ideas 
con nuestras realidades y con la que amalgama espacios y tiempos. Y la palabra es, 
asimismo, su salvación… y la nuestra. 

Ṣalāḥ abrió nuevos horizontes para el teatro poético árabe y lo encumbró por su 
originalidad, su innovación, su valentía y su vigencia. Optó en vida por ejercer la 
resistencia mediante la palabra y su fecunda producción es prueba de ello. Por eso, el 
teatro que aquí presentamos no debe entenderse únicamente como un par de obritas 
entretenidas, que lo son, sino que debe ser objeto de varias lecturas pues no dejan de ser 
un acto de resistencia por parte de un intelectual perfectamente consciente de qué decía, 
cómo lo decía y por qué lo decía. Y, especialmente, con qué instrumento lo decía, según 
nos revela él mismo: 

Creo que he aportado… algunas cosas […], la tercera, el teatro 
poético. Quizá sea ésta la más importante. Para mi primera obra, La 
tragedia de al-Ḥallāŷ, escogí un eje clásico basado en «la caída 
griega del héroe». Después varié las orientaciones. En Laylà y «El 
Loco», donde hay mucho de experimentación lingüística, la pregunta 
se centraba en cómo acomodar la poesía al día a día de la gente. En 
Después de morir el rey, y antes de ella La princesa espera, recurrí al 
mundo del mito, no en el sentido de prolongar un mito sino de crear 
uno nuevo. Espero haber expresado en mi teatro la inmensa fe que 
sentía, una fe pura e inmaculada: la fe en la palabra.591 

Por lo que respecta al aspecto más práctico de esta tesis, esto es, las traducciones en 
sí mismas, cabe mencionar que el lapso de tiempo existente entre el comienzo y la 
finalización de esta investigación, si bien es mayor que el proyectado en primera 
instancia, finalmente nos ha resultado provechoso por cuanto nos ha permitido 
formarnos con mayor detenimiento y cuidado. 

En efecto, la dilatación del tiempo inicialmente planeado ha redundado en una 
adquisición de herramientas –la cultura, el lenguaje, el bagaje… las tablas, en definitiva, 
que uno acumula con años de trabajo y esfuerzo– que, combinadas con la experiencia 
obtenida al compaginar esta investigación con el ejercicio de la traducción desde un 
punto de vista profesional y laboral, nos han valido para estar ahora en posición de 

 591 ۱۸ أ:۱۹۸۱ ،روبصلا دبع لاحص.
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afirmar que hemos logrado nuestro objetivo inicial: presentar Viajero de noche y La 
Princesa espera con la mayor fidelidad posible y con el respeto más sincero hacia el 
texto y su autor, sin inmiscuirnos en los originales, solo sirviéndoles y respetándoles. 
Nos atrevemos a decir que lo hemos conseguido, mas no cometemos la temeridad de 
afirmar que nuestras versiones estén a la misma altura que sus predecesoras. 

Finalmente, y toda vez que nuestra intención al traducir y analizar estas obras corre 
paralela a la de su autor, deseamos concluir la presente tesis con un extracto de Stefan 
Zweig. Refleja la importancia de la traducción como labor literaria y justifica nuestra 
trayectoria profesional y, creemos, personal: 

Cada lengua, con sus giros propios, se resiste a ser recreada en otra y 
desafía las fuerzas de la expresión, que de otro modo no se suelen 
movilizar espontáneamente, y esta lucha por arrancar a la lengua 
extranjera lo más propio que tiene y forzar la lengua propia a 
incorporarlo con la misma plasticidad siempre ha significado para mí 
una clase especial de goce artístico. Como esa labor callada y, a 
decir verdad, poco agradecida, exige paciencia y constancia, virtudes 
que en el instituto rehuí con ligereza y osadía, me apeteció de manera 
especial; y es que en esa modesta actividad de transmisión de valores 
artísticos ilustres encontré por primera vez la seguridad de estar 
haciendo algo práctico e inteligente, una justificación de mi 
existencia.592 

592 Zweig, 2002a: 160-161. 
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13 BIBLIOGRAFÍA EN ÁRABE 
 خشیلامھیارإب

 دبعحلاصةودن،»روصبلادعب حلاصرشع يفةعیاقالإیوةلیدلالااتھالادإبوتولماةؤیر« ۳۲۰۰
 – ۳۳۲ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،يناثلا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال

۲٥۰. 

 ةداحم مھیارإب

 .ةھرقالا شر،نلاوثحلبليربلعازركلما،بيرعلا رحسملا قافآ ۳۱۹۸

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،دنقالومااردالدصاحنم ۷۱۹۸

 نحمرلادعب مھیارإب

 عددال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روصبلا دعب حلاص تاابكت يف رشعلا ةریظن ۱۱۹۸
 .۸۲۱ – ۱۷۱ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

 حلاص دوةن ،ر»عشلل يفوصلا ریظنتلا :روبصلا دبع حلاص تاباتك يف رعشلا دقن تااھتجا« ۳۲۰۰
 ۱۷۲ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال بدع
– ۲۳۳. 

 ضوعمھیارإب

 ة.راھقلا ،قرشلا ءارزھ ةبتكم ،رحسملا يف تاسراد ۷۱۹۹

 يتحفمیاھرإب

 ،۹۲۱۹ رایین ،لوّالأ ددلعا،ةرشالعاةسنلا،اعدإب ،ةیدصقال ةیجوولییدوأ رعاشال ةیجوولییدأ ۲۱۹۹
 .۳٥ – ۲٦ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا

 ماشن ھبا

 .ةرھاقلا ،ةقیفیولتا ةبلمكتا ،ةلنبویاةرسیلا ۳۲۰۰
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 روظمن ناب

.توربی ،عیزوتوال رشنوال ةعابطلل يبرعال ثراتال ءایإح راد ،برعال نسال ۹۱۹۹ 

مّ  سلا نحسلا وبأ

ً اً دقان یمحكلا قیفوت ةرازو ،ةشعبیلا نوفنلاو ىقیسولماو حرسلمل يومقلا زركلما ،یحرسم ا ۹۱۹۹ 
 .ةھرقالا ة،فقاثلا

ىقسیولماو حرسلمل يومقلا زركلما ،قیبطتالو ةیرظنال نیب .رصعامال يحرسمال دنقال تھاجاتا ۱۲۰۰ 
 .ةرھاقلا ،ةفاقثال ةرزاو ،ةیبعشال نونفوال

دوةن ،ر»وبصلا دبع حلاص حرسم يف يزمرلا روضلحاو يداملا روضلحا نیب سنلجاو ركفلا« ۳۲۰۰ 
 ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلجملا ،يناثلا ءزلجا ،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص

 .۷٤۲ – ۲٥۱ ص.

 )برتیتوعجم(يلباولاربك وأب

 ة.راھقلا ،بادلآا ةبتكم ،ىللی جنونم اندیو ۸۱۹۸

 ةقاو حبأدمأح

 .توریب ،نییلاملل معلال ردا ،يبرلعارشعلايف امزتللاا ۹۱۹۷

 يرشعال مدحأ

.ةھرقالا عارف،ملا ارد ،يربعلا طنلوا يف ةسیاسیلا ةحیرسملا ٥۱۹۸ 

ةاملعا ةریصلماا ةلھیئا ،ةییلحلت ةسارد .قطبیلتاو ةریظلنا بین ،تاستینیلا حرسم يف طللبا ۲۱۹۹ 
 .ةھرقالا ب،تاكلل

 تجبھ دحمأ

ة.راھقلا ،قورشلا راد ،میركال نآرالق يف ناویحال صصق ۰۲۰۰ 

 روفزوب دحمأ

 :ربوصلا دبع حلاص دوةن ،»میدقلا يبرعلا رعشلل روبصلا دبع حلاص ةءارق :ئراقلا رعاشلا« ۳۲۰۰
 .۹۸۱ – ۱۸۹ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم
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 اشاب روتیم دحمأ

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو ةمرجتلاو رشنلل مارلأھا زكرم ،ةیمعاال لثاملأا ۱۲۰۱

 خوسسخ دمأح

 .ةرھاقال ،ةینانبالل ةیرصمال رالدا ،دةیجد ةیؤر – قرطال قرتمف يف يرصمال حرسمال ٥۱۹۹

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،اًیسرحماًنظرموارًفكم یمحكلاقیفوت ۲۲۰۰

 )رریح(ت ملویسدحمأ

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،)يانلثاءزجلاولّلأواءزجلا(ةعبیشرسیومحملا ۰۲۰۱

 ياجلحجانیدلاسمشدمأح

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،صراعملايصرملاحسرملايف ورةسطلأا ٥۱۹۷

 ةامعجلا ،۳۱۹۸ ،ثالثال عددال ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،حلاص بیطلا :ةروطسلأا نعاص ۳۱۹۸
 .٤۸ – ۱٥ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلل امس ،حرسملا نفو برلعا ۱۲۰۰

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةعبیشلاةرسیلايف طللبادلمو ۰۲۰۱

وقيشدمأح

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،ارتالیوبك رعمص ت. ب. 

 نینسر حاھطدمأح

 عددال ،ةرناقلما ةغلالبا ةلجم ،فلِأ ،برعال ادقنوال ءراعشال نیب عراصوال يرعشال مجعمال ۳۱۹۸
 .۷۰ – ٤۹ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۸۳۱۹ ث،لثالا

 ،عساتال عددال ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،جاذمنو ةسراد :بلأدوا ةلغلا يف يزمنلا دلبعا ۹۱۹۸
 .۰۱۱ – ۷۲ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۹۱۹۸
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 ءلاعال وبأقزراال بدع مدحأ

 :رعاشلل جلالحا ةاسأم :ةیرعشلا ةیرحسملل ةدیدج ةءارق !يدیاجرتلا باذعلا ةیضح ج..لالحا ۹۱۹۷
 ، ۱۹۷۹ یولیو – وونیی ،۱۹۲ ،۸۲۱ ددعلا ،ةرشع ةعساتلا ةنسلا ،بالكتا ،روصبلا دعب حلاص

 .٦٤ – ٥۰ ص. ،ةراھقلا

 ىفطصم رعنت دحمأ

 عددال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روبصا دبع حلاص رعش يف راخسلا سلحا
ّ  .۷۳- ٦٥ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱روبأكت ،لوالأ

۱۱۹۸ 

 ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روبصلا دبع حلاص رعش يف ةللاطإ ق.لطملا يف ھتیرح دوجت مل
یعبر ،لّ  .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۲۱۹۹ ولأا ددعلا ،رشع يدالحا دلمجلا

٦٥ – ۷۳. 

 يزك لاكم دحمأ

۲۱۹۹ 

.ةھرقالا عارف،ملا  راد ،صرم يف يسرحملاو يصصقلا بلأدا

 لھیك دحمأ

۳۱۹۸ 

۹۲۱۹،  فیص ،يناثلا عددال ،رشع يادحال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،عابلتا لیتمث
 .٤۲ – ۲٤ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا

 یدعس ردواإد

۲۱۹۹ 

۸۱۱۹، ّ روبأكت ،لوالأ  عددال ،يناثال جلدمال ،يبلأدا قدنال ةجلم ،لوصف ،ةآبلكا ةحرسلم نامك
 .۲۱۲ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا

 ت.وریب ،يقاسلا راد ،ةلیاریسولاو ةیفلصوا

۱۱۹۸ 

۲۱۹۹ 

 سونیدأ

 رلمی ررثآ

فلیألتل ةریصلما رادلا ،رشلناو ءاالأنبو فلیألتل ةاملعا ةریصلما ةسسؤلما ،يدلاوأ مھكل ٥۱۹٦ 
 ة.راھقلا ،ةمرجتلاو
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 بلاطوأب ةامسأ

 ددلعا ،ىل وّالأ ةسنلا ،حرسلما ،روبصلا دبع حلاص حرسم يف ةءارق ة.اناعملا سرد ج...حلالا ۰۱۹۸
 .ة،ھرقالا ح،سرملايدنا ةیعمج،۸۰۱۹ یرابرف ع،بالرا

 ةجمعی ،۱۹۸۱ رسبتمب ،ناملثا ددلعا ،ةانیلثا ةسنلا ،حرسلما ،ةایلحا دادتما وھ امنإو اً..توم سیل ۱۱۹۸
 .٥۷ – ٥٦ ص. ة،ھرقالا ح،سرملايدنا

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،ىرخأ تسااردو امًسلم يدیجارتال لطبال ۲۲۰۱

 )قیقحتومدیق(ت يواقبلعالعیاسمإ

 .ةرھاقال ،ثراتلل مرحال ردا ،دلخاال بحال .لىیول سیق ۹۲۰۰

 ناعثم لادعتا

 روبأكت ،لوّالأ ددلعا،يانلثادلجلما،يبدلأادقنال ةلمج ،لوصف،ةفاقلثاءاوبن روصبلادعب حلاص ۱۱۹۸
 .۱۹۸ – ۱۹۳ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،ث)یلحدايبعرلا عرشلايفتاءارق( نصلا ءةاضإ ۸۱۹۹

 ناسحإ نیالد لمكأ

 ، ۱۹٦۷ ربفمون،نوربعالأوعابسلاددلعا،حرسلما،ةحیرسلماةابلكتايفثارلتامادخستاةلوح ۷۱۹٦
 ۷۰ – ٦٤ .ص ،ةرھاقال ،رشنوال فیألتلل ةماعلا ةیرصمال ةسسؤمال

 رجفدیرلفأ

 .ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأا سجلمال ،ةیسرحملا نف ۲۲۰۰

 ،يناثلا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال بدع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص حرسم« ۳۲۰۰
 .۷ – ۳ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا

 دریفلاآم

 دبع حلاص دوةن ،“»رعشلا يف يتای”ح ھباتك للاخ نم روبصلا دبع حلاص ملاع لاخد ةلرح« ۳۲۰۰
 – ۳٥ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،يناثلا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال

٤۳. 
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 انبلصا ملأ

 ةیلك ،۲۰۰۲ ربسمدی – ویولی،ثالثال عددال ،ةجمرلتلنسلالأ ةلجم،ةجمرلتاملعتالحطصم ۲۲۰۰
 .۸۳۷ – ۳۷٤ ص. ،ةراھقلا ،نسللأا

 نزیلا ةرأمی

ةغلابلاةلجم ،فلِأ ،يبدلأا ءاضفلاو صانتلا يف ثبح :اسلإ نونمج ىلإ ىلیل نونمج نم ۱۲۰۰ 
– ۱۱٦ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةریكیالأم ةامعجلا ،۰۱۲۰  ،نورشعوال حدلأا عددال ،ةرناقلما

۱۸۳. 

 وداج ریمن ةأمیم

،»ةربیلعا ةایورلا اھسعكت اكم ةیشعبلا تاروأثلما يف ةریسلأا ةنمیلتاو ةعیاجتمالا ةشئلتنا« ۹۲۰۰ 
ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،لّ  – ۳۱٥ ولأا ءزلجا ،يفاقثلا عونتلاو ةیبعشلا تاروثأملا

۳۹۸. 

 نضغ ةأمین

،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ة»یللیلا دجیاولمل ةائیكب :رظتتن ةریالأم« ۳۲۰۰ 
ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،لّ ٤٤۱ – . ۱٥۱ ولأا ءزلجا

 وددا سنأ

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،ثیدلحايبعرلا عرشلايف ورةسطلأا ۲۱۹۹

 وانققی ةراشبنوطأن

 توربی ،ناجمونل ،رشلنل ةمیلالعا ةریصلما ةركشلاو نورشان نالبن ةبمكت ،ریباتعلا جممع ۲۲۰۰
 ة.راھقلاو

 ثاب ویابوكتأ

 ،يناثلا ددعلا ،رشع يدالحا دلمجلا ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،يبسنوال قطلمال :ةیطراقمیالد ۲۱۹۹
 .۷۲ – ٦٤ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۲۱۹۹ فصی
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 بیالد ربد

 ةلھیئا ،۱۹۸۱ روبأكت ،لوّالأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ،يدبالأ دقلنا ةلجم ،لوصف ،مالآلا سأك ۸۱۹۱
 .۱۸۲ – ۲۱٦ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا

 لدجمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ةمكلوال ..رفكلا :ةفیاقلثا ااتنحی يف روصبلا دعب حلاص ۱۱۹۸
 .۱۲۲ – ۱۸۲ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۱۹۸روبأكت ،لوّالأ ددلعا،يانلثا

 قفیوت ردب

۰۱۹۷، طسغسأ – ویولی ،نوعبسوال ثالثال عددال ،حرسلما ،راظتالانو تولما نیب ..ةرالأمی ۰۱۹۷ 
 .۸۳ – ۷۸ ص. ،ةراھقلا ،میكلحا حرسم

دقنلا ةلمج ،لوصف ،۱۸۹۱ سطسغأ- ۳٦۹۱ یونیو :روبصلا دبع حلاص عم رشعلا نم رمع ۱۱۹۸ 
روبأكت ،لّ  .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةیرصلما ةلھیئا ،۱۹۸۱ والأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ،يدبالأ

۲۲۱ – ۲۲۳. 

سادسال عددال ،صرعاملا نفالو كرفلا ةلجم ة،ھرقالا ۹٥۱۱(، – ۱۹۳۱( نویلتكا تاحتفتم ٦۱۹۹ 
 .۱٥ – ۱۱ ص. ،ةراھقلا ،۱۹۹٦ ربسبتم ،ةلمئا دبع نوستلاو

تخرب دلورتب

ةعاطبلل ةومیقلا رادلا ،رشلناو ءاالأنبو فلیألتل ةریصلما ةسسؤلما ،ياتم ھعباوت بونتیلا دسیلا  ت. ب.
 .ةھرقالا شر،نلاو

 نیاھش ءاھب

ةیلك رسمبدی ، ۲۰۰۲ – ویولی ،ثالثال عددال ،ةمرجتلل نسللأا ةلمج ،ةایورلا ةجمرت تایقنت ۲۲۰۰ 
 .۱۱۱ – ۱۰٤ ص. ،ةراھقلا ،نسللأا

 ناؤوش لبوو

عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ة»یبرعلا ةیرعشلا ةثادلحا يف روبصلا دبع حلاص قعوم« ۳۲۰۰ 
 .۲۱۲ – ۲۰۳ .ص ،ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأا سجلمال ،يناثال ءزجال ،جددتم يعبداإ

 يزاغ وبأ نیالد ربد
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 وخاییبورویب

.تویلكا،ملاعالإ رةازو،لقلعا لمحُ ۹۱۹۷

 تویلإ س. ت. 

 ت.یوكلا ،ملاعلإا ةرازو ،ةائیرداتكلايف تلقةمریج أ۲۱۹۸

 ت.یوكلا ،ملاعلإا ةرازو ،لكتیكو فلح ب۲۱۹۸

 محكیلاقفیوت

 .ةرھاقلا ،اھبعتطوم بادالآ ةتبمك ،رھانال سمش أ٥۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،ةرجشال علطا یا ب٥۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،لدعال سجلم أ٦۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،جياعلا رجبلا نم ب٦۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،فریخلاو عربیلا ةلحر أ۸۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،قالقل كنب ب۸۱۹۸

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،بدلأا فن ج۸۱۹۸

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،رئحاال نطاسلال ٦۲۰۰

 حوالل ىسوم قیفوت

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلل ةیبرعلا رصم ،قطومنلاوبكتوملا بین فصولسرحملاةلغ ۷۲۰۰

 لباقإ یاثر

 ،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص رعش يف مللأا ةلوقم« ۳۲۰۰
 .۰۲۲ – ۱۸۱ .ص ،ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأا سجلمال ،يناثال ءزجال

 يلسیلعااریث

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،رلصبوادعب حصلا دعن يرعشال حرسمال ٥۱۹۹
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 ورفصع برجا

 يومقلا زركلما ،۰۸۲۰ لریأب ،لوّالأ دلجلما ،رصاأو ،ةفیاقلثا ةلتنمیل وعرشم :ةجمرلتا أ۸۲۰۰
 .۱۰ – ٦ ص. ،ةراھقلا،ةمرجتلل

 .۲۷۱ – ۲۲۱ ص. ،۸۲۰۰وایم،۹٤٥ عددال ،يربلعا،روبصال بدعحلاصمالعلةیؤرب۸۲۰۰

 يانطلغیالاجم

ةنراقمال ةغلابال ةلمج ،فِ ،صالتنا ةلیدج  ،ةرھاقلاب ةریكیالأم ةامعجلا ،۹۸٤۱ ،بعارلا ددعلا ، لأ
 .۸۲ – ۷۱ ص. ،ةراھقلا

 ة.راھقلا ،مویلا رابأخ راد ،رمص يف رغیلتاو ةریارمستلاا :ةطقلنا زولن

٤۱۹۸ 

۹۲۰۰ 

 ،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،د»ووجلا قوزأموروبصلا دبع حلاص«
ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،لّ  .۸٤ – ۷۳ ولأا ءزلجا

 نیالد رخف تودج

۳۲۰۰ 

 ةرادب مدحموزوولدلیج

 ةریكیالأم ةامعجلا ،۳۱۹۹ ،رشع ثلاثلا ددعلا ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،ةقبارلما تاعجتمم ۳۱۹۹
 .۸۰ – ۷٤ ص. ،ةراھقلا،ةھرقالبا

 يربلمغاظفاح

 .توربی ،لھالمنا راد ،تاراختموةسارد ).دقالناراعشلا(رلصبوادعب حصلا ٦۲۰۰

 مدحأوبأ مداح

 فیص ،يناثلا ددعلا ،رشع يدالحا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ھتلكمم مأس يف رواتدكتلا ۲۱۹۹
 .۱٥۳ – ۱۳۹ ص. ،ةراھقلا،باتكللةاملعاةریصلماةلھیئا،۲۱۹۹

 ھرطا دمحا

 روبأكت ،لوّالأددلعا،يانلثادلجلما،يبلأداقدنالةجلم،لوصف،ةسیرنفلايفروصبلادعب حلاص ۱۱۹۸
 .۲٥۰ – ۲٤۸ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸
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BIBLIOGRAFÍA EN ÁRABE 

 يفنن حسح

یعبر ،لّ يدبالأ دقنلا ةلمج ،لوصف ،مالدب ةباتكوال مقلالب ةباتكال ولأا ددعلا ،رشع يدالحا دلمجلا ، ۲۱۹۹ 
 .٦٤ – ٥٤ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۲۱۹۹

 یدسال عدس نسح

،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،قطبیتلاو ةریظلنا نبی ةراصعملا ةریمصلا اماردلا يف بارلاغتا ٦۱۹۸ 
 ة.راھقلا

 بلط نحس

عیبر ،لّ يبلأدا قدنال ةجلم ،لوصف ،داھرزش اعقن فلخ سزیإی ولأا عددلا ،رشع ثالثال جلدمال ، ٤۱۹۹ 
 .۲۳۸ – ۲۲۱ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،٤۱۹۹

 ةیطع نحس

ً ،ع»قاولا بیكرت ص..نلا كیكفت ا. بتاك ر..وبصلا دبع حلاص« ً :ربوصلا دبع حلاص دوةنیرحسم ا ۳۲۰۰
ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،لّ جددتم يعبداإ عورشم  .۳۲۳ – ۳۲۳ ولأا ءزلجا ،

 نحسم نحس

.ةرھاقال ،ةیبرعال ةضھنال ردا ،رصعامال يرصمال حرسمال يف ةیبرغال تارثؤمال ۹۱۹۷ 

 دةموح نسیح

ةغلابلا ةلمج ،فِ ،ةریصلما ةایورلا نم جذانم يف تولما تولااتن :بالغیا ةفلأ ،بالغیا ةجیعف لأ ۰۲۰۱ 
 .۷۱ – ۳٥ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا ةعمجالا ،۰۲۰۱ ،نوثلاثلا عددال ،ةرناقلما

 ردیب يلمح

.ةرھاقال ،رشنوال ةعابطالل ةفاقثال ردا ،ةملكلاو راعشلا ایفارجلوبیب يف ةءارق ٤۱۹۸ 

 توكسال يمدح

 ،ل وّلأا عددال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،ةزیلیجالإن يف روصبلا دعب حلاص ۱۱۹۸
 .٤۷۲ – ٤۳۲ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت
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 زونچندسراوم توسكلايدحم

 ،ةفاقلثل ىلعالأ سلجلماو ةرھاقلاب ةیریكالأم ةامعجلا ،ةریبیجتایفارجلیوبب.رلصبوادعب حصلا ۱۲۰۰
 ة.راھقلا

 نوضیب قفیوت ردحی

 .توربی ،ةلمیلعابلكتاراد،ةثیلحدا صرمةیدصق.رلصبوادعب حصلا ۳۱۹۹

 ينتابینبی واثنتخ

ةعاطبلل ةومیقلا رادلا ،رشلناو ءاالأنبو فلیألتل ةریصلما ةسسؤلما ،ةسنمدلا وأ مالحرا بلحا ٥۱۹٦ 
 .ةھرقالا شر،نلاو

 ةشبخ يریند

.ةرھاقال ،ةینانبالل ةیرصملا رالدا ،تایسرحملا ھرشأ نم جاذمنو ةیسرحملا بھامذلا ھرشأ ٤۲۰۰ 

 ردیب حابر

ءارعشلا لسك ي ۳۰ّ الـ ىركالذ يف ۰۸ – – ۱۸ ،ةیدرجال ، رعی روبصلا دبع حلاص ھلیرحل ۱۲۰۱ 
 .تویلكا ،۱۲۰۱

 يریوالد فتأر

عبارال جلدمال ،يبلأدا قدنال ةجلم ،لوصف ،ةاثدحلاو ثارلتا نبی ام رصالمعا يربلعا حرسلما ٥۱۹۹ 
یعبر ،لّ  .۸۱۰ – ۸۸ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۱۹۹٥ ولأا ددعلا ،رشع

 يدرش دارش

ولجنالأ ةتبمك ،ھاروطتو ھالاشكأ اماردلل ةیلیلحت ةسارد ن.لآا ىلإ وطسرأ نم اماردلا ةیرظن ۲۱۹۹ 
 .ةھرقالا ة،یصرملا

.ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،ةحیرسملا ةابكت نف ۸۱۹۹ 

 مّسلا تعفر

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،يبرعال يرعشال حرسمال ٦۱۹۸
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 ،رشع يادحلا عددال ،ةنراقمال ةغلابال ةجلم ،فِأل ،رصم يف تاسبعینیلا ءارشع افیارجولیبیب ۱۱۹۹
 .٦۱۸ – ٥۸۱ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۱۱۹۹

 )فراش(إ يكبعلبال يحور

.توریب ،نییلاملل معلال ردا ،ةدلاخلا لاوقلأاو ةمحكلا عئاور جممع ۰۲۰۰ 

 جلدمال
۸۱۳. 

، 
– 
ي بدلأا

۲۹۱ 

 .غدادب ،ملاعلإا ةرزاو ،رصعامال حرسمال ایضاق

 دقنلا ةلمج ،لوصف ،ن»ونمجلاو ىلیلو« ج»لالحا ةاسأم« يف ایدیاجرتلاو ةزیرملا
ّ  .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۱۱۹۸روبأكت ،لوالأ ددلعا ،يانلثا

 ةشبخ يامس

۷۱۹۷ 

 أ۱۱۹۸

 ، ۱۹۸۱ رسبتمب ،ناملثاددلعا،ةانیلثاةسنلا،حرسلما،روبصلادبعحلاصحرسميفةیرلحاب۱۱۹۸
 .٤٥ – ٤۰ ص. ة،ھرقالا ح،سرملايدنا ةیعمج

 ریمن يامس

 رسبتمب ،ناملثاددلعا،ةانیلثاةسنلا،حرسلما،روصبلادعب حلاصدعن يرفكلاحرسلماةریعاش ۱۱۹۸
 .٥۳ – ٤٦ ص. ة،ھرقالا ح،سرملايدنا ةیعمج،۱۱۹۸

 دسعأدحمأةامیس

 ،سطسغأ ،ویولی ،عبرالا عددال ،سادسال لدمجلا ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،رعشلاو ح..رسملا ٦۱۹۸
 .٥۱۱ – ٤۱۱ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸٦ ربسبتم

 ،۸۹۱۹ ،سعاتلا ددعلا ،ةنراقمال ةغلابال ةلمج ،فلِأ ،يرصلما حرسلما يف نزملا ةلیاشكإ ۹۱۹۸
 .۰۹۲ – ۱۸۸ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا

 بحبی ةامیس

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،ويارقشلانحمرلادبعحرسميف ومةاقلما لةلاد ۷۱۹۹

 افدنا ادرنسا

 ،لوّلأا عددال ،رشعثالثال جلدملا،يبلأدا قدنال ةجلم،لوصف،رارلتكاتالیامج ي..رسحلانمزلا ٤۱۹۹
 .۳۹ – ۷۷ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۹٤ عربی
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 ةلامسدحمأةلامس

 روبأكت ،لوّالأ ددلعا،يانلثادلجلما،يبدلأادقنلاةلمج ،لوصف ،ةلملكاةزجومع فقلمثاةلیوؤسم ۱۱۹۸
 .۲۲٦ – ۲۲٥ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸

 وكفی استیاتبناجودحممةلامس

، ةرھاقل اب ةریكیالأم ةامعجلا ،۹۸۱۱ ،لوّلأا عددال ،ةنراقمال ة غلابال ةجلم ،فِ ،رعلشا قطنم  أل
 .٤۲ – ۳٥ ص. ،ةراھقلا

۱۱۹۸ 

ربمتب س ،ةئمال ال ،رصاعملا نفلاو عدب نوتسوال سادسال عدد  ركفلا ةلمج ،ةراھقلا ،وعشملا مرھ
 .۲۸ – ۲٤ ص. ،ةراھقلا ،٦۱۹۹

 ضافی نالیمس

٦۱۹۹ 

ن وتسل وا سادسل ا عددلا ،رصاعمال ن فالو ركفلا ةلمج ،ةراھقلا
 .۱۷ – ۱٦ ص.

 ،دعب رشنی مل باتك نم تافطتقم
،ةراھقلا ،۱۹۹٦ رمبسبت ،ةلمئا دبع

 بلاغ ةحسمی

٦۱۹۹ 

ةجمعی رسبتمب ،ناملثا ددلعا ، ۱۹۸۱ ،ةانیلثا ةسنلا ،حرسلما  ، يرحسم فلؤم مع لمع ةسلج
 .٥٥ ص. ة،ھرقالا ح،سرملا يدنا

 يروفصلعا رسمی

 أ۱۱۹۸

 روبأكت ،ل وّالأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،حیرج حرسم يف تلامأت ب۱۱۹۸
 .۲۲٤ – ۲۲۳ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸

 نحاسر یرمس

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلل لا، ھيسرحملابلأدايفةسادر ٥۲۰۰

 نیسھ حط نازوس

 .ةرھاقال ،ةمجرتلل يموقال زكرمال ،عكم ۹۲۰۰
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 لعیاسمإيلعدسی

 .تیوكوال ةرھاقال ،حاجرمال رودا ءابق ردا ،رصامعلا حرسملا يف يبرلعا ثارتلا رثأ ۰۲۰۰

 دحمیلادعب راكش

 ،عبراال عددلا،ثالثال جلدمال ،يبدلأادقنلاةلمج ،لوصف،روصبلادعبوتولیإنبی لقت ةریمج ۳۱۹۸
 .۲۰۳ – ۱۹۳ ص. ،ةراھقلا،باتكللةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۳ رمبسبت ،سطسغأ،ولیوی

 يدالحا ددعلا ،ةرناقلما ةغلالبا ةلمج ،فلِأ ،رصم يف تاینیعبسلا رعش يف ةروطسلأاو مللحا ةغل ۹۱۹۹
 .۹۹ – ٥۲ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۹۹۱۹ شر،ع

 يفلیحبشعی

 سداسال عددلا ،ةرناقلما ةغلالبا ةلمج ،فلِأ ،ةویلھا باطخو صلنا :ةربیلعا تلاحرلا ٦۲۰۰
 .٦۳ – ٤۷ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۰٦۲۰ ن،وشرعلاو

 داعی دحمميرشك

 .ةرھاقال ،رشنوال ةعابطلل يبرعال بتاكال ردا ،قدنلاوبلدايفبارتج ۷۱۹٦

 ،ل وّلأا عددال ،يانلثا دلجلما ،يبلأدا قدنال ةجلم ،لوصف ،رصعلا تاوصأو روبصلا دبع حلاص ۱۱۹۸
 .۲۹- ۱۹.ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت

 ددلعا ،ةرشالعا ةسنلا ،اعدإب ،هرعشو روبصلا دبع حلاص ةایح يف ةدیدج ةءارق ر.عاشلاو توملا ۲۱۹۹
 .۱۲ – ۸ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۹۲ رایین ،ل وّالأ

 عزیبيقوش

،نالبن ،ةربیلعاةضلنھاراد،۷۲۰۰لیرأب ،يانلثاددلعا،دنق ،رثلناورشعلانیبةفاسلماقضییت ۷۲۰۰
 .۷۱ – ٦٥ ص. 

 فیض وقيش

 ،لوّلأا عددلا،يناثال جلدمال ،يبلأدا قدنال ةجلم،لوصف،یدجدال رعشال ئدرا ،روبصال بدعحلاص ۱۱۹۸
 .۳٦ – ۳۱ ص. ،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،ةلغلاو رشعلاو ثارتلا يف ۷۱۹۸
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 رالأمی دعب يقوش

 ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال بدع حلاص ةوند ،ة»ءارق ةداعإ :روبصلا دبع حلاص« ۳۲۰۰
 .۳٦۷ – ۳٥۹ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،يناثلا

 مظكا ناز يفصا

 .ةرھاقال ،ةینانبالل ةیرصمال رالدا ،تایعینسبلاو تاستینیلا يف يرمصلا حرسملا فلم نم ۳۲۰۰

 ظفاي حربص

 ةامعجلا ،۸٤۱۹ ،عبراال عددال ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،يدبالأ لملعا تاریاشإو صالتنا ٤۱۹۸
 .۳۲ – ۷.ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا

 ،رشع يادحال عددال ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،تانیسبعیلا يف عقاولاو رشعلا تولاحت ۱۱۹۹
 .٥۱ – ۹ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۱۱۹۹

 روبصال بدع حلاص

،ةراھقلا ،میكلحا حرسم ،۹٦۹۱ سرام ،نوتسلا ددعلا ،حرسلما ،سجنلاو فلعنا حرسم :لاابرأ ۹۱۹٦
 .۸ – ۳ ص. 

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةلھیئا ،ىرخأ دئاصق و لیللا يف ةلحر أ۰۱۹۷

،ةراھقلا،میكلحاحرسم،۱۹۷۰ رایرفب ،نوسبعلاددلعا،حرسلما،حرسلماورشعلادائر ..ریاكثبب۰۱۹۷
 .٤ – ۲ ص. 

 ة.راھقلا ، ةیرصملا ولنجلأا ةبتكم ،قروال ىعل ةحلر ۱۱۹۷

 .ةھرقالا ة،یبعرلاةضھنال ردا ،انتریعش انحیترسم،لیل رفاسمورظتنت ةرمیلأا ۳۱۹۷

 ت.وریب ،أرقإ ،ةمحكلاو قشلعا ةنیدم ۰۱۹۸

 ةلھیئا ،۱۹۸۱ ربوأكت ،لوّلأا عددال،يناثال جلدمال،يبلأداقدنالةجلم،لوصف،رشعلايفيربتجتأ۱۱۹۸
 .۱۸ – ۱۳ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،لیل رفسام ب۱۱۹۸

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،ینسمخال فرشام على ۳۱۹۸

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا )،ءاجز ۱۱(ةملكاال لماعلأا ۱۱۹۹

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،بدلأاو نفلا يف تاءارق ر.فكلا ضبن أ٥۱۹۹

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،تومال رھنق تىح ب٥۱۹۹
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 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةرسالأ ةبمكت ،رشعلا يف يتایح ج٥۱۹۹

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،رعصلاتاأصو أ۷۱۹۹

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،خریالتلممنھ ىقیب اذام ب۷۱۹۹

 .توریب،ةودعال ردا ،ثالثوال يناثوال لوّلأا جلدمال ،رلصبوادعب حصلا اندیو ۸۱۹۹

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،ثیدحال يرصمال ریمضال ةصق ۸۲۰۰

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةلاملكالاعمالأ ،جنونملاو ىللی أ۱۲۰۱

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةلھیئا ،ةلاملكا لاعمالأ ،جلاّحال ةسامأ ب۱۲۰۱

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةلاملكالاعمالأ ،لكاملاتموی أن دعب ج۱۲۰۱

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةلاملكالاعمالأ ،لیل رفسام أ۲۲۰۱

ة.راھقلا،باتكللةاملعاةریصلماةلھیئا،ةلاملكالاعمالأ ،تظرنت یرةملأا ب۲۲۰۱

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،انظقی بن يح ت. ب. 

 فضل حلاص

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلل راتمخ ةسسؤم ،ةیبدلأاةلالدال جتانإ ۷۱۹۸

 .ةرھاقال ،عیزوتوال رشنوال ةعابطلل ءابق ردا ،ةرصعامال ةیرعشال بیسالأ ۸۱۹۹

 تكیبی لویصم

 .توربی ،لجملا تاروشنم ،دوجو راظانت يف ۹۲۰۰

 میاھربإالله نعص

 .ةرھاقال ،يبرعال لبقتسمال ردا ،ينلكایرمأ ۳۲۰۰

 ر)یرحت( یباشلا عتلط

 .ةرھاقال ،ةمجرتلل يموقال زكرمال ،ت)ایسرحملا ي:ناثلا ءلجزا( يقح ىییح تامترج ٥۲۰۰
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 نھیاشتلعط

 ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،رونلا عاقصأ ىلإ روبصلا دبع حلاص ةلرح نع ثدتحی يتایبلا ۱۱۹۸
 – ۲۱۳ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۱۹۸ربوتكأ،لوّلأا عددال ،يناثال جلدمال

۲۱٦. 

 يواد ھط

 ة.راھقلا،نامنجول- رشنلل ةیمالعلا ةیرصمال ةكرشال ،ةرصعامال ةدیصقال تیامالج ۰۲۰۰

 نسد حممح ظیفلحادبع

 .ةرھاقال ،رشنوال ةعابطلال ةفاقثال ردا ،رلصبوادعب حصلا حرسميفةراصعملاوةصاللأا ٤۱۹۹

 ودمحممیحلال بدع

 .ةرھقالا عارف،ملا ارد ،هاؤرآوھاتیح،يّلشبلاركب أبو ةیفلصواجات ۳۱۹۹

 میھرابإ یدمحال بدع

 دعدال ،ثالثلا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ىلیل نونمج ةیرحسم يف ةییخراتلا رداصملا ٦۱۹۸
 – ۷۷۱ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،٦۱۹۸رمبسدیورمبفون روبأكت ،لوّالأ

۱۸۲. 

 فوع وبأ نمرحلا دبع

 يرشعلاقدصلانبی دعصلاةلیاشكإواًعیاجتماواًسیایساًاتبكروصبلادعب حلاص.ةداشھ« ۳۲۰۰
 سلمجلا،لوّلأاءزلجا،جددتميعبداإعروشم:ربوصلادبعحلاص دوةن،»ةلیوشملارریوتب

 .۷۱۲ – ۲٦۷ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،بلأدايفةیقدنقاورأ ٦۲۰۰

 يواقرشلا نمحرال بدع

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،ارًائث سینحلا أ۲۲۰۱

 .ةرھاقال ،قورشال ردا ،ادًشھی سینحلا ب۲۲۰۱
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 يودبنحمرلادعب

 .ةھرقالا شر،نلل نایس،لامسلإا يف ةقلق تایصخش ٥۱۹۹

 نیدازنبنمحرال بدع

 حلاص دوةن ،ر»وبصلا دبع حلاص دنع ةیرعشلا اماردلا يف لیتخملا لاغتشاو تافاقثلا راو«ح ۳۲۰۰
 ۷۳۲ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال بدع
– ۳۰۲. 

 يفھم نحمرلادعب

 عددال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روبصلا دبع حلاص رعش يف ةیصصقلا ةیؤرلا ۱۱۹۸
 .٦۳ – ٥۱ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

 :روصبلا دعب حلاص دوةن ،»رظتنت ةرالأمی ةحیرسم يف ةءارق .رظتنت ةرالأمی تلاز ا«م ۳۲۰۰
 .٤۱۱ – ۹۹ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم

 يغاینحمرلادعب

 .تویلكا،ةریاجلتاسقبلاعابطم،ثیلحدايبعرلابلأداةسادر يفةمقدم ۷۱۹۸

 نؤدممیحرال بدع

 ،۰۰٦۲ ،نورشعوال سادسال دعدال ،ةرناقلما ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،اًیبدأ اسًنج اھفصوب ةلرحلا ٦۲۰۰
 .٤٦ – ۲٦ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا

 مسلا ملسلاادبع

 ركفلا ةلمج ،ةراھقلا ،روبصلا دبع حلاص رعش يف ةسارد ة.یرعشلا ةروصلا يف ثارتلا رثأ ٦۱۹۹
 .٦۲ – ٥۳ ص. ،ةراھقلا ، ۱۹۹٦ ربمتبس ،ةئمال عدب نوتسلوا سادسال عددلا ،رصاعمال نفوال

 ةدوحم ززیلعادعب

 روبأكت ،۹۹۱۱ ،ينثال عددال،نورشعلوا يادحالدجلمال،ركفالمالع،يبرعالحرسموال ...ةثحداال ۱۱۹۹
 .٥۹ – ٤٥ ص. ،تیوكلا ،ملاعلإا ةرازو ،ربمسید – رفمبون –

 .ةرھاقلا ،ةریصلما ولجالان ةبمكت ،يماردال ءنابال ۳۱۹۹
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 شرف ززیلعادعب

 توربی ،ناجمونل،رشلنلةلمیالعاةریصلماةركشلاونورشاننالبن ةبمكت ،ةیتالذا یرةسلا بأد ۲۱۹۹
 ة.راھقلاو

 يوامك رافلغادعب

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،رلصبوادعب حصلا ..ىلإةّائیكب ۲۱۹۸

 طقلارادقال بدع

 توربی ،نامجونل ،رشلنل ةمیلالعا ةریصلما ةركشلاو نورشان نانبل ةبتكم ،ةیسرحملا نف ۸۱۹۹
 ة.راھقلاو

 دشیربمریلكادعب

 يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،»مالعلل ةییدجراتال ةیؤروال روبصال بدع حلاص« ۳۲۰۰
 .۳۲۱ – ۳۰۱ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم

 دلخا یاكرزيضمرلادبع

 ة.راھقلا ،قرشلا ءارزھ ،رصامعلا يحرسملا بدلأا يف ةیملاسلإا ةیصخشال ۸۱۹۹

 میركال بدع ودصقمال بدع

 ةامعجلا ،۹۱۱۹ ،رشع يادحال عددال ،ةنراقمال ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،ةفاقثوال )يبیرجت(ال رعاشال ۱۱۹۹
 .۱٤۷ – ۱۳۸ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا

 ةعماجلا ،۹٤۱۹ ،رشع بعارلا ددعلا ،ةنراقمال ةغلابال ةجلم ،فِأل ،تایعاتد :محلال تایالمج ٤۱۹۹
 .۱٦۱ – ۱۳٦ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا

 نسر حصانلا دبع

 نم دعد ادعد(إ رصالمعا يرصلما رشعلا يف ثاحأب ،ة»یرعشلا ةقرافملاو روبصلا دبع حلاص« ۲۲۰۱
 .٤۱۸ – ۲٥۱ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،)نیثاحبلا
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 يتایبال باھوال بدع

 عددال ،يناثال جلدمال ،يبلأدا قدنال ةجلم،لوصف،رونال عاقصأىإل روبصال بدعحلاصةحلرنع ۱۱۹۸
 .۱٦۲ – ۲۱۳ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

 د.غداب ،رشنلوا ةعابطلل ةیرحال ردا ،ةملكاال ةیرعشال لماعلأا ت. ب.

 مدحأ نیمأ باھوال بدع

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،يفلصواجحلالليدبلأاثارلتا ۹۱۹۹

 يصامحملاناعثم

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ثبلعا ةیعقاو و.. ع..قاولا ةیثبع ٤۲۰۰

 نحثیالبانمددع

 ة.راھقلا،ةفاقثللىعللأاسجلمال ،رصعامال يرصمال رعشال ثحابأ ۲۲۰۱

 تادعبی دوحممنادنع

 .بدرإ،عیزوتوال رشنلليندكالردا ،ادًقانرلصبوادعب حصلا ٥۲۰۰

 لصیفتفاعر

 – ۷۹ .ص،نالبن ،ةربیلعاةضلنھاراد،۲۰۰۷ لریأب ،يانثلاددلعا،دنق ،ثرومولافیتوظ ۷۲۰۰
۸٥. 

 لعیاسمإندیلازع

 .توریب ،ةودعال ردا ،ةعنویملاوةفنیلاهرھاظووایاضق:رصامعلايبرلعارشعلا أ۱۱۹۸

 روبأكت ،لوّالأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،قشلعا محكی ،ةحكملا قشاعب۱۱۹۸
 .٥۰ – ۳۷ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸
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 رالأمی ةزع

،میكلحا حرسم ،۱۹٦۷ رسمبید ،نوربعالأو ناملثا ددلعا ،حرمسلا ،ةرشجلا لعاط ای يف لوقعملا ۷۱۹٦ 
 .۸۳ – ۸۰ ص. ،ةراھقلا

 ينقر تعز

 ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ثیدلحا يرصملا ركفلاو روبصلا دبع حلاص ،ةیركفلا ةاھزنلا ۱۱۹۸
 – ۱۸۳ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۱۹۸ربوتكأ،لوّلأا عددال ،يناثال جلدمال

۱۹۱. 

 مساد جیسلا زیزع

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ثیلحدابلأدايفةیقدنتاسادر ٥۱۹۹

 ىبھ ماصع

 ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روصبلادعب حلاصحرسميفيروطسالأويشعبلاثارلتامالھستا ۱۱۹۸
 – ۱۳۹ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةلھیئا ،۱۱۹۸ ربوتكأ ،ل وّلأا عددال ،يناثال جلدمال

۱٤٤. 

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،يسرحملابلأدايف یرةشرلاةیصشخلا ٦۱۹۸

 يعراال يعل

 ة.راھقلا ،ةیرصملا ولنجلأا ةبتكم ،حیونرسمو تاحیرسم ۰۱۹۸

 .تویلكا،بلآداوا نونفلوا ةفاقثلل ينطوال سجلمال ،يبرلعا نطولا يف حرسملا ۹۱۹۹

 )نورخوآ(يعراال يعل

 .تویك،يربلعا،صیلألتاو قللنا بین يربعلاحرسملا ۸۱۹۸

 يبمبال فوؤرلا بدع يعل

 .ةرھاقال ،ةمجرتلل يموقال زكرمال ،ي)ناثلا ءلجزاو ل وّلأا ءلجزا( ينابسلإا عرشلا نم تاارتمخ ٥۲۰۰
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 یدزا يرشعيعل

 جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،)يلادب يف سان(ال ةیدجدال ةیرعشلا ةكرلحا لوصأ نم أ۱۱۹۸
 .۹۱ – ۷۹ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۱۹۸روبأكت ،لوّالأ ددلعا،يانلثا

 .٥٥ – ۳۲ ص. ،۱۱۹۸ لیربأ ،يناثلا عددال ،دنق ،جلالحا ةاسأم يف ةایلحا ةاھلم ب۱۱۹۸

 .ةرھاقال ،يبرعال ركفال ردا ،رصامعلايبرلعارشعلايفةاثیرلتاتاخصیشلاءادعستا ۷۱۹۹

 يلشب رعم

،نالبن ،ةربیلعاةضلنھاراد،۰۰۷۲ لریأب،يانلثاددلعا،دنق،ج» لاّلحاةاسأم«يفةایلحاةاھلم ۷۲۰۰
 .۹۸ – ۹۰ ص. 

 یفشرلاومرع

 ةغلابال ةلمج ،فلِأ ،رصاعملا رعشلا يف ھتایلتجو ثیدلحا رعشلا يف ھتاصارھإ :تاذلا توم ۰۲۰۱
 .۷۱۲ – ۹۸ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأاةعمجالا،۰۲۰۱،نوثلاثلا عددال ،ةرناقلما

 دیشورخقوفار

 عیبر ،ل وّلأا عددال ،رشع ثالثال جلدمال ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،ةیملاسلإا ةراضحوال يالیالل ٤۱۹۹
 .۱۹ – ۱۰ .ص،ةرھاقلا،باتلكلةاملعاةریصلماةلھیئا ٤۱۹۹

 عدب نوتسوال سداسال عددال ،رصاعملا نفلاو ركفلا ةلمج ،ةراھقلا ،ةمكلوال روبصال بدع حلاص ٦۱۹۹
 .۲۲ – ۱۸ ص. ،ةراھقلا ،۱۹۹٦ رسبتمب ،ةلمئا

 ةوششقوراف

 عددلا ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،يرعشلا انرصع توص :روبصلا دبع حلاص ۱۱۹۸
 .۲۹۲ – ۲۲٦ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۹۸۱۱ روبأكت ،ل وّالأ

 درقالادبعقوفار

 ،نوربعالأو سامخلا ددلعا ،رحسملا ،جلالحا ةاسأم يف ي..نفلا قدصلاو ي..یخراتلا قدصلا ۷۱۹٦
 .٤۳ – ۳۳ ص. ،ةراھقلا ،میكلحا حرسم ،۱۹٦۷ ربسبتم

 .ةھرقالا ة،فقاثلا ورصقلةمعالاةلھیئا،يرصمال حرسمال طوسقورھادزا ۰۲۰۱
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 دوسعمةطماف

 يناثال عددال ،ةنراقملا ةغلابلا ةلمج ،فلِأ ،ااتھذ ىلإ ااتھذ نع تاذلا ثدحتت انمحی :افكاك ۲۲۰۰
 .۹۱۳ – ۱۱٤ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،۰۲۲۰ ن،وشرعلاو

 )فارشإو ریرتح( دوممح ىسوم ةمطاف

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،رحسملا سوماق ٥۱۹۹

 دمأحيتحف

 دقنلا ةلمج ،لوصف ،تالملكاب مسرلاو ةلیشكیلتاو ةریشعلا روصلا نبی روصبلا دعب حلاص ۱۱۹۸
 .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةیرصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت ،لوّالأ ددلعا،يانلثادلجلما،يدبالأ

۲۳۰ – ۲۳۳. 

 يرشلعايحفت

 ص. ،۱۹۸۱ ،رسبتمب ،ناملثا ددلعا ،ةانیلثا ةسنلا ،حرسلما ،روبصلا دبع حلاص نم ىقبی اذامو ۱۱۹۸
٥٤. 

 جارد الله دبع يتحف

 رسمبدی – ویولی ،ثالثلا عددال ،ةمرجتلل نسللأا ةلمج ،يرصملا حرسملا ةبشخ ىلع ترخب ۲۲۰۰
 .٥۳ – ٤۲ ص. ،ةراھقلا ،نسللأا ةیلك ،۲۲۰۰

 حلاص يرفخ

 عروشم:ربوصلادبعحلاص دوةن،»ةریشعلاروصبلادعب حلاصةربجتيفيوملیاراستثما« ۳۲۰۰
 .۸۷۱ – ۱۷٥ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلجملا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم يعبداإ

 جلاسود – يطلاس ىودف

 عددال ،يناثال دلمجلا،يبدلأادقنلاةلمج ،لوصف،»نوجنلماوىللی«ةحیرسلم يضمینلتاللیحلتا ۱۱۹۸
 .۱۰۲ – ۲۰٦ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ
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 لباأر ودننافر

 ت.یوكلا ،ملاعلإا ةرازو ،حشبلا راطقلا ةأغنی أو لدّمتھلا حبللا ٦۱۹۸

 ھشنیت كریدریف

 ة.راھقال ،ةمجرتلل يموقال زكرمال ،دحلألاوللكلبات، كتشدارز لمتك اذھك ۰۲۰۱

 هرواد ؤادف

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،حرسملاورلصبوادعب حصلا ۲۱۹۸

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،رصم جراخ يبرلعا حرسملا ىلع تلالاطإ ۷۱۹۹

 كاورل یاثجار وكیردیف

 .ةرھاقلا ،ةعیاجتمالاو ةیناسنلإا ثوحبوال تاسراللد نیع ،ورھملجا ٤۲۰۰

 .ةرھاقال ،ةمجرتلل يموقال زكرمال ،)يانلثا ءزجلاو لّ لأوا ءزجلا( ملاكلا اندیولا ۱۲۰۱

 جرادلصیف

 ،يناثال عددال ،رشع يداحال جلدملا ،يبلأدا قدنال ةجلم ،لوصف ،دادستبالا ةفاقوث ةفاقلثا دادستبا ۲۱۹۹
 .۲۳ – ۹ ص. ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۲۱۹۹ فصی

 نسیحندیلالاكم

 .ةرھاقال ،ةینانبللا ةیرصمال رالدا ،رمص يفياعمجتلاارغیلتاوحرسملا ۲۱۹۹

 دعی لاكم

 ةلھیئا،۱۹٦۷ ربفمون،نوربعالأوعابسلاددلعا،حرسلما،جلالحاةاسأميفكینكتلاوجارلإخا ۷۱۹٦
 .۳٥ – ۳۲ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا

 لعیاسمإدحمملاكم

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،رصامعلا يرصملا بدلأا يف يحرسملا رشعلا ۱۱۹۸
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 سونیلاكم

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،يرصمال حرسمال على ةلالطإ ۰۲۰۱

 عیبدال بدعيفطل

 .ةھرقالا ب،تاكللةاملعاةریصلماةلھیئا،ةغلال قایزیفتایم ۷۱۹۹

 ضعو سیلو

 .ةرھاقال ،عیزوتوال رشنوال عبطلل سیزیا ردا ،يرصمال حرسمال ٥۱۹٥

 .ةرھاقال ،ةفرعمال ردا ،ةصالق ،رعشال ،حرسمال :ثیدحال نابدأ يف تساارد ۱۱۹٦

 .ةرھاقال ،رشنوال ةعابطلل ىبرعال بتاكال ردا ،بلأداو ورةثلا ۷۱۹٦

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةلھیئا ،ةیحرلا قدنوةیلحرا ۱۱۹۷

 .ةرھاقال ،يبرعال لبقتسمال ردا ،ةیبأد تاسادر ۹۱۹۸

(يمعالال حرسمال ۳۱۹۹  .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،)ریللم رثرأ إلى سویلخسأ نم :

 ریدوق واثیم

 ةیلك ،۲۰۰۲ رسمبید – یولیو ،ثالثال عددال ،ةمرجتلل نسللأا ةلمج ،ةلیارلیبلا ةجمرلتا ةھیام ۲۲۰۰
 .۱۳ – ۱۰ ص. ،ةراھقلا ،نسللأا

 شقانلانومار

 نوفنلاو ىقسیولماو حرسلمل يومقلا زركلما ،دسوحلا طلیسلا ،لفغملا سنحلا أبو ،خیللبا ٦۱۹۹
 .ةھرقالا ة،فقاثلاةاروز ة،یبعشلا

 دیرف قیفش راھم

 عددال ،لوّلأا جلدمال ،يبلأدا قدنال ةجلم،ولفص ،ثیدلحايبرعلابدلأايفتویلإ س. ت. رثأ أ۱۱۹۸
 .۱۹۳ – ۱۷۳ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ولیوی،عابرلا

 عددلا،يناثال دجلمال ،يبدلأادقنال ةلمج ،لوصف،ىلمبناوىعنلما:روصبلادعب حلاصحرسمب۱۱۹۸
 .۲۸۱ – ۱۱۷ ص. ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

345 



     

 

 
 

 

             
    

 

 

       
    

 

 

   

 

 

            
        

    

 

     

                
      

 

  

            
 

 

 

    
         

            
    

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

BIBLIOGRAFÍA EN ÁRABE 

 رایلجا تدحم

ةنراقمال ةغلابال ةلمج ،فِ ،روصبلا دعب حلاص حرسم يف نالمكا تالیاجم ،سادسال عددال ، لأ ٦۱۹۸ 
 .٤٤ – ۲٦ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،٦۱۹۸

 سود ةیحدم

ةنراقمال ةغلابلا ةلمج ،فِ ،ناكملاو نامزلا ربع نامرجتلا ةلرح ،نورشعلوا سادسال عددلا ، لأ ٦۲۰۰ 
 .۸٤ – ٦٤ ص. ،ةراھقلا ،ةراھقلاب ةیكیرملأا ةعمالجا ،٦۲۰۰

 ضایر يدمج

ت.وریب ،نماضتلا راد ،ءلاؤھ لماع يف ةلحر ۹۱۹۸ 

 يلحیصم نسمح

دقنال ةلمج ،لوصف ،ةعیادالإب براجلتا رظاوتن رصلعا حور :روصبلا دعب حلاصو ندرآ نوچ ٥۱۹۹ 
یعبر ،لّ دلمجلا ،يدبالأ ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۱۹۹٥ ولأا ددعلا ،رشع بعارلا

 .۳۰۲ – ۲۲۲ ص. 

 ةسن وأب مھیارإب دحمم

 دعدال،يناثال جلدمال،يبلأداقدنالةجلم،لوصف،روصبلادبعحلاصدعنةریشعلاةربجلتا ۱۱۹۸
 .۳۷۲ – ۲۳۳ ص. ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

 يعافرال مدحم

 ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةیئلھا ،فرسللتامحط ،ارتظنلالتامحط .حسرملااھمساةبعر ۷۱۹۹
 ة.راھقلا

 لیعامسإ یدسال مدحم

 ركفلا ةلمج ،ةراھقلا ،روبصلا دبع حلاص رعش يف ةسارد ر.عشلا نم جدامن ،يوحرلا بارتغلاا ٦۱۹۹
 .۷۲ – ٦۳ ص. ،ةراھقلا،۱۹۹٦ رمبسبت ،ةلمئادبع نوستلاوسداسال عددلا،رصاعمال نفوال

 ،)نیثحابال نم ددع عداد(إ رصالمعا يرصلما رشعلا يف ثاحأب ،ر»صم يف ةیرعشلا ةثادلحا« ۲۲۰۱
 .۲٦۲ – ۲۱۷ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا
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 یدع یدسال مدحم

.ةھرقالا ب،تاكلل ةمعالا ةریصلما ةلھیئا ،رلصبوا دعب حصلا حرسم يف ثارلتا ٤۱۹۸ 

.ةرھاقلا ،ةعیاجتمالاو ةانیسالإن ثوحلباو تسارادلل نعی ،رصعامال حرسمال يف تساارد ۱۲۰۰ 

 يواشملعا دحمم

.ةرھاقال ،قورشال ردا ،نرمقاال بدلأاو يحرسمال دنقال يف تساارد ٤۱۹۹ 

 سرافال مدحم

.ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،رلصبوا دعب حصلا رعش يف ةاعیدلإبا ارؤیلا ٦۱۹۸ 

 يوندیلما دحمم

.ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،ثارلتاو يدنملا دینلا زع حرسم ٤۱۹۹ 

 يودب دحمم

عددال ،يناثلا جلدمال ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،یربك عرشا ةوریرص .ةكراذلا يف حاربلإا ۱۱۹۸ 
ّ  .۰۹۱ – ۱۰۳ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةلھیئا ،۱۹۸۱روبأكت ،لوالأ

 ةرادب مدحم

ُّ يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن،ء»يمجلا نع فكی لا يذلا رعاشلا :روبصلا دبع« ۳۲۰۰ 
ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،لّ جددتم  .٤۳ – ۲۷ ولأا ءزلجا ،

 سیبن دحمم

ّ يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،برلمغا يف روصبلا دعب حلاص روبأكت ،لوالأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ، ۱۱۹۸ 
 .۱۱٦ – ۱۱۱ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸

 يفطل دوممح ماسد حممح

 یعبر ،ل وّلأا ددعلا ،رشع ثلاثلا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ةللیو ةللی فلأ ةاكمحم ٤۱۹۹
 .۲۸۸ – ۲۸۱ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةریصلما ةلھیئا ،٤۱۹۹
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 فیطللا دبع ةسامد حممح

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،ةنصی ةسارد.رلصبوادعب حصلا رعش ٤۲۰۱

 رانجلابرج دممح

 ،رشع ثلاثلا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،فئاظولاو ءانبلا :يلایللا يف بلحا صصق ٤۱۹۹
. ٦۸۲ –  ٥۱۲ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،٤۱۹۹عربی ،لوّالأ ددلعا

 نالیمسدحمم

 .تویلكا،۰۷۲۰ – ۰۷ – ۰٥ ، ةیدرجال،تولماةفاقوث ...ملیلتعاأ۷۲۰۰

 .تویلكا ۷۲۰۰ – ۱۰ – ۱۹ ، ةیدرجال ،روبصال بدعحلاصب۷۲۰۰

 نیاھشدممح

– رلصبوادعب حصلا –  بیاسال«يبرلعارشعلايفهرثأو ت...ویلإ س. ت. ۷۲۰۰
 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلل قافآ ،نةراقم سةارد

 )ةساردو قیقتح( يواشنملا قیدص دممح

 .ةرھاقال ،ةیلضفال ردا ،تافیرتعلا جممع ٤۲۰۰

 يیدغد یدمحال بدع مدحم

.  ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،جلاحلا ةسأم يف راوحلا ةلغ ۷۲۰۰

 رقص میاھربا ملاسلا دبع دممح

 .ةرھاقلا ،ةناالأم ةطبعم ،رصم يف رصامعلا يحرسملا بدلأا يف ۱۱۹۹

 يفوامال زیزعال بدع مدحم

 ة.راھقلا ،بابشلا ةبتكم ،يقوش دبع يرشعلا حرسملا ۱۱۹۹

 ش».یورد دومحم
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 نسي حناغلا دبع دممح

 .ةھرقالا عارف،ملا ةبتكم ،يبرلعا بدلأا يف ةمجرتلا نف ۱۱۹۹

 .ةرھاقال ،ةمجرتوال فیألتلل ةیرصمال رالدا ،ةمترجلافن ٦۱۹۹

 بطلمال بدع مدحم

 يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص دنع يدقنلا ركفلا تایلتج« ۳۲۰۰
 .۲٦٦ – ۲۳٥ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددتم

 نیسالله ح دبع دممح

 .ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا ،يثرنلاحسرملايف ارتظنلاا ھرةاظ ۸۱۹۹

 يعزاخال يعل مدحم

 .ةاملمنا،ةوبرلعايدان،يسرحملابلأدايفتاسادر ۲۱۹۹

 نیالد سمشيعل مدحم

،نالبن ،ةربیلعاةضلنھاراد،۰۰۷۲ لریأب ،يانلثاددلعا،دنق ،دوجولايفھءتارقوتولماةائیغن ۷۲۰۰
 .۳۱ – ۱۹ ص. 

 يانعن دحمم

 ة.راھقلا،نامنجول – رشنلل ةیمالعلا ةیرصمال ةكرشال ،ةمترجلانف ٤۱۹۹

 ة.راھقلا،نامنجول – رشلنلةلمیالعاةریصلماةركشلا ،قطبیلتاوةریظلنا بین ةدبیلأاةمجرلتا ۳۲۰۰

 للاھ يغنیم دحمم

 .توریب ،ةودعلا رودا ةفاقثال ردا ،نرمقاال بدلأا ۷۱۹۷

 دمأح حوتف دممح

 ة.راھقلا ، بابشلا ةبتكم ، يحرسملا صنلا يف ةسارد :رصامعلا يرصملا حرسملا يف ٥۱۹۸
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 يقابال بدع ؤادف مدحم

 .ةرھاقال ،ثیحدال ردا ،میركال نآرالق ظلألفا سرھمفال مجعمال ٦۱۹۹

 ينریمدحمم

 ، ٦۹ عددال ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،)اجذونم يعامتلاجا دقنلا( ثیدلحا دقنلا يف ظوفمح بینج ٦۲۰۰
 .٥٤ – ۲۸ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،٦۲۰۰ یفخر – فصی

 يودب ىفطصم دحمم

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،حرسملاو رشعلا يف تاسارد ۰۱۹٦

 .ةھرقالا ت،یاقشر ارد،يدبلأادقلنايفىرخأ ائلسموةاثدحلاةضیق ۹۱۹۹

 ،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصال دبع حلاص ةودن ،ي»رعشلا حرسملاو روبصلا دبع حلا«ص ۳۲۰۰
 .٥۷۳ – ۳۹۳ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا

 ةرادى ھفطصم دممح

 دعدال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،ةرصالمعاو ثارلتا نبی روصبلا دعب حلاص ۱۱۹۸
 .۷۰۱ – ۱٦۷ .ص ،ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت ،ل وّالأ

 رودمن دحمم

 ة.راھقلا،عزیولتاورشلناوةعاطبللرصمةضھن،یمحكلا قیفوت حرسم ٦۱۹٦

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،رصعامال يرصمال حرسمال يف ۱۱۹۷

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعاطبلل رصم ةضھن ،دنقالوبدلأايف ۸۱۹۸

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،ةینثاال ةقحلال ،يقوش دعب يرصمال رعشال ۳۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،حرسمال أ٥۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،يرثنال حرسمالب٥۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،لى وّلأا ةقحلال ،يقوش دبع يرصملا رشعلا أ۸۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،ةثثالال ةقحلال ،يقوش دعب يرصمال رعشال ب۸۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،ةدبیأ ركاعم ۹۲۰۰
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 فسوی دحمم

،۹۸٤۱ طسغسأ ،ةوحدلا ةلمج ،روبصلا دبع حلاص رعاشلا ةایح يف ةریلأخا ةیلالل لیصافت ٤۱۹۸ 
 .۳٤ – ۳۰ ص. ،ةوحدلا

 مساقلا حیمسو شیورد دوممح

 .توریب ،ةودعال ردا ،لئسارال ۰۱۹۹

 حصب دوحمم

 يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ج»لالحا ةاسأم ةیرحسم يف ةیفوصلا زومرلا« ۳۲۰۰
 .٥٦ – ٤٥ .ص،ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأاسجلمال ،يناثال ءزجال ،جددتم

 يلغنادعب دوحمم

 ،ةربیلعاةضلنھاراد،۰۷۲۰ لریأب ،يانلثاددلعا،دنق ،لقبستلماةدینمىلإنزیحلارعاشلاةدوع ۷۲۰۰
 .۱۱۰ – ۹۹ ص. ،نانبل

 يمك يلعدوحمم

 ة.راھقلا ،ةیبرعلا ةغللا معمج ،بلأداتالحصطممعجم ۷۲۰۰

 لمكا دوممح

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،بيرعلا ئيانغلا رحسملا ۷۱۹۷

 دسعی تفرم

 عددال ،ةمرجتلل نسللأا ةلمج ،»تسواف« نع ةسارد ،لاقبستالاو ةجمرلتا نیب يدبالأ للعما ۲۲۰۰
 .۱۰۳ – ۹۰ ص. ،ةراھقلا ،نسللأا ةیلك ،۲۰۰۲ ربسمدی – ولیوی ،ثلالثا

 ىفطصم يدھم ةورم

 .ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأا سجلمال ،خیلمتلا انكملا – نمازال ۷۲۰۰
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 نامشو دعوسم

يرصملا رعشال يف ثابحأ ،»ياملعا اعدالإب يف يشعبلا روأثلماو ثارلتا مالھستا تالیآ« ۲۲۰۱ 
 .۹٥۳ – ۳۳۷ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،)نیثاحبلا نم ددع دادعإ(رصالمعا

 ويدب فىطصم

 روبأكت ،لوّالأددلعا،يانلثادلجلما،يبدلأادقنالةلمج،لوصف،ديلاب فيسانلاىلإدةعو ۱۱۹۸
 .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۱۹۸

۷٤ – ۷۸. 

 يلغنادعب ىفطصم

 ة.رھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،تیانینماثال يفيرصمال حرسمال ٥۱۹۹

 رمع يلع ىفطمص

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،يحرسمال بدلأا يف ةیركالف تھاجاتلاا ۰۱۹۸

 نحنی مرمك

 روبأكت ،لوّالأ ددلعا ،يانلثا دلجلما ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ھاتصموب ..نافنلا رعاشلا ۱۱۹۸
 .۲۳۸ – ۲۳۷ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،۱۱۹۸

 نةسوأب ىمن

 دوةن،»روصبلادعب حلاصومحكیلاقفیوتدعن تولماةلتیم ةرناقمةسارد.يسبلناوقلطلما« ۳۲۰۰
 ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلجملا ،يناثلا ءزلجا ،ددتجم يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص

 .۱٦ – ۹ ص.

 حاصبمةرمنی

 رعشلا يف ثابحأ ،ة»یبرعلا ةثادلحا نم ءزكج ارھوطتو رمص يف ةیرعشلا ةثادلحا ةكر«ح ۲۲۰۱
 – ٤۲۰ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،)نیثاحبلا نم ددع دادعإ( رصالمعا يرصلما

۲۱٦. 
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 فورودوت ناتفزتو ءلاعلا وبأ للاا جھم

ةبیدالأ ةریظلنا رّ جم ،فِ أ ، وطت رناقلمةغلالباةلل ،لّ ةا ةریكیالأم ةامعجلا ،۱۱۹۸ ولأا ددعلا ، ۱۱۹۸ 
 .۱۷ – ۷ .ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا

 ىفطصم يدمھ

عدب نوتسوال سداسال عددال ،رصاعملا نفلاو ركفلا ةلمج ،ةراھقلا ،ةمكلوال روبصال بدع حلاص ٦۱۹۹ 
 .۷ – ٥ ص. ،ةراھقلا ،۱۹۹٦ رسبتمب ،ةلمئا

 ارویم لجیمی

.تیوكال ،ملاعلإا ةرزاو ،ابوت كابعق ثلاث ۱۱۹۸ 

 بینج ياجن

،ةربیعلا ةطسمتولا تائفلل ياعمجتلااو ياندجلواو يسفلنا خریالتا يف فصول .انزحلأا باكت ۳۱۹۸ 
 .توربی ،رشلناو ةعاطبلل رویلتنا راد

 ردیمروج ندیان

 ۲۱۹۹ ، ۱۹۹۲ فیص ،يناثال عددال ،رشع يادحال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،باتلكا ةریح
 .٦۳ – ٥۸ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا

 يوالبنھا ةدیان

،رصم يفو برلغا يف رصامعلا ثبلعا حرسم ىلع اھرثأو ةیقیرغلإا ایدیجارتلا يف ثبلعا روذب ۳۱۹۸ 
 .توربی ،رشلناو ةعاطبلل رویلتنا راد

 ةمسلا ينسان

قدنال ةجلم ،لوصف ،»للی رفاس«م ةحیرسم يف روصبلا دعب حلاص ىلع وسكیونإی رأثیت ۱۱۹۸ 
روبأكت ،لّ ،يدبالأ  .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةیرصلما ةلھیئا ،۱۹۸۱ والأ ددلعا ،يانلثا دلجلما

۱٤٥ – ۱٤۹. 

 باغر یلب

ً اً دقان یمحكلا قیفوت .ةرھاقال ،ةیبعشال نونفوال ىقیسوموال حرسملل يموقال زكرمال ،یحرسم ا ۹۱۹۹ 
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 مھیارإب ةلنبی

 ،يانلثادلجلما،يبدلأادقنلاةلمج ،لوصف،ةیرلنثاھاتابكت للاخنمروصبلادعب حلاصرفك ۸۱۱۹
 .۱٦٥ – ۱٥۹ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت ،لوّالأ ددلعا

 يلجم مسین

 يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص حرسم يف رصم روص« ۳۲۰۰
 .۱٥۷ – ۱٤٥ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،ل وّلأا ءزلجا ،جددمت

 يصرملاةشأن

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،راعشلاو انسلإنا.رلصبوادعب حصلا ۰۲۰۰

 الله دبع راصن

 ةلھیئا،۱۱۹۸روبأكت ،لوّلأادعدال،يناثال جلدمال،يبدلأادقنلاةلمج،لوصف،تولمارقھنىحت ۱۱۹۸
 .۰٤۲ – ۱۹۹ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،ةیئقثاوال مااردالنم ٦۱۹۸

 ورشعا نماعن

 ،ل وّلأا دعدال ،يناثال جلدمال ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،روبصلا دعب حلاصل ةانبیج ةروص ۱۱۹۸
 .٤۰۲ – ۳۸۲ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصمال ةئیھال ،۱۹۸۱ روبأكت

 ةطیعمنعی

 .ص،ةراھقلا،میكلحاحرسم،۱۹۷۰ روبأكت ،نولاثلثاوعابرلاددلعا،حرسلما،ثلعباحرسم ٦۱۹٦
۳۱ – ۳۸. 

 ،يانلثا دلجلما ،يبدلأا دقنال ةلمج ،لوصف ،نیسرادلا نم ةثلاث نیب روبصلا دبع حلاص حرسم ۱۱۹۸
 .۱٥۷ – ۱٥۱ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،۱۹۸۱ روبأكت ،لوّالأ عددال

 دحممدارمةمنعی

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،رلصبوا دعب حصلا دعن يرعشلا حرسملا ۰۱۹۹
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 ةشحبی ىدھ

 .ةرھاقال ،باتكلل ةماعال ةیرصمال ةئیھال ،بدلأوا رحسملا يف تاسراد ٦۱۹۸

 فيصو دىھ

،لّ يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،يرصلما حرسلما يف بریجلتا ولأا عددال ،رشع عبراال جلدمال ، ٥۱۹۹ 
 .۱۲۰ – ۱۱۲ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۱۹۹٥ عربی

 مھیارإب ماشھ

يداحلا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف -۳۱۹۷(، ۷۱۹٦( لائیرسإو برلعا نبی حرسلما ۲۱۹۹ 
۱۳۳ – . ۲٥۳ .ص ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۹۹۲۱ یفص ي،نثالا ددعلا شر،ع

 حافتلا دعب ءاھن

،رشع يدالحا دلمجلا ،يبدلأا دقنلا ةلمج ،لوصف ،ةدیلنولبا ةربجلتا ءوض يف ةریحلاو حرسلما ۲۱۹۹ 
.۱٦۹ – ۱٥٤ ص.  ،ةرھاقلا ،بالكتل ةاملعا ةریصلما ةلھیئا ،۹۹۲۱  فیص ،يناثال عددال

 يالغ لئوا

ددعلا ،رصاعملا نفلاو ركفال ةلمج ،ةراھقلا ،روبصلا دبع حلاص رعش يف ةسارد ر.كفملا رعاشلا ٦۱۹۹ 
٤۰ – ٤۲. ص. ،ةراھقلا ،۱۹۹٦  ربسبتم ،ةلمئا دبع نوستلاو سداسلا

 مشاى ھدامء حافطو

 ة.راھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،مكیحلا قیفتو حرسم يف ھفظیوتو هرأث .ثارلتا ۸۱۹۹

 رمنی دلیو

 ،۸۱۱۹ روبأكت ،لوّالأددلعا،يانلثادلجلما،يبلأدا قدنالةجلم،لوصف،میقدالسرافالملاحأأ۱۱۹۸
 .۲۱۰ – ۹۳ .ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا

 ةلھیئا ،۱۹۸۱ روبأكت ،لوّالأ عددال ،يناثال جلدمال ،يدبالأ دقلنا ةلجم ،لوصف ،ةلملكابنآمب۱۱۹۸
 .٤۱۲ – ۲٤۱ ص. ،ةراھقلا ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا

 ،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا،روبصلا دبع حلاص حرسم يف ةسارد ي.ماردلا توصلا ءاضف أ۲۱۹۹
 ة.راھقلا
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 ،۹۲۱۹ رایین،لوّالأددلعا،ةرشالعاةسنلا،اعدإب،روبصلادبعحلاصدنعراولحاءاروامب۲۱۹۹
 .۱۲ – ۸.ص،ةرھاقلا،بالكتلةاملعاةریصلماةلھیئا

 ةلمج ،ةراھقلا،روصبلادعب حلاصرشع يفةسارد.يلھالإ ناسالإن جدومن،اقزیفیالمیتاورشعلا ٦۱۹۹
 – ٤۳ ص. ،ةراھقلا ،۱۹۹٦ ربمتبس ،ةئمال عدب نوتسوال سادسال عددال ،رصاعمال نفوال ركفال

٤۷. 

 دبع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص تاباتك يف روبصلا دبع حلاص وأ رعاشلا ةآرم« ۳۲۰۰
 – ٦۹ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،يناثلا ءزلجا ،جددتم يعبداإ عورشم :روبصال

۸٦. 

 ةغلابال ةلمج ،فلِأ،ةراكذلاتاعیدوت نالمكاةلزع:ثدیحلايربلعارشعلايفىفلمناةلحر ٦۲۰۰
 – ۲۱۱ ص. ،ةراھقلا،ةراھقلابةیكیرملأاةعمالجا،٦۲۰۰ن،وشرعلوا سادسال عددال،ةرناقلما

۱۹۳. 

 ةیعفار نیسیا

 .نندل ،رشنوال بتكلل سیرال ضایر ،اقوسب قافر ۹۱۹۸

 .ص،نالبن،ةربیلعاةضلنھاراد،۰۰۷۲ لریأب،يانلثاددلعا،دنق،توموال نزحوال اللهثثلم ۷۲۰۰
۹۰ – ۹۸. 

 يلولخا فیرط ىنمی

 ةامعجلا،۸۹۱۹ ،سعاتلاددعلا،ةرناقلماةغلالباةلجم،فلِأ،معلوال ةفسفللايفنامزالةیالكشإ ۹۱۹۸
 .۷۰ – ۸.ص ة،ھرقالا ة،ھرقالبا ةیكیمرلأا

 لونیأنجیوی

 ةریصلمارادلا،رشلناوءاالأنبوفلیألتلةاملعاةریصلماةسسؤلما،ارودرلارشج تتح ةبغر ۳۱۹٦
 .ةرھاقال ،ةمجرتوال فیألتلل

 یسردإفوسی

 ة.راھقلا ،رصم ةبتكم ،دجولوا نوناق انطلساأن ۳۱۹۸

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،قرفلا كرفو كرفلا قرف أ۹۲۰۰

 ة.راھقلا ،یعزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،ریفارالف ب۹۲۰۰
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 لفون نسف حسوی

 .ةھرقالا عارف،ملا ارد ،ار)ولحايفةرؤی(ةربیعلاةحیرسملاءابن ٥۱۹۹

 رعشال يفثابحأ،»يرشعلاىلمعنايفزلمكتنا صّلناثحب.ةلفعیلتارشع يفةقیطبیتتاسارد« ۲۲۰۱
–  ۰۱۱ ص. ،ةراھقلا ،ةفاقثلل ىلعلأا سلمجلا ،)نیثاحبلا نم ددع دادعإ( رصالمعا يرصلما

۱۲٤. 

 نادیز سفوی

 يعادبإ عورشم :روبصلا دبع حلاص ةودن ،ر»وبصلا دبع حلاص ةاسأم :جلالحا تایلتج« ۳۲۰۰
 .٦۸ – ٥۷ .ص،ةرھاقال ،ةفاقثلل ىعللأاسجلمال ،يناثال ءزجال ،جددتم
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 لیل رفسام
 )ءادسو ادی(كومی

Viajero de noche 
(Comedia negra) 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero de noche 
(Comedia negra) 

Espacio: 

Un vagón de tren que circula apresuradamente al son de su música. 

Tiempo: 

Pasada la medianoche. 

Personajes: 

Narrador. 

Viajero. 

Revisor. 

(En un lado del escenario, es decir, en una esquina del vagón, se sitúa 
el Narrador, que viste un traje moderno muy elegante, con una rosa o 
una pajarita brillante o un chaleco a rayas, o una cadena dorada de un 
reloj de bolsillo, o con todos estos adornos y complementos. Su rostro, 
suave, transmite serenidad, mientras que su voz, metálica, esconde una 
indiferencia inteligente. 

Uno de los asientos del vagón lo ocupa el Viajero, un arquetipo del tipo 
humano carente de rasgos característicos, ése del que sólo podemos 
describir su aspecto externo. Digamos, pues, que es gordo o delgado, 
alto o de estatura media, rubio o moreno… pues todos estos rasgos dan 
igual. 

En cuanto al Revisor, que aparecerá en unos momentos, se trata de un 
hombre redondo de cara y de cuerpo, con un sospechoso semblante de 
inocente.) 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 للی رفاسم
 )ءداسو ادیمیوك(

 :رظنملا

 ا.ھاقیسوم توص ىعل اھقیطر يف عفدنت ارطق ةبعر

 :نامزلا

 یل.ف اللصن دعب

 :تایشخصلا

 ي.والرا

 فر.اسمال

 كر.اذتمل الاع

،ةیرعص ةلح ایدترم ،يوارلا فقی ةبرعلا نكر يف يأ ،حرسملا بناج ىلع ) 
 وأ ،يبھذ ةعاس راوس وأ ملقم رادص وأ عملا قنع طابر وأ ةدرو ة...قانلأا ةغلاب
 نبطم يندعم ھتوص ة.رتافلا ةنیكسلاب حوسمم ھھوج ت.اقاوزلاو ىللحا هذھ لك
 .ةیكذلا ةلاابملالاب

 لا يذلا ناسنلإا ،داعبأ لاب ناسنلإل جذومن ،رفاسملا لسیج ةبرعلا دعاقم دأح ىلع
 وأ لیوط ،فینح وأ نیدب ھنإ لوقنف ة.یرجالخا ھحملام لاإ فنص نأ عیتطسن
 ء.اوس فاوصلأا هذھ لكو ،رمسأ وأ رقشأ ،ةعبر

 ھیلع ،مسلجاو ھوجلا ریدتسم لرج وھف ،لیلق دعب رھظیس يذلا ،ركاذتلا لماع امأ
 )ةشبھلارثیتيلتاةءارلباءامسی
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Narrador: 

El protagonista de nuestra historia, su bufón, es un hombre que se llama… 

que se llama como se llame. 

¿Qué importa el nombre? 

La rosa, sea cual sea su nombre, emana su aroma. 

Y el erizo, sea cual sea su nombre, se refugia en sus púas. 

Su oficio… cualquier oficio. 

Juzguémoslo, pues, sobre la base de su apariencia y su ropa, 

aunque en cualquier caso el asunto es sencillo: 

Su oficio… ¡cualquier oficio! 

Mientras viaja en el último tren nocturno, 

hacia un lugar cualquiera, 

va contando los postes de la vía: 

uno… dos… tres… cinco… cien… 

Aquí está, aburrido y hastiado. 

Como no se divierte con el juego, 

intenta entretenerse con su propia memoria: 

de ella extrae algunos recuerdos apagados que trata de pulir. 

Qué lástima: ¡no brillan sus recuerdos! 

Entonces se da cuenta: ha vivido 

una insípida vida. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :يوراال

 ى...عدی جلا رھجھرمو انتیواطل رب

 ىعدی ام ىعدی

 ؟مسلاي انعی اذام

 طراع شرنتمسي اأتحتةدوروال

 هدجل يف خلدیمسي اأتحتذفنقوال

 ةعنص ةیھ... أتعنص

 ھابثیوھئتھی من مكحلنو

 طیسب مرلأاف،كل ىعلو

 ةعنص ةیھ... أتعنص

 ةیلیة لطراق خري آف فراسیوھو

 امنامك وحن

 ةلسكادیاموعدیعو

 ةئام ة...سمخ ة...ثلاث ن...ینث... ادحوا

 انامأس ململتی اذ وھ اھ

 ةبعھ اللیوھتست لا ذإ

 ھتكراذيفبعیل نأبجریف

 اھولجی نول أاحیو ً،ةأفطم تاراكذت اھنم جخرتسی

 ھتاراكذت عمتل لا ،افسأ

 ھاتیح أن ذئدعن كردی

 اھن لولا ل تناك
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Deja caer de sus ojos los días, 

que giran cual peonzas sobre el suelo metálico. 

Sin llegar a romperse ni hacerse mil añicos 

ya que no hay nada sólido. 

«Trac… trac… trac...» 

Se acuerda de su misbaḥa 

y la saca del bolsillo derecho del pantalón. 

Se le resbala de la mano. Cuando intenta alcanzarlo con los dedos 

se escurre y se cuela entre dos asientos. 

Cuanto más se esfuerza por recuperarlo, más se hunde y se hunde y se hunde… 

Persiste en hurgar y hurgar hasta que las cuentas se desperdigan 

y caen rebotando sobre el suelo metálico. 

«Trac… trac… trac…» 

De su gabardina saca un pergamino de gacela que resume en diez líneas la 
Historia. 

Se detiene en algunos nombres 

cuyas letras resplandecientes negras 

resaltan sobre el cuero arrugado. 

Viajero: 

Alejandro… 

«Tac… tac… tac…» 

Aníbal… 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ھمایّھ أینیع نم طقسُی

 ةیضرلأا یدحد قوف اتماود دبدتت

 ایاوشظ اقطع رُّتكست لا

 بصل ءيشكا لنھسیلذإ

 »ك...ترا ك...ترا ك...ترا«

 ھتحبسم كرذتی

 نمیلأوال اسرال بیج نم اھجخرتسی

 ،ھعابصأب اھدقفیت ،هدی من يھوت

 نییسكرن الیبدقترغ لوترف

 ...صوغت ...صوغت ...صوغتف ،اھذقنی نأ دھجی

 تابح ھتحبس ثرانتت ىتح شتفی ظلیو

 ةیصلأرا دیدح قوف طقاستت

 »ك...ترا ك...ترا ك...ترا«

 طرسة أشرعبخیارتال ھیفنَوُِّد غزال دجل ھفطعمنمجخرُی

 ءامسة أعضب ھفقوتست

 ءادوسة الارزبا الھفحرأ تناك

 نضغتمال دجلق الوفعمتل

 ب:كارلا

 ردنلإسكا

 »ك...ت ك...ت ك...ت«

 لابیناھ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

«Tac… tac… tac…» 

Tamerlán… 

«Tac… tac… tac…» 

Hitler… Mitler… Johnson… Monson… 

«Tac… tac… tac…» 

Alejandro, Alejandro, Alejandro… 

Narrador: 

Perdón, mas el hombre no se separa de su nombre. 

Los poderosos vuelven cuando son invocados por la Historia 

para que su grandeza domine a los más débiles. 

Y los débiles vuelven cuando son invocados por el Hombre 

para ser pisoteados por los pies poderosos. 

Lo mejor es olvidar el pasado, 

para que, así, no viva en el futuro; 

para que no nos engañe la Historia 

y se repita. 

Viajero: 

Alejandro… tac… tac… tac… 

Alejandro… tac… tac… tac… 

(Alza la voz como si estuviera entonando una melodía. En la esquina 
opuesta al Narrador surge una luz que ilumina al Revisor, vestido con 
su típico uniforme amarillo.) 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 »ك...ت ك...ت ك...ت«

 كنورلمیت

 »ك...ت ك...ت ك...ت«

 نوسنوم ن...وسنوج تلر...م تلر...ھ

 »ك...ت ك...ت ك...ت«

 ر...دنكسلإر... ادنكسلإر... ادنكسلإا

 :يوراال

 ھمسن اع ناسنلإصل افنی لا ة...رذعم

 خیارتة الكراذ نم مھتیعدتسا اذن إودوعی ءامظعالف

 ءاطسبال قوف م ھُتمظع طریستل

 كتكراذ نم مھتیعدتسا اذن إودوعی ءاطسبوال

 ءامظعم الادقه أنزتم وانوكیل

 يضامى السنن نیر أخ كلذول

 بلقتسمي الف ایحی لا ىتح

 خیارتا النعدخی لا ىتح

 ھسفن كرریو

 ب:كارلا

 ك...ت ك...ت ك...ت ر...دنكسلإا

 ك...ت ك...ت ك...ت ر...دنكسلإا

 ةرئاد يوارلل ھاجوملا ةبرعلا نكر يف عملتو ،امغن دیتجسی ھأنك ھتصو عفرت(ی
 )ءارفصلاةدیلیقلتاھاببثی ركاذلتا ملاعاھفی رظھیءضو
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Revisor: 

¿Quién grita mi nombre? ¿Quién me llama? 

¿Quién perturba mi sueño en esta esquina del vagón? 

¿Tú? 

Viajero: 

Perdone, pero ¿quién es usted? 

Revisor: 

¡Soy Alejandro Magno! 

En mi niñez domé a Bucéfalo; 

en mi mocedad domé a Aristóteles; 

de adulto domé al mundo entero. 

Narrador: 

El Viajero se queda boquiabierto, extrañado, 

como un personaje de anuncio. 

Más aún, tiene miedo, 

no mucho, siendo honestos, 

y se dice a sí mismo: 

Viajero: 

¿¡Que este barril oscuro vestido de caqui… 

es Alejandro!? No, no… 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :ركاذتلا لماع

 ؟ينوعدی نم ؟يمساب خصری نم

 ؟ةبعرة الیوزا يف يمون جعن أزم

 ؟...تنأ

 ب:كارلا

 ؟تنن أم ة...رذعم

 :ركاذتلا لماع

 ردنكسلإا انأ

 حماجھر المال تضوي رغرصيف

 سیطلاطسأر تضوي رمرعةعیميف

 مالعال تضوي ربابشتغبل نیح

 :يوراال

 ھینیعو ھیكف يف ةشھدي السرت بكالرا

نلاعي إفموسمر ھجو

 فئاخ وھ بل 

 لایقل ،فاصنلإل

 ھسفنول لقی ھوو

 ب:كارلا

 ؟ي...كاكس الیكي الف مرسلأیل امبرا الذھ

 لا... لا... ؟ردنكسلإا
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Narrador: 

El Viajero vacila cual balanza romana, 

hasta que el platillo de la duda 

vence al platillo del miedo. 

Viajero: 

¡Bravo, Alejandro! ¿Te has excedido con la bebida? 

Revisor: 

¡Ignorante! No sabes de lo que soy capaz … 

Te domaré como hice con Bucéfalo. ¡Lo juro! 

Narrador: 

Alejandro mete la mano en el bolsillo derecho 

y saca un látigo enrollado. 

Alejandro mete la mano en el bolsillo izquierdo 

y saca un puñal. 

Alejandro mete la mano dentro de los pantalones 

y saca una metralleta. 

Alejandro mete la mano en la garganta 

y saca una jeringa con veneno. 

Alejandro mete la mano en el bolsillo trasero 

y saca una soga. 

Conturbado, la acaricia y dice: 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :يوراال

 تزھمن الیزامالكحجأرتیبكالرا

 ھكشُ ةفكَ حجتر ىتح

 فھوخَفةك

 ب:كارلا

 ؟بشرن المتثركھل أ ،ردنكسا إیىحمر

:ركاذتلا لماع

 ھلاجای،يردقفعرتلا 

 حماجھر المال تضوا رمك كضوأرس ،امسق

 :يوراال

 نمیلأا بیجي الف ردنكسلإا دی دتمت

 افوفمل اطوس جخرتسی

 سریلأا بیجي الف ردنكسلإا دی دتمت

 جرانخجخرتسی

 ھوالرس ةینث يف ردنكسلإا دی دتمت

 ةاردغجخرتسی

 ھقحل يف ردنكسلإا دی دتمت

 سم ةوبأنب جرخستی

 يفخل بیج يف ردنكسلإا دی دتمت

 لابح جخری

 ولقیو ،انلاجخ ھسسحتی
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Revisor: 

Perdón, con esto se mató mi mejor amigo. 

Le dejé la soga a mi amigo para que jugara con ella 

y la utilizó mal. 

¿Sabes? 

Mi elegía para él pasó a formar parte de los anales de la historia de la literatura. 

No la escribí yo, pero ví a mi ministro componerla 

y le abastecí de pan y vino a cambio de que la concluyera 

y me enseñara a declamarla a la manera trágica, 

sometido a las reglas lingüísticas, 

pues siempre me confundo entre objeto y sujeto. 

Mi ministro, ambicioso, me exigió una provincia 

cual tasa por entrar en la Historia de escritor. 

Y yo le regalé toda la tierra, para que así yaciera a sus anchas. 

(El Revisor esconde la soga bajo su gorra.) 

Narrador: 

La escena se resume como sigue: 

El Viajero está muerto de miedo 

con el rostro mudando de color 

igual que las luces de un semáforo. 

Por su parte, Alejandro ha dispuesto su ejército: 

en el flanco derecho, la jeringa y el látigo; 

384 



     

     

 
 

  

   

    

  

  

    

   

  

   

  

  

   

  

     

 

  

 

 

   

   

  

  

   

  

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 
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 :ركاذتلا لماع

 يباحصى أغلھ أبتاماذھ،وافع

 ھب بعیلبل لحي القیدص تیطعأ

ھالمعتسء ااسأف

 ؟يردت ھل 

 يبدلأخ ایارتور الخذمنمتارصهاعنميفيتامكل

 اھبتكی يریوز تدھاش ينك، لاھبتكم أل

 اھاھنى أتح ،اذیبنو بزاخ ھل تفصرو

 ،ایواسأم ءًاقا إلھیقن ألي أنمعل ىتح

 وحنول الصلأ عضخی

 ولعفموال علافي الف امود ،ئطخا أنأف

 ةیلاوب ينبالط ذ، إاعامط يیروز ناك

 بتاكك خیارتي الولخدا لنمث

 اھیفدقیر يكاھمكلأبضلأري ایروز تبھوف

 )ھتعبق يف لبلحا ركاذتلا لماع ءيبیخ(

 :يوراال

 :يتأی امفی صخلیت دھشملا

 بعالرب مومحم بكالرا

 ھھجو یرغتی

 ءوض ةاراشثل إم

 ھشیج أبع دق ردنكسلإوا

 نمیح أانج مسال بوبنوأ طوسال
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

metralleta y puñal en el izquerdo. 

No osamos recordar lo que esconde en la gorra, 

para que no se enfade. 

Revisor: 

Nadie hay que se atreva a desobedecer mis órdenes. 

¿Te atreves tú, acaso? 

Viajero: 

No, mi señor. 

Decidme: ¿qué deseáis? 

Seré más raudo que el eco de vuestra voz. 

Narrador: 

El Viajero piensa para sus adentros: 

«¿Quién sabe? Quizá este hombre sea Alejandro 

y quizá los poderosos que murieron 

todavía sigan vivos. 

En cualquier caso, son días extraños; 

lo más prudente será mostrar cautela. 

Igual, si me muestro dócil, me deje en paz». 

Y prosigue: 

«¡Me someteré, entonces!». 
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 جرنخوال ةاردغوال

سریلأھ اقیلف

 ھتعبقيفام كرذننا أعبطؤجرنلا 

 بضغی لا ىتح

:ركاذتلا لماع

يمري أصعینأدحؤ أجریلا 

 ؟ؤجرت ھل 

 ب:كارلا

 يلاوم ای ،لا

؟مرأتمب ي..قل ل ِ َ

 نوكأس كثیدح عجن رم عَسرأ

 :يوراال

 :ھسفن يف بكال الراق

 ردنكسلإو اھ جلعل الرفل ،يریندی ام

 ءامظعى التومعل الول

 ءایحوا أا زالم

 ةبیغر مایلأاف ،كل ىعلو

 ةطیحم التزنل نق أفولأوا

 يالحيفينكترینھ ألتنن لي إعلول

 :ھسفن يف بكال الراق

 ھلل لذتلأف
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero: 

¿Qué deseáis de mí, mi señor? 

Perdón, alguien como vos no desea ya nada de alguien como yo. 

Quería decir… ¿con qué me honrará vuestra benevolencia? 

¿Con qué me favorecerá? 

¿Haríais de mí una montura para vuestro corcel? 

Revisor: 

Estoy harto de montar a caballo. 

Viajero: 

¿Haríais de mí una suela para vuestras sandalias? 

Revisor: 

Apenas ya camino, pues sufro de lumbalgia. 

Tomo a veces el sol y todas las mañanas me baño en una sauna. 

Viajero: 

Dejadme que os asista en vuestra sauna, 

que me encargue también de las rosas toallas, 

que os lleve las babuchas doradas, 

pero no me matéis… ¡os lo ruego! 
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 ب:كارلا

 ؟يلاوم ای ينم يغبت اذام

 ائیشيثلمنميغبیلا كثلم،وافع

؟كفطع ينملشی مب ي...نعأ ِ َ

؟ينرمتك مب َِ

 ؟كدواجا لجسر ينعلجت ھل 

 :ركاذتلا لماع

 نلآا یلخال بوكبر يسفن تقاض

ب:كارلا

 ؟كعلنةشفر ينعلجت ھل 

 :ركاذتلا لماع

 وجابمي اللنمؤلی ،يشمن أر أدنی

 حابص كل ارخب مامح ذخوآ ،سمشي الف انایحأ ددمتأ

 ب:كارلا

 كمامح يف اماحّف ينعلجتفل

 ةیدورك الفشانمب يل دھعأ

 نییبھذك الیفخ ملاح ينعلجأ

 كوجي... أرنتلقت لا نكل
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Narrador: 

El Revisor deja las armas con fastidio 

y, desganado, alarga las manos vacías 

hacia el Viajero. 

Viajero: 

¿Me mataréis con vuestras propias manos? No, ¡no! 

Os lo ruego: ponedme a prueba con cualquier tarea, 

encargadme el más vil de los cometidos, 

o el más honroso; 

haced conmigo lo que os plazca, 

pero no me matéis. 

Revisor: 

Pero… 

¿Por qué grita, señor? 

¿Está usted soñando? 

¿Por qué se ha quedado paralizado igual que un ratoncillo temeroso? 

Estoy convencido de que usted no ha montado antes en un tren. 

Pero… ¿por qué palidece cuando le acerco las manos? 

¿O es que no sabe lo que le estoy pidiendo? 

¿No sabe quién soy yo? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :يوراال

 ھتحسلق أیضيفيقیل ملاعال

 نیتغارفھ الیدی دمیو

 بكو الراحن سلكيف

 ب:كارلا

 لا... لا... ؟كیدیب ينتلقت

 ةمھميي أفينبجر ك...وجأر

 ءایشلأس اخأب يل دھعأ

 اھمظعو أأ

 تئش ام يب عنصا

 يلنقتتلا كنل

 :راكتذلا لماع

 ؟ا...ذام

؟دیسایخصرتمَلِ

 ؟محلت ھل 

 ؟ورعذمأر الفالك دمجت مَلِ

 بلقنمةطراقبكتر مك لنأبنظلأ

 ؟يدی كیإل دمن أیح كھجو بحشی مَِ، لهوأ

 ؟بطلا أمفعرتلا وأ

 ؟ينفعرتلا وأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero: 

Sois Alejandro. 

Revisor: 

No me llamo Alejandro. 

Me llamo Zahwān. 

Viajero: 

¿Qué ordenáis, mi señor Alej… Zahwān? 

Revisor: 

Aterrorizado… ¡y estúpido! 

¿O es que no intuyes por mi atuendo lo que te estoy pidiendo? 

Te estoy pidiendo el billete. 

Ése es mi trabajo: ¡un trabajo agotador! 

Me arranca de la cama en lo más profundo de la noche 

Me priva del sueño… que es el pan más sabroso en la mesa de Dios. 

A veces el tren no lleva más que unos cuantos viajeros 

esparcidos como fardos tirados en un almacén de algodón abandonado. 

En ocasiones no hay sino una o dos personas 

y el tren resulta tenebroso, frío, sofocante 

como el estómago de una ballena muerta. 

Lo sé cuando sobre el andén del pueblo tintinean 

unas luces mortecinas y unos cristales empañados que no esconden siquiera una 
cabeza. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ب:كارلا

 ر...دنكسلإا تنأ

 :راكتذلا لماع

 ردنلإسكاياسم یسل

 نواھي زمسا

 ب:كارلا

 ؟نواھي الـ... زلاوم ای مرأت مب

 :ركاذتلا لماع

 !يبغو ور..عذم

 ؟بطللا أميبوثنمكردتلا وأ

 كتكرذتبطلأ

 قھمر ملع ي...ملعاذھ

 یلالل نطب يف يشفر نم ينعنزی

 اللهةدئاميف بزخىھش. أ.ي.مون نم ينمحری

 باكة رنفح ىوس ةطراقال يوحت لا انایحأ

 ورجھم نطق نزخم يف ةاقمل ةولجأك نوثرتنی

 نیجلو رألاجلا ري إوحتلا انایحبل أ

 س...افنلأة اتفاخ ةدارب ةمظلم ودبت

 تیمال توحن الطبك

 ةدبلف الیصر قوف عقعقت نیح كلذ فعرأ

 سھ رأتواشغ فخل عمتل لا جاجوز ،ةأفطم وارنأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Pero a pesar de todo reviso cada uno de los vagones. 

¡Es mi obligación! 

Palpo el cuero de los asientos y miro fijamente en la oscuridad; 

a veces doy la vuelta a los respaldos 

y otras incluso me pongo de cuclillas para mirar debajo. 

Otras veces llego a sacar la navaja y desgarro el asiento. 

¿Qué? ¡No permito que monte nadie sin billete! 

Bueno, ¿ya te has calmado? 

A ver, ¡tu billete! 

(El Viajero, casi habiendo olvidado dónde ha puesto el billete, revuelve 
uno por uno todos los bolsillos hasta que cae en la cuenta de que lo 
tenía en la mano.) 

Viajero: 

Aquí está mi billete. 

Revisor: 

Gracias. Un billete verde… 

casi cuadrado… 

y tierno. 

Esto demuestra que eres un buen hombre. 

¿Sabes? Después de rezar la oración de la puesta del sol me amodorré… con 
toda la ropa… listo para dormir… 

hasta que el despertador resonó en mi cabeza y tuve que saltar de la cama. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 تابعركل ال دقفتي أنكل

 !بجوا اذھ

 ةمظلي الف قدحوأ ،اھدعاقم دجل سسحتأ

 دعقمھر الظ بقلا أنایحأ

 دعقمال تحتام ظرني أكىعقا أنایحي أنبل إ

 دعقمق الشوأ ،يتواطمجخرتسا أنایحي أنبل إ

 كراذت نود دحأ بكیر نفر أغأ لا ؟اذام

 ك؟سفن تأدھ لھ ا؟ذام

 !كتركذت

 يف اھدیج ىتح ابیج ابیج ھبویج بلقیو ،ھتركذت عوضم ىسنی نأ داكی بكارلا(
 )ھفك

 ب:كارلا

 يتركذت ذه ھ

 :ركاذتلا لماع

 ءضراخ ةكرذت كرا...ش

 ابیقرت ةعبمرو

 ةیرطو

بیط جلك رني أنعیاذھ

 مونا للدادعتسي... ابوث ملاكب توفغ مث بغرمال تیصل يني أردت ھل 

 يیرسر تكرتف،يسبرأ سجرق الدىتح
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

No he probado bocado. 

Verde… gracias. 

Me pones en un compromiso al anteponerme a ti. 

¡Cómo me gustan las personas rectas! ¡Gracias! 

Narrador: 

Atentos ahora, 

pues va a ocurrir una de las cosas más extrañas que imaginarse puedan: 

el Revisor abre la boca, frota el anverso del billete con la palma… 

lo prueba con la lengua… 

lo saborea, lo mordisquea, lo mastica… 

lo traga… ¡y eructa! 

Con una mano se acaricia el estómago y con la otra la barriga. 

Da las gracias a Dios 

y se besa la palma de la mano en señal de agradecimiento y de satisfacción. 

El Viajero, por su parte, 

está tan sorprendido que se ha quedado atónito. 

De hecho, no sabe qué pensar. 

O aún peor: ha olvidado cómo pensar. 

Revisor: 

Su billete, señor. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ةمقكل لم آل

 ككرا لش ء...ضراخ

 كسفننعيلنضفوت ،يرنثتؤ ذإيجنرحتكإن

 ك...كرا لش ...بیطق الخلي النسرأی مك

 :يوراال

 نلآھ ابتننفل

 البيف طرخیامبغرن أمءيشثدحیسف

 ھفكب ةكرذتال ھجو حسمی ،ھمف حتفی ملاعال

 ھ...ناسبل اھقوذتی

 اضغھیم ،انھممضقی،اتطعمھیس

 أجشتی،العھبی

 هءاشحه أافك كلدتو ،ھتدعم هافك سسحتت

 ھبكر رشی

 ةسرمونافعر يفهدینطاب بلقیو

 بكا الرامأ

كرفھ الفعسی لا ةشھدن المف

كرفیفیكفعریلا بل 

 ركفن الوكیفیكفعریلا بل 

 :ركاذتلا لماع

 دیسایكتكرذت
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero: 

Ya se lo he dado, señor. 

Revisor: 

¿Y dónde…? 

Viajero: 

En su estómago, señor. 

Revisor: 

No hay que tomarse libertades salvo entre amigos, 

así que no te pases de la raya. 

En verdad eres bromista, 

pero lo único que sacarás de tu broma no será de tu agrado. 

Es cierto: puede que me divierta tu simpatía, 

pero con unos límites, 

pues el deber es el deber. 

Viajero: 

Señor, le juro que ya os lo he dado. 

Revisor: 

¿Y lo he tirado por la ventanilla? 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ب:كارلا

 دیس ای اھایك إتیطعأ

 :ركاذتلا لماع

 ؟ن...یأ

 ب:كارلا

 دسی ایكطنبيف

:راكتذلا لماع

 نیقیدص نیب لاة إفكلع الفتتر لا 

 كدح مالزف

 خراس جلك رنم أسقأ

 هاضتر لا املاك إتیخرسنمينجتنك لنكل

 كظل ةفخينسرأتدق،اقح

 دودحب كنل

 بحواو الھ ظلیسبحواالف

 ب:كارلا

 دیس ای اھایك إتیطعي أنم أسقأ

 :ركاذتلا لماع

 ؟ك...ابشال اذھ نم اھب تیقا النوأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero: 

No, más bien os lo habéis comid… 

Revisor: 

Eh… ¿que yo qué? 

La edad me ha enseñado a retrasar la cólera, 

a que la razón se anteponga la ira. 

Pero no permito en absoluto que la razón se anteponga a la ley. 

Escúchame, este… 

Viajero: 

Siervo. 

Revisor: 

Escúchame, Siervo: 

sobre este asunto tan espinoso, hablemos como amigos, 

como dos compañeros de viaje, 

en vez de litigar como adversarios, tal y como exige este asunto tan lamentable. 

(El Viajero y el Revisor juntos.) 

Venga, hazme sitio a tu lado; 

me quito la chaqueta del uniforme para que no me temas. 

Es que algunas personas son alérgicas al color amarillo. 

400 



     

     

 
 

 

  

 

  

 

 

  

  

 

 

 

  

 

  

  

   

  

   

 

  

 

  

  

  

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ب:كارلا

 كلـ...أ تنبل أ ،لا

 :ركاذتلا لماع

 ؟اذام ا...نھ... أیإ

 ،يبضغ خرأتی ني أنس ينمعل

 يطخس يقلع مدقتی نأ

 نوناقال تواطخيقلعمدقتینا أقلاطح إمسألا ينكل

 ا...ی عمسا

 ب:كارلا

 هدبع

 :ركاذتلا لماع

 هدبع ای عمسا

 نیقیدصك كئاشلع اوضوما الذھ يف ثدحتنفل

 ةحلي رقیفكر

 فسؤمع الضوا الذھ ضفری امك نیمصخ ثدحتن نن أم لادب

 )ركذاتال لموعا بكرا(ال

 كبنج يع لسوھ... أیإ

 يناشخت لا ىتح ةیمسي الرتترس عخلأسو

 فرصلأن اوالل دض ةیساسح سانال ضعب ىدفل
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Un consejo de amigo: 

habla únicamente sobre aquello de lo que quieras hablar, 

y mide tus palabras al dedillo. 

Reflexiona diez veces cada pregunta, 

veinte cada respuesta, 

cuida de que tu lengua no se enrrolle cual soga alrededor del cuello. 

Esto… esperemos un momento a que me quite el uniforme. 

Narrador: 

El Revisor se quita la chaqueta. 

Debajo lleva otra. 

El Revisor se quita la segunda chaqueta. 

Debajo lleva otra. 

Todavía seguimos viendo el color amarillo, 

lo cual me recuerda que he de aclarar algo sobre el mismo, 

pues sobre el amarillo hay divergencias: 

hay quien lo considera el resplandor del oro, 

y hay quien lo considera enfermedad, 

el color de la muerte… 

Revisor: (Sentándose junto al Viajero.) 

Mejor así. 

Y ahora, habiéndome quitado la chaqueta, hablemos como amigos: 

¿Cómo dijiste que te llamabas? 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :قیدكص ينصح ذخ

 ھفی ثدحتت أن يغتب امفی لاإثدحتت لا

 نیزامالبكتامكل ن زِ

 ؤالسكل يف شراعتمرا كرف

 ةباجكل إن لیشرع

 قكنعيفلاابحفتیل لا ىتحكملاكبطرضینر أذحإ

 يمسالر بوثا الذھ عخلى أتح لایقل ظرتنن ھ...ین... إكل

 :يوراال

 ةیمسھ الرتترسعخلی ملاعال

 ةترسةترسال تحت

 ةیمسرة الیناثھ التترسعخلی ملاعال

 ةترسةترسال تحت

 اننیعي أف فرصلأن اوا زال اللم

 :رفصلأن اوول اللحاقیعلتيقن ألي أغبي أنا أذھينكرذیو

 فرصلأن اون اللأشبءلآراا سمقنت

 جاھوال بھذن الوم لھضعب هیراف

 تلعمھ الجون الوول ،ءادن الوم لھضعبهیراو

 ...تومن الول

 )بكارلا بنابج لسیج وھو(:ركاذتلا لماع

 ضلفا أذھ

 نیقیدصك ثدحتن ةترسال تیقأل دقو ،نلآا

 ؟كمس. ا..تقل اذام
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Viajero: 

Me llamo Siervo. 

Revisor: 

Y yo me llamo… Sulṭān. 

Viajero: 

Había dicho que se llamaba Zahwān. 

Revisor: 

¿Zahwān? ¿Yo? ¡Qué va! 

Ése es el nombre de mi compañero, que es de más rango que yo: 

es un Cuatro Chaquetas. 

A veces sueño que lo mato y lo suplanto. 

Su esposa tiene el rostro terso y luminoso, los muslos de carnes apretadas, 

mientras que la mía, sin embargo, es macilenta y flaca. 

Habita en la zona más bella y soleada del barrio de las flores. 

Mi casa no está mal, 

pero a veces me irritan los gritos de peatones y el ruido de coches. 

¿A qué te dedicas? 

Viajero: 

Tengo un oficio. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ب:كارلا

 هدبع ياسم

 :ركاذتلا لماع

 ناطسل ي...مسا انوأ

 ب:كارلا

 نواھك زمسن اإتقل

 :ركاذتلا لماع

 لا... لا... ن...واھا... زنأ

 ينمىقلأري... ایلمم زسا اذھ

 تتراسعبھ أرتبتر

 ھحلم حلوأ ھتلقن أا أنایحم أحلأ

 نیذخفة الیبورا ،ھجوة العصان ھجتزو

 ةصوصمم ءافجع يتمرأوا

 ةیدورة الیحاضال بغر يف سمشمء الجزي الف نكسی

 ھب سأب لا ينكس

 تارایسء الواعوةارمال تاحیصنم ململتا أنایحي أنكل

 ؟مل...عت اذام

 ب:كارلا

 ةفحر يف
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

Revisor: 

¡Un oficio! 

Mis padres no me enviaron a aprender ningún oficio. 

Sólo sirvo para inspeccionar vagones. 

Pero a pesar de todo no me he perdido nada: 

el sueldo no está mal y se puede ascender hasta ser un Diez Chaquetas. 

¿Me recuerdas tu nombre? 

Viajero: 

Siervo. 

Revisor: 

No te llamas Siervo. Estás mintiendo. 

Viajero: 

Claro que me llamo Siervo. 

Se lo juro. 

Mi padre se llama Siervo de Dios, mi hijo mayor Sirviente, 

el menor Servidor y el apellido de nuestra familia es Los Serviles. 

Revisor: 

¿Llevas el carnet de identidad? 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 :ركاذتلا لماع

 !ةرفح

 ةفحر معلتلأيوابي أنسلیر مل

 تابعرش الیتفت ىوس دیجأ تسل

 ائیش سرخم أ، لكل ىعلو

 شراع تتراس ىتح جردتی ،ھب سأب لا جرأ

 ؟كمسة... ایناث يقل ل

 ب:كارلا

 هدبع

 :ركاذتلا لماع

 بذكت كنه... إدبع كمسس ایل

 ب:كارلا

 ه...دبع ينبل إ

 ك...م لسقأ

 ،دباع ىعدی بركلأي انبوا ،الله دبع يبوأ

 نودبعةسرلأم اسوا ،دابع غرصلأي انبوا

:ركاذتلا لماع

 ؟ةقاطب كعم ھل 
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Viajero: 

Lo guardo siempre en el bolsillo derecho, 

lo más cerca posible de la mano porque todos los días me lo piden decenas de 
veces. 

¡Un día me lo pidieron hasta ochenta y seis veces! 

¡Y otro setenta! 

Revisor: 

Por ley… el máximo es noventa. 

Hemos de ser transparentes como luz, 

claros como un espejo cristalino 

y preparar para cada pregunta una respuesta que que no suponga otra. 

Mientras seas recto, no temas a las manos cuando se acerquen 

a la cesta para tirar la fruta ya podrida. 

Según parece… eres buen hombre. 

Guarda este papel siempre al alcance de la mano derecha, 

ya que es tu carné de identidad, 

tu posesión más preciada. 

Muéstramelo un momento. 

Gracias. Verde… y casi cuadrado… 

¡Está seco! 

Da igual, no pasa nada. 

¿Sabes? Después de rezar la oración de la puesta del sol me amodorré… con 
toda la ropa… listo para dormir… 

hasta que el despertador resonó en mi cabeza y tuve que saltar de la cama. 

No he probado bocado. 
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 ب:كارلا

 نمیلأي ابیج يف امود اھظفحأ

 مویي الف شراعتمرا ينمبطلتذي إدیء ليشبقرأ

 نینامثو اتس ينم اھوبطل اموی

 نیعبس خرا أموی

 :ركاذتلا لماع

 نوناقع الشر اذھو ن...وعست مقى رعلأ

 ورنالكفشكتننا أنیعلو

 ةوجلمةمرآكحضتن

 خرؤال آسي لضفینك أملیلا ادؤال رس كللدعنو

 ةسلى الإل دتمتذي إدیلأك اعفزتنا لمیسل تمدام

 بطاعمر الثالبيقتل يك

 بیط جلر –دوبی امیف– نكإ

 ىنمیك الدی ولانتم يف امود ةقوري الذھ ظفحاف

 ةیصخشك التقاطب يھف

 كملتامىغلأ

 ةظحا لھنیأر

 ابیقرت ةعبمرو ء...ضراخ كرا...ش

 !فةاج

سأب لا ن...كل

 مونا للدادعتسي... ابوث ملاكب توفغ مث ،بغرمال تیصل يني أردت ھل 

 يیرسر تكرتف،يسبرأ سجرق الدىتح

 ةمقكل لم آل
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Verde… ¡gracias! No está nada mal. 

(El Revisor se acerca el documento a la boca y el Viajero se pone en pie 
de un salto, aterrorizado.) 

Viajero: 

Se lo ruego, ¡no se lo coma!, por favor. 

Revisor: 

¿Comérmelo? 

Pensé que eras… ¿cómo decirlo?... un hombre con un poco de cabeza. 

¿Comérmelo? ¡Dios mío! ¿¡Comérmelo!? 

¿Acaso hay alguien que se coma un documento? 

Jamás he oído tal cosa. 

He oído que se come la carne de caballo, las langostas del desierto, 

las ancas de rana, las algas marinas… 

e incluso a veces he oído, ¡qué infamia!, que existe la antropofagia y la 
necrofagia. 

Pero, que exista documentofagia… nunca. 

Narrador: 

Eso no es cierto. 

Perdón por la interrupción, 

pero quisiera hacer otra aclaración: 

la comida más sabrosa para el ser humano son los documentos, 

y lo más apetitoso de los documentos es la Historia: 
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 اھب سأب لا .ك..كرا لش ء...ضراخ

 )راوذعمبكراال فضتنیف،ھمفىإل ةقروال دمیلمعا(ال

 ب:كارلا

 كوجا... أرھكلأت لا ك...وجأر

 :ركاذتلا لماع

 ا...ھكلآ

 قلع ةیقبب عتمتی لاجا... رذام ك...نظأ تنك

!اھكل! آاللهای ا...ھكلآ

 ؟ھقور دحكل أأی ھل 

 ھبعمسنما لماذھ

 ،ءحراصال دجرا ،یلخم الوحكل لن أععمسن

 حربال باشع، أعدفضم الدق

ىتومو الء أایحلأم اوحكل لن أع  ةوسقا للی–

 قورالأكل ان أعادبع أمسنما لنكل

 :يوراال

 احیحص سیا لذھ

 ھتاطعقلمةرذمع

 رخا آقیعلتيقن ألي أغبي أنكل

 قورالأو اھناسنلإم لاعطذألف

 خیارتو الھقورالأي افامىھشوأ

–  انایحع أمسن بل
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la devoramos constantemente para rescribirla en otros documentos 

que luego devoramos de nuevo. 

Revisor: 

Me sorprendes; 

pensaba que me entendías. 

Pero no te critico; 

se terminó el afecto antes de haberse concluido su contrato. 

Me veo obligado, señor, 

a dispensarle el trato oficial. 

Sin embargo, en tanto que responsable oficial 

y con el rango de Tres Chaquetas, 

rememoro las palabras de El de las Diez Chaquetas 

cuando ese rango adquirí. 

Narrador: 

Aprendí de memoria estas palabras 

y junto a otras valiosas las conservo, 

como: 

«Mantén a tu perro hambriento y te seguirá», 

de nuestro señor Nuʽmān B. al-Munḏir; 

o como: 

«Cuando oigo la palabra “cultura” busco mi pistola», 

de nuestro señor Hermann B. Göring; 
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 ىخرق أوراي أف ھتباتك دیعن مث ،ناموز نامكل ز ھكلأن

 دبع ایمفاھكلأنيك

 :ركاذتلا لماع

 كمرن أمشھدنمينإ

 ينعمھفتكظنأتكن

 كموي لفوسقن أي لنكل

 دعب ھتدقع دقعت مول ،ناھو دوال تام دقفل

 دیس ای طراضم

 ةیرسم ةلاممع كلامعأس

 لوؤمس يمانظكينلك

 ةترسي الثلاثو

 ةترسي الشرعةمكل كرذتأ

 نییعتق الوراا أنمسل امل

 :يوراال

 تالملكي اذھظفحي أنإ

 ولقرر الدنمھظفحا أمیف

 ل:مث

 »كعتبیكلبكعجو«

 رذنمن الب نامعنا الندیس

 :لثمو

 »يسدسم سسحتة أفاقثة المكل عمسا أمدنع«

 جنورج نب نامھر اندیس
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

o como: 

«Enséñales la democracia, aunque tengas que matarlos a todos», 

de nuestro señor Lyndon Johnson; 

o como: 

«Veo cabezas que ya han madurado y es tiempo de segarlas», 

de nuestro señor al-Ḥaŷŷāŷ al-Ṯaqafī. 

Las palabras de El de las Diez Chaquetas, por su parte, eran: 

«Investiga benévolo, 

con violencia golpea». 

Revisor: (Levantando la mano en un saludo) 

Aquí estoy, oh El de las Diez Chaquetas, rebosante de misericordia, 

diciéndole a este hombre, que se enmascara tras una manifiesta idiotez, 

que cuando me acerqué su carné de identidad a la cara 

no era para comérmelo; 

simplemente estaba observándolo. 

Y sigo observándolo… 

Y sigo observándolo… 

Pero ¿¡qué demonios!? ¿Qué es esto? 

Narrador: 

Pero hay un secreto. 

Hay un secreto, 

porque el Revisor ha tirado el documento al suelo 
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 :لثمو

 »اعیمج مھتلق ىإل تطررضو اول ىتح ،ةیطقراومیدال مھمعل«

 ونسونج دونینلادنیس

 :لثمو

 »اھفاطق ناحو تعنیأ دق اسوؤى ري أرن«إ

 يفقثج الاجحا الندیس

 :يھف،ةترسي الشرعةمكل امأ

 ةمحي رف ققح«

 »فنع يف بضرم اث

 )ةحیلتاب هدی اعفار(:ركاذتلا لماع

 ةحمرقرقترة أترسي الشرعایاذنا أھ

 ةفوشكمھ التھلابب عنقتمجل الا الرذھول لقوأ

 يھجو ىك إلتقاطب تعفن ریح ينإ

اھكلن آي أونأ كُم أل

 اھیف قدحأ تنك بل 

 اھیف قدحأ تا زلم

 اھیف قدحأ تا زلم

 ؟اذھ ام !ناطیشا للی

:يوراال

عوضومي الف سر 

 عوضومي الف سر 

 ضلأرة لقورالب ملاعى القألدقفل
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aterrorizado, o como si lo estuviera. 

Revisor: 

Este documento está en blanco. 

Y solamente hay uno 

que esté en posesión de un documento en blanco. 

Uno que existe desde tiempos remotos 

o que aún no ha existido 

o que no ha existido jamás. 

Aun así, oímos hablar de él en todas partes. 

Algunos creen haberlo visto, 

o se imaginan que lo han visto en ocasiones. 

Otros han hablado con él como hago yo contigo, 

o han pretendido hacerlo algún día. 

(El Viajero estira el brazo hasta el suelo, recoge el documento y, 
señalándolo, dice:) 

Viajero: 

¡Pero mi documento no está en blanco! 

¡Éste es mi nombre! 

¡Y ésta es mi firma! 
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 ورعذمالكو، أوراعذم

 :ركاذتلا لماع

 ءاضیب قور ةعطق يذھ

 دحوا دفر

 ءاضیبق الورالأي اذھھتوزحيف

 ناملأزم ایدق ذنم دوجوم دفر

 دعب دجوی لم أو

 طقدوجیمو لأ

 ناكم كل يف ھنع عمسن انكل

 هوس رأانال ضعب

 هون رأایحلأا ضعب يف مھنوا أالخ وأ

 كي لباطخ ثلم ھبطاخ دق مھضعب

 ام اموی ھبطاخ دق نم أھضعب معیز وأ

 )الیھإرشیی ھووثدحویت ةقرلواطقلتی،ضرلألهدیدمیبكارلا(

 ب:كارلا

 !ءاضیب تسیي لقوران أكل

 !يمسا اذھ

 !يرسم اذھ
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Revisor: 

No, tu documento está en blanco, mira: 

¿ves? Completamente en blanco. 

No sabes cómo es tu documentación 

¡Ah!, ahora caigo: 

no es tuya, 

lo que quiere decir que la has robado. 

Un momento, 

este asunto es delicado. 

Narrador: 

El Revisor saca de su bolsillo una estrella de sheriff americano 

y se la cuelga en el pecho. 

Se baja del asiento y se sienta frente al Viajero. 

De debajo del asiento saca una tabla, 

la coloca como una mesa y sobre ella esparce algunas hojas. 

Del bolsillo trasero del pantalón saca algunos bolígrafos. 

Enciende un cigarro 

y se atusa el bigote con saliva 

o con un poco de gomina que saca del bolsillo trasero. 

Carraspea arrogante y dice: 
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 :ركاذتلا لماع

 ظرنء... ااضیب كقورالا... أ

امامت ءاضیب ظر...نا

 كقوراف أعرتلا 

 نلآا تكرد، أهآ

 كقوراأ تسیي لھ

 نذق إورالأاتقسر تنأ

 ةظلح

 یرطخ مرلأا

 :يوراال

 ھبیجنميكیمرأ ورمأمةمجنجخرتسی ملاعال

 هردص يف اھقعلیو

 بكھ الراجو يف سجلی ىتح هدعقم نع ولحتی

 دعقمال تحت نم افر بحسی

 اقوراشر أنی ،ةدئام ھنم عنصی

 يفخلوال السرال بیج نم ملاقة أعضب جخرتسی

 اراجیس علشی

 هایانث باعبل ھبارش فرضی

 يفخلوال السرال بیج نم ھجخرتسی ناھدب وأ

 :ولقیو،واھمز حنحنتی
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Revisor: 

¡Siervo, 

ponte en pie y escucha de qué se te acusa! 

Tú has matado a Dios 

y le has robado el carné de identidad. 

Y yo, ʽUlwān B. al-Zahwān B. al-Sulṭān, 

valedor de la Ley 

en esta parte del mundo, 

y en tu nombre, oh El de las Diez Chaquetas, 

¡abro la sesión! 

Viajero: 

¡Pero si yo no he hecho nada! 

Injusto, esto es injusto… 

Exijo que se persone El de las Diez Chaquetas; 

apelo a su justicia. 

Revisor: 

Un momento. 

Para que se haga justicia, 

han de guardarse las apariencias. 
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 :ركاذتلا لماع

 دهبعای

 ةمھتف الصو عمسوا ،فق

 الله تلتق تنأ

 ةیصخشھ التقاطب تقسرو

 ناطسلن البنواھن الزبنوالعُانوأ

 نوناقي الوال

 مالعال نمءجزا الذھيف

 ةترسي الشرعایكمساب

 ةسجلح التتفأ

 ب:كارلا

 علفم ألا... ل

 موظلم م...وظلم

 ھتاذةترسي الشرعبطلي أنإ

 ھلدع يف عمطأ

 :ركاذتلا لماع

ةظلح

 لدعي الجری يكل دب لا 

 ةیمسالر هھراظم لدعظ للفحن نن أم
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Narrador: 

Es es cierto, 

porque la justicia sin apariencias 

es como una mujer sin maquillaje, 

o como un teatro, este teatro nuestro, sin telones. 

Por eso el Revisor salta y se sienta en la parte superior del vagón, 

encima de la red portaequipajes, 

descuelga las piernas y mece los pies sobre la cabeza del Viajero. 

¡No se sorprendan, pues esto también es cierto! 

Ya antaño dijeron: 

«La Ley… 

está por encima de las cabezas de los individuos». 

Viajero: 

¡Es injusto, por Dios! ¡Injusto! 

¡Ni he matado ni he robado! 

¡Ayúdame, oh El de las Diez Chaquetas! 

Revisor: 

¿Estás implorando a El de las Diez Chaquetas? 

Viajero: 

¡Injusto, esto es injusto! 
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 :يوراال

 قح اذھ

 ھرظم لاب لدعالف

 ءلاط نود ةمرأالك

 اذھ انحسرم–

 ةبعرى العلي أفسجلیيك فزقی ملاعالف،اذھول

 يكبشف الق الروف

بكس الراى رأعل ھیمدق حجؤریو ،ھیقاس يلدیو

 قح اضیا أذھ ،واشھدنت لا 

 :واالق امیدقف

 ن...وناقن الإ

 دفرالأس اوؤق روف

 ب:كارلا

 !موظلم م...وظلم،اللهوموظلم

 قسرو أتل أقم أل

 ةترسي الشرعایينكردأ

:ركاذتلا لماع

 ؟ةترسي الشرعبطلت ھل 

 ب:كارلا

 !موظلم م...وظلم

رائتس دون –  حسرمالك
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Revisor: 

¡Yo soy El de las Diez Chaquetas! 

¡Mira! 

Narrador: 

El Revisor se desabrocha la chaqueta del uniforme 

una, dos, tres, hasta siete veces. 

Relucen los botones desde la primera hasta su propia piel. 

Viajero: 

¡Haced justicia, oh El de las Diez Chaquetas! 

Revisor: 

¿Deseas que haga justicia? 

¿Qué sabes tú de mi justicia? 

Viajero: 

Sois el más justo sobre la faz de la tierra. 

Revisor: 

No está mal… 

Háblame de mi bondad con los débiles. 
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 :ركاذتلا لماع

 ةترسي الشرعانأ

 ر!ظنا

 :يوراال

 ةیمسھ الرتترس حتفی ملاعال

 اعبستمرا ،ةمر ،ةمر ،ةمر

 هدجل ىتحىوللأھ اتترسنمةترسع أزرار المتل

 ب:كارلا

 ةترسي الشرعایكلدع

:ركاذتلا لماع

 ؟يلدع يف عمطت ھل 

 ؟يلدع نع فعرت اذام

 ب:كارلا

 ضلأري افنملدعك أنإ

:ركاذتلا لماع

 ا...ذھب سأب لا 

 ءافعضالب يقفن رع ينثدح
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Viajero: 

En misericordia sois padre y madre; 

ambos son los sumos piadosos del Universo. 

Revisor: 

Eso está mejor. 

Háblame de mi ciencia. 

Viajero: 

Versado en los secretos de las religiones y las lenguas, 

revela en evidencia a la gente y los libros. 

Revisor: 

Bien, bien… 

Háblame de mi dadivosidad. 

Viajero: 

Si no tuviera en la mano más que su alma 

gustoso la entregaría. Temerá a Dios quien a Él acuda. 

Revisor: 

No, eso es una necedad. 

No podría entregar mi alma a nadie. 

No por avaricia ni mezquindad, sino por miedo a un caos universal. 
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 ب:كارلا

 بو أم أأتنأف،تمحا رذإف

 ءامحا الرمھ ایندي الف ناذھ

 :ركاذتلا لماع

 نسحا أذھ

 يمعل نع ينثدح

 ب:كارلا

 ىغوالل تانایدسرار الأب میعل

 ابتكوال سانح الضفت تطراخ ھل

 :ركاذتلا لماع

 بیط ...بیط

 يدجو نعيندثح

 ب:كارلا

 ھحویر رغھفكيفنكیمو لول

 ھئلاسالله قتیفل ،اھبداجل

 :ركاذتلا لماع

 شئاط ولق اذھ ،لا

يحوا ردحي أطعن أر أدقلا أ انأف

 نوكم الاظن تلخی نا أقافشبل إ ،لاخب وي أنم انض لا 
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¡Qué responsabilidad! 

¿Son tuyos estos versos? 

Viajero: 

No, Excelencia. 

Son insípidos versos grabados en la memoria desde niño. 

Revisor: 

¿Recuerdas quién los dijo? 

Viajero: 

Al-Mutanabbī, si mal no recuerdo. 

Revisor: 

No, no. Mi intuición nunca falla. 

Parece poesía de al-ʽĀʼim. 

Šaʽbān al-ʽĀʼim. 

Narrador: 

Al Viajero se le ocurre un subterfugio: 

toma un bolígrafo de entre los del Revisor, 

pretendiendo estar desbordado por la información, 

y pregunta con voz aduladora: 
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!ةیولؤسم يھ

 ؟كعرشاذھ ھل 

 ب:كارلا

 كدجمةلالجو،لا

 يابصماین أميتكراذيفقعلینوفأمجمس عرشاذھ

:ركاذتلا لماع

 ؟عرشا الذھ ئلاقفعرت ھل 

 ب:كارلا

 كرذا أمیف يبنتمال

 :ركاذتلا لماع

 ادبي أسدح ءىطخی لا ،لا ،لا

 مئاععر الش نم ودبی اذھ

 مئاعن الابعش

 :يوراال

 ةیلحھ الفعست بكالرا

 ملاعم اللاقن أمامقل سمتلی

 تاموعلمالب ورھبم ةئیھ عنصتی

 فتزلمتوصب ولقیو
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Viajero: 

¿Quién, mi señor? 

Revisor: 

Šaʽbān al-ʽĀʼim. 

Un periodista de mi séquito. 

Solo sirve para decir disparates sin sentido, 

pero me divierte. 

¿Sabes? No soy feliz. 

Algunos estúpidos se piensan que soy un hombre afortunado, 

y cuando, de noche, regresan a sus cuevas y cubiles, 

se preguntan: 

«¿A qué se dedica El de las Diez Chaquetas? 

Recibe un sueldo altísimo, 

vive en un palacio 

y dispone sobre los destinos de las personas». 

No son conscientes de que arrastro con la mayor de las cargas. 

Me encojo por la noche si ocurre cualquier incidente; 

salgo de mi palacio para inspeccionar el estado del mundo; 

guardo en mi memoria los nombres de asesinos, de sanguinarios 

y de retorcidos malpensados, que son peores que la peor clase de asesinos y 
sanguinarios que pueda haber. 

Recibo a los extranjeros que visitan el país 

y aguanto sus miradas insultantes y mudas. 

Bebo café hasta con mis enemigos 
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 ب:كارلا

 ؟يلاوم ای نم

 :ركاذتلا لماع

 مئاعن الابعش

يتیشاح يف يفحص

 فوجلأر اذھا الذھيفلاح إصلیلا 

ھبىسلتي أنكل

 ادیعستس؟ لمعلت ھل 

 ظوظمح لرج ينى أقمحال ضعب یلختی

 ،ھمسفلأن ونلقویو

 یلي اللف مھبئزراو مھخواكى أن إلودوعی نیح

 ؟ةترسي الشرع عنصی اذام«

 جرى أعلى أضاقتی

 صرقيفنكسی

»سانار الدقي أففصرتی

 ءبع بركمل أحي أنأب نوردی لا 

 ام ةعقوا تثدح اذیل إي اللف عفزأ

 قخلوال الحأدقفتي أكيصرقنمجخرأ

 نیحافسوال ةتلقء الامسأ يتكراذ يف ظفحأ

 نیحافسوال ةتلقع الوانطر أخن أم رطخلأة ائیسار الكفلأي اوذو

 ءابغرال دبلوار البل زقتسأ

 ءامكبة الدقاحم الھتظران ملحتأ

 يئادعع أم ىتح ةوھقح الدق بشرأ
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y con visitantes de todas partes. 

Ingiero doscientos cafés al día. 

Tengo el estómago destrozado y sólo puedo tomar comida hervida. 

¿Sabes que hay veces que en toda una semana 

no duermo más que un par de horas? 

Ni te pienses que temo que me maten mientras duermo… 

No le temo a la muerte, 

pero hay que ser cauto. 

Por eso a mis enemigos los compro y los mato, por este orden. 

No temo a mis enemigos, sino a mis amigos, 

a quienes les corroe una envidia voraz. 

Puede que me sonrían en la cara, pero tienen el corazón renegrido. 

La verdad es que vivo en soledad… 

Vivo en soledad… 

Vivo en soledad… 

Viajero: 

No estéis triste, mi señor. 

Revisor: 

No lloro por mí; lloro por los envidiosos desalmados; 

lloro por sus corazones oscuros. 

Desearía que vieran la luz y entendieran. 

¡Si supieran lo que significa que el corazón se serene y se purifique con amor! 
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 ناكم كل نم يوارع زم

 مویي الف ناجنف يْتئام عجرتأ

اقوسلم لاككل أ، آيئاعمأ تْدسف

 انایحي أنم أعلت ھل 

 عوبسلأي اف تاعاس لاو إفعلا أ

ُ  يمون يف لتقن أى أشخي أنور أصتت لا

 تومى الشخلا أ انأف

 ةطیحن المدبلا نلك

 بیتترالبمھیشرو أي أئادعتل أقا أنأف،اذھول

 يباحصأ نم بل ،يئادعن أم ىشخلا أ

 ارضدسحمھكلأی

 ءادوس ھمبلوق كنل،يھجوبنموسیبت دق

 ةدحو يف ایحي أنإ

 ةدحو يف ایحأ

 ةدحو يف ایحأ

ب:كارلا

 يلاوماینحزتلا 

 :ركاذتلا لماع

 داسحلا سفن ةعیض يكبي أنك، ليسفن يكبلا أ انأ

 ءادوسم الھبوقل جلن أم يكبأ

 هوفعرو ورنوا الو رأى لنمتأ

 بحالب ھرطتیوبقلو الفصینى أنعم وافعرول
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Viajero: 

No estéis triste, mi señor. 

Vuestro llanto es demasiado bello como para verterlo por mala gente. 

Revisor: 

Tienes razón. 

Pareces un buen hombre. 

Un momento… 

Narrador: 

El Revisor desciende del portaequipajes 

y se sienta junto al Viajero, 

el cual lo toma por un buen augurio 

y da las gracias a su labia, pues a punto está de salvarle la vida. 

Revisor: 

Hablemos como amigos. 

Espero que me perdones si indago sobre ti. 

Has de saber que se ha extendido un rumor y desconozco qué hay de verdad en 
él. 

Viajero: 

Veamos, mi señor, con la agudeza de vuestro intelecto y la perspicacia de 
vuestra inteligencia. 
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ب:كارلا

 يلاوماینحزتلا 

 ءوسھل الى أعل كنم اقافشھ إحفست نن أم ىغلك أعمد

 :ركاذتلا لماع

 قح اذھ

 بیط جلك رنو أدبی

 ةظلح

 :يوراال

 فق الروفنمطبھی ملاعال

 بكالرا بنج سجلی

 یرخالب ءلافتیبكالرا

 ھحوردقنتنك أشوتذھ إتلذ كرشی

 :ركاذتلا لماع

 نقییدصك ثدحلنتف

 كمري أفنعمتي أني أفر لغتكعلفل

 قدص نم اھیف ام يردأ لا ةعئاش تعاش نأب كأنبئ ذإ

 ب:كارلا

 كائكذ دیدسو كلقع بقاثب يلامو ای اھنم ققحلتتف
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Revisor: 

Eso hago. 

Mira, entiéndeme: 

soy el responsable de todo este valle 

y el rumor dice: 

«uno de los habitantes del valle ha asesinado a Dios 

y Le ha robado el carné de identidad». 

Viajero: 

Esto es lo más horrible que se haya oído nunca. 

Sin duda se trata de un rumor falso, mi señor. 

Revisor: 

No, tristemente es cierto… 

indirectamente. 

Viajero: 

Perdonad mi torpeza, mi señor, pero 

¿qué significa esto? 

Revisor: 

Me gusta tu actitud, 

así que te lo voy a explicar. 
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 :ركاذتلا لماع

 علفا أماذھ

 يعضو رّدق ظر...نا

 ھكل يدواا الذھنع ولؤسمانأ

 :ولقت ةعئاشوال

 الله تلقدقيدواھل الن أم جلر

 ةیصخشھ التقاطب قسرو

 ب:كارلا

 نذھ أتعمس ام عظفا أذھ

 كش لاب ،يلاوم ای ةبذاك عةئاش

 :ركاذتلا لماع

 فسكل أبو ،ةقداص يھ ،لا

 شرابم یرغقیطربنكل

 ب:كارلا

 يلاوم ای يمھف ةقل رذعأ

 ؟اذھ ىنعم ام

 :ركاذتلا لماع

 فقومك للیردقت ينبجعی

 كح لشرأسو
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Viajero: 

Gracias, mi señor. 

Revisor: 

No me las des. 

¿Acaso sabes qué significa perder el carné de identidad? 

Significa que no existes 

porque el ladrón te ha asesinado 

al despojarte de tu personalidad. 

Viajero: 

Perdonad mi ignorancia, mi señor, pero 

¿qué significan vuestras palabras? 

Revisor: 

Que te ha despojado de tu existencia. 

¿Lo entiendes? 

Por eso, cuando digo: 

«tú has matado a Dios» 

no me refiero, Dios me libre, a que tú hayas… 

no, pero me refiero a que tú le has robado el carné de identidad, 

lo que para el caso es lo mismo. 
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 ب:كارلا

 يلاوم ای كراش

:ركاذتلا لماع

كرشي للعاد لا 

 ؟ةیصخشك التقاطب دقف ىنعم ام يردت ھل 

 دوجومب تسك لنا أھانعم

 كتلقدققارسالف

 نیعتمك الصخشت كدقفأ ذإ

 ب:كارلا

 يلاومایيھلجحماس

 ؟ةمكلي الذھ ىنعم ام

 :ركاذتلا لماع

 كدوجو كدقفي أأ

 ؟تفھمأ

 :ولقن أیحاذھول

 الله تلتق تنأ

 ...دق كنإ –هرفتغأس– اعبط ينعلا أ

 ةیصخشھ التقاتب تقسر تني... أنعأ ينك، للا

 نمرالأى اواستی اذھبو
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Viajero: 

¡Pero yo no he hecho nada de eso! 

Revisor: 

Ésa es otra cuestión 

que discutiremos más adelante. 

Pero el asunto es: 

Dios se ha desentendido de esta parte del Universo 

y de todo nos privó. 

No mira hacia este lado, como solía. 

«¿Qué nos ha pasado?» 

preguntamos. 

«Alguien ha matado a Dios aquí 

y por eso ahora nos es hostil» 

respondieron. 

Me refiero, obviamente, a que alguien le ha robado el carné de identidad 

y Lo ha suplantado. 

Así que dijimos: 

«Investiguemos… mas solapadamente». 

E investigamos: 

revisamos cada archivo, 

intervinimos cada llamada telefónica, 

fotocopiamos cada mensaje. 

Apresamos a miles. 
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 ب:كارلا

 طقاذھنمائیش علفم أي لنكل

 :ركاذتلا لماع

 خرمر آا أذھ

 دعب امیف ھیف ولادتن

 ع...وضومال نكل

نوكن المءجزا الذھنعىخلتالله نإ

:طق ائیش انیطعی لا 

 ناك امك ةیحاني الذھ يف ظرنی لا 

 ا:لنق

 ؟ا...نل ثدح اذام

 :واالق

 انھالله تلقدقمھدحأ

 انمصاخی وھف اذھول

 ةیصخشھ التقاطب قسر دق مھدحأ –اعطب– يأعن

 ه.دوجو حلتنوا

 ا:لنق

 سري الف نك... لثحبن

 اثنحوب

 فمل كل انعجرا

 ةینوفیتل ةمالكم كل انجلس

 باطخ كل انورص

 فلالآاب انأمسك
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A veinte los torturamos hasta la muerte; 

a treinta hasta dejarlos inválidos 

y a ochenta hasta que se desmayaron. 

Pero fue en vano. 

Viajero: 

¿Y hubo alguno que confesara? 

Revisor: 

Confesaron unos pocos. 

Cien, si mal no recuerdo. 

Pero fue en vano. 

Viajero: 

¿Y cómo…? 

Revisor: 

Dios sigue siéndonos hostil. 

Y es una cuestión delicada. 

Yo mismo, El de las Diez Chaquetas, 

me camuflo con el mono de un obrero, 

o me disfrazo con los harapos de un campesino. 

Bajo a los valles 

y a los bajos fondos; 
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 تومال دحن لیشرعانبذع

 ةھاعال دحن لیثلاثو

 ءامغلإا دح ىن إلینامثو

 ىودج لا نكل

 ب:كارلا

 دحف أترعھل او

 :ركاذتلا لماع

 نویلقل فترعا

 كرذا أمیف ةئام

 ىودج لا نكل

 ب:كارلا

 ؟ف...یك

 :راكتذلا لماع

 انمصاخی الله ا زالم

 یرطخ مرلأوا

– ةترسي الشرع –  يسفن انوأ

 المعي الي زف كرنتأ

 نیحلافال المسي أف وأ

 نایدوي الف نزلأ

 تاراحق الامعي أفطبھأ
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subo hasta los áticos por la escalera trasera, 

escuchando detrás de las paredes; 

me enyeso la cara, trago fuego 

u ofrezco mis trucos en los cafés de fumadores de hachís. 

Puede que sonsaque alguna palabra 

o que tire de un hilo que me lleve hasta el secreto. 

O puede que se abra ante mí una puerta o un pasaje subterráneo 

que me desvele lo ignoto. 

Míranos, 

aquí estamos ahora: 

un don nadie, un hombre cualquiera de la gente del valle 

y yo, El de las Diez Chaquetas, 

sentado a tu lado, 

hombro con hombro. 

Hablemos como amigos 

y quizá me reveles el secreto. 

¿Eres consciente ya de cuán delicado es el asunto? 

Requiere completa abnegación. 

Viajero: 

Ciertamente, mi señor. 
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 ةیفخلال تاجردالب ایعلوار الدلأل دعصأ

 نرادجف الخل عمستأ

 راانعبلو أ، أیراجيھجووسكأ

 نیشاشحى الھقم يف يباعم ألدقوأ

 ةمكل طقستأ دق

 سري للضفی اطیخ عبتو أأ

 بادسر وأ باب يمامح أتفنی دق

 ولھجمال مرلأھ لنميضفأ

 ر،ظنا

 نلآن احناھ

 يدوالھل ان أم يداع يقوس جلر

 ،ھتاذةترسي الشرع،انوأ

 كبنج سجلأ

 ناتقصلم انافتك

 باحصلأثل ام ثدحتن

 سرالبيي لضفتكعلفل

 ؟یرطخ مرلأم اكنلآاتكردھل أ

 تاذار الكني إعدتسی

 ب:كارلا

 يلاوم ای ا...دج
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Revisor: 

¿Estás preparado para hacer algo por mí? 

¿O por el valle? 

Viajero: 

Por vos, mi señor. 

Permitidme buscarlo con vos. 

Revisor: 

¿Buscarlo conmigo? 

Viajero: 

Permitidme, mi señor. 

Revisor: 

¡Helo aquí! 

Viajero: 

¿Quién? 

Revisor: 

¡Tú! 

Entiéndeme, te lo suplico. 

El asunto era reservado y no tenían noticia de él salvo algunos de mis hombres 
de confianza… 
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 :ركاذتلا لماع

 ؟يجلن أم ائیش عنصت نأ دادعتسى اعل تنھل أ

 ؟يدواجل الن أم

ب:كارلا

 يلاومایكجلن أم بل 

 كعمھعن ثحأب يعند

 :ركاذتلا لماع

 ؟ي...عم ھنع ثحبت

 ب:كارلا

 يلاوم ای يح لمسإ

 :ركاذتلا لماع

 !اذ وھ اھ

 ب:كارلا

 ؟نم

 :ركذاتاال لمعا

 ت!نأ

 وكجرأ ي،نمھاف

 يئاصخل نمصاخشة أضعبلاھ إفعریلا اسیبح مرلأن ااك
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hasta que se difundió el escándalo. 

Llegó hasta mis enemigos y se propagó entre la gente. 

Por eso no tenemos tiempo ahora 

para diferenciar entre la verdad y la mentira. En realidad… 

hay que ser resoluto; 

si no lo fuera el régimen del valle se tambalearía. 

Yo sé lo que me hago. 

En los periódicos de mañana anunciaré que yo mismo 

atrapé al criminal y lo maté. 

Y enseñaré tu fotografía y tu cadáver a toda la gente. 

Tú eres un buen hombre, 

hecho de la mejor de las arcillas 

y capaz del mayor de los sacrificios. 

¿Estás dispuesto a hacer algo por mí? 

¿Te acuerdas? 

Dejémonos de esto por ahora 

y veámoslo más tarde. 

Te voy a plantear una pregunta para que me respondas en función de tu agrado. 

Imagina cuatro formas de morir: 

el látigo… 
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 حدافأ البنشر التنى اتح

 ةماعم للھنم بسرتو يئادعى أصل إلو

 نلآاتقوا النع لستیلا اذھول

بل... ،بذاكوال قداصن الیب یزمنل

 مسحن الم دب لا 

 يدوام الاظن تلخلا علفم أو لل

 علفا أمفعري أنإ

–يسفن انأ–  ينإ دغف الحص يف مھول لقأس

 ھتتلقو ،يناجلا تكسمأ دق

 سانى العل كتثجوكتورصضعرأسو

 بیطجلك رنإ

 ةنیط بلنن أمقوخلم

 ىبركة الیحضتھل للأ

يجلن أم ائیش عنصت نأ دادعتسى اعل تنأ

 ؟كر...ذت ھل 

 نلآع اوضوما الذھ نم انعد

 دبع ایمفھیف ولادتن

 كقوذوقفتیابواجبیجتلا لؤاسكألسأ

 توملل تلاع آبك أرمامن أأبھ

 طوسال
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Viajero: 

¡No, no! 

Revisor: 

¿No es de tu agrado? 

Tienes razón 

Es una forma bárbara y retrógrada. 

¡Tamerlán, el salvaje! 

¿¡Qué opinas del veneno!? 

Viajero: 

¡No, no! 

Revisor: 

¿Tampoco es de tu agrado? 

Tienes razón. 

Es una forma pérfida y muy vil: 

el método de los Medici. 

¿Qué te parece la metralleta? 

No, no, a mí tampoco me convence. 

Matar desde lejos, sin el calor de una caricia… 

un método moderno, vulgar, un juego de niñatos cobardes. 

La muerte requiere un método tradicional 

que preserve su esplendor y majestuosidad. 
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ب:كارلا

 لا... لا... 

 :ركاذتلا لماع

 كقوذو قفیت لا

 قحىعل تنأ

 فخلتميجمھبوسلا أذھ

 يجمھك النورلمیت

 !؟مسي الف كیا رأم

ب:كارلا

 لا... لا... 

:ركاذتلا لماع

 اضیك... أقوذو قفتی لا 

 قحىعل تنأ

 ردغوال ةسخالب مستم بوسلأ

 يشتیدیمال بوسلأ

؟ةاردغي الفكیا رأم

 اھواھلا أ يسفن انلا... أ لا... 

 ةمومحم ةسملام نود ،دعب نع تلق

 ءانبج ارغص بع، للذتبم يصرع بوسلأ

 ،يدیقلت بوسلى أإل تومج الاتحی

 ھلالجوھقنوظ رفحی
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Ah… el puñal, como hizo Alejandro… 

Perdóname, Siervo, 

la criatura más noble de todas cuantas he conocido: 

¡Que sea él quien te palpe! 

¡Que el puñal te penetre! 

(Lo apuñala.) 

Narrador: 

Ya no tengo palabras. 

Y les aconsejo que hagan como yo: 

callar es de sabios. 

Viajero: 

¡Ay! 

¡Pero si aún no hemos tratado la cuestión! 

Revisor: 

Lo haremos más adelante. 

Viajero: 

Juro que no… que no lo he hecho… que no he robado. 

Lo juro, ¡lo juro! 
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 ر...دنكسلإا بوسلجر... أنخه... الآ

 هدبع ای ة...رذعم

 ھتفداص قوخلم بلنأ ای

 جرنخك السسمیفل

 جرنخك الخلدیفل

 )رنجلخابھنعیط(

 :يوراال

 مكلتن أك أمللا أ

 يثلموامتزتلنم أكحصنا أنوأ

 مكحال تمصالب

 ب:كارلا

 ه...آ

 دعب ولادتن ما لنكل

 :ركاذتلا لماع

 ...دعب امیف ولادتن

 ب:كارلا

 قرسم أعل... لفم أي... لنم أسقأ

 م...سقأ م...سقأ
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Revisor: 

Ya lo sé, noble criatura. 

¿Sabes quién ha matado a Dios y le ha robado el carné de identidad? 

No, no puedo delatarlo. 

Aunque… ¿por qué no? 

Abre los ojos una última vez 

y echa una última mirada. 

(El Revisor se desabotona la chaqueta que tiene adherida a la piel, y de 
entre la piel y la ropa extrae el carné en blanco y lo menea frente a los 
ojos del moribundo Viajero, el cual cae muerto tras echar una última 
mirada.) 

Y ahora… ¿cómo cargaré con este cadáver gordinflón? 

(Dirigiéndose al Narrador.) 

¡Tú, como te llames, ayúdame! 

¡Cárgalo conmigo! 
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 :ركاذتلا لماع

قوخلم بلنا أیاذھمعلأ

 ؟ةیصخشھ التقاطب قسرو ،الله تلق نم يردت ھل 

 همرف أشكن أ، للا

 سأب لا ن...كل

 ةمر خرلآ كینیع حتفا

 ةظرن خرظر آنا

 ةقابطلا جریخ ھبوثو هدلج نیب نمو ،دللجل ةقصلاملا ةرتسلا لماعلا حتفی(
 ھترنظ دعب اتیم قطسی يذلا رتضمحلا بكارلا ينیع مامأ اھب حولیو ءایضبلا
 )ةریخلأا

 ؟ةئتلممجل الا الرذھ ةثج ملحأس فیك ه...آ

 )يوراال ىإل ھاجتم(

 اذھ ای يندعاس

 يمع ھلحما
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Narrador: (Dirigiéndose al público.) 

¿Qué hacer? 

¿¡Qué hacer!? 

En la mano tiene un puñal 

y yo, como ustedes, estoy indefenso. 

Lo único que tengo son mis aclaraciones. 

¿¡Qué hago!? 

¿¡Qué hago!? 

(Fin) 
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 )روھملجاىلإاھتجم(:يوراال

 ؟علفا أذام

 ؟علفا أذام

 جرنخهدیيف

 عزلأمكثلمانوأ

 يتاقیعلتلاك إمللا أ

 !؟علفا أذام

 !؟علفا أذام

 )ةایلنھا(
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Apéndice594 

Si tuviera que dirigir la puesta en escena de esta obra de teatro, lo cual es una 
suposición a la que volveré más adelante, la presentaría en forma de farsa, porque 
querría que el espectador se riera al tiempo que teme al Revisor, que se riera al tiempo 
que se compadece del Viajero y que se riera al tiempo que simpatiza con el Narrador. 

Con esta obra de teatro no quiero presentar a personas propiamente dichas, sino 
modelos, pero no modelos de personas, sino del ser humano. Adoptar arquetipos como 
base para el teatro implica cierto grado de abstracción, tal y como ocurre con el humor y 
la chanza, cuando se hace de su fondo un modelo para aludir a otro: de esta forma, esa 
abstracción desvela la esencia de la antítesis. 

Cuando se me ocurrió escribir esta obra, dudé entre presentarla como poema, 
obra dialogada o pieza teatral. Cuando finalmente me decidí por la última me surgieron 
algunos problemas. Cierto es que no reflexioné sobre ellos antes de escribir, pues no 
tengo por costumbre hacerlo, pero la propia escritura proporcionó las soluciones, las 
cuales se ocultaban probablemente en alguna parte de mi mente y acabaron por 
reflejarse en el papel. 

Después de leer esta obra, algunos amigos me manifestaron sus opiniones y en 
su mayoría reflejaban los problemas que me habían surgido antes de sentarme a escribir. 
Dichas opiniones se cristalizaron en forma de preguntas, de las cuales la primera era: 

¿Por qué poesía? 

Poesía porque el teatro siempre se ha escrito en verso, a excepción del último 
siglo, y porque en los últimos años está intentando volver a la fuente de la que surgió. A 
esta vuelta está ayudando el cambio en la concepción de la palabra «poesía», que ya no 
es sinónimo de composición rítmica,595 sino que entre la poesía y la composición 
rítmica existe ahora una diferencia más amplia que la existente entre poesía y prosa, ya 
que ambas se diferencian formalmente, mientras que poesía y composición rítmica son 
diferentes en concepción, enfoque y ejecución. 

594 No somos partidarios de las abreviaturas, pero quizá sea oportuno utilizarlas en este apéndice con 
miras a acortar la longitud de las notas y evitar repeticiones excesivas. Así, la edición de Dār al-Nahḍa al-
ʽArabiyya (1973) quedaría Al-Nahḍa, la de al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991) Al-Hayʼa 
1991, la de Dār al-ʽAwda (1998) Al-ʽAwda, y la de al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (2012) Al-
Hayʼa 2012. 

de sentimiento, como indica su nombre. 

mẓnade  nombre  árabe recibe el clásica de la poesía, que en se refiere a la concepción autorEl595, مظن,

 aspecto conceptual, fundamentado en el,رشع ,rʽšia orden, frentede aspecto formal,fundamentado en el 
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 لذییت

 ارطإ يف اھتمدقل –دعبامفی ھلیإدأعوس 596ضفر اذھو– ةیحسرمال هذھجخرأنأيلناكول
 بكالرا ىعل قفشی نوأ ،اكحاض كراذتال ملاع ىشخی نأ جفرتملل دیأر يننإ ذإ »سارف«ال نم

 ك.لذك اكحاض ھیردیزو يوالرا بحی نوأ ،اكحاض

 نأ دیرأ ينكول ،ةیمسلال ةحیحصال مھتاماقب اصاخشأ مدقأ نأ ةیحسرمال هذھ يف دیأر تسفل
 اساسأ جذومنال ذاختوا 597ة.یشربال نم جذامن يھ ام ردقب سانال نم جذامن تسیل يھو ج،ذامن مدأق
 اجذومن اھورحم علجت نیح ،ةتكنال وأ ةھاكفال ثلم امامت ،دیجرتال نم ةجرد ينعی يحسرمال ملعلل
 .ضقانتال َّبل دیجرتا الذھب فشكتف ،خرا آجذومن ھجوای

 لامع وأ ةیوارح وأ ةدیصق اھعلجأ نأ نیب تفقوو ،يالبب لمعال اذھ ةكرف تطرخ دقو
 ریكفتال نعمأ مل ينأ قحال نمو .تلاكشم 598ةعضب يل تّدبت یرخلأا كلشال تثرآ نیحو ،ایحسرم
 ام ناكم يف ةنكتسم تناك امبر يتال اھولحل تجل دق ةباتكال نكول ،يبأد نم اذھ امف ،ةباتكال بلق اھیف
 ق.روى العل تفشكناف ،يقلع نم

 ىدص اھمظعم يف تدجو يتم الھئآراب ينوفشاك ،ةیحسرمه الذھ ءاقدصلأا ضعب قرأ نیحو
 :اھولن أاك ،ةئلسة أئیھ يف تافشاكمه الذھ توربلتو ،ةباتكلبل اق اھتدھع يتال تلاكشملل

 ؟عرشا الذامل

 ولاحتاھنلأو،یرخلأانقرالادعامیف،ھكل اھمرع عراشبتكُتتظل ةیحسرمالنلأ عرشال
 يف یرغتالكلذةدوعالىعل اھفعسأدقوھ.نمتردحنايذالعبنالىإلةیرخلأااتناسنو يفدعوت أن
 نم قمعأ ةنیابم مظنوال عرشال نیب حبصأ بل 599،مظنال ةمكللةفدمرا دعتملذإ،عرشال ةمكل موھفم
 مظنوال عرشال نیبفلاخال امأ،يكلشفلاخ ثرنوال عرشال نیبفلاخلاف،ثرنوال عرشال نیبةنیابمال
 ق.یقحتوال براتقلاوا ایؤي الرف فلاخ وھف

 recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-596 ارضف vez de en رضف. recoge sí aḍAl-Nah رضف de  vez en ارضف,

 Mantengo .Hayʼa 1991Al-como también lo hace رضف.
en ةیرشبلا نم جذامن يھ ام ردقب سانلا نم ذجامن تسیل يھو ،ذجامن مدقأ نأ دیرأ recogen 2012Hayʼa Al-yʽAwdaAl-597

 la Mantengo .1991 HayʼaAl-yaḍAl-Nah recogen  versión que la esque,ةیرشبلا نم ذجامن مدقأ نأ دیرأ vez de 
primera opción, pues la considero más coherente con el texto. 

Al-y1991 Hayʼa Al- versión que recogen  es la , queضعب vez de en ةعبض recogen aḍAl-Nah yʽAwdaAl-598 

 Mantengo .Hayʼa 2012 ةعبض.
, que es laمظنال مةكلل فةدرامدعتمل en vez de مظنلل فةدرام مةكل دعتمل recogen la frase Hayʼa 2012Al-yʽAwdaAl-599 

versión que recogen Al-Nahḍa y Al-Hayʼa 1991. Mantengo la segunda opción. 
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Sin embargo, la cuestión de la poesía y el teatro no es un asnto cerrado, sino un 
aspecto prolífico y polifacético que suscita y suscitará multitud de consideraciones. Es 
fácil hablar del carácter poético del teatro, o del carácter poético del teatro en Eliot, 
Yeats, Christopher Fry, Auden, Maurice Maeterlinck, Beckett, Schehadé, etc. Pero si 
observamos la naturaleza de la relación entre el teatro y la poesía, veremos que entre 
ambas hay una brecha de igual amplitud que la existente entre todos los escritores de 
teatro en prosa. La diferencia aquí reside en el papel de la poesía: ¿se trata de un estado, 
un estilo o un artificio? En realidad, en un mismo autor hay distintos matices, como es 
el caso de Eliot. Si bien Asesinato en la catedral es una obra de teatro densa, rica en 
ritmos, sublime por sus personajes oscilantes y supone una vuelta del teatro a su estado 
primigenio en tanto que rito de palabra que acompaña a un rito de movimiento, en sus 
obras posteriores, especialmente a partir de La fiesta, Eliot intenta hacer de la poesía un 
marco general para la obra de arte. Con un mínimo de ritmo es capaz de insuflar en el 
lenguaje un soplo de brisa sublime a veces tan encubierto que el espectador llega a 
olvidar que está escuchando poesía. 

Quizá esto guarde relación con los personajes que escoge el autor para que, en 
torno a ellos, se desarrolle el argumento de la obra. Desconozco qué quimera artística 
nos ha inculcado en el espíritu el considerar a los señores en la vida como señores en el 
lenguaje y a los plebeyos en la vida como plebeyos en el lenguaje, pero ésta es la 
tendencia y la costumbre de la perpspectiva clasista, que está tan enraizada en la 
conciencia humana, que de ella deriva la palabra «clásico» o «clasicismo» como signo 
de calidad, pureza y perfección. La realidad es que el lenguaje es capaz de enaltecerse y 
refinarse mediante la influencia de las situaciones, no mediante la influencia de la clase 
social de las personas. 

Si volvemos a la amplia diferenciación entre los poetas que escriben teatro más 
allá de Eliot, veremos que los franceses y los escritores en lengua francesa usan una 
poesía simbólica basada en la alusión y en la insinuación más que en la revelación, 
mientras que Christopher Fry, por su parte, utiliza la poesía como medio para dar cabida 
a la paronomasia, la antítesis y el oxímoron, de forma que su estilo poético nos recuerda 
al de Oscar Wilde en prosa, que es un estilo en verdad hermoso. 

No existe, por lo tanto, un enfoque único para la poesía en el teatro, ni siquiera 
entre aquellos cuya literatura consolidó la tradición poética y dramática. Por lo que 
respecta a nosotros, los árabes, en mi opinión todavía estamos acariciando el comienzo 
del camino. Esta obra mía bien podría haberse escrito en prosa, pero consideré que, de 
haberlo hecho, podría haber perdido mucho. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ،عفرلأا ةكبتشم ةبصخ ةیضق يھ لب ،ةھزاج ةیضق تسیل ةیحسرموال عرشال ةیضق نكول
 دنعھتیعراشوأحسرمالةیعرشنعثدحتننأ ھلسالنمف.تاعیفرتالنمانواألتبنتسوتتبأن
 اعنبتت لواننكلو.ھمرغیوةداحشوتكییوب 600كنترلامو ندووأ يفرا فروتسیكرو ستییو تویإل
 نیب فلاتخلاا نع ةعس قلی لا اعساش افلاتخا مھنیب امیف اندجول عرشوال ةیحسرمال نیب ةقلاعال موھفم
 نإ بل 601؟ةیلحمأبوسلأمأةالحوھأ:عرشال ورديفوھانھفلاتخلاوا ي.ثرنالحسرمالباتك
 يف تلق ةمیجر« نإف .تویإل يف نأشال وھ امك ،فلاتخلاا نم انواأل دحواال فؤلمال لالظ يف
 ةدوع يھ بل ،602ةجومتمال اھتایصخشب ةیلجل ،تاعاقیلإاب ةینغ ،ةفثكم ةیحسرم »ةیئرادتاكال
 يف تویإل ولاحی امنیب ة.یكحرال سوقطلل ةبحاصم ةیملاك سوقطك ىوللأا ھتالح ىإل حسرملاب
 ملعلل اماع اراطإ ةیعراشال نم علجی نأ ،اھدعب امو »یلتكوكال ةفلح« ةصاخبو ،ةیالتال ھتایحسرم
 رجفتمال ىعل ىفخیل ىتح انایحأ ىفخت ،ومسال نم ةحفن ةغالل بھی تاعاقیلإا نم یلقل ردق عم ،ينفال
 عرا.ش عمسی ھنأ

 ،ھتیحسرم ثادحأ مھنیب يجریل فؤلمال مھارتخی نیذال صاخشلأب ةقلاع كلذل نوكی دقو
 ةماع ةایحال ةماع نوأ ،ةغالل يف ةداس ةایحال يف ةداسال نأ انسوفن يف خسر ينف مھو يأ يردأ لاو
 نأ ةیناسنلإا نادجو يف اھقمع نم غبل يتال ةیقبطال ةعنزال یرثأتب انبأدو انیجر اذكھ نكول ،ةغالل يف
 ىعل ةرداقةغالل نأعقواوال مل.كلأوا 603ىقنلأوا دوجلأا ىعل ةلالد »ةیكیسلاك« ةمكل اھنم تقتشا
 .صاخشلأل ةیقبطة الناكمیر الثأتب لا ،فقوامیر الثأتب ىقنتو ومست نأ

604دمت  عت ةیمزر ةیعراش دجنل تویإل وزاجنول عسواال حسرملا ءعراش فلاتخا ىإل دعنول
 نأ دجن امنیب ،ةیسنفرال ب َّاتكو نییسنفرال دنع فشكال ىإل دمعت امم ثركأ ءاحیلإوا ءامیلإا ىإل

 ھبوسلأ انكرذی ثیحب ،ةبلاقموال قابطوال سانجال باعیتسلا ةیلسوك عرشال ىإل دمعی يفرا فروتسیكر
 یل.مجبوسللأھنوإ ،ثرني الفدلیوا اركسوأبوسلأبيعرشال

 ةیعرشال دیالقتال تخسرنیذال كئولأدنعىتحيحسرمال عرشلل دحوا عشرمنذإكانھسیل
 نتاك قدو 605 ق. یطرال سمتلن انزل ام اننأ ينظ بغلأف ،بعرال نحن امأ م.ھبادآ يف ةیحسرموال
 یر.ثكال دقفت نلأ ةضعر اھنن أظأ تنك ينكول ،ثران بتكت نأب ةیحر هذھ يتیحسرم

 vez de en كلنراتف que figura en la ,aḍAl-Nah salvo voz esta recogen consultadas ediciones las Todas 600 

 كلنراتم.
Al-yaḍAl-Nah que recogen la versión que es ,ةلحی vez de en ةلبج recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-601 

 Mantengo .Hayʼa 1991 ةلحی.
aḍAl-Nah recogen  versión que la esque,ةجوتملما vez de en ةمجندملا recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-602 

Mantengo .Hayʼa ةجومتملا. 1991Al-y 
Al- versión recogen  la esque,دوجوالأ ىقنالأ vez de en ىقنوالأ دوجالأ recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-603 

Nahḍa y Al-Hayʼa 1991. Mantengo la primera opción. 
 ediciones consultadas recogen  las Todas 604 دتعم que figura en la ,1991 Hayʼa Al-salvo دتمتع deen vez دتعم.

 Mantengo دتمتع.
yaḍAl-Nah recogen versión que la esque,قریطلا deen vez قرطلا recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-605 

-Mantengo .Hayʼa 1991Al قریطلا.
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Pero esto es lo más sencillo del asunto…606 

El pie que he escogido como base musical para esta obra es sencillo, con un 
ritmo, no obstante, mesurado y muy intenso. Es el pie preferido por el panegirista 
popular cuando dice «Gracias a Dios el Todopoderoso», que se basa en la sucesión de 
sonidos y silencios, con leves variaciones apreciadas por los amantes de la música, 
quienes distinguen la estructura melódica, su musicalidad y la justa salida de la misma. 

Ya que el pie es el continente, preguntémonos por el contenido. No considero 
exagerado decir que mi obra de teatro es rica en tácticas poéticas, tanto antiguas como 
modernas. Al decir «tácticas» quiero dar a entender un significado noble, e incluyen los 
símiles, las metáforas y las metonimias tal y como las conocieron los árabes, y también 
ejemplos de recursos estilísticos modernos, tales como el de provocar la imaginación o 
despertarla mediante la evocación, el de condensar hasta el punto de resumir la 
experiencia humana en una o dos líneas que se caractericen por estar pulidas y bien 
rematadas, o el de suplicar por uno mismo cuando una escena en particular impele a un 
personaje de la obra a hacerlo y se lanza a humillarse mediante un monólogo puro y 
profundo rico en ritmos. Yo, no obstante, tuve cuidado de alejarme de todo ello salvo 
cuando fuera estrictamente necesario, pues me había planteado dos cuestiones a las que 
me ceñí: 

Primera: imaginarme qué dirían esas personas si hablaran en verso y se 
encontraran en una situación como la planteada en mi obra. 

Segunda: cargar a mi obra de poeticidad, no escribir poesía que pueda ser 
recitada en un escenario. 

Al comienzo de este apéndice dije que si tuviera que escenificar esta obra lo 
haría como obra cómica susceptible de convertirse en una farsa, o una «mascarada» 
según traducen los lexicógrafos. La frase «si tuviera que escenificar» merece una 
reflexión, porque creemos que nosotros, los poetas que escribimos teatro, hemos 
obviado una tradición sublime, que no es otra que la de que ser escritores y dramaturgos 
al mismo tiempo, tal y como hacían nuestros antecesores desde Esquilo hasta 
Shakespeare. Como resultado de nuestra negligencia a la hora de cumplir con nuestro 
deber han surgido en el teatro muchos intermediarios que se interponen entre nosotros y 
nuestro texto, de los cuales el director es el más importante. 

606 La edición de Al-ʽAwda y la de Al-Hayʼa 2012 sí recogen esta frase; no así la edición de Al-Nahḍa ni 
la de Al-Hayʼa 1991. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 مر...لأي افامنوھو أھاذھنكول 607

 عاقیلإا ةدیدش اھنكول ،ةطیسب ةیلعفت ةیحسرمال هذھل ایقیسوم اساسأ اھتترخا يتال ةیلعفتالف
 يھو »ردتقم برل دمحلا« ھولق يف يبعشال ح َّادمال اھثرآ يتال ةیلعفتال اھنإ .دحوا تقو يف ةبسانمو
 ىقیسومال ىإل عامتسلاا نوفعری نم ھفعری عیونتال نم نول عم ،نوكسلوا ةكحرال يوالت ىعل دمتعت
 ا.ھنععوشرمال جوخروال ةیقیسومھ التملجون أحي للمظعكل الیھن الیبتو

 نأ تمعز ول یراثك ةقیقحال وازجأ يننظوأ ،هواتحم نع ألسنفل ءاعوال يھ ةیلعفتال نإ
 لیحالف ا.فیشر ىنعم انھ یلحالب دصقوأ .ثیدحوال اھنم میدقال ةیعرشال یلحالب ةینغ يتیحسرم
 نم ىخرأ نواأل اضیأ يھو ،بعرال اھفعر امك تایانكالو تاراعتسلاوا تاھیبشتال يھ ةیعرشال
 رصتختل ىتح فیثكتال ةغلابو ءاحیلإاب ھتارثتسوا الیخال ثاثحتسا ةغلاب ثلم ،ةثیدحال 608تاغلابال
 نیح يتاذال 609لسّوتال ةغلابو ،دیوجتوال قلصالب نیزامتی نیطرس وأ طرس يف ةیناسنلإا ةبجرتال
 ينغ معمق 610دّجرمجوولنوميفاھتاذضفنتقطلنتفةیحسرمالةیصخشالامفقوم یرثتسی
 تیدتھا دقف ،ةروضرال ھتضتقا ام لاإ ھكل اذھ نع دعتبأ نأ ىعل اصیرح تنك ينكول ،تءااحیلإاب
 :امھیعل تصحر نیمرى أإل

 فقومك فقوم يف عرا...ش واقطن ول سانال ءلاؤھ روصتأ نأ دیأر يننأ :امھولأ •
 ؟نلوقوی اذامف ،يحیترسم

 ارعش بتكأ نأ لا ،يتیحسرم ىعل ةیعرش ةالح غبسأ نأ ذئدنع دیأر يننأ :امھیناثو •
 .ةبشخى العل فقی نع أیطتسی

 ولحتت دق ءادلأا يف ایدیموك اھتعلجل يتیحسرم تجخرأ ول يننإ يثیداح ةحتاف يف تقل دقو
 نمؤأ انأف ،ةفقو جاتحت هذھ »تجخرأ و«لو ن.ویعمجمال اھمجتری امك »ةخرسم« وأ »سارف« ىإل

 يف نییحسرمو اباتك نوكن نأ وھو ،لایجل ادیقلت انملھأ دق –حسرملل بتكننیذال ءعراشال نحن– اأنن
 انبجوا ءادأ يف انیخترا نع جتن دقو 611ر.یبسكش ىتح سویلخسأ ذنم انفلاسأ ناك امك ،تقوال تاذ
 ج.خرمم الھمھء أاطسون الم دیدع صنن الیبو اننیب فقوو حسرمى الخل إلد نأ

607 Al-ʽAwda y Al-Hayʼa 2012 sí recogen esta frase; no así Al-Nahḍa ni Al-Hayʼa 1991. 
Al-yaḍAl-Nah recogen la versiónesque,تاغیلاب vez de en اتغلاب recogen 2012Hayʼa Al-yʽAwdaAl-608 

 Mantengo.Hayʼa 1991 اتغلاب.
 a, Al-Hayʼa 1991 y Al-ʽAwda recogen la vozḍAl-Nah609 لُّسولتا, mientras Al-Hayʼa 2012 recoge لُّسرلتا.

 Mantengo لُّسولتا.
en vez de دَّرمج , en la que figura 610 Todas las ediciones consultadas recogen esta voz salvo Al-Hayʼa 1991 

دَّومج. Mantengo دَّرمج.
 vezen رسپیكش que figura la en,2012Hayʼa Al- esta voz salvo recogen consultadas ediciones lasTodas611

 la ocurre conno cosa que  el alifato, recogida en estarpor ب la letra la escritura con Mantengo.رسبیكش de 
 letra پ.
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

En mi opinión esta obra de teatro es una comedia, a pesar de terminar en 
tragedia. Es, pues, una comedia oscura o una comedia negra. Y la poesía en la comedia 
es diferente de la poesía en la tragedia o en el drama, incluso en Shakespeare, el más 
poético de los poetas dramaturgos. 

La segunda pregunta: ¿Qué papel juega aquí el lenguaje? 

Puede que el lector vea términos que no acostumbra a encontrarse en poesía. Me 
detuve a reflexionar mucho sobre algunos de ellos, atraído por dos perspectivas. La 
primera consistía en mantenerlos porque son los términos que tienen la carga 
simnbólica que quiero, mientras que la segunda consistía en abandonarlos o cambiarlos 
porque tienen cierto grado de prosaísmo o de coloquialismo. En la segunda parte del 
discurso del Narrador aparece la expresión «el asunto es sencillo», si bien no me gusta 
utilizar la palabra «sencillo» con este sentido, sino que prefiero su sentido original como 
una de las formas de «extendido», con la acepción de «llano» y «liso o uniforme». Pero 
la palabra ha pasado de su significado antiguo al nuevo, de la misma forma que la 
palabra «llano» ha pasado del significado de «tierra o superficie plana» al de «facilidad» 
o «claridad». En cualquier caso, la claridad depende del pensamiento, no del ojo. 

Conforme el lector vaya leyendo la obra irá encontrándose vocablos y 
expresiones cuyo uso no es acostumbrado en poesía, tales como «los postes de la vía», 
«el suelo metálico», «como un personaje de anuncio», «barril oscuro», «me deje en 
paz», o «piensa para sus adentros», entre otras que le resulten familiares. 

Opté por mantener estos términos por tres razones. En primer lugar, porque 
creeo que cada obra de arte tiene su propia retórica. En segundo lugar, porque observé 
que nuestros predecesores dramaturgos, cuando escribían comedia sacrificaban la 
majestuosidad [de la obra] a favor de la expresión. Y en tercero, porque, como ya he 
dicho, me centré en la poesía de la situación, no en la de la actuación. Por eso consideré 
que contar los postes de las vías, jugar con la memoria, dejar caer de sus ojos los días 
para pasarles revista y jugar con la misbaḥa y luego buscar las cuentas eran sinónimos 
contemporáneos para el estado de hastío y confusión mental que sufre el hombre. Y me 
parecen expresiones más claras que el famoso cliché «romperse la cabeza». Si hubiera 
dicho, como dijo Ḏū al-Rumma: 

Caída la noche, no me queda más argucia que, febril de pasión, 

recoger guijarros y andar dibujando rayas sobre el suelo612 

creo que no habría alcanzado a encarnar el estado anímico del Viajero. 

612 Agradecemos a Jaime Sánchez Ratia la ayuda prestada con estos versos. Tuvo, además, la amabilidad 
de proporcionar todo el poema original en árabe e ilustrarnos sobre el contenido y significado del mismo. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ایدیموكال نم نول نذإ يھف ،ةعجافب يھتنت اھنأ مغر »ایدیموك« يیرأ يف ةیحسرمال هذھو
 دنع ىتح امرادوال 613ایدیجتراال يف ھنع فتلخی ایدیموكال يف عرشوال ء.ادوسال وأ ءانكدال

 ة.یعراشحسرمء العراش ثركأ 614،ریبشكس

 ؟انھ ةغن اللأش ام :يناثؤال السال

 نيبذاجتی ھاضعب هاجت یراثك انأ تفقو دقو ،عرشال يف اھدتعی مل اظافأل انھ دھشی دق ئارقالف
 وأ اھطاقسإ ملاعو ،اھدیأر يتال ةلالدال لمحت يتال ظافلألا يھ اھنلأ اھیعل ءاقبلإا ملاع :نلاماع
 رملأاف« ةاربع دجن يوالرا ثیدح نم يناثال عطقمال يفف ة.یماع وأ ةكاكر ةھبش اھیف نلأ اھیریغت
 غیص ىدحإك دیمقلا اھاعنم ثرؤأ بل ،ىنعمال اذھب »طیسب« ةمكل ملعتسأ نأ بحأ لا انوأ »طیسب

 تقلتنا امك ،دیدجال اھانعم ىإل ىنعمال اذھ نم تقلتنا دق ةمكلال نكول ،وتسم دھمم ىنعمب »طوسبم«
 لا كرفال عشر يفءواتسلاوا حوضووال سریال ىنعمىإل ةطسبنمضرأكاھانعمنم»ھلس«ةمكل
 ن.یعة الیؤي رف

 ىعل ةداعالِ جرت مل ىخرأ اغیصو اظافأل دجیس ةیحسرمال يف ئارقال يضمی نیحو
 ،مرسلأا یلمربال ،نلاعإ يف ھجو ،ةیضلأرا دیدح ،ةكسال دیمواع« ثلم ،عرشال يف اھالمعتسا
 ھ.نمبیرقوھاممكلذ یرغى» إلھسفنيف الق،يالحيفينكتری

 نم انفلاسأ تدجو ينلأو ،ھتغلاب ينف ملع كلل نأ نمؤأ ينلأ ظافلألا هذھ ىعل تیقبأ
 تنك تقل امك ينلأو ،یربعتال حالصل لالجال يف نوصختری ایدیموكال نوبتكی نیح حسرمال باتك

 يف جلالر بعول ،ةكسال ةدمعأدعنأتیأردقو ء.ادلأاةیعراشلا »ةالح«ال ةیعراشىعل اصیحر
 نع ھثحب مث ھعباصأب ةحبسملل ھتبعادمو ،ھمامأ اھضعرتسی يكل ھینیع نم ھمایأ طوقسو ،ھتكراذ
 ایربعت حضوأ اھنظوأ ،جلالر اھیساقی يتال ةیرحوال مللال ةالحل ةیصرع تافدمرا كلذ كل ،اھتابح
 615:ةمو الرذ القامكتقل وي لننظوأ .»سادسي أف اسامخأ بضری« ورثأمھ الیشیكلن الم

 يننأ یرغ لةیحيلاة مشیع

 لعمو بارتلا في طخلاو صىحلا قطلب

 ا.ئیشبكلرااةالحدیسجتنمتغبل امل

en vez ادیچیارلتا , en la que figura Hayʼa 2012Al-Todas las ediciones consultadas recogen esta voz salvo 613

 la ocurre con cosa que no el alifato, recogida en estar por ج la letra  la escritura con Mantengo .ایدجیارلتا de 
letra چ.

 vez en رسپیكش que figura la en ,2012 Hayʼa Al- esta voz salvo recogen consultadas ediciones las Todas 614

 la ocurre con no cosa que  el alifato, recogida en estar por ب la letra la escritura con Mantengo .رسبیكش de 
 letra پ.

, que es la versiónة:مرلا وذ لاق امك en vez de ل:اقامكوأ – ةمرلا وذ لاق امك recogen Hayʼa 2012Al-yʽAwdaAl-615 

que recogen Al-Nahḍa y Al-Hayʼa 1991. Mantengo la segunda opción. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

¿Quién es el Narrador? 

Por cuanto atañe a la lógica del arte, el Narrador es el sustituto del coro que dio a 
conocer el teatro griego. Considero que el coro es un triunfo teatral que no debería 
infravalorarse, y una parte del teatro que debemos proteger contra la corrosión y la 
decadencia. El coro ha estado a punto de desaparecer del teatro como consecuencia de 
la tendencia a considerar que una obra de teatro es una narración en la que el relato se 
sustituye por el diálogo, por lo que los personajes que no tengan un papel determinado 
no tienen derecho a hablar. Por eso el teatro naturalista ha estado a punto de acabar con 
el coro. Pero el teatro no es una obra narrativa repartida entre personajes. De hecho, una 
obra de teatro buena puede que no contenga una historia buena, o que no contenga 
ninguna historia en absoluto. Su objetivo no es la historia y sus sorpresas, o de lo 
contrario el teatro griego habría sucumbido al nacer ya que los espectadores conocían de 
antemano todas las historias. En la introducción de una de sus obras, Yeats diferenciaba 
entre las artes imaginativas y las artes realistas. Las artes imaginativas, como la poesía, 
los ritos poéticos o la música y la danza no guardan un vínculo directo con el hecho, 
sino que lo convierten en una serie de escenas que suscitan la imaginación, separándose 
de la realidad y sumergiéndose en las profundidades de la mente, que anteriormente 
estaban cubiertas de ambigüedades que aterrorizaban a quienes se acercaran. Las artes 
realistas, por su parte, son un grupo de imágenes fotográficas precisas con un marco 
dorado, o sin marco alguno. 

Una obra de teatro escrita es la palabra elevada a señora y reina, por lo que el 
escenario debe supeditarse a ella. Si la palabra es imperativa y prescriptiva, entonces 
tiene el derecho a ser pronunciada en la obra tanto si es en forma de emblema 
suspendido sobre el escenario, como si la vociferan los pregoneros por los vestíbulos 
del teatro o entre las filas del mismo. 

¿Y por qué traigo a colación esto? Porque en mi opinión el Narrador es uno de 
los personajes principales de mi obra. Como ya he dicho es el sustituto del coro griego, 
pues aclara, anota y comenta, si bien éste es su papel menos importante. Su papel más 
relevante es el de representarnos a todos los que no estamos sobre el escenario, razón 
por la cual se sitúa en un margen del mismo. Sobre el escenario hay un verdugo y una 
víctima, pero también hay otros que no son verdugos y que tampoco son víctimas al 
mismo tiempo (en otro tiempo… quizá). ¿Cuál es su postura? Se ríen y disfrutan con las 
palabras, esparcen su inteligencia barata y no se abstienen de ayudar al verdugo a cargar 
con el cadáver de la víctima. Son los truhanes y los canallas de nuestra época. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 ؟يون الرام

 انوأ ،يقیغرلإا حسرمال اھفعر يتال ةقوجلل یلدبال وھ يوالراف ،نفال قطنم يف 616 617 اأم
 صحرننأيغبنیيحسرمال ملعالنمءاجزو،ھبابقغلیلاأيغبنیایحسرماحتف 618ةقجولادأع
 دعىإل ةعنزال هذھ 619یرثأتبحسرمال نمضقرنتنأةقوجال تكشوأدقو ط.وقسوال كلآتال نمھیعل
 ھل قح لا ةددحمال تایصخشال نم ھل ورد لا نمو ،وارحالب دسرال لدبتسی ایئوار لامع ةیحسرمال
 اائیرو لامعتسیلةیحسرمالنكول ة.قوجالىعل يضقینأيعیبطالحسرملاكشوأدقلم.لاكاليف
 ا.م ةیاكح يوحت لا دق بل ،ةدیج ةیاكح يوحت لا دق ةدیجال ةیحمرسال نإ بل ،تایصخش ىعل اعوزم

 كل نإ ذإ ،ھتدلاو دنع يقیغرلإا حسرمال ضرتحا لاوإ ،اھتآجافمو ةیاكحال وھ 620اھنم دصقال سیول
 لایخال نونف نیب ھتایحسرم ىدحإ ةمدقم يف ستیی ق ّفر دقل ا.ھیقتلم دنع افسل ةفوعرم تناك تھایاكح
 طبتتر لا يھف صقوالر ىقیسوموال ةیئراعشال تادابعوال عرشالك الیخال نونف امأ ع.قواال نونفو
 صوغتلعقواال مالعنع صلفنتذإ،الیخلل ةبھمل دھاشمىإل ھولحتيھ بل شراابماطابتار ثدحالب
 يھفعقواال نونفامأ ن.یدصاقال فیخیيذال ضومغالبلاجلم بلقنمناك قلعال وارغأنم ورغىإل
 ة.یارعو الة أبھّذمال 621اھتارطي إف ةقیقدة الیفغراوتوفور الصن الم ةعومجم

 تناك اذوإ ،اھل عضخت نأ ةبشخال ىعلو ،ةمكاحو ةدیس ةمكلال يھ ةبوتكمال ةیحسرموال
 وأ،ةبشخال قوف ارعشكتقعل وول ىتحةیحسرمال يف القتنأاھقحنمف 622،ةبجومو ةبجوا ةمكلال
 ھ.فوفص نیبو حسرمال ةقوي أرف نودانما الھب فاط

 ،يتیحسرم تایصخش نم ةیسیئر ةیصخش يوالرا نأ دقتعأ انوأ ،ولقال اذھو يل ام نكول
 يسیئالر هورد امأ ،هروادأ نوھأ وھ اذھ .یرشیو قعلیو حضوی ھنإ ذإ ،تقل امك ةقوجلل یلدب وھف
 ،ةیحضوادلاجحسرمالىعل نإھ.تفاحىعل فقیوھفكذلل،حسرمالجارخمھنم كلل ثلمموھف

 فقوم وھ امف )امبر ا...م تقو(ل ایاحض ھتاذ تقوال يف واسیول نیدلاج واسیل نیخرآ كانھ نكول
 نأ نوفكنتسی لاو ،صیخالر مھءاكذ نوثرنیو ،تامكلالب نوحمریو نوكحضی مھنإ ؟ءلاؤھ
 ھ.شابووأ صرعء الافظر مھنة. إیحضة الثج ملحىعل دلاجال 623اودعاسی

 como también ,اأن vez de en امأ recoge sí aḍAl-Nah .امأ vez de en اأن recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwda Al-616 

 Mantengo .Hayʼa 1991Al-lo hace امأ.
yaḍAl-Nah recogen  versión que la esque,اھرضع vez de en اھفرع recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-617 

-Mantengo .Hayʼa 1991Al افھرع.
en vez de فةوجال , en la que figura Hayʼa 2012Al-Todas las ediciones consultadas recogen esta voz salvo 618 

 قةوجال. Mantengo قةوجال.
versión la esque,رأثیبت ضرقتن نأ de  vez en رأثیبت حرسملا نم ضرقتن نأrecogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-619 

que recogen Al-Nahḍa y Al-Hayʼa 1991. Mantengo la primera opción. 
Al-yaḍAl-Nah recogen que versión la es que ,اھمن vez de en اھفی recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-620 

 Mantengo .Hayʼa 1991 اھمن.
de vez en اھلتاطإ que figura la en ,ʽAwdaAl-salvo vozesta recogen consultadas ediciones las Todas 621 

 اھرتاطإ. Mantengo اھرتاطإ.
yaḍAl-Nah recogen versión que la es que,ةجبوم vez de en ةحیوم recogen 2012 Hayʼa Al-yʽAwdaAl-622 

-Mantengo .Hayʼa 1991Al ةجبوم.
 que figura  la en,ʽAwdaAl- esta voz  recogen consultadas ediciones las Todas 623 ودعایس de  vez en اودعایس.

 Mantengo اودعایس.
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

La palabra «absurdo» ha sido muy castigada a manos de algunos críticos de 
teatro moderno. No es un teatro absurdo en el sentido de que sea contrario con la razón, 
sino en el sentido de que es contrario a los moldes de la razón que reciben el nombre de 
«lógica»; por lo tanto, se supedita a la razón en su sentido más amplio. Incluso la 
palabra «frivolidad» parece una palabra impostora. ¿Quién es capaz de frivolizar en los 
tiempos en que vivimos, incluso aunque tenga un espíritu frívolo? Definámoslo, pues, 
no por encaminarse hacia la lógica de la razón sino hacia el espíritu de la razón. 

Hace cinco años conocí al gran dramaturgo Eugène Ionesco en Las sillas, puesta 
en escena en el teatro cairota al-Ŷīb. Apenas hubo terminado la representación tomé la 
firme decisión de entrar en el mundo de este gran escritor, por lo que lo seguí a través 
de la mayor parte de sus obras. En ese momento escribí en mi diario personal que haber 
descubierto la grandiosidad de Ionesco había sido uno de los descubrimientos más 
gratificantes de toda mi vida. Y lo añadí a mis tesoros tal y como hiciera anteriormente 
con Shakespeare, Abū al-ʽAlāʼ al-Maʽārrī o Chejov. Al decir «descubrimiento» no me 
refiero a que haya descubierto un secreto, más bien me refiero a que entendí a esos 
caballeros de una forma particular, y fui capaz de acercarme a ellos mediante un aspecto 
que comprendí por mis propios medios, sin tener que recurrir a críticos o exégetas. Me 
hablaron de forma directa y sentida a través de su extraordinaria producción. 

Pasaron los años y escribí La tragedia de al-Ḥallāŷ, en la que, tal y como me 
había imaginado, había una vuelta al origen primigenio de mi pasión por el teatro: el 
teatro griego. Dónde estaba Ionesco entonces… lo ignoro. Despojé a La tragedia de al-
Ḥallāŷ de todo vestigio contemporáneo en la construcción dramática y de todo aquello 
que se saliera de lo normal en el drama clásico. Sin embargo, cuando escribí esta obra 
de teatro y comencé a observarla con ojo crítico, vi que ejemplificaba lo que me gustaba 
de mi última pasión: Eugène Ionesco.624 

624 Estos dos últimos párrafos sí figuran en la edición de Al-ʽAwda, pero no en la de Al-Nahḍa ni en la de 
Al-Hayʼa 1991. Curiosamente, sí figuran en la edición de Al-Hayʼa 2012. Nótese que en este trabajo se ha 
cambiado la disposición y figuran en posición final, mientras que en las ediciones que los recogen 
aparecen antes del antepenúltimo párrafo de este apéndice. 
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APÉNDICE I. TRADUCCIÓN DE VIAJERO DE NOCHE 

 احسرمسیلھنإ یرا.ثكثیدحال حسرمال داقنضعباھاقأل نیح»ولقعملا«ال ةمكل تمظل دقل
 انھ نمو قطنملاب ةامسمال ةیقلعال بوالقلل فاجم ھنأ ىنعمب نكول ،قلعلل فاجم ھنأ ىنعمب لاوقعم لا
 اذھ يف ثبعی نأ عیطتسی نم ة.قثلل ةبیخم ةمكل ودبت »ثبع«ال ةمكل ىتحو م.اعال قلعلل عضخی وھف
 قلعال قطنم یلبس نع ھفلاتخاب نذإ هیزمنل ؟ةثباع سفن اذ ناك وول ىتح ،ھیف شیعن يذال صرعال
 قل.عح الویل ربسىإل

 ،»يسكرا«ال ةیحسرم يف وكسینوأ 625نیجویمیظعال يحسرمالبتیقتال توانسسمخذنم
 لخدأ نأ تیوتنا دق تنك ىتح يھتنی ضرعلا داك امو ،يرھاقال بیجلا حسرم اھضعری ناك ثیح
 ذئدنع ةیصخشال يتكراذم يف تبتكو ھ.المعأ مظعم لالخ نم ھیإل تیعسو ،میظعال بتاكال اذھ مالع
 يئراخذ ىإل ھتفضوأ ي.تایح يف اھتفعر يتال تافاشتكلاا ىحلأ نم ناك وكسینوأ ةمظع فاشتكا نأ

 ينأ فاشتكلااب ينعأ تسول ،بلق نم 627فوكیشتو يعرمال ءلاعال ابوأ 626ریبشكس تفضأ اكم
 مھنم بترقأ نأ تعطتسوا ،صاخال يمھف ماظعال ةداسال ءلاؤھ تمھف ينأ ينعأ ينكول ،سرا تفشك
 دقل ن.یسرفموال داقنال ثیدحب يدھتسأ نأ نود ھتثروآ يسفنب ھتفرع 628بناج مھنم يل ادب ثیحب

 م.یظعم الھعادبلال إخ نم ادودوو شراابم اثیدح ينوثدح

ىإل ةدوع اھیف ناكو ،»جلاحة الاسأم« يتیحرسم تبتكو ،توانسال تمرو  –تورصتامك–
 ةاسأم« تخل دقف ي.ردأ لا ...ذئدنع وكسینوأ ناك نیأ ق.یغرلإا :وللأا يحسرمال يمغرا عوبنی
 ،ةیكیسلاكال امرادال فوألم نع جوخر وأ ،يحسرمال ءانبال يف ةصراعم ةھبش كل نم »جلاحال
 دنع ھتببحوأ ھتثلمت ام اھیف تدجو ،ةدقانال نیعالب اھیف ظرنأ تأدبو ،ةیحسرمال هذھ تبتك نیح ينكول

 630.كوسأونی 629نیجوی،یرخلأي امغرا

Mantengo la.نچیوی vez de en نجیوی la que figura en,2012Hayʼa Al- voz, pero no  estarecogeʽAwdaAl-625 

 escritura con la letra ج por estar recogida en el alifato, cosa que no ocurre con la letra چ.
 vezen رسپیكش que figura la en,2012HayʼaAl- esta voz salvo recogen consultadas ediciones lasTodas626

 la ocurre conno cosa que  el alifato, recogida en estarpor ب la letra la escritura con Mantengo.رسبیكش de 
letra پ.

 Mantengo.فوكیشت en vez de ڤوكیشت , en la que figura Hayʼa 2012Al-recoge esta voz, pero noʽAwdaAl-627 

por ڤ. estar recogida en el alifato, cosa que no ocurre con la letra ف la escritura con la letra 
en بانج. Mantengo بانج. vez de اانبج , en la que figuraʽAwdaAl-recoge esta voz, pero noHayʼa 2012Al-628 

en vez de نچیوی , en la que figura Hayʼa 2012Al-Todas las ediciones consultadas recogen esta voz salvo 629

 la letra ocurre conque no cosa  el alifato, recogida en estarpor ج la letra  la escritura con Mantengo.نجیوی 
 چ.

630 Estos dos últimos párrafos sí figuran en Al-ʽAwda, pero no en Al-Nahḍa ni en Al-Hayʼa 1991. 
Curiosamente, sí figuran en Al-Hayʼa 2012. Nótese que en este trabajo se ha cambiado la disposición y 
figuran en posición final, mientras que en las ediciones que los recogen aparecen antes del antepenúltimo 
párrafo de este apéndice. 
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18 APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 رظتنت ةریلأما
 )ةحیر(مس

La princesa espera 
(Obra de teatro) 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

La princesa espera 
(Obra de teatro) 

Personajes: 

Primera Criada. 

Segunda Criada. 

Tercera Criada. 

Princesa. 

Qarandal. 

Samandal. 

(No vemos con claridad la cabaña cuando la luz la ilumina por vez 
primera, pero la vislumbramos. Sus habitantes no nos prestan 
atención, porque puede que nosotros no se la prestemos a sus 
problemas. Son unas mujeres que viven esperando a un hombre que, 
saben, llegará algún día. Por eso la luz que se extiende desde la parte 
frontal del escenario hasta el fondo de la cabaña ilumina una puerta 
que no está ni abierta ni cerrada, sino que oscila sobre las bisagras, 
produciendo un chirrido desgarrador, como si un vendaval con 
multitud de ráfagas de viento avisara de su presencia fuera de la 
cabaña golpeando la madera de la puerta. Cuando regresa la luz desde 
el fondo del escenario, se dirige hacia la derecha y nos muestra unos 
escalones que llevan hacia la habitación de la Princesa; a la izquierda 
hay otros que bajan hasta la despensa de la cabaña, donde las mujeres 
guardan sus escasas provisiones diarias. El centro de la cabaña lo 
ocupa una mesa rectangular de diseño antiguo… o antigua 
simplemente, pues no tiene un diseño en particular. Alrededor de la 
misma hay cuatro sillas, una de ellas con el respaldo ligeramente más 
alto. No están colocadas, sino desperdigadas sin orden ni concierto. 
Entre las sillas hay dos mujeres de espalda, vestidas de negro, que 
limpian la suciedad de los muebles mientras se quejan la una a la otra.) 
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 رظتة تنرمیالأ
 یة)حرس(م

 :تایشخصلا

 ى.وللأة افیصوال

 ة.یناثة الفیصوال

 ة.ثالثة الفیصوال

 ة.یرملأا

 ل.دنقرال

 ل.دنمسال

 لا ھناكسو ھ.فشتكن اننكلو ،ةرم لولأ رونلا ءيأض اذإ خوكلا فشكن لا ننح(
 ھنأ نملعی ،لرج راتظنا يف نشعی نھنإ ا.نینعت لا دق مھتلكشم نلأ انرمأ مھینعی

 ھقمع ىلإ حرسملا ةھاجو نم دتمی يذلا رونلا نإف كلذلو ا.م اموی ءيیجس
 اریرص ریص وھو ،اقلغم وأ اوحتفم یسل ،ھبلول ىلع حرجأتی اباب انل ءيیض

 قدلاب خوكلا جراخ اھدووج نع نلعت بوبھلا ةمسجنم ریغ ایحر نأك اقزمتم
 ىرتل نیمیلا ىلإ ھتجی حرسملا قمع نم رونلا دوعی نیوح ب.ابلا بشخ ىلع
 ،خوكلا لاصح ىلإ بطاھ جرد راسیلا ىلإ ھیزاوی ،ةریملأا ةفرغ ىلإ ادعاص ارجد
 ةدئام ھلتتحف خوكلا سطو امأ ر.یقفلا يمویلا نھدازب تانكاسلا فظتتح ثیح
 ةعبرأ اھلووح ،نیعم زارط اھل یسل ذإ ،بسفح ةمیدق ز...ارلطا ةمیدق ةلیتطسم
 لاب فلاتخت اھنكلو ،ةدئاملا لوح فلآتت لا دعاقملاو لا.یلق ىلعأ اھدأح رھظ دعاقم
 ،ثاثلأا ةثاثر نافنظتو ،داوسلا ناسبلت ،نیتأرما ارھظ دعاقملا نیب غوری ع.اقیإ

 )ناكیاشوتت
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Primera Criada: 

La muerte apremia, 

mas nos aferramos a los implacables hilos de la vida. 

Segunda Criada: 

No hay elección posible; 

solo somos palabras de una frase. 

Primera Criada: 

Lo dicho, dicho está. 

Los días nos pronunciaron y al viento nos arrojaron. 

Segunda Criada: 

Cuidémonos de no separarnos ni de unirnos, 

para que ni el mañana se nos lleve y nos avente 

ni los cipreses nos cuelguen de sus trenzas. 

Primera Criada: 

Quince otoños desde que nos embarcara en su caravana 

entre los bultos de su pasado. 

Segunda Criada: 

Quince otoños desde que abandonáramos el Palacio de las Rosas 

y nos instaláramos en este valle árido 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :لىوالأ ةیفصولا

 توما النجلعتسی

 ةتوتبمش الیعال البحب ثبشتن اّنكل

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ارتخننا أنس لیل

 ةملجيفتامكل لاا إنسل

 :لىوالأ ةیفصولا

 یلقدقف یلقام

 حیالر ھجو يف انتقوأل ،مُایلأا انتقطن

 :ةانیلثاةفصیلوا

 دحوتنوق أفرتنلاأصحرنفل

 دغا النورذی لا ىتح

 وسرالُارجشا أھئلادجنیبانقعلتو

 :لىوالأ ةیفصولا

 ةبعري الفانتملحذمافیخر شرعةسمخ

 اھیضامبائقح ینب من

 :ةانیلثاةفصیلوا

 دورصر القانقارفذمافیخر شرعةسمخ

 بدجمي الدواا الذھ اننزلو
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

salvo por los cipreses, que se extienden 

como retratos del horror. 

Primera Criada: 

¿Acaso nos acarreó en contra de nuestra voluntad? 

Solíamos soñar con el amor como sueña una cueva con la luz. 

Por eso decidimos acompañarla. 

Segunda Criada: 

Nos engañaron los sueños. 

Primera Criada: 

A ella también le engañaron. 

¿Qué hora es? 

(La Segunda Criada se acerca a la pared, donde hay un pequeño 
ventanuco. Al abrirlo vemos la densa oscuridad del valle.) 

Segunda Criada: 

Son las quince sombras. 

Primera Criada: 

Es la hora de nuestro ritual nocturno. 

¡La herida ansía el cuchillo! 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 دتمموالسرار الجشن أم لاإ

 ...بعیر الرواصتك

:لىوالأ ةیفصولا

 ؟سراقانتملح ھل 

 ورنالبفھكمحلیامكبحالبمحلنانك

 اھبحصن نا أنببحك ألذول

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ملاحلأا انتعدخ

 :لىوالأ ةیفصولا

 تعدخُ دق اضیي أھ

 ؟نلآا تقوا الم

 ىرتل اھتحفت ،ةریغص ةوك نع انل فشكتل ،ئطالحا ىلإ ةیناثلا ةفیوصلا ھتجت(
 )يدواال يفمظلاال فثكات

 :ةانیلثاةفصیلوا

 املاظ شرع ةسمخ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ةییلا اللندجوامدایعماذھ

 !نیكسال دییر حجرال
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

¿El mismo orden? 

Primera Criada: 

El mismo orden. 

A las quince sombras 

intercambiamos las siguientes palabras: 

Segunda Criada: (Interrumpiendo.) 

Ya sé cuál es mi papel. 

(Se sitúa en el extremo derecho del escenario, mientras que la Primera 
Criada hace lo propio en el izquierdo. A continuación ambas se 
detienen un momento, como un actor que se prepara para representar 
un papel. Cuando en sus rostros se perfilan sendas sonrisas, la 
Segunda Criada recita alegremente.) 

Mafṭūra: 

ni siquiera 

la alegría del corazón del gorrión 

llena la finura de su buche. 

Nuestra princesa, 

¡ojalá disfrute de días hermosos 

cuyo sol brille en sus ojos 

y la embellezcan más 

si es que la perfección puede aumentar en hermosura! 

desea mezclar su esencia luminosa 

con algunos placeres terrenales. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ؟بیتترس الفن

 :ةللأواةفصیلوا

 ...بیتترال سُفن

 ا...ملاظ شرع ةسمخ ةمظلیر الصت نیح

 ...تامكلي الذھ لدابتن

 )ةعطاقم(:ةانیلثا ةفصیلوا

 ي...وردفعرأ

 مث ه.راسی ىقصأ ىلإ ىلولأا ةفیوصلا ھتجت امنیب ،حرسملا نیمی ىقصأ ىلإ دعتبت(
 لظ مستریو ،هرود ءاقللإ ادادعتسا لثمملا فقوتی امك ةھرب امھنم لك فقوتت
 )حرم توي صف ةیناثلا ةفیوصلا قلنطتو ،اھیتفش ىلع ةماستبا

 ة...ورطفم ای

ورفصعى التح

 ھبقل ةجھب لأمت لا 

 ھتصلوحةقرِ

 ،انُتیراموأ

 ،ةوحلم الایلأاب دعستول

 اھینیع يف ةوحلم الایلأا سُمش قَشرت ىتح

 دییز نسحم الامت ناك نِْ، إلاامجَ دیتزو

 ةیضلأراتاذالل ضعببَّينراونا الھھروججمزتني أغبت
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Primera Criada: 

¿Un vaso de vino, por ejemplo? 

Segunda Criada: 

Escáncialo hasta que en él se aneguen los bocados. 

Primera Criada: 

¿Y algo de asado? 

Segunda Criada: 

Lo suficiente para saciar el apetito de un gorrión. 

Primera Criada: 

Le he preparado algunas historietas simpáticas. 

Segunda Criada: 

¿La mujer y el marinero pendenciero 

que solo se le acerca cuando ella está mojada…? 

Primera Criada: 

No, no. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :لىوالأ ةیفصولا

 ؟لامث ذینب سأك

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ةمقھ لیف سمغن ىتح ھی ضِیِفوأ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ؟ءواشو

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ورفصع ةعوج عُِبْ شُی رادق

 :لىوالأ ةیفصولا

 وةلح تایاكح ضعب اھل تُددأع

 :ةانیلثاةفصیلوا

دیبعرح اللاموال ةمرأال

 ؟ءامالباھققرن رلا إھ إتجوزبقریلا 

:لىوالأ ةیفصولا

 لا... لا... 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

¿El gallo encantado, 

que al alba se convierte en coronado príncipe 

y por la tarde baja para para piar en brazos de la campesina, 

mientras el campesino ronca? 

Primera Criada: 

No, no… 

Sólo ante ella descubriré mi joya. 

¿Qué hora es? 

Segunda Criada: (Se acerca al ventanuco a mirar, y vuelve.) 

Las diecisiete sombras. 

¡Estas sombras se vuelven tupidas en seguida! 

Se despliegan al valle cual seda transparente, 

como un traje invisible. 

Se sueltan, se acumulan después, se endurecen cual roca. 

¡Ay!, cómo fatiga noche mi corazón… 

Primera Criada: 

¿Pero qué es esto? ¿Te has salido de tu papel? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ورحسمك الیدال

 ،جاتق التلؤم یرامجر أفال دنع لُ َّوحتی

 ة...حلافن الضح يف وصوصیل ءٍاسمّ كل طبھیو

 ؟ھمونب طغی حلافوال

:لىوالأ ةیفصولا

 لا... لا... 

 اھیدی نیب لاي إف حُت نع فشكن أل

 ؟نلآا تقوا الم

 )دعوتمث،رظلتن ةكولاىلإةیانلثاةفصیلواھج(تت :ةانیلثاةفصیلوا

 املاظ شرع ةعبس

 تامظلي الذھ فثاكتت ام عسرا أم

 فافشال بوثالكيدواق الوفجحردتت

 نیعا الھظحتل لا كشوت

 ارجحلأاك بالصتت ،ٍیلقل دعب موكتت ،ىواھتت نأ ثبتل ام

 ...ةیلي اللبقل يفاھقلثا أم ھ...یإ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ؟وردن العتِجخر؟ أاذھام
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

Todavía no, 

y no podré hacerlo 

mientras sigamos viviendo en la cabaña. 

Primera Criada: 

Estamos esperándole. 

Segunda Criada: 

¿Estás segura de que vendrá? 

Primera Criada: 

Es nuestra razón de ser. 

Segunda Criada: 

¿Y si no viene? 

Primera Criada: 

¿Si no viene? 

No, no… ¡tiene que venir! 

(Aparece la Tercera Criada desde lo alto de la escalera derecha, adopta 
pose de enfadada, como si alguien la hubiera llamado y la hubiera 
distraído de lo que estuviera haciendo. Luego se detiene un momento 
para preparar la representación y participar con ellas en este juego.) 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ،دعب جخرم أل

 جخرن أي أعِسْو يف امو

 خوكا الذھ يف ایحن انمد ام

 :لىوالأ ةیفصولا

 هرظتنن اّإن

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ؟ءيجیس نة أقثوا

 :لىوالأ ةیفصولا

 ھا لیحناماذھ

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ؟...تِأیما لذوإ

 :لىوالأ ةیفصولا

؟...تِأی مل

 يتأی نوأ دب لا لا... لا... 

 ادأح نأكو ،ةباضغلا ةئیھ ذتختو ،نمیلأا جردلا ىلعأ نم ةثلاثلا ةفیوصلا رھتظ(
 يف نھعم كرتشتل ةیلیثمتلا دادعتسلاا ةفقو فقت ،ھیف تناك امع اھلغشف اھادان
 )نبتھعل
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

¡Aquí estoy! ¡Ya he llegado! 

¿Qué os ocurre? No calláis nunca. 

Vaya par de holgazanas: 

siempre me dejáis a mí el trabajo duro y os entregáis a la cháchara, 

igual que el potro con el mulo. 

¿Ya es la hora? 

Primera Criada: 

Espera que preparemos la mesa como le gusta. 

(La Primera y la Segunda Criada bajan a la despensa, mientras que la 
Tercera Criada desciende por la escalera y mira alrededor para 
asegurarse de que está sola y no le oye nadie. Abandona el tono 
interpretativo y vuelve a la realidad.) 

Tercera Criada: 

Caen los días como las hojas de un árbol, tras las cuales germinan otras nuevas. 

Hemos de saltar como gusanos, 

de un día muerto 

a otro recién nacido. 

(Se acerca hasta la puerta y la abre un poco, con cuidado.) 

La negrura esta noche es más oscura que la que acostumbran a ver mis ojos en 
este valle. 

No es tan callada y seca como otro atardecer. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 وات ةمداق ىذنا أھ

 ادبا أمكتوص أدھی لا ،امكالب ام

 ن...لاوسك ناتمرأا

ةثرثرى الن إلاقطلنتو، قَاشالَ ملعال ين لاعدت  َ

غلبللُ ةھرال قُطلنتامك

 ؟تقولا ناح ھل 

 :لىوالأ ةیفصولا

 حادقلأا دِ عُنو ،ىوھت امك ةدئامع الضن ىتح يظرتنتفل

 نمةلثالثاةفصیلواطتھب امبین ،صلاحلا لىإةانیلثاو لىلأوانافتصیلواط(تھب
 ىلع جرتخف ،دأح اھعمسی لا ةدیوح اھنأ ىلإ نئمتطل اھلوح تفلتتو ،جردلا ىلعأ

 )اعھقاو لىإدعولت ةلیمثیلتااتھجلھ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ىخرأ قٌوراأ تبنتو ،راجشلأق اوراأك مُایلأى اوھت

 نادیدثل الم فزقن نا أنیعلو

 تیم ومی من

 دلومو میويف

 )رذي حفلایلقھتحفتو،بابلاونح ھتجت(

يدواا الذھيفينیعتداتعا اممكُحلة أیلي اللذھةمظلال

 ءاسم كلك ءافوج ةتماص ودبت لا 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

En su interior camina un secreto a punto de hablar y de gritar. 

No, no es el crujir de las hojas marchitas en el viento; 

son… los pasos del secreto. 

(Suben ambas criadas cargando algunos platos y vasos vacíos y se 
afanan en colocarlos sobre la mesa. Luego las tres intercambian 
miradas y forman una fila, como si estuvieran en un ritual pagano. 
Miran hacia la parte superior de la escalera, en donde aparece la 
Princesa vistiendo sus mejores galas.) 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestra luz brilla 

cual sol en su cénit. 

La humedad de vuestro aroma, desbordado, 

cala estos muros. 

Primera Criada: 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestro cuello ilumina; 

un campo de lilas cuya luz es llovizna. 

Vuestro cabello, trino 

que la luz derramara sobre el llano cual vino. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

حیصیو مكلتی نأ كشوی ،يشمی سر اھخلاد يف

حیي الرف بلاذق الروة الشخشخ تسیلا... ل لا... 

 سرالتواطخ بل 

 ىلع اھفبص نلاغشنت ،ةغراف حادقأو قابأط ةعبض نلامتح ناتفیوصلا دعتص(
 ھتجتو ة.ینثو ةلاص يف نھنأك افص نفقیو ،تارنظلا ةثلاثلا لدابتی مث ،ةدئاملا

 )اھتنیز عورأ يف ةریملأا زربت ثی، حجردلا ىلعأ ىلإ نھنویع

 يتلاوم

 كُورنعمیلمسلى العلن أم

 تلسمايفٌشمس

 كرُبیعضیفوی

 تیبن الرادجھتوادنّبلتف

 :لىوالأ ةیفصولا

 يتلاوم

 كحرن وأضتیمسلى العلن أم

 ورنالبشٌوشمرٍ ورھزُقلح

 كعرشدغریزو

 روبل ةحفص ىعل بكسنت مرخ
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

Mi señora: 

desde lo alto de la escalera vuestra figura esbelta 

es bella música que envuelve y apacigua, 

melodía que vuestros pies deshacen 

y luego recomponen. 

Princesa: 

Gracias, bajaré un escalón. 

Tercera Criada: 

Mi señora, 

en medio de la escalera el ojo se pregunta: 

¿vuestras ropas, o lámina de plata 

donde el sol del estío se deleita? 

Primera Criada: 

Mi señora, 

en medio de la escalera el ojo se pregunta: 

¿vuestro cuello, o collar de diamantes 

en que la luz se quiebra y recompone? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 يتلاوم

 كمواقُالتخیمسلى العلن أم

 ھلمتتو فتتل ىقیسوم

 كمُادقھ أطفرت مغن

 لتشكیلدویعو

 :ةریملأا

 ةجرد طبھلأف ،كراش

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 يتلاوم

 نیعار التحت مسلط السو يف

 ةضف ةحفص مك أبوث

 فیصس المش اھیف غ ّمرتت

 :لىوالأ ةیفصولا

 يتلاوم

 نیعار التحت مسلال طسو يف

 سام ةموك مك أدیج

 متیلو ورنا الھیف سركتی
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

Mi señora, 

en medio de la escalera el ojo se pregunta: 

¿son vuestros pies o las alas de un ave 

que, incapaz de escoger un color, concibió uno nuevo? 

Princesa: 

Gracias, bajaré un escalón. 

Disculpad, siempre olvido los nombres de mis criadas. 

¿Trabajáis en el palacio de mi padre? 

Segunda Criada: 

¡Cuántas veces sus delicados pies tuvieron a bien hollarnos! 

Princesa: 

¿Cuál es vuestro cometido? 

Primera Criada: 

Yo soy vuestra criada Mafṭūra. 

Os porto el abanico. 

Segunda Criada: 

Y yo vuestra criada Birra. 

Os anudo las ropas. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 يتلاوم

 نیعار التحت مسلط السو يف

 ئراط احنجُ ما أمھ كافخُ

 عدبأف ،نوالألن ایب رِّیخُ

 :ةریملأا

 ةجرد طبھلأف ،كراش

يتافیصو ءامسا أمود ىسَنْي أّنة إرذعم

 ؟يبصر أقبنملعت ھل 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 انطیبتلا هامدق اتنأطو كم

 :ةریملأا

 ؟نملعت اذام

 :لىوالأ ةیفصولا

 ةورطفم كتمداخ انأ

 كتحومر ملحأ

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ةبر كتمداخ انوأ

 كتحلفمدعقأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

Y yo vuestra criada Umm al-Jayr. 

En ocasiones vuestra amabilidad tiene a bien escogerme 

y dormitáis en mi regazo 

hasta que el ángel de los dulces sueños acaricia 

con sus rosados dedos vuestras pestañas puras. 

Princesa: 

¿Qué se os ofrece ahora? 

Tercera Criada: 

Os esperábamos para que vuestra excelsa perfección nos arropara. 

Preparamos una mesa modesta y desearíamos que honrarais a vuestras criadas 
con vuestra compañía. 

Princesa: 

Bien, de acuerdo. 

(Se oye un ruido que proviene de fuera, como de unos pasos vacilantes. 
La Princesa, molesta, abandona el papel que estaba representando y 
vuelve a la realidad, centrada en escuchar el eco. Regresa del pasado, 
en el que vivía en el palacio de su padre, al presente, a esta pobre 
cabaña.) 

¿Qué es eso, Umm al-Jayr? 

Tercera Criada: 

Es el viento, mi señora. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 یرخم الك أتمداخ انوأ

 كلضفيرنثیؤ اانحیأ

 يرجحب ینمافتن

 ةبذعم اللاحلأا كُمل سمیل ىتح

 كبادھى أفص ةیدورھ العباصأب

 :ةریملأا

 ؟نلآن ایغبت اذام

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 كالمك ضُیفانیعل كفطعیىتحك ُظرتنن

 ةحبصلاب كاتفصیو تِمركأ وا لنینمتو ،ةغضواتم ةدئام انددعأ

:ةریملأا

 سأب لا ،سأب لا 

 اھرود نع جرتخو ،ةریملأا جعزنت ،ددرتت ىخط نأك ،جرالخا نم توص عمسی(
 اھیاضم نم دوعت اھنإ ى...دلصا ىلإ اھعمسب ةیقلم ،اھعقاو ىلإ ھیدؤت تناك يذلا

 )ریقفلا خوكلا اذھ يف اھعقاو ىلإ ،اھیبأ رقم يف تناك نیح

 ؟یرخم الا أیاذھام

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 حیي الرھ كتل ي...تلاوم

495 



     

    

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¿Crees que vendrá esta noche? 

Segunda Criada: 

Lo ignoro, mi señora. 

Esta noche percibo un secreto enterrado en las rocas del silencio, 

a punto de despertar encarnado en espectro que desgarre las sombras. 

Princesa: 

Y siento yo lo mismo en esta noche. 

No sé qué haré si viene. 

Os haré una pregunta, 

mas no me rompáis el corazón respondiendo cual cuchillo afilado, 

cual agua escurridiza. 

Estábais conmigo aquella noche; 

sabéis lo que ocurrió. 

Tercera Criada: 

¿Lo que ocurrió? ¿Qué ocurrió? 

Princesa: 

¡Lo que ocurrió! 

¿No os acordáis, acaso? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 ؟ةیلي اللتأی هتراأ

 :ةانیلثاةفصیلوا

 يتلاوم ای يردلا أ

 تمصار الجحي أف انوفدم سرا ةیلي اللذھ يف عَُّمستأ

 ةمظلھ النعققشتتاحشب ثعیب أن كشیو

 :ةریملأا

 كورعش ثلمةیلي اللذھ عرشأ

 ءاج نْعل إفا أذاميردلا أ

 لا...ؤاسنكألسي أنإ

 فیسالكنونسمبواجبيدؤافنرسِكتلا نكل

 ءامالكغواربواجبوأ

 ةیلك اللتل يف يعم نتنك دق

 ثداحن التفعرو

 :ةثلاثلا ةفیوصلا

 ؟ثداحا الم ؟ثداحال

 :ةریملأا

!  ث؟داحلا

 ؟ثداحن الكرذت لا

497 



     

    

 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

Lo que se revive a cada minuto 

ni se olvida ni se recuerda. 

Princesa: 

Creéis que obré mal, 

pero… pero… 

me insinuó el amor. 

Tercera Criada: 

Lo sabemos, lo sabemos. 

Princesa: 

Incluso juró sembrar mi vientre de niños; 

uno cada otoño. 

Primera Criada: 

Lo sabemos, lo sabemos. 

Princesa: 

Entonces ¿obré mal? 

(El sonido de los pasos suena más cerca, primero resueltos y luego 
indecisos.) 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

ةقیقد كل اَیْ حُی ام

 كرذُی وى أسَنُْی لا 

 :ةریملأا

 نكنیعي أف ةئطخم ودبأ

 نكن... لكل

 بحالبيح ل َّولدق

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 معلن م...علن

 :ةریملأا

 لاافطي أنطب يف تب نُی نأ مَسَقبل أ

 فیخر كل يفلافط

 :لىوالأ ةیفصولا

 معلن م...علب

 :ةریملأا

 ؟نذإ تُأطخھل أ

 )ةریملأا عمستو ،ددرتتو مزتح اھنأك ،ىلخطا توب صرتقی(
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

¡Ay, Dios mío!, pero ¿qué es lo que trae esta noche? 

Tercera Criada: 

Esta noche trae lo mismo que las otras, 

así que volvamos a vuestros papeles. 

(En actitud de interpretación.) 

¿Permitís, mi señora, que bebamos una copa de vino antes de comer? 

Princesa: (Recuperando su actitud real.) 

No, mejor un vaso de risa que destierre del corazón el espectro de la 
preocupación. 

Mafṭūra, 

cuéntame alguno de tus chistes. 

Primera Criada: 

Escuchad, pues, el último. 

Un hombre le dice a su mujer: 

«la luna te supera en belleza». 

Y la mujer le responde: 

«pues ve a desnudar a la luna 

en vez de desnudarme a mí». 

(Ríen.) 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 ؟ةیلي اللذھُ ملحت اذام !هابر

:ةثلاثلا ةفیصولا

 ىخرأتلایلتملحاملاة إیلي اللذھ ملحتلا 

 وردالىن إلعجارف

)ةلیثیمتةیئھيف(

 ؟كللأبل اقذیبنسأكبشرنني أتلاومنذأت ھل 

 )ةیكلملا اھتئیھ ةعرجتسم(:ةریملأا

 بقلن العققلف الیطوجلتكحضنماسأك بل ،لا

 ةورطفمای

 كتكن نم ةدحوا يولق

 :لىوالأ ةیفصولا

 ةتكن ثدحن أذن إعمساف

 :ھتجوال لزق جلر

 اسنحكقفویردلبا

 :ھتجوز تالق

 ردبیل الوسرا لّحُتل بھذت لا مَلِ

 ؟يیلوسراّ حل نملادب

 )نكیضح(
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

No está mal, aunque yo sé otro muy gracioso. 

Le dice un hombre a un amigo: 

«mi mujer es la más ardiente de todas las del pueblo». 

Y le contesta el amigo: 

«cierto, 

tu mujer es la más ardiente de todas las del pueblo». 

(Ríen) 

Tercera Criada: 

¡Vaya!, ¡qué chistes tan graciosos! 

Primera Criada: 

La risa es una delicia. 

Tercera Criada: 

Es el pan que da vida al corazón. 

Primera Criada: 

Vino regalado. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

:ةانیلثاةفصیلوا

 ادج ةكحضم ىخرف أعري أنك، لاھب سأب لا 

 :ھبحاصال لق جلر

 ةدبلء الاسن كل نمىھشي أتمرأا

 باحلصاباأجف

 ،قح اذھ

 ةدبلء الاسن كل نمىھشك أتمرأا

 )نكیضح(

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ةتكني الذھ عدبا أم ھ...یإ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ذیذك لحضال

 :ةثلاثلا ةفیوصلا

 بقلبز الخ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ةیناجم مرخ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Segunda Criada: 

¡Ay, si pudiéramos reír hasta morir! 

¡Si muriéramos con una carcajada! 

Primera Criada: 

Vivís siempre recordando la muerte, 

incluso en los momentos de gozo. 

Tercera Criada: 

Hijas mías, 

Disfrutemos el hoy, ya que desconocemos el mañana. 

Segunda Criada: 

Parece que es tan sólo la huella del recuerdo del ayer. 

Tercera Criada: 

¡Buf!, siempre te sales de tu papel, 

como todas las que son de naturaleza trágica. 

Saltas de la alegría a la melancolía igual que un pez salta en el agua. 

Riamos. 

Primera Criada: 

Es verdad. ¡Riamos! 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةانیلثاةفصیلوا

 توملى اتحكحضننك أملنوه لآ

 كحض ةقھش يف انْتمِ ول

 :لىوالأ ةیفصولا

 تومكر الذ ىعل نَیَْیحْت امود

 ةجھبال تاظحي لف ىتح

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 يّنتب ای ھیإ

 دغح البص ملحی ام يردن لا اّنإف ،مویم التتغنفل

 :ةانیلثاةفصیلوا

 سملأا تراكذت ةأطو لامل إحی لاا أندتعا

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 كرودنعاموادنیفحرنت ه...وأ

 اعیمج يّواسأمع البطال تواذك

 ءامي الف ةكمسق النزلت امك نحزة للجھبن الم نیقنزلت

 كنضحلف

 :لىوالأ ةیفصولا

 حكضنلف ا،قح
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¡Riamos! 

(No ríe nadie.) 

Primera Criada: 

¿Por qué no reís, mi señora? 

Princesa: 

¿Por qué no te ríes, Umm al-Jayr? 

Tercera Criada: 

¿Por qué no te ríes, Birra? 

Segunda Criada: 

¿Por qué no te ríes, Mafṭūra? 

Primera Criada: 

Yo me río, pero Birra… 

Segunda Criada: 

Yo me río, pero Umm al-Jayr… 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 كنضحلف

 )دأحكیضح لا(

 :لىوالأ ةیفصولا

 ؟يتلاوم كحضت لا مَلِ

 :ةریملأا

 ؟یرخم الك أحضتلا مَلِ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟ةبر كحضت لا مَلِ

 :ةانیلثاةفصیلوا

 ؟ةورطفم كحضت لا مَلِ

 :لىوالأ ةیفصولا

 ة...بر نك، لكحضا أنأ

 :ةانیلثاةفصیلوا

 یر...خم الن أك، لكحضا أنأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¡Riámonos todas al unísono! 

Tercera Criada: 

Venga, contaré hasta tres. 

Princesa: 

Fastidiémosle el juego y riámonos antes de que cuente. 

(Ríen histéricas hasta que acaban llorando. De repente los pasos 
suenan cerca, claros, como si hubieran crecido con la risa y estuvieran 
ya en el cobertizo de la cabaña.) 

Tercera Criada: 

Se oyen pasos en el patio, 

pasos lentos y cautos. 

Princesa: 

No son sus pasos. 

Segunda Criada: 

Nadie nos conoce en el Valle de los Cipreses. 

Primera Criada: 

Ni nosotras conocemos a nadie. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 دحوا توص يف اعمج كحضنفل

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ةثلاث دعأس ھ...ھ

 :ةریملأا

 دعلبل اق كحضنول اھتبعل توِّفنل

 اھنأكو،ةاضحوةبیرقىطلخاحبتص ةأفجو،نیكبینأىلإكلضحايفنرطنخی(
 )خوكلاةاحسيفتبحأص ىت، حكلضحا سطويفتمن

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ةحاسي الفددترتىطختوص

ٍ ةدئمت ةٍئطمب تٍاطوخ

 :ةریملأا

 ھاتطوختسلی

:ةانیلثاةفصیلوا

 وسري الدوا يفٌدحا أنفعریلا 

 :لىوالأ ةیفصولا

 ادحأ فُعرنوأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

(Llaman a la puerta.) 

Tercera Criada: 

¿Quién va? 

Voz: 

Un hombre, mi señora. 

Tercera Criada: 

¿Cómo te llamas? 

Voz: 

Mi nombre no os dirá nada. 

Tercera Criada: 

Pero te llamarás de alguna forma. 

Voz: 

Hoy me llamaré… ¡Qarandal! 

Tercera Criada: 

¿Qué haces en este valle? 
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 )بابلا ىلع قرط(

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟بابالب نم

 ت:وصلا

 يتدیس ای جلر

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟نم

 ت:وصلا

 ائیشفیكش لاياسم

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 مسك ا. ل.ن.كل

 ت:وصلا

 !لدنقر مویي... المسا

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟يدواا الذھ يف عنصت اذام
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Voz: 

Erro. 

Tercera Criada: 

¿Con buenas o con malas intenciones? 

Voz: 

Sólo busco lo mismo que vosotras. 

Tercera Criada: 

Entra. 

(Entra un hombre delgado, andrajoso, cubierto por el polvo del viaje y 
de la pobreza.) 

¿Te has perdido en el bosque? 

Qarandal: 

No, éste era mi destino. 

Tercera Criada: 

¿Y qué quieres? 
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 ت:وصلا

 لجوأت

:ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟یراخمى أونت شرا 

 ت:وصلا

 نیغبتاملاى إونلا أ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 لخدا

)رفسلاو رقفلا بارت ھیلع ،ةئیھلا ثر ،لینح لرج لدخی(

 ؟ةباغي الفكتواطختضل ھل 

:دلرنقلا

 ديصقاذھ بل 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟يغبت اذام
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Qarandal: 

Cumplir con lo que me reveló la voz, 

cuando me guió por el bosque 

hasta detenerme junto a la puerta de la cabaña. 

Segunda Criada: 

Pero no te esperábamos. 

Qarandal: 

La voz me puso sobre aviso 

acerca de aquél para cuya llegada os preparáis. 

Princesa: 

¿Quién? 

Qarandal: 

No pronunciaré su nombre 

hasta que mi sombra cubra sus ojos. 

Princesa: 

¿Vendrá esta noche? 
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 :دلرنقلا

 توصه الاحوا أم دفنن أأ

 خوكال بابي الف ينفقوى أتح ةباغي الف ين مّدقت نیح

 :ةانیلثاةفصیلوا

 كظرتنن لا اّنكل

 :دلرنقلا

 توصي النأبنأ

 هایقن للبھأتت نمّع

 :ةریملأا

 ؟ن...م

 :دلرنقلا

 ھمساب قطنلا أ

 ھینیع يف يظل حبصن ألا إإ

:ةریملأا

 ؟ةیلء الليجیس ھل 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Qarandal: (Se agacha y pega la oreja al suelo.) 

Lo ignoro. 

Tengo el oído pegado al suelo; 

quizá oiga en su interior el eco de sus pasos. 

Princesa: 

¿Los oyes? 

Qarandal: 

Por todas partes. 

Princesa: 

¿Y cubrirá tu sombra sus ojos esta noche? 

Qarandal: 

No me lo dijo la voz. 

¿Puedo sentarme en esta esquina? 

(Sin esperar la respuesta, se sienta en la esquina frontal izquierda del 
escenario, de cara a la puerta y dando la espalda al público.) 

Tercera Criada: 

¿Tienes un mendrugo de pan? 
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 )ضرلأابھذنأقصللی يحن(ین :دلرنقلا

 يردلا أ

 ضلأرابينذق أصا ألذنا أھ

 اهطخ عقو اھنطاب نم عمسي أعلفل

 :ةریملأا

 ؟تأسمع

 :دلرنقلا

 یلبس كل يف

:ةریملأا

 ؟ةیلھ اللینیع يف كظل حبصی ھل 

 :دلرنقلا

 توصي النئبنی مل

 ؟نكا الرذھ يف سجلھل أ

 ،بابلل اراظن رسیلأا يماملأا حرسملا نكر يف سلیج باولجا راتظنا نود(
 )رمھوجللهرظھ الیموو

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟بزخةمقي لفكھل ل
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Qarandal: 

Mi pan aún no está listo. 

Tercera Criada: 

¿Y cuándo lo estará? 

Qarandal: 

Cuando cante. 

Tercera Criada: 

¿Y cuándo cantarás? 

Qarandal: 

Cuando ultime mi canto. 

Tercera Criada: 

¿Cuándo lo ultimarás? 

Qarandal: 

Todavía hay algunos fragmentos que no armonizan. 

Y la última línea sigue desconcertándome. 

518 



     

    

 
 

  

  

 

   

  

 

  

   

 

   

  

 

  

    

 

   

  

 

  

   

  

 

 

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلرنقلا

 دعب جضنی مي لبزخ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟كبزخ جضنی ىتمو

 :دلرنقلا

 يغنأ حین

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟ينتغسىتوم

 :دلرنقلا

 يیتأغن تْرغف إن

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟كیتغنأغفرتىتمو

 :دلرنقلا

 دعب مءلاتت مت لراذش تا زالم

 نلآى اتحاھیف طرس خري آنیرحیو
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

Es un hombre que ha perdido la cabeza, atormentado por la penuria. 

Desvaría y no sabe lo que dice. 

Princesa: 

Su actitud me hace pensar que augura algo. 

Tercera Criada: 

¿Bueno o malo? 

Princesa: 

No lo sé, pero siento que las letras de su hablar 

encierran algo. 

Tercera Criada: 

Lo único que encierran es su pena. 

Dejémoslo echado a la sombra de la pared, hasta que se marche, 

y volvamos a nuestro ritual nocturno. 

Primera Criada: 

¿En orden? 
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 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ھقلعىوضوأ ، ُقرفھ الكھنجل أر

 ھب قطنی ام يردی لا ،يذھی

 :ةریملأا

 مراھ أتئیھ نم سجوتي أنإ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ؟یراخمشرا أ

 :ةریملأا

 ھ...ثیدحفوحر نعر أشي أنك، ليردلا أ

 ءایشي أوطت

:ةثلاثلا ةفیصولا

 هقرفلاي إوطتلا 

 حلیر ىتح طئاحظل ال يف ىقمل ھیعدف

 ةییلا اللندجوامل د عُنل

 :لىوالأ ةیفصولا

 ؟بیتترالب
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

En orden. 

¿Qué estábamos haciendo antes de que viniera? 

Segunda Criada: 

Habíamos completado el papel de la risa previa al llanto. 

Tercera Criada: 

Entonces ahora es el momento de la fiesta. 

(Aplaude con las manos) 

¡Fiesta, fiesta! 

(La Primera y la Tercera Criada se sientan en el suelo, en la sombra, y 
la Princesa se incorpora con calma y se dirige hacia la mesa, que 
ahora parece una cama, sobre la que se recuesta seductora. La 
Segunda Criada desaparece momentáneamente y vuelve llevando una 
máscara de un hombre maduro, de bigote poblado y actitud desafiante.) 

Princesa: 

Finalmente apareces, después de que mi día enloqueciera 

a causa de la desdicha y de la espera. 

Tras mi deseo de noche 

de condensar el horizonte en un brillar 

para apagarlo con un soplo, cual vela. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 بیتترالب

 ؟ھئیجم بلق علفن انك اذام

 :ةانیلثاةفصیلوا

 عمدي للضفمك الحضور الد انممتأ دق انك

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ةفلحن الوان ألآاف

 )ایھدیب قفص(ت

 !ةفلح! الةفلحال

 ةریملأا ضھنتو ،ملالظا يف ضرلأا ىلع ةثلاثلاو ىلولأا نافیوصلا لستج(
 يفتتخو ،ریرسك ةدئاملا ودبت ثیبح ،ءارغإ عوض يف ةدئاملا ىلع ددمتتل ةیداھتم
 براش ذي ،رمعلا لامك يف لرج عانق اھھوج ىلعو دوعتل ةلحظ ةیناثلا ةفیوصلا

 )ةدیحمت ةئھی ،فكثی

 :ةریملأا

 يراھن نّجُ نأ دعب تئج یراخوأ

 يارظتنوا يئاقشب

 ،یلى اللإل تاھینھال تُجلعتو

 ءوض ةظحي لف دتممق الفلأار اصتخا تعطتسو ال تُینمت

 نادعمشلء اافطنثل ام ةخفن يف يفطنت
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

¡Ay, si del sol, mi enemigo, fuera yo su señora, 

si pudiera aprisionarlo bajo mi lecho, 

donde no oyera al gallo anunciar el nacmiento de la nueva luz! 

¡Ay, si pudiera contener la respiración y dormir lo que dure el día, 

para, caída la noche, exhibirme en mis ramas, 

respirar la brisa nocturna, brotar embelesada y placentera! 

Soy la lila de las sombras: 

adoradora de las tinieblas, 

flor que desafía al brillo 

e idolatra a la negrura. 

(La Segunda Criada inclina la cabeza en silencio.) 

Por fin llegaste, tú, río de mi vida. 

Riega esta piel que el sol ha resecado y convertido en páramo. 

(La Segunda Criada sujeta a la Princesa por el brazo.) 

(La Princesa se incorpora levemente y palpa el torso de la Criada, 
desde la cintura hasta la cara.) 

¡Ah, pareces cual lanza desenvainada, bruñida y sólida! 

¡Ah, cual cortante espada reluciente! 

¡Ah, cual dios bondadoso, cruel y noble! 

¡Ah, cual árbol! 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 ءاضقو مراأ –لشمساِ يّ وُدع– سمشك للملو أه لآ

 يیرسر تحتاھسبحن أك أملو أه لآ

 ءایضالَدلایمنُعلیذجر إفك الیدعمستلا ثیح

 ورنال مرع ولطوفغوأ ،يسافنس أبحن أك أملو أه لآ

 ينصغىلع تُجبرت،یلم اللظلا أماذإف

 ورسرو ءاشتنا تُقور، أیلم اللیسن تُسفنت

 انظل أة الكیلل

 ملاظة الدباع

 انسم الصاخت يتة الھرالز

 ماتقق الشعتو

 )تمي صف اھسأر ةیناثلا ةفیوصلا ينتح(

 يتایح ھرن ای تَئج یراخوأ

 واربال ضلأراك ارص ىتح سُمشھ الْتققش ،يدجل قِساف

 )ةرمیلأاعارذ لىعاھدیةانیلثاةفیصلوادم(ت

 )اجھھو لىإاطھسونمةیانلثاةفصیلواسسحوتت ،لالیقةرمیلأاض(تنھ

 ءاضموءواتسم اتعشرمحمثل رموودبت،هآ

 ءلاجُقلصّه الدزا دقفٍھمر فیس ثلمودبت،هآ

 یلبن ساق بٍیط ھٍإلك ودبت ،هآ

 ةجرشودبت،هآ
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

¡Ah, cual dulce embriagar! 

¡Ay, cual hermoso astro que desde el cielo asoma! 

¡Ay, pareces todo aquello soñado, aún más bello! 

(La Segunda Criada extiende la mano hacia el pecho de la Princesa.) 

¿Te agrada mi suave y redondo pecho? 

Es tu campo de amante que te quiere, lo mismo que tú a él, 

tócalo, acarícialo, duélelo… acaso crezca en él 

una fragante flor que te incite a cortarla 

y grabarla en tu pecho desplegado 

cual vela sobre agitado mar. 

(La Segunda Criada levanta a la Princesa, se la acerca y la estrecha.) 

¡Ay, cuélgame de tus hombos cual collar, juguetea con mis cuentas y espárcelas 
después 

sobre tu cuerpo como música y luz, 

para luego reunirme y ordenarme en los hilos de tu reino! 

Siénteme, séllame con tu impronta. 

Así mañana vengas cual consentido niño. 

(La Segunda Criada suelta a la Princesa, que cae frente a la cama, y se 
aleja de ella un paso.) 
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 ةكرسودبت،هآ

 لاطم واحل مراق ودبت ،هآ

 ىحلوأ يملاحء زار أيش كل ودتب ،هآ

 )ةریملأا ردى صلإ اھدی ةیناثلا ةفیوصلا دمت(

 ةاردتسوا ءواتسك ایضیر يردصىترأ

 ھیبغتاكم كیبغی اشقلعاكقلح

 ھفی ت نُبت دقف ،ھعجوأو ،ھسسحت ،ھسملفت

 اھنمعبطت،اھفطقتنك أیغرتةطراعةھرز

 ةارسجحر البىعل عقلالكدوفرمك الردصيفةمشو

 )الیھإةریملأاةنیالثاةفصیلواعفر(ت

 تٍابح ينثرنوا ،ينبعادو ،دقعالك كفاتكأب ينقعل هآ

 ارونو ىقیسوم كمسج ىعل ينثرعبو

 ككلاتما بلح يف يِنمظنوا يِنمملم لث

 كتمخبينتمخاوينحسستو

 وراسجو ایقش لافط يلُ دغك الدعیول

 )ةطوخاعنھ دعتوتب ،رریسلامامأطقسلت ةرمیلأاةانیلثاةفصیلواكر(تت
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Los párpados entornas preocupado. 

Aparece en tu rostro una nube de ira contenida. 

¿Acaso te ofendí? 

¿Parezco tan ingenua como para ignorar del amor sus secretos? 

¿O es que crees que exagero al mostrar mis afectos? 

Dime qué puedo hacer, 

¡mas nunca me abandones! 

(La Segunda Criada se aleja un segundo paso, colocando la mano bajo 
la barbilla.) 

¿Acaso amas a otra cuyo recuerdo vives, 

solapando mi amor? 

¡Ay de mí! Si es como me temo 

¡me quitaré la vida! 

(La Segunda Criada se aleja un tercer paso y mueve las manos, como si 
estuviera hablando.) 

¿Qué? 

¿No es bastante que vengas escondido, cual ladrón, 

esperando a que duerman los guardas y ocultándote en la sombra de los muros? 

¿Quieres también la llave del palacio? 

(La Segunda Criada repite las mismas señales.) 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 مومھم كنأك كینفج ىختر

 موتمك یقضةیمغكجھويفددتمت

 ؟كتضبأغ بم

 ؟بحسرار الف أعرت لا ةجذاس ودبھل أ

 ؟اھفطواع ارھظي إفةفسرمودبم أأ

 علفا أمينمعل

 !ينكترتلا نكل

)اھنقذ تتح اھدی ةعاضو ىرأخ ةوة خطیناثلا ةیفوصلا دعتبت(

 كینیع يف اھكراذ تفاط ىخرق أشعت ھل 

 ؟ينع امھءافص تبفحج

 ىشخا أمك مرلأن ااكو! ليیلو

 !يسفن تلقأسف

 )ثدحتت انھأكایھدبی رشیت ظلتمث،ةلثاثةطوخةانیلثاةفصیلوادع(تبت

؟ا...ذام

 ؟صي اللتأی امك رسي الف ينیتأت نى أضتر لا 

 !نرادجظل ال يف يفختستو ،سحرام الون نیحتت ذإ

 ؟صرقح الاتفم يغبت

 )تاراشلإاسفنةانیلثاةفصیلوافأنست(ت
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Pero mi padre guarda la llave del palacio y el anillo real 

bajo la almohada, mientras duerme. 

(La Segunda Criada se aleja otro paso mirando hoscamente.) 

¡Pobre de mí!, ¡no sé qué hacer! 

No estoy acostumbrada a hurgar en la cama de mi padre. 

(La Segunda Criada da media vuelta, dirigiéndose hacia la salida.) 

Te llevaré hasta su habitación, 

mas tú las cogerás. 

(La Princesa baja de la mesa y junto con la Segunda Criada da una 
vuelta alrededor de la misma hasta que llegan a la Tercera Criada, que 
lleva la máscara de un rey anciano. La Tercera Criada sube a la mesa y 
se recuesta. La Princesa y la Segunda Criada se acercan hacia la 
Tercera Criada; mientras la Princesa se rezaga ligeramente la Segunda 
Criada estira las manos hacia la mesa y agarra el cuello de la Tercera 
Criada-el Rey anciano. La luz se apaga y vuelve a encenderse con el 
grito de la Princesa.) 

¡Maldito seas! 

¿¡Has matado a mi padre!? 

¿Has robado el anillo real para mostrarlo a la gente 

y gobernar con él? 

¿Qué hacer? 

Tú, mi amor, mi apoyo, has matado a mi padre, mi apoyo. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 ھكمل متاخو صرقح الاتفم ظفحی يبن أكل

 امنی نحی ھتداسو تحت

 )ىرأخ ةوة خطمھتجم ةیناثلا ةفیوصلا دعتبت(

 !علفا أميردلا أ ،يحیو

 يبش أفر يف يدی دتمت نأ دتعم أل

 )فارصلانلةجھمت ةانیلثاةفصیلواردیست(ت

 ةفغرك للدوقأس

 تنه أذخأتسو

 دجلت الھوح ةردو ةانیلثا ةفصیلواو يھ ردووت ،ةدائملا نع ةریملأا بطھت(
 ا.ھقوف ىفغتو ،ةدئاملا ىلإ دعتص خ.یشلا كلملا عانق تدترا دقو ةثلاثلا ةفیوصلا

 ةفصیلوادملت ةرمیلأارخأتت ،ةلثالثاةفصیلوا حونةانیلثاةفصیلواوةرمیلأامدقتت
– .یخشلا كلملا  ةثلاثلا ةفیوصلا قنع اھب سستحتو ةدئاملا ونح اھیدی ةیناثلا

 )ةریملأا ةرخى صلع ءيیضل رونلا ءيفنطی

 هلایو

 !؟يبأ تتلقأ

 سانھ الجو يف ھعفتر ىتح متاخال تبسلو

 ھب مكحوت

 ؟علفا أذام

 يدامعو يأب تَلقتو ،يدامعو يبحبی تأن
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

¿Debo señalarte y acusarte, 

diciendo: «¡éste es el asesino de mi señor!» 

o debo cerrar el puño y hundir mi secreto en llanto reprimido? 

¿He de hablar o callar? 

Más doloroso aún: 

¿He de amarte u odiarte? 

(La Segunda Criada se gira hacia la Princesa e intenta persuadirla.) 

¿Qué? 

¿Deseas que les diga que mi padre, al sentir que le llegaba la hora, 

te mandó llamar a su lado para hacerte entrega de su hija… de mí… 

y de su reino? 

¿Que te hizo entrega del anillo y de la llave? 

¿Me hablas de amor, de placeres pasados, de promesas futuras? 

No, no puedo. 

No puedo perderte a ti y a él al mismo tiempo. 

Una herida diaria es suficiente. 

Se hará lo que deseas. Llama al jefe de la guardia. 

(Aparece la Primera Criada con la máscara del jefe de la guardia. Las 
tres intercambian unas señas y a continuación se retira la Primera 
Criada, cabizbaja y respetuosa.) 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :وعدوأ ،كییر إلشأأ

 يلاوم تلاق اذھ

 موتكمي العمد يف يسر قُغر، أيفك يوطم أأ

 تمصم أم أكلتأ

 :ھكل اذھ نم عجوأ

 ؟كضغبم أك أبحأأ

 )اعھاقناةلاوحمةرمیلأاىلإةانیلثاةفصیلواردیست(ت

 ؟اذام

 تومال سّحن أیحيبن أم أھأبنن أي أغبت

 ي...ب ھ...تنباب كى لصووأ ،ھیك إلادان

 !ھلكبمو

 حاتفموال متاخال كَمَلسْأ

بلقتسمال دوعوو يضامال تاذول بّحي الندشانتأ

ردقلا أ لا... لا... 

 تقوال تاذيفهدقفوأ كدقفن أي أنجزعا أم بل 

 دحوا حجر دحوام الویي الفينیفكی

 سحرایر البكعدنول ،يبغتامنیكل

 تاراشلإا ةثلاثلا لدابتی .اسرلحا ریبك عانق تدترا دقو ،ىلولأا ةفیوصلا رھتظ(
 )ةعئاة طقرمط ىلولأا ةفیوصلا فرنصت مث
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Ahora márchate para que pueda llorar a mi hombre asesinado 

y ofrendarme a ti, purificada por mis lágrimas, 

oh, mi hombre asesino. 

Sal… ¡sal! 

(La Princesa rompe a llorar desconsoladamente, mientras que las dos 
criadas se quitan la máscara, se sitúan detrás de la Princesa y lloran de 
forma que las tres lo hacen al unísono. Mientras ocurre esto, entra en 
escena aquél al que esperaban: Samandal.) 

Samandal: 

Buf, me habría perdido en el bosque 

de no haber sido porque me guiaron los cipreses. 

¿Qué es esto? 

Una fiesta de llanto… ¿es que ha muerto alguien? 

¿O es que las mujeres lloran para llenar los corazones vacuos? 

(Su inesperada aparición deja a las mujeres boquiabiertas. La Tercera 
Criada se quita la máscara y se apresura a incorporarse. La Princesa y 
las otras dos criadas se giran hacia él.) 

Lo que suponía: 

el muerto…imaginario, las lágrimas…copiosas. 

Princesa: 

¿¡Tú!? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 ولتقمي الجلي ركبى أتحجْخرن الآوا

 يعومدب ةھرطم كیإل فّوأز

 تلاقي الجلا ری

 جْحر... اجْخرا

 نافتصیلوا علتخ امنیب ،تیملا كلملا ریرس ىلع فراج ءاكب يف ةریملأا راھنت(
 ءانثأ يفو د.وحم عاقیإ يف ءاكبلا ددرتیو ،نایكبتو ةریملأا ءارو نافقتو امھیعانق
 )دلمنسلا:ھرنظتیننملدخیكلذ

 :دلمنسلا

 خوكق الیطر لّ ضِأ تدك ،هآ

 وسرار الجشي أنتداقنلا أ ول

 ا؟ذھ ام

 دحأ تام ھل ... ءٍاكب فلح

 ؟غارفال بلقن اللأمین لیكبی ةوسنن الم أأ

 ،ةفقاو بھتو اھعانق ةثلاثلا ةفیوصلا علتخو ،ءاسنلا ةنسلا ھلودخ ةأاجفم دقعت(
 )ھیإل انفتصیلواوةرمیلأاتفلتتامبین

 تنخم امّحق

 یرغز عمدوال يمھو تیمال

 :ةریملأا

 !؟تنأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

No me conoce nadie como tú. 

Princesa: 

¿Qué te ha traído esta noche? 

Samandal: 

Un corazón en busca de su pecho. 

Princesa: 

¿Éstas son las palabras que me traes? 

Las inflas tanto que, cual pompas de jabón, 

resplandecen vacías. 

Samandal: 

No soy yo quien habla, sino el amor. 

Princesa: 

No, no, te lo ruego. 

No lo estropees. 

Samandal: 

¿Estropear el qué? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

:دلمنسلا

 كثلمدحي أنفعریلا 

 :ةریملأا

 ؟ةیلالل كبءاجام

 :دلمنسلا

 ھعلاضن أع ثحبی بٌقل

 :ةریملأا

 يناقلتل تامكلن الم تَددعا أم اذھ

 تاعاقفالك كتامكل يف خفنت

 ةقبرا ةغارف حبصت ىتح

 :دلمنسلا

 بحال توص بل ،يتوص اذھ ام

 :ةریملأا

 لا... لا... ك...وجأر

 اھدسفت لا

 :دلمنسلا

 ؟اذام دفسأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

El momento. 

Mirad, amigas mías: 

Cada poro de mi piel ha esperado la caricia de este instante, 

mi sangre se ha estremecido durante incontables años ansiando su fogoso 
temblor. 

En torno a la llegada de este instante, revestida de ocultación nocturna, 

rotaban mi sueño y mi vigilia. 

Este instante se ha nutrido de mi insomnio, bebido de mi sed y vestido mis días. 

De sus semillas prometidas que adornaban mi cuello 

estaba yo colgada, esperando a aquél que una noche vendría. 

Solía decirme a mí misma: 

¿Vendrá vengativo, desdeñoso, depresivo, derrotado, arrepentido, herido, 
moribundo…? 

¡Pero qué lástima!, 

pues se presenta cubierto de mentiras, como es habitual. 

Sus labios rebosan palabras 

brillantes, resbaladizas como aceite. 

Qué pena; no has cambiado. 

Así pues, aléjate de mí… ¡no, no te vayas! ¡Sí, vete! ¡Vete! 

Te perdono todos tus errores, 

salvo que estropees este momento de sinceridad. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 ةظحالل

 ياتقیدص رنظان

 ةظحي اللذھ ةسمي لمسج ایلاخّ كل تظرتنا

 نامن أزم ةیارنال اھتشعى رھشتی يمد ضفتنا

 یلالل بیغ يف بلسرتمال اھمدقم يوالح ارد

 يماقمو يمون

 يمایأ تْسب، ليشطع نم تْبشر ،يقن أرم ةظحي اللذھ تْكلأ

 يقنعُ ةدوعوما الھتورذب تقعل

 ءاسم تاذ مداقظر التنلأ تیلدتو

:يسفنول لقأ تنك

 ضرا...تحم وا أحوجرم وا أنامدن وسرا أكنم وا أبئتكم وا أیردمز وا أمقتنم يتأی ھل 

 هافسوا أ نكل

 داتعا امك بذكالب احشتم يتأی اذ وھ اھ

 ظافلألھ ایتفش يف تماع دق

 تیالزك ةغومراو ةعملا

 تنا أمكتا زلم،هافسوا أ

 !بھذ! ابھذ... ابھذت لا لا... ي...نع بھذ، اهوأ

 كایاطخ كل كفر لغأ

 قدص ةظحل دسفت نْلا أإ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

Increíble: 

recuerda que estropeó el instante prometido, 

y olvida que echó a perder su vida. 

Samandal: 

¡Silencio, arpía! 

No la eché a perder, la hice madurar. 

Bajo mis alas, la veinteañera 

se convirtió en una mujer rebosante de pasión y de fogosidad, 

de placer y vergüenza, 

de amor y odio, 

de deseo y rechazo. 

Segunda Criada: 

Tú mataste a su padre. 

Samandal: 

¡Ja, ja, ja! 

No lo maté, más bien aceleré su muerte. 

No era más que motas de polvo esparcidas sobre sábanas viejas. 

Apenas lo rocé, salió volando sobre las alas de la muerte. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ،باجع

 ةدوعوما الھتظحل دسفأ دق نكر أذت

 مرعالّ كل دسفأدقنى أسنتنكل

 :دلمنسلا

 ءاطمش ای اتمص

 ھُتجضني أنك، لهدسفم أل

 نیشرعال تنبتارص

 ارنوال ةوھشالبةفلاحةمرأي احانجتحت

 ارعوال ةعتمالب

 ضغلباوب بحلاب

 ضفوالر ةبغالرب

 :ةانیلثاةفصیلوا

 اھابأ تتلق تنأ

 :دلمنسلا

 ا...ھ ا...ھ

 ھتومب تُلجّع ينك، لھتلقم أل

 ةترأھمھ التءلام قوف وراثنم ءابھ ناك

 تومة الحنجى أعل ارط ىتح ھسملاأ تُدك ام
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¡Qué forma tan extraña en que me han engañado mis ojos! 

Qué desagradable resultas cuando quieres presumir de inteligencia. 

Samandal: 

Tu padre estaba enfermo ya cuando tus ojos vieron la luz. 

Todo el mundo decía en las reuniones: 

«la carcoma que corroe la madera de los aposentos 

ha salido para perturbar la pierna de madera del Rey». 

Otros decían: 

«El Rey ya está atrofiado; 

sus hombros y sus manos han menguado». 

Incluso se corrió el rumor de que las piernas habían mermado tanto, 

que la pierna de madera del Rey se había vuelto 

más corta que la pierna viva. 

También decían que se le había caído la barba 

y que se le marcaban las costillas. 

Princesa: 

Y además, grosero. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 يانیع ينتعدخ ام بَ رَغْا أم

 كئاكذ ضعراتسا دیتر نیح ةأطویل القث تنا أمك

 :دلمنسلا

 ورنك الانیعترأ ذنماضیمر كوبن أاك

 :نوولقی سأكور الدت نیح ةماعن الاك

 عدخمال باشخأ يف خرانس الوسن الإ

 ةیبشخك الملق الاسيفدبعریا لھوزاجدق

 :نوولقیضعبن الاك بل

 ةیكملء الاضعلأس امدق ورامضنإ

اهفكترقصو ُ،اهفتكتقاضىتح

 هاقاس تھزل نة أعئاش تعاش دق بل 

 ةیبشخك الملق الاس تارص ىتح

ةیحى الخرلأك املق الاسنم صرقأ

 تطقس دق ھتیحل نّوا إالق بل 

 نادھنھرز لبدقّإن

 :ةریملأا

 اضیف أجل
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

La idea se me ocurrió una tarde 

en la que charlábamos los guardias. 

Estando de servicio sobre el muro, 

escuché a alguien decir: 

«El Rey morirá sin haber engendrado un varón que herede su trono 

y levante el pabellón caído». 

Princesa: 

¿Y por eso me ofreciste amor… sin amor? 

Samandal: 

Diez años, niña… 

pero… ¡pero te amaba! 

Princesa: 

Ya no soy una niña. 

Samandal: 

Humedecí tus venas con caricias y besos 

hasta que se mostraron tus frutos bajo el camisón; 

entonces agité yo las ramas y el lazo se deshizo. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلمنسلا

 ءاسمتاذُةكرفي السرأ تسم

 سارحن الحنھیف مرسنانك

 ورسق الوف انتبون يف

:  ئلاقال تعمسو

 ھشعر يفھفخلیيكادول بجنیم، ليضمیسكملال

 ةارھنمھ التمیخعفیر يك

 :ةریملأا

 ؟بح لاب ...بحال َّيلإ تمدق اذھول

 :دلمنسلا

 ةفلطای ن...ینس شرع

 كبحأ تنك ي...نكل

 :ةریملأا

 ةفلطحبصم أل

 :دلمنسلا

 تلابقوال ىوحلالبكقوعر تبلل

 كبوثيفك ُارمثأتاردىتح

 دقعط الفرناف ،كنوصغ تُھززف
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

Tan sólo un miserable cuenta con quién yació. 

Samandal: 

No estoy contando. 

Sólo estoy recordando. 

Recuerdo cuando te acerqué hacia mí la primera vez: 

tus pechos se agitaron como un gorrión empapado que tirita, 

y tu figura se doblegó como una rama cargada. 

Esto ocurrió cuando cumplimos seis años. 

Recuerdo cuando yacimos desnudos la primera vez: 

nos abrazamos hasta que, entre nuestros brazos, 

la noche y el día fueron uno. 

Esto ocurrió cuando cumplimos ocho años. 

Cuando el amor te tanteaba y acariciaba tus cuerdas, solías decir: 

«Oh, luna mía desnuda, 

flor encendida, 

tus manos son las riendas 

y mi pecho el carro: 

¡llévame hasta los jardines del infierno!» 

Princesa: 

¡Silencio!, ¡calla! 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

:ةریملأا

 دغو جللا رھ إعجضم نع يكحی لا 

 :دلمنسلا

 يكحلا أ انأ

 كرذتي أنكل

 ةمر ولي أوحنكتملن أیح كرذأ

 تلبمور الفصعف الجتیر امك نادھنتز الھوا

 قلثمن الصغالككدق یلامتو

 انتبحص نم سداسم الاعي الف ناك اذھ

 ةمر وللأ نینایعر انددمت نیح كرذأ

 ورنال تامو ظلال تام ىتح انقناعتو

 انیْنفج يف

 انتبحص نم نماثم الاعي الف ناك اذھ

 كَارتوظ أقیأفبحك البعاداذن إیولقتتنك

 نایعري المرقای

 ةبھتملي التدور ای

 ةبعر يعوضلو بلحكادی

 !نیرانق الئادح ىي إلندق

 :ةریملأا

 تمصھ... اص
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

Recuerdo, incluso, que cierta tarde me susurraste al oído: 

«Lluéveme, para que engendre un niño». 

Princesa: 

Te lo suplico, ¡calla! 

Samandal: 

¿Lo recuerdas? 

Princesa: 

Lo recuerdo. 

Samandal: 

Pues por eso he venido. 

Princesa: 

¿Para qué? 

Samandal: 

Para crear días más bellos que los idos. 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلمنسلا

 ينذأب تِسْھَسْھَ ءٍاسم تاذ كنّكر أذبل أ

 لا...فط ينطب يف رْطِمْأ

 :ةریملأا

 تمصك... اوجأر

 :دلمنسلا

 ؟ِرتكأذ

 :ةریملأا

 ترذك

 :دلمنسلا

 تئج اذھول

 :ةریملأا

 ؟اذام

 :دلمنسلا

 تافامم ملجا أمایع أنصنيك
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¿Y por qué has venido esta noche? 

Samandal: 

Para que comencemos esta misma noche. 

Princesa: 

¡Desgraciado! 

Samandal: 

Es cierto, 

sin ti no tengo seno en el que reposar 

y en cuyo esplendor olvidar los días sombríos. 

Princesa: 

Yo deseo lo mismo. 

¿Volveremos a estar como antaño? 

Samandal: 

Más felices, incluso. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 ؟ةیلالل تئج اذامول

 :دلمنسلا

 ةیلا اللھأدبن يك

 :ةریملأا

 !نیمسك

 :دلمنسلا

 قح اذھ

 ھیف دقا أرنضح يي لردلا أ كنود نم انأف

 ةمھجم الایلأھ اتضرن يف ىسنأ

 :ةریملأا

كثلم انوأ

 ؟انیدھع فالس ىإل دوعنس ھل 

 :دلمنسلا

 انك امم ىفصْأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

¿Romperás la puerta del tiempo moribundo 

y rociarás mis tristezas con caricias y besos? 

¿Me devolverás la niña que había en mí? 

Samandal: 

Si vuelves a mi amor. 

Princesa: 

Pero… dime: 

¿cómo es la situación en el palacio? 

Samandal: 

Todo en orden. 

Princesa: 

¿Por qué te tiembla la voz al hablar 

como si la oprimieras con mentiras? 

Samandal: 

Pero es verdad, todo está muy bien. 

Princesa: 

¿Y los guardias? 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 تیمن المالز بَابُسركت ھل

تلابقوال ىوحلالب ينحزابلل أتو

 ؟ةفلطال َّيإل دیعتس ھل 

 :دلمنسلا

 يبح ىإل تدع نْإ

 :ةریملأا

 يقل ل ن...كل

 ؟صرقوال الحا أم

 :دلمنسلا

 یرخ يف

 :ةریملأا

 كیثدحتحت كِتصوُ ةربنىاوھتت مَلِ

 بذكلاب اھقھتر كّنأكو

:دلمنسلا

 ادج یرخيف بل 

 :ةریملأا

 ؟سحراوال
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

Tiemblan al escuchar mi nombre. 

Princesa: 

¿Y los generales y los soldados? 

Samandal: 

Se contraen tanto al verme 

que sus cuellos menguan hasta alcanzar las piernas. 

Princesa: 

¿Todavía siguen creyéndose la historia? 

Samandal: 

¿Qué historia? 

Princesa: 

La del Rey inválido 

que murió después de designarte heredero. 

Samandal: 

¿Qué quieres decir? 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلمنسلا

 يمسكر اذ اذن إوفجتیر

 :ةریملأا

 ؟دنجوال ةداقوال

 :دلمنسلا

 يمرآن لوشمكنی

 مھجلي أرف مھقانعخل أدت ىتح

 :ةریملأا

 ؟ةصقن الوعتلبی واا زالم

 :دلمنسلا

 ؟صةق یةأ

 :ةریملأا

 دعقمك الملال توم ةصق

 كلھیتصودعب من

 :دلمنسلا

 ؟نعنیت اذام
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

No quiero decir nada; tan sólo te estoy preguntando. 

Te lo suplico: sé sincero al menos una vez. 

No es por mí, sino por ti, 

y comencemos de nuevo: 

¿por qué has venido? 

Samandal: 

¿Me amas todavía? 

Princesa: 

Una mujer no olvida al primer hombre en cuyo cuerpo ardió. 

Su recuerdo se esconde como un remolino en el agua. 

Samandal: 

Estoy acabado. Mi reino se desmorona como un árbol carcomido a mi alrededor. 

Los guardias han renegado de mí. 

Princesa: 

¿Y los generales y los soldados? 

Samandal: 

Me han abandonado. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 ألسي أنّك، لائیشينعلا أ

ةمر قدصك... اوجأر

 تنك أجلن أم بل ،يجلن أملا 

 ء...دبال ذنم أدبنول

 ؟تجئ لم

:دلمنسلا

 ؟يبحىعل تا زالم ھل 

:ةریملأا

 ھیفك يف ةنخاس تتاب جلول رة أمرأى السنت لا 

 ءامي الف ةموادلي افختست امكُ هكراذ يفختست

 :دلمنسلا

 ةجرشء الاحكل يولحنميكلمُققشتی ورھقمانأ

 سحراي النكرنأ

 :ةریملأا

 ؟دنجوال ةداقوال

 :دلمنسلا

 ينورجھ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Princesa: 

Y si regreso contigo ¿qué? 

Samandal: 

Puede que la situación mejore. 

Princesa: 

¿Para ti? 

Samandal: 

Para ambos. 

Princesa: 

¿Cómo? 

Qarandal: (Se levanta de repente de la esquina sombría en la que estaba.) 

Ya se ha ultimado mi canción. 

Escuchad los fragmentos. 

Samandal: (A la Princesa.) 

¿Quién es éste? 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :ةریملأا

 ؟كعم تدع وا لذام

 :دلمنسلا

 مرلأو افصیدق

 :ةریملأا

 ؟لك

 :دلمنسلا

 انل

 :ةریملأا

 ؟فیك

 )ةأفج ملمظلاھنكرنمبھی(:دلرنقلا

 يتأغنی تمت دق اھ

 ااطعھقم نَعَْاسمف

 )ةریملأل(:دلمنسلا

 ا؟ذھ نم
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Qarandal: 

No te preocupes por mí. 

Estás invitado a mi canción. 

Samandal: 

¿Quién eres? 

Qarandal: 

Mi nombre no significa nada. 

Samandal: 

¿A qué te dedicas? 

Qarandal: 

No me dedico a nada. 

A veces contemplo el sol hasta el atardecer, 

o la noche hasta el amanecer. 

Otras bailo en fiestas de amigos. 

O me dedico a escribir… 

Samandal: 

¿Qué escribes? 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

:دلرنقلا

 يب كسفن غلشت لا 

 يتینغي أف يفیض نك

 :دلمنسلا

 ؟تنن أم

 :دلرنقلا

 ائیشينیع لاياسم

 :دلمنسلا

 ؟ملعتاذام

 :دلرنقلا

 ائیش ملعلا أ

 بَغرتنى أس إلمشي الف ملأتا أنایحأ

 قَشرتنى أیل إلي اللفوأ

 نلاخح الفراي أف انایحأ صُقأر

 ...بتكا أنایحأ

 :دلمنسلا

 ؟بكتتاذام
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Qarandal: 

Lo que ocurre. 

Samandal: 

¿Vives en este valle? 

Qarandal: 

No, mas tengo un cometido. 

Esta noche he de interpretar mi canción. 

Samandal: 

¿Un cometido? 

Qarandal: 

¿Oyes la voz del viento? 

Samandal: (A la Princesa.) 

¿Lo has convocado tú? 

Qarandal: 

¿Has invitado al viento? 

Escucha, él también habla. 

¡Escucha, escucha! 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلرنقلا

 ثدحی ام

:دلمنسلا

 ؟يدواا الذھ يف نكست ھل 

:دلرنقلا

 ھیدؤأس ملع يدنع بل 

 يتینغي أقأل نْأ وٌعُدْمَ ةیلا للنأف

 :دلمنسلا

 ؟نمم ، وٌعدم

:دلرنقلا

 ؟حیالر توص عُمست ھل 

 )ةریملأل(:دلمنسلا

 ؟ِھعوتدأ

 :دلرنقلا

 ؟حیالر توعدأ

 يكحت اضیي أھ ع...مسا

 !عاسم !عاسم
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

¿Y qué cuenta el viento? 

Qarandal: 

Lo que ocurre. 

Samandal: 

Estás chiflado. 

Qarandal: 

Espectador, más bien. 

Samandal: 

¿Qué quieres? 

Qarandal: 

Que mi sombra amanezca en tus ojos. 

Samandal: 

¿De dónde habéis sacado a este chalado? 

Vámonos, preciosa. 

Princesa: 

¿Y mis criadas? 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلمنسلا

 ؟حیي الركحت اذام

 :دلرنقلا

 ثدحی ام

 :دلمنسلا

 نونجم جلر

:دلرنقلا

 دھاش بل 

 :دلمنسلا

 يغبت اذام

 :دلرنقلا

 كینیع يف يظل حبصی نأ

 :دلمنسلا

 ؟نونجمجل الا الرذھب نّ ـُتیتن أین أم

 ةوحل ای بھذن ایھ

 :ةریملأا

 ؟ياتفیصوو
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Samandal: 

Que te sigan después. 

Apretemos el paso hacia el palacio 

y alcanzaremos el primer rayo del amanecer. 

De mañana, saldremos a la plaza con nuestras manos entrelazadas 

y les diremos que su princesa ha llegado 

habiendo colocado sobre su amado, devastado de culpa, el manto de la gracia, 

que su amado, devastado de culpa, recibió con las más claras expresiones de 
gratitud. 

Qarandal: (Su rostro pálido refleja un enfado salvaje que se extiende por su 
delgada figura.) 

No, no, te lo ruego. 

Cierta tarde hubo una mentira que apuñaló el corazón de mi ciudad 

y la hizo enfermar y languidecer lastrada por la herida. 

Y si esta noche naciera en su plaza otra mentira, 

los ríos se desbordarían, los montes se hundirían y las casas se derrumbarían. 

Samandal: 

¡Cállate, loco! 

Venga, vámonos. 

Qarandal: 

Lo siento, pero he de entonar mi canto. 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 :دلمنسلا

 دعب امفی كّنعلیتبف

 صرقى الو إلطخال ثحنس

 جرفط الیخ ولك أردن

 ناقنتعم انافكو ،نادیمى الح إلبصي الف جخرنسو

 تداعدقمھتیرمأنّم إھول لقنو

 بنذالب قلثما الھقشاعىعل نفراغال بوث تْعخل

 نافعرال تایى آجلأب بنذالب قلثما الھقشاع هاقتلف

)يشحو بغض ھیلع نابو ،ةلینحلا ھتماق تدتما دقو ،اعقتمم(:دلرنقلا

 كوجلا... أر لا... 

 ةبكذ ءاسم اتذانتنیمد لبقْنتعط

 حجرالبةقلثمتخترسوا تتلعاف

 ازلنمو لالاتو اراھنى أوھت دق ،ةیلوالل

 ىخرا أھتحاسيف تْدول ول

 :دلمنسلا

 ونجمن ایتمصأ

 ایھ ا...یھ

 :دلرنقلا

 يتینغي أقن ألوأ دب لا ه...افسوا أ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

(Se abalanza sobre Samandal, lo agarra por la garganta y le mira 
fijamente a los ojos.) 

Ésta es mi sombra en tus ojos, 

¡Lagarto! 

(Qarandal saca un cuchillo de entre su ropa y lo clava en el pecho de 
Samandal.) 

Toma, ¡éste es el último fragmento! 

(Samandal cae sobre la mesa y Qarandal se gira hacia las sorprendidas 
mujeres.) 

Ya se ha ultimado mi canción. 

Id con Dios. 

(Se dirige hacia la puerta de la cabaña, pero antes de salir se gira y ve a 
la Princesa de pie, abatida.) 

Ay, no sería apropiado olvidarme: 

éste un apéndice sin el cual mi canción no estaría completa: 

Oh, Mujer y Princesa, 

sé Señora y Princesa; 

no te doblegues nunca en sumisión 

ante un hombre de barro, 

sea quien sea: 
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 )ھیعین يفقدحیمث،ھعابصأبھبتقرطحیوی ،دلمنسلاوحن دلرنقلاعفد(ین

 كینیع يف يظل اذھ

 !لدنسم ای

 )دلمنسلاردصيفاعھفدوی ،ھابیثنماینكسلدرنقلا تلس(ی

 !عطقم خرا آذھ ...ذخ

 )تاشھدنملا ةوسنلا ىلإ لدنرقلا ردیستوی ،ةدائملا ىلع دلمنسلا ىاو(یتھ

 يیتاغن تمت

 الله نكعدوتسأ

 )ةیاوھمتفقتةرمیلأاىرلیجرخینأ بلقردیستیمث،خكولابابوحنھج(یت

 ىسنن أي أب ملجیلا ه...وأ

 ھنود يتینغمل أكت لا یلیذت اذھ

 ةیرموأ ةمرأا ای

ةیرموأ ةدیسينوك

 ءاذختسا يف ةینورانك التبكي رنثـتـ لا 

 نیطنمٍجلى روقحيف

 ناك ام ایأ
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pícaro o caballero, 

gigante o vagabundo. 

Sé amada, mas no ames. 

Yace contigo misma; 

complácete a ti misma. 

Que todos los caballeros valerosos, 

cuya visión resulte agradable a tus ojos, sean para ti 

siervos pero no amantes, 

o amantes mas no amados. 

(Sale.) 

Princesa: (Llorando junto a la cama, besa a Samandal.) 

Dios mío, qué sincero es ya muerto. 

Miradlo, ha muerto su ladina sonrisa seductora. 

¡Que atractiva verdad! Pareciera temblara, temeroso. 

Ay, ¡qué hermoso estando muerto!, 

abatido en mi lecho cual agotado ciervo. 

Cerraré la ventana del horror, 

(Le cierra los ojos.) 

doblegaré los brazos que fue inútil guardar 

y levantaré las piernas que gustaban de alzarse 
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 امھش وا أدغو

 اقافو أا أقلامع

 ھیطعتلاوبحن الواى ألقتلتول

 كفسنعميجعضطا

 كُتاذ كفكتول

 ناعجشن الاسفركل ال نكیل

 كینیعيفمھمرآ وحلینمم

 اقاشع لا امادخ كل

 نیقومعش لا اقاعش وأ

 )جرخی(

 )لدمنسلا قبلوت ،شارفلا بناجب يكتب يھ(و :ةریملأا

 اتیم ھقدصا أم ه...آ

ةجاللز ةنتافھ التمسب تتام ن...ظرنا  ُ

 نتاف قدص يف اورعذم ادعتمر ادبو

 اتیمھملجا أم ه...آ

 قھمرعل الوالكيشفر يفم وّكتیذإ

 بعة الرذفان قغللأف

 )ھنیعی قلغ(ت

 عفنی مر لذح يعراذ نِثْلأو

 اعفتیر نا أبّحن أیقاس عفلأرو
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incluso aunque estuvieran hundidas en barro. 

Ay, cómo se parece a mi padre en su lecho. 

Mirad… y bendecidlo. 

Se completó la promesa, rompiéndoseme el alma en mil pedazos. 

(Cae derrumbada y se sienta junto a la cama, dando la espalda al 
cadáver. En su rostro brilla una sonrisa extremadamente luminosa, 
mientras que los ojos los tiene cerrados, como si estuviera soñando.) 

Tercera Criada: (Corriendo hacia la Princesa.) 

¡Mi señora, mi señora! 

Princesa: (Como si se hubiera despertado de un sueño, da la espalda a toda la 
escena anterior.) 

¿Qué pasa? ¿Es que el sueño falaz nos ha privado de nuestro paseo matutino? 

¿Acaso ya marcharon el ruiseñor y el rocío? 

Tercera Criada: 

No, mi señora, pero… 

Princesa: 

¿Pero qué? 

No te preocupes, Umm al-Jayr. 

Alcanzaremos el primer rayo de plata 

y colmaremos nuestras copas con el néctar de perlas que en nuestras mejillas 
brillará. 

Volvamos a palacio antes de lo debido. 
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 نیطق المعيفاضاخوى لتح

 يبأب ھتعجض يف ھھبشا أم ،هوأ

 نكاربو ن...ظرنأ

 اعطق يسفن تْقحس ىتح ةدوعومي التظحل تملتكا

 اھھوج ىلع عملت ،ةثلجل اھرھظ ترادأ دقو ،ةدئاملا بنابج ةسلاج ىواھتت(
 )ملحت اھنأك ناتقلغم اھانیعو ،ءایضلا ةغلاب ةماستبا

 )ةرمیلأا حون ةعفدنم(:ةثلاثلا ةفیصولا

 يتلاوم ي...تلاوم

 )ھلك قباسلا دھشملل اھرھت ظرادأ دقو ،ملن حم قیفت اھنأك(:ةریملأا

 ؟ةیجرفا النتھنز عداخم الونق السر ھل ؟اذام

 ؟لطوال بلبلال داعیم انفخلھل أ

:ةثلاثلا ةفیصولا

 ن...ك، ليتلاوام ای لا 

 :ةریملأا

؟اذام ن...كل

 یرخم الا أی يسئتبت لا 

 يضف طیخ ولك أردنسف

 ھرالز دودخ قوف ؤؤلالل بوذ نم انیسأك لأمنسو

 دعومیل البق صرقى الإل دوعنو
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Primera Criada: 

¡Antes de lo debido! 

Princesa: 

Sí, como ha de ser, no olvides que soy Mujer y Princesa, 

Señora y Princesa. 

Es mi deber salir de mañana a la plaza 

para que mis súbditos contemplen mi radiante figura. 

Primera Criada: 

Excusadme, mi señora. 

Princesa: 

Lo hemos pasado bien, nos hemos divertido, 

nos hemos liberado de deberes, de pesares… 

y hemos dormitado como niños tras haberse saciado de alimentos y mimos. 

¿Qué hora es? 

Segunda Criada: (Se acerca hasta el ventanuco, lo abre y mira.) 

Despuntando ya el día. 

Princesa: 

¡Preparadlo todo! 

¿Has ensillado la cabalgadura y dispuesto el carruaje, Umm al-Jayr? 
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 :لىوالأ ةیفصولا

 !دموعلا

 :ةریملأا

ةیرموأ ةمرأي اني أسنتلا ه...وأ

 ةیرموأ ةدیس بل 

 نادیمى الح إلبصي الفجخرن أأبجوان المو

 ةینورانلي اتعطل يعابتى أجلتسی يك

 :لىوالأ ةیفصولا

 يتلاوم ای ةرذعم

 :ةریملأا

 اھنزتنوانعمتستا

 یركفتال َّمھو یربدتال ءَبع انسفنن أع انعخلو

 ةاغانمو دن زام مھیفكی ام وامعط اذال إفطلأاك انوفغو

 ؟نلآا تقواا الم

 )رظنوت اھحفتتوةكولاىلإھج(تت :ةانیلثاةفصیلوا

 مھسىممر ىعل جرفال

 :ةریملأا

 ةحلع الراتمنمحزتفل

 ؟یرخم الا أیةبعرالتجسرھل أ
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APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Tercera Criada: 

Mi señora… 

Princesa: 

No pasa nada. 

Caminaré por las sendas del bosque hasta las puertas del palacio. 

Entraré a pie en la plaza para que mis siervos y mis súbditos 

me hagan votos de lealtad y amor y acrecentar, así, mi dicha. 

Venga, vamos. 

¡Apresuraos! 

(Las criadas se ocupan de reunir el poco equipaje que tienen, mientras 
el sonido del despertar del bosque se agita alrededor de la cabaña. La 
Princesa se percata de ello y se gira hacia la Tercera Criada.) 

Umm al-Jayr, ¿qué ocurre? 

Tercera Criada: 

El bosque se despierta, mi querida señora. 

Se despereza con el tierno acariciar del sol. 

Son los sonidos de todas las mañanas. 
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 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ي...تلاوم

 :ةریملأا

 سأب لا

 صرقال بوابى أتحةباغال تاقطر يفيشمأسف

 يایاعرويمدخنمىقتلى أتحةجلترميصرقةحاس خلدأسو

 عضوخوبح من يسفنجھیب ام

 ا...یھ ا...یھ

 رعنسأ

 ةباغلا اظقیتسا توص جوامتی امنیب ،لیلقلا عاتملا عمج يف تافیوصلا لغشنت(
 )ةلثاثلاةفصیلواوحنریدستفت ةریملأاھلیإھنتبوت خكولا حول

 ؟یرخم الا أیاذھام

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 ةوحلي التلاوم ای ظقیتست ةباغال

 معانس المشور الناھباعدینحی ىطمتت

 حابص كل اھفألنتواصأ
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Princesa: 

No, Umm al-Jayr, 

no es el sonido del bosque, 

sino el sonido de mis súbditos, 

que a mi cabaña vienen cual rocío, 

a contemplar la luz de las horas rosadas 

mientras yo, en medio, flanqueada por ellos, 

permanezco a la sombra de sus ojos de amor plenos. 

¡Qué leal es el corazón de mis súbditos! 

No me he separado de ellos salvo una noche 

y ya me echan de menos. 

Saldré a recibirles, pues ya han esperado suficiente. 

Apresuraos, amigas mías. ¿A qué viene esta lentitud? 

¡Os lo ordeno! Perdón… sois mis amigas: os lo suplico. 

Mas miradme antes de mostrarme ante mis súbditos y mis seres queridos: 

¿Sigo siendo tal como me recuedan? 

¿Sigo siendo hermosa y atractiva? 

¿Parezco Señora y Princesa? 

Tercera Criada: 

Sois más esplendorosa aún que lo más fastuoso visto jamás; 

la plata y la luz en vos se dan la mano. 

578 



     

    

 
 

  

  

  

  

  

 

 

  

  

  

   

  

  

  

   

    

  

  

 

   

  

   

 

 

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

:ةریملأا

 یرخم الا أیلا 

ةباغال تواصي أذھام

 يایاعرتواصي أھ بل 

 بطح الربصي الف يخوك ىن إلوعسی

 ةیدورال تاعاسء الوض واجلتسی ىتح

 ،ھمحناجو نیب ،مھطسو يف انوأ

 بحالبةءوملمم الھنویع ظل يف

 يایاعر بقل ىفوا أم

 ةیللا لم إھكترم أل

 يوندقفتا ھمكنل

 ينورظتنا ام مھافكف ،مھج لخرلأف

 ؟ءاطبلإا اذھ ام ي...تاقیدص ن...عسرأ

 نكوجي أرني... إتاقیدص نتنوا... أفع !نكمري آنإ

يایاعور يئابحلأ يجلت یلبق ين إلظرنن... اكل

؟ينودعھ اكم تا زلم ھل 

 ؟ةوحلة النتافال تا زلم ھل 

 ؟ةیرموأ ةدیس ودبھل أ

 :ةثلاثلا ةفیصولا

 نیعال تا رأمىھبن أمىھبك أنإ

 ءواضلأوا ةضفن الم تِیوِّسُ كنأكو
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Segunda Criada: 

Aún tenéis un corazón de oro rebosante de amor, 

cual fuente desbordante de dulzura y de gracias. 

Primera Criada: 

Vuestra bella figura es mañana rosada 

que a a través de los pétalos exhala sus aromas 

y vida por las hojas de los árboles. 

Princesa: 

Muchas gracias. 

Entonces, iré a recibir a mis súbditos. 

No dejaron secuelas los días tan aciagos 

pues, por largos que fueran, no eran más que un sueño. 

Y ahora, 

amigas mías, no olvidéis cerrar la puerta a los fantasmas de la pesadilla, 

a esta cabaña oscura. 

No lo olvidéis: 

cerrad la puerta a la noche del ayer; 

cerrad la puerta a la sombra; 

cerrad la puerta al pasado. 

No lo olvidéis: 

¡cerrad la puerta al pasado! 

(Telón) 
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 :ةانیلثاةفصیلوا

 بحالب قفدتمي البھذلا بقلك الا زال لم

 ءامعنوال ةقالرب ضایف عبن كنأكو

 :لىوالأ ةیفصولا

 يدورح البصالكةینورانك التعطل ودبت

 رھم الزامكي أف طراع سفنتت

 ءضراخار الجشلأا قوراي أف ةایحو

 :ةریملأا

 كراش كرا...ش

 يایاعال ربقتسلا مدقتلأف

 ثراا أنیفكرتتم، لةمرال مُایلأي اولتنیح

 امحل لاإتسی، لتالطنوإ ،يھف

نلآاو

 مؤلمم الحلح الابشى أعل نقغلتني أتاقیدصنیسنتلا 

 متعمخ الوكا الذھ

 نیستن لا

 سمة أیلى لعل بابن القغلأ

 ةمظلال ىعل بابن القغلأ

 يضامى العل بابن القغلأ

 نیستن لا

 يضامى العل بابن القغلأ

 )راتس(
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Apéndice631 

Escribí esta obra en 1969, a comienzos de año, y el Teatro al-Ŷīb de El Cairo la 
exhibió durante la temporada teatral de 1971, bajo la dirección de D. Nabīl al-ʼAlfī. 
Cuando la leímos juntos para que el Sr. director expusiera cómo concebía él la obra, 
consideró que el final no era concluyente. La obra terminaba antes de la última escena, 
con las palabras de la Princesa en las que pide a la criada mayor que prepare el equipaje 
para el viaje y le suplica se apresure. 

El Sr. director se preguntaba si, cuando la Princesa volviera a su ciudad, 
disfrutaría del placer de gobernar o del placer de hacer el bien para con los hijos de su 
ciudad. Igualmente, se preguntaba si esta amarga experiencia no la habría vuelto más 
consciente sobre su responsabilidad. Finalmente el Sr. director prefirió el viejo conflicto 
griego de gobernar por el gobierno o gobernar para hacer el bien a la sociedad. 

Reflexioné sobre el asunto y terminó por ocurrírseme añadir una escena final, no 
únicamente por el enfoque citado por el director, sino también por otras dos razones. La 
primera era que el momento histórico para representar la obra difería del momento en el 
que había sido escrita, por lo que la representación requería algunas palabras que fueran 
acordes con este momento. Y la segunda razón era que, tras dos representaciones 
anteriores de obras teatrales mías, estaba convencido de que en nuestro teatro la bajada 
del telón debe ser en cierto grado virulenta, porque una bajada de telón tranquila no es 
del agrado de nuestro temperamento. 

Así fue como añadí esta escena, que comienza con el despertar del bosque y 
termina con la bajada del telón a los fantasmas de la vida en esa oscura cabaña. 

La obra tiene tres niveles de actuación teatral, y espero que quien se disponga a 
representarla consiga transmitirlos. El primero es el nivel de la vida de las mujeres en la 
cabaña, después de haber sido forzadas al exilio. El segundo nivel es la representación 
de la vida de la que disfrutaban en el palacio del rey, cuando la Princesa casi ni se 
percataba de la existencia de sus criadas. Las mujeres representan esta vida cada noche 
en forma de rituales nocturnos mediante los cuales se arrepienten del crimen que 
cometieron. En cierta medida esta representación es la introducción del tercer nivel, que 
es la representación de la noche aciaga, la noche en la que el rey anciano muere, y es la 
escena que representan con máscaras. Quería haber escrito los diálogos de cada uno de 
estos niveles con una grafía distinta, pero fue imposible, por lo que me conformaré con 
recordarlo. 

631 Utilizo en este apéndice las mismas abreviaturas que las usadas en el de Viajero de noche y con los 
mismos objetivos. Este apéndice de La princesa espera sí figura en Al-Nahḍa y en Al-ʽAwda; no así Al-
Hayʼa 1991 ni en Al-Hayʼa 2012. 
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 لذییت

 مسومال يفيھراقال بیجال حسرماھمدقو،ھئلواأيف،٦۹۱۹ ماعيفةیحسرمال هذھتبتك
 جخرمال ذاتسلأا يضمیل اعم اھانقرأ نیحو ،يفلألا یلبن ذاتسلأا اھجرخوأ .۱۷۹۱ ماعل يحسرمال
 دھشمال بلق يھتنت ةیحسرمال تناكو ،ةمساح تسیل ةیاھنال نأ ھیرأ ناك ةیحسرملل هورصت ذافنأ يف
 دشانت مث ،ةحلالر عاتم دعت نأ ىبركال اھتفیصو نم اھیف بطلت يتال ةیرملأا تامكلب ،یرخلأا
 ع.سرالإا اھتفیصو

 وأ مكحال ةذبل عتمتستل دوعت اھترا ھلف ،اھتنیدم ىإل دوعتس ةیرملأا نإ جخرمال ذاتسلأا الق
 راثوأ .632اھتیولؤسمب ایعو ةیرمرال ةبجرتال هذھ اھدتز مل ھلو ،اھتنیدم ءانبأ وحن یرخال ءادأ ةذبل
 ع.ومجمال حالصم لكحوال ،مكحال تاذم لكحول الح،میدقي القیغرلاع إنزاك اللذجخرمال ذاتسلأا

 جخرمال ھقاس يذال ببسلل لا ،يماتخ دھشم ةفاضإ يدنع حجور ،ينھذ يف مرلأا تردوأ
 ةظحل نع فتلخت تناك ةیحسرمال ضعرل ةیخیارتال ةظحالل نأ امھل وّأ ،نیخرآ نیببسل بل ،بسحف
 دق تنك يننأ امھیناثو ة.ظحالل هذھ بكوات ام ةمكل ولقی نأ ىإل ةجاح يف ضعرال ناكو ،اھتاباتك
 انحسرميفراتسال الدسإنوكینأبجوالانمنأةیحسرمال يلاملأع نقیابس ینضرع من تكردأ

 ا.نجمزا بسانت داكت لا ةئداھة الارتسالف ،ءيشال ضعب اداح

 ىعل ارتسال الدسإب يھتنیو ،ةباغال ظاقیتسا تواصأب أدبی يذال دھشمال اذھ تفضأ اذكھو
 م.تعمخ الوكا الذھ يف ةایحح الابشأ

 ا.ھمیدقتل ىدصتی نم اھنیبت ىإل قفوی نأ وجأر يحسرمال ءادلأا نم تایوتسم ةثلاث ةیحسرمال يف
 يناثوال ن.ھافنم ىإل نھب عفد نأ دعب ،خوكال يف ةوسنال ءلاؤھ اھشیعی يتال ةایحال ىوتسم وھ وللأا

 دوجو ىإل نطفت داكت لا ةیرملأا تناك نیح ،كملال صرق يف نھتایحل نھعاجترسا ىوتسم وھ
 مدنالب نعرشیل ،»ةییلل دجوام« ةورص يف ةیلل كل ةایحال هذھ ثعبب نمقی ةوسنوال ،اھعم اھتافیصو

 عصرمةیل«ل ةمساحالةیللل یلثمتوالھو،ثالثالىوتسمللةمدقمءادلأااذھنأكف،نفترقاامىعل
 هذھ نم ىوتسم كل وارح بتكأ نأ دیأر تنك دقو ة.عنقلأاب يدؤی يذلا دھشموالھو ،»خیشال كملال
 ةراشلإاب 633عنقلأف ،یلبس كلذ ىإل ام نكول ،نیخرلآا نییوتسمال يْطخ نع فتلخم طخب تایوتسمال
 ك.لذىإل

 la casosdos Como en los.اھلیتوسئمب figuraque en la,aḍAl-Nah pero no ,اھلیتوسثمب recoge ʽAwdaAl-632 

escritura es errónea, opto por اھلیتوؤسمب. escribir la correcta: 
en la , عنقلأف. Mantengo نعقلأف. que figuraaḍAl-Nah, pero no تعقلأف recoge ʽAwdaAl-633 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

Me gustaría que el lector apreciara en cada una de las tres criadas su propia 
personalidad. La primera ama a la Princesa y se contenta con sufrir con ella la tortura. 
La segunda es presa habitual de la duda y casi siempre desea huir de esta experiencia. 
En cuanto a la tercera, es la sustituta de una madre, por el cariño que demuestra a la 
Princesa y por cuanto hace por ayudarla y comprenderla. 

Los otros tres personajes, la Princesa, Qarandal y Samandal, no necesitan 
aclaración alguna… 
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE II. TRADUCCIÓN DE LA PRINCESA ESPERA 

 ةقشاع ىوللأاف ا.ھتیصخش ثلاثال تافیصوال نم ةفیصو كل يف ئارقال نیبتی نأ وجأر
 امأ ،اھكل ةبجرتال نم جخرت نأ دیتر داكتو ،كشال اھباتنی ةیناثوال .اھعم اھباذعب ةعناق ،ةیرملأل
 ا.ھمھفتو ةریملأة ایاعا رھتولاحمو اھفطع يف ملأیل لدب يھف ،ةثالثال

 ح...یضوت ىة إلجاحب يھ امف ،لدنمسوال لدنقروال ةریملأل ثلاثال تایصخشا المأ
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

19 APÉNDICE III. DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS 
EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 
La siguiente tabla recoge las diferencias que hemos encontrado entre las distintas 

ediciones de la misma obra que hemos consultado. Se ha procurado que sea lo más 
completa posible y que recoja todas las discrepancias. Se incluyen aquí diferencias de 
puntuación, es decir, ausencia o presencia de comas, puntos, signos de interrogación, 

en ى discrepancia consideramoscomo Nótese que etc. ortotipográficas, discrepancias
 Se han excluido las diferencias que .َّإلا o de لاأ en lugar de الا , oة en lugar de ي, ه lugar de 

pudieran existir en el apéndice de la obra. 

Las ediciones consultadas son las siguientes: Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya (1973);634 

Dār al-ʽAwda (1998);635 al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991)636 y al-Hayʼa 
al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (2012).637 Como se ha señalado en la traducción de la 
obra, los apéndices de las ediciones de Dār al-ʽAwda (1998) y al-Hayʼa al-Miṣriyya al-
ʽĀmma li-l-Kitāb (2012) incluyen dos párrafos adicionales que no están recogidos ni en 
la de Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya (1973) ni en la de al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-
Kitāb (1991). 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
615 يف 59 ىف 451 ىف 5  ىف

ل .یللا لیللا لیللا  ل.یللا
يوالرا ىوالرا ىوالرا  ىوالرا

617 ىلع «  ىلع « ىلع « 7  ىل«ع
يف يأ ىف ىأ ىف ىأ  ىف ىأ

ًایدتمر ، يوالرا ایدتمر ،ىوالرا ایدتمر ،ىوالرا اً ، ىوالرا  دیرتم
ةغلاب ، ةیرصع ةحل ةغلاب ةیرصع ةلح ةغلاب ةیرصع ةلح ةغلاب ةیرصع ة حُ لَّ

وأ ةورد وة .. أورد وة .. أورد  وأ ةورد
ارصد ارصد ارصد اردَ  ص

، يبھة ذعاس اروس ، ىبھة ذعاس وارس ، ىبھة ذعاس وارس ،ىبھة ذعاس ار ُ  وس
ھھجو ت ...اقاولزا ھھجو ت ..اقاولزا ھھجو ت ..اقاولزا  ھھجو ت...اقاولزا

ھتوص ، ةرتافلا ھتوص ، ةرتافلا ھتوص ، ةرتافلا  ھتوص ،ةرتافلا
نيدعم نىدعم نىدعم  نىدعم
ة .یكلذا ةیكلذا ة .یكلذا  ة.یكلذا

ادعبأ لاب ناسنلال ادعبأ لاب ناسنلال ادعبأ لاب ناسنلال  آدغبأ لاب ناسنلإل
يلذا ناسنلإ. ا ىلذا ناسنلا. ا ىلذا ناسنلا. ا  ىلذا ناسنلإ. ا

لاإ لاا 452 لاا  لاإ
ھنل إوقنف ، ةیجارخلا ھنل اوقنف ، ةیجارخلا ھنل اوقنف ، ةیجارخلا  ھنإ لوقنف ،ةیجارخلا

لیوط ، فیحن لیطو فینح لیطو فینح  لویط ،فحین

 634 ۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 635 ۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 وّلأا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص. 636 ل
 637 أ۲۰۱۲ ،روبصلا دبع لاحص.
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
رقشأ ، ةعبر قرش، أ ةعبر قرش، أ ةعبر قرش، أةعْ رَ ب
لكو ، مرسأ لكو ، مرسأ لكو ، مرسأ  لوك ،رسمأ

» . واءس اءوس اء .ودس  ». واءس
يلذا كراذتلا ىلذا ، كراذتلا ىلذا ، كراذتلا  ىلذا كراذتلا

وھف ، لیلق وھف ، لیلق وھف ، لیلق  وھف ،لیلق
ھیلع ، مسجلا ھیلع ، مسجلا ھیلع ، مسجلا  ھیلع ،مسجلا

تيلا تىلا تىلا  تىلا
ة .ھبشلا » . ةھبشلا » . ةھبشلا  ة.ھبشلا

618 60 : يوالرا : ىوالرا 8 : ىوالرا  :ىوالرا
ایتناور ابتناور ایتناور  ایتناور

ى ...عدی ى ..عدی ى ..عدی ى..عد  یُ
؟ مسلاي انعی سمالا ىنیع مسلاى انعی  ؟مسلاى انعی

ٍ  مسا يأ تحت ةوردلاو
 اطرع شرنت

 نكی امھم ةوردالو
 اطرع شرتنس مسلاا

 نكی امھم ةوردالو
 اطرع شرتنس مسلاا

ٍ  مسا ىأ تحت ةوردلاو
 اطرع شرنت

 مسا يأ تحت فذنقلوا
 هلدج يف لخدی

 نكی امھم فذنقالو
 يف لخدیس مسلاا

 هلدج

 نكی امھم فذنقالو
 يف لخدیس مسلاا

 هلدج

 مسا ىأ تحت فذنقلوا
 هلدج ىف لخدی

* * * [ausente] [ausente] * * * 
ھعنص ةیأ ھ ...تعنص ھعنص ةیأ ھ ..تعنص ةعنص ةیأ ھ ...تعنص  ھعنص ةیأ ھ...تعنص

مرلأاف ، لك مرلأاف ، لك مرلأاف ، لك  مرلأاف ،لك
ھعصن ةأی ھعصن ةأی ةعصن ةأی  ھعصن ةأی

* * * [ausente] [ausente] * * * 
يف يف يف  ىف
ھلیلی ةلیلی ةلیلی  ھلیلی
ھكسلا ھكسلا ةكسلا  ھكسلا

ھئام .. ھسمخ ھ ..ثلاث ھئام .. ةسمخ ة ..ثلاث ةئام .. ةسمخ ة ..ثلاث  ھئام ة..سمخ ة..ثلاث
* * * [ausente] [ausente] * * * 

619 اوذھ او ذھ اھ 453 او ذھ اھ  اوذھ
إذ إذ اذ  إذ

ھبعللا ةبعللا ةبعللا  ھبعللا
يف ىف ىف 9  ىف

،ة ًأفطم ،ة ًأفطم ، ةأفطم ، ًةأطفم
اھولیج ـھولجی اھولیج  اھولیج
،ًافسأ ،ًافسأ ، افسأ ،افسأ ً

* * * [ausente] [ausente] * * * 
قس ُی ِطُ 61 طقسیُ طقسی قس ُ ی ِطُ

ھام ّ یأ ھمیاأ ھمیاأ ھام َّ  یأ
تاماود تٍاماود تاماود  تاماود
ھیضلأرا ةیضلأرا ةیضلأرا  ھیضلأرا
تامودد دبتت ٍ تاماودد دبتت تاماودد دبتت  تاماودد دبتت

َّ ًاعطقرُستكت اعطق رَُّسكتت اعطق سركتت اعًطق رَُّسكتت
يءش كالنھ سیل إذ  ىءش كل انھ سیل إذ ىءش كالنھ سیل اذ  ىءش كالنھ سیل إذ
ك ...ارت ك ...رات كرات ك ..رات ك ..رات كرات ك ..رات ك ..رات  كرات ك...رات ك...رات
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Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
 كارت

* * * [ausente] [ausente] * * * 
ھحتسبم ھحتسبم ھحتسبم  ھتحبَسْمِ
اھجرختیس اھجرختیس جرختسی  اھجرختیس

620 ، هدی نم يوھت ، هدی نم ھوىت ، هدی نم ىوھت  ،هدی نم ىوھت
، ھبعاصأب ، ھبعاصاب ، ھبعاصأب  ،ھبعاصأب

 وص..غتف ، اھقذنی
 وص ...غت وص ..غت

 وص..غتف ، اھقذنی
 وص ..غت وص ..غت

 وص ..غتف ، اھقذنی
 وص ...غت وص ..غت

 وص..غتف ا،ذھقنی
 وص...غت وص..غت

تھحبس رثاتتن تھحس رثتتن 454 تھحبس رثاتتن 10 ُ تھحْ س رثاتتن ب
ھیضلأرا ةیضلأرا ةیضلأرا  ھیضلأرا

 كارت ك ..رات ك ..رات
.. 

 ك ...ا ـت ك ..رات
 ك ..ارت

 ك ...ارت ك ...رات
ك ...ارت

 ك..ارت ك..رات ك..رات

جرخی جرخی جرخی  جرخْیُ
ِّ نَوُد ِّ نَوُد وند ِّ نَ وُد

نضتغملا نضتغملا نضتغملا  ِّ نضتغملا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
درنكسلاا درنكسلأا درنكسلاا درنكسلإا

ك »ت ك ...ت ك ...ت «  ك ..ت ك ...ت ك ...ت «  كت ك ...ت ك ...ت «
... 

 ك...»ت ك...ت ك...ت«

621 ك »ت ك ...ت ك ...ت «  62 ك »ت ك ...ت ك ...ت «  ك »ت ك ...ت ك ...ت « ك»ت ك...ت ك...ت«
ك »ت ك ...ت ك ...ت «  ك »ت ك ...ت ك ...ت « ك »ت ك ...ت ك ...ت «  ك»ت ك...ت ك...ت«

 لر ...تم لر ...تھ
 نوسنوم ن ...وسنوج

 لر ..تم لر ..تھ
 نوسنوم ن ..وسنوج

 لر ..تم لر ..تھ
 نوسنوم ن ..وسنوج

 لر...تم لر...تھ
نوسنوم ن...وسنوچ

 ك ..ت ك ..ت ك ..ت .. 
ك ..ت

كت ك ...ت ك ..ت كت ك ...ت ك ...ت  ك..ت ك..ت ك..ت ..
 ك..ت

درنكسلادر .. انكسلاا
 درنكسلاا .. 

 درنكسلأدر .. انكسلاا
 درنكسلأ... ا

درنكسلادر .. انكسلاا
 درنكسلاا .. 

 در..نكسلإا
 درنكسلإدر.. انكسلإا

لا ة ..عذرم : يولراا لا ة ..عذرم : ىولراا لا ة ..عذرم : ىولراا  لا ة..عذرم :ىولراا
نانسلاا نانسلاا نانسلاا  نانسلإا

ُ مھتیعدتسا اإذ مھتیعدتسا إذا 455 مھتیعدتسا اذا 11 ُ  مھتیعدتسا اإذ
ُ اإذ مھتعیدستا مھتیعدتسا إذ مھتیعدتسا اذا ُ  مھتیعدتسا اإذ

هَّزنتم هزنتم هزنتم  هَّزنَتمُ
ضيماال ضىماال ضىماال  ضىماال

يف ىف ىف  ىف
622 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

درنكسلاا درنكسلإا درنكسلاا  درنكسلإا
درنكسلاا درنكسلإا درنكسلاا  درنكسلإا

عفرتی « عفرتی « عفرتی «  عفرت(ی
يف معلتو ،ًامغن ىف عملتو ، امغن ىف عملتو ، امغن ىف معلتو ا،ً  مغن

، يولرال ، ىولرال ، ىولرال  ،ىولرال
، وءض ، وءض ، وءض  ،ءوض

اء »فرصلا اء »فرصلا اء » .فرصلا  ).فراءصلا
: كراذتلا لامع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
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APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
؟ يمساب خصری نم 63 ىمساب خصری نم ىمساب خصری نم  ؟ىمساب خصری نم

؟ ينودعی من ىنودعی من ىنودعی من  ؟ىنودعی من
يف يمون جعأز نم ىف ىمون جعأز نم ىف ىمون جعأز نم  ىف ىمون جعأز نم

؟ ھبعرلا ةیوزا ةبعرال ةیواز ةبعرال ةیواز  ؟ةبعرلا ةیوزا
؟ ت ...نأ ؟ ت ..نأ ؟ ت ..نأ  ؟ ت...نأ

623 : بكلراا : بكلراا 12 : بكلراا  :بكلراا
؟ تنن أم ة ..عذرم ؟ تنن أم ة ..عذرم م ؟ تنن أم ة ..عذرم  ؟تنن أم ة..عذرم

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
درنكسلاا انأ درنكسلإا انأ 456 درنكسلاا انأ  درنكسلإا انأ

ِ غَريِص يف ىغرص ىف ىغرص ىف ىغَرِ  ص يف
يرعم ةمعیم يف ىمرع ةعیم ىف ىمرع ةعیم ىف  ىمرع ةعیم ىف

بيباش باش بىباش  بىباش
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يرست ىرست ىرست  ىرست
ینیھعو یھكف يف ـینیعو ھیكف ىف ینیھعو یھكف ىف  ینیھعو یھكف ىف

لانإع يف لانإع ىف لاناع ىف  لانإع ىف
– ئفاخ فئاخ فئاخ  – ئفاخ

ً لایلق ، فاصنلإل لایلق فاصنلال لایلق فاصنلال ً  لایلق ،فاصنلإل
624 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يف ىف ىف  ىف
؟ ي ..كاكلا ؟ ى ..كاكلا ؟ ى ..كاكلا  ؟ ى..كاكلا

لا لا .. در ..نكسلاا لا .. لا .. در ..نكسلإا لا .. لا .. در ..نكسلاا  لا .. لا .. در ..نكسلإا
64 : يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

حجرتأی عجرتأی حجرتأی  حجرتأی
ُ كھشفةك ھكشُةفَّك كھش فةك ُ كھش فةك

َّ ِفك ھْفخو ة َ ھفخوةفك ھفخو ةفك َّ ِ فك ھْفخو ة
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ىحرم ىحرم ىحرم ىحَْ  رمَ
لھ ، درنكسا لھ در ...نكسا لھ در ...نكسا  لھ ر،دنكسإ

؟ بشرلا بشرلا بشرلا  ؟بشرلا
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

ُ ای يقدرفعرت ای ى ..قدر فعرت ای ى ..قدر فعرت ُ ای ىقدر فعرت
ًُماسق كَضورسأ ، ضكورأس ،ًاسمق كضوأرس ، امسق 13 ً ُ مسق كَضوأرس ،ا

ح .ماجلا محاجلا محاجلا  ح.ماجلا
: يوالرا 457 : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يف درنكسلاا ىف درنكسلإا ىف درنكسلاا  ىف درنكسلإا
625 ًفاوفلمًطاوس فاوفمل طاوس فاوفمل طاوس ً اً طوس فوفلم ا

يف ىف ىف  ىف
ِ یةَنْث في ثنیة ىف ثنیة ىف ِ یةَنْ ث فى

هغدار هغدار هغدار هار  غدَّ
يف ىف ىف  ىف

درنكسلاا دب دبتمت درنكسلإا دی دبتمت درنكسلاا دی دبتمت  درنكسلإا دی دتمت
يفلخ بیج يف ٍ فىخلبیج فى ىفلخ بیج ىف  ىفلخ بیج ىف
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ً لابح جخری لابح جخری لابح جخری ًبلاح جرخْ یُ

، نالاجخ ، نالاجخ ، نالاجخ اً،  نلاجخ
65 : كراذتلا لامع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

،ًاوفع ا ..وفع ا ..وفع ا،ً  وفع
يباحصأ ىباحصأ ىباحصأ  ىباحصأ

َ لبحلي اقیصد لبحال ىقیصد لبحال ىقیصد َ  لبحلى اقیصد
ھلامتعسا ھـ ـلامعتسا ھلامتعسا  ھلامتعسا
؟ يدرت ؟ ىدرت ؟ ىدرت  ؟ىردت

626 ُ  هاعنم يف يتاملك
[ausente] نم 

 هاعنم ىف ىتاملك
 نم تارص

 هاعنم ىف ىتاملك
 نم تارص

ُ  هاعنم ىف ىتاملك
 نم تارص

يبلأدا ىبلأدا ىبلأدا  ىبلأدا
 [ausente] ـتكأ مل

 يریوز تھد
 ىنكل ، اھبتكأ مل

 ىریوز تھدشا
 ىنكل ، اھبتكأ مل

ىریوز تھدشا 14
 ىنكل ،اھبتكأ لم
 ىریوز تھدشا

،ًاذنبیوًازبخ ، اذیبنو ازبخ 458 ، اذیبنو ازبخ ً ،ا زبخ ً ذنبیو ا
ينملع ىنملع ىنملع  ىنملع

،ًایوسامأ ءقاإل ، ایواسأم اءقلا ، ایواسأم اءقلا اً.  یواسأم اءقلا
لوصلأ لوصلأ لوصلأ  لوصلأ
فيًوماْدَ فىًماود فى ماود ىف امًْ وَد

اعاَّ إذ ؛ ً مط يریوز
 ھیلاوب ينبلاط

 إذ ، اعامط ىریوز
 ھیلاوب ىنبلاط

 اذ ؛ اعامط ىریوز
 ةیلاوب ىنبلاط

َّ إذ ؛اً مط ىریوز عا
 ھیلاوب ىنبلاط

لوخلدًانمث يلوخلد انمث لوخا لدنمث لوخا لد ً  نمث
يریزو ىریزو ىریزو  ىریزو

كي كي كي  كى
ئخبی « بئخی « ئخبی «  ئخب(ی
ھ »تعبق ھ »تعبق ھ »تعبق  )ھعتقب
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

: تيیأ : – تىیأ : تىیأ  :تىیأ
ةارشإ ةارشإ ةارشا  ةارشإ

627 أبّع أبع أبع  أبَّع
نمیأ حانج نمی اجن نمیأ حانج  نمیأ حانج

جرنخالو ةارغدلاو 66 جرنخالو ةارغدلاو جرنخالو ةارغدلاو َّ ِ غدلاو جرَنْخالو ةار
ًابعط ابعط ابعط 15 اًبعط
يف ىف ىف  ىف

: كراذتلا لماع 459 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
يمرأ يصعی ىمرأ ىصعی ىمرأ ىصعی  ىمرأ ىصعی

؟ ؤجرت لھ ؟ ؤجرت لھ ؟ ؤجرت لھ  ؟ؤرجت لھ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا :بكلراا
يلاوم ای ، لا  ىلاوم ای لا .. ىلاوم ای لا ..  ىلاوم ای ،لا

؟ مرأتمب ي ..ل لق َ ؟ مرأت مب ى ..ل لق ؟ مرأت مب ى ..ل لق ؟مرأت مب ى..ل لق َ
 عجن رم عسرأ

نوكأس كثیحد
[ausente] [ausente] َ عجن رم عسرأ

 نوكأس كثیحد
628 : يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يف ىف ىف  ىف
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، ينیدری ، ىنیدری ، ىنیدری  ،ىنیرْدیُ

اوالا زم اولاازم اوالا زم  اولاازم
، لك ، لك ، لك  ل،ك
یبھرغ یبھرغ یبةرغ  یبھرغ

نأ قفولاا ن قفولأا نأ قفولأا  نأ قفولأا
ھطیحلا ھطیحلا ةطیحلا  ھطیحلا

ِ تُنْل نإ يعللو تنل نإ ىلعلو تنل نا ىلعلو ِّ ِ لعول تُنْل نإ ى
حالي في ينكرتی حالى فى ىنكرتی حالى فى ىنكرتی  حالى فى ىنكرتی

يف ىف ىف  ىف
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

؟ يلاوم ای ينم يغبت 67 ؟ ىلاوم ای ىنم ىغبت ؟ ىلاوم ای ىنم ىغبت  ؟ىلاوم ای ىنم ىغبت
،ًاوفع ا ..وفع ا ..وفع 16 ا،ً  وفع

ًائیش يلثم نم يغبی ائیش ىلثم نم ىغبی ائیش ىلثم نم ىغبی ا ًئیش ىلثم نم ىغبی
مب ي ..نعأ مب ي ..نعأ مب ي ..نعأ مِ َ ب ى..نعأ

؟ كفطع ينلمشی ؟ كفطع ىنلمشی ؟ كفطع ىنلمشی  ؟فكطع ىنلشمی
نيمركت بم نىمركت بم ؟ ىنمكرت مب ىمنركت بمِ َ

629 ًاجسر ينلعجت اجسر ىنلعجت 460 اجسر ىنلعجت َ جاًرْ س ىنلعجت
؟ كادوجل ؟ كادوجل ؟ كادوجل  ؟كادوجل
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يسنف ىسنف ىسنف  ىسنف
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

؟ كلعن ةشفر ينلعجت ؟ كلعن ةشفر ىنلعجت ؟ كلعن ةشفر ىنلعجت َ ؟كلعن ةشَرْ ف ىنلعجت
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ينملؤی ، يشمأ ىنملؤی ، ىشمأ ىنملؤی ، ىشمأ  ىنلمؤی ،ىشأم

يفًنایاحأ ىفًنایاحأ ىف نایاحأ ىف ا ً  انحیأ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يف اماّ حف ينعلجتلف ىف اماَّ حف ىنعلجتلف ىف اماحف ىنلعجتلف َّ ىف اً حف ىنعلجتلف ما
مامح خذآو ، سمشلا مامح خذآو ، سمشلا مامح خذآو ، سمشلا ماَّ ،سمشلا  مح خذآو

امكحم يف اامَّ حف امكحم ىف اامَّ حف امكحم ىف اامحف َّ امكَّامً حف حم ىف ا
يل ھدعا ىل ھدعأ يل ھدعا  ىل ھدعا
ھیوردلا ةیوردلا ةیوردلا  ھیوردلا
نيلعجا نىاعجأ نىلعجا  نىلعجا

یكفخ یكفخ یكفخ  كیَّفخُ
ي ...نلتقت ى ..نلتقت ى ..نلتقت  ى...نلتقت

630 68 : يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا
في قيلی فى قىلی فى قىلی  فى قىلی
لسك يف لسك ىف لكس ىف ٍ  لسك ىف
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

؟ ك ..یدیب اتقت ؟ كدیبی ىلنقتت ؟ كدیبی ىلنقتت ؟ ..كدیبی ىلنقتت
.. لا لا ..  لا .. لا .. ..  لا .. لا .. ..  لا.. لا..

ھمھم يأ يف ينبجر ةمھم ىأ ىف ىنبجر ةمھم ىأ ىف ىنبجر  ھمھم ىأ ىف ىنبجر
ِ ّ سخأب يھد لعا سخأب ىلھدعا سخأب ىل ھدعا 17 ِ ّ  سخأب ىھد لعا

ّ اءیشلأاسخأب اء ..یشلأس اخأب اءیشلأا سخأب ِ ّ اءیشلأا سخأب
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يب عصنا ىب عصنأ 461 ىب عصنا  ىب عصنا

يلنقتت ىلنقتت ىلنقتت  ىلنقتت
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

؟ا ..اذم ؟ا ..اذم ؟ ا ..اذم  ؟ا ..اذم
؟ دیس ای خصرت مل ؟ دیسای خصرت مل ؟ دیس ای خصرت مل ؟دیس ای خصرت لمِ َ

631 ؟ ملحت ؟ ملحت ؟ ملحت  ؟ملتح
؟ ورعذملا ؟ ورعذملا ؟ ورعذملا  ؟ورعذملا

[ausente]
 ىوقر كنو أدبی لا

جذاس
 ىوفر كنو ادبی لا 

جذاس [ausente] 

كنأب كنأب نكا  كنأب
َلم لم لم َلم

؟ يدی كیإل ىدی كیلإ ىدی كیلا  ؟ىدی كیال
فعرت لا وأ فعرت لا وأ فرعت لا وأ فعرت لا وََأ

؟ بطلأ ؟ ب .طلأ ؟ بطلأ  ؟بلطأ
؟ ينفعرت لا وأ ىنفعرت لا وأ ؟ ىنفعرت لا وأ ؟ىنفعرت لا وََأ

69 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
در ...نكسلاا در ...نكسلاا در ...نكسلاا  در...نكسلإا
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يسما ىسما ىسما  ىسما
در ...نكسلاا در ...نكسلاا در ...نكسلاا  در...نكسلإا

يسما ىسما ىسما  ىسما
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

رمتأ بم رمتأ بم رمتأ بم  رمأتمَبِ
لايمو لاىمو لاىمو  لاىمو
؟ انوزھ ؟ انوزھ ؟ انوزھ  ؟انوزھ

632 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
! يبغو ور ..عمذ ىبغو ور ..عمذ ىبغو ور ..عمذ  !ىبغو ور..عمذ

لاوأ لاوأ 462 لا وأ لا َ  وَأ
بيوث بىوث بىوث  بىوث
بلطأ بلطأ ؟ بطلأ  بلطأ
ي ..لمع ى ..لمع ى ..لمع 18  ى..لمع

يف يسفر نم ينعِیَ زن
 ىسفر نم ىنعزنی

 ىف
 ىسفر نم ىنعزنی

 ىف
ىسفر نم ىنعِ یَ زن

 ىف
يومن نم ينرمحی ى ..مون نم ىنمحری ى ...مون نم ىنمحری  ى..مون نم ىنمحری

يف ىف ىف  ىف
حويت لاًانایأح ىوحت لا انایحأ ىوحت لا انایحأ ىوحت لا ا ً  نایحأ

ٍ فيةقامل ىف ةاقلم ىف ةاقلم ٍ فىةقامل
لاإ يوحت لا ًانایحأ

ً  جلار
 لاإ ىوحت لا انایحأ

 لاجر
 لاا ىوحت لا انایحأ

لاجر
لاإ ىوحت لا ا  ً  نایحأ

ً  جلار
ِ سانفلأا سانفلأا سانفلأا ِ...  سافنلأا
ُ عقعتق عقعقت عقعقت ُ  عقعتق

هلدبلا هلدبلا ةلدبلا  هلدبلا
، ةأفطم 70 ، ةأفطم ، ةأفطم  ة،أفطم
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قدفتأ ينكل قدفتأ ىنكل قدفتأ ىنكل َّد  قفتأ ىنكل

! جباو ! جباو ! جباو  !بجاو
633 سسحتأ سسحتأ سسحتا  سسحتأ

ھملظلا يف ةملظلا ىف ةملظلا ىف  ھملظلا ىف
ًنایاحأ نایاحأ نایاحأ اً  انحیأ

يعقًُانایحأ ينإ لب أ
كي ىك ىعقأًانایحأ ىنإ ل

 ىعقأ انایحأ ىنا لب
كى 19

ًُ أ ا عىِقْ نایحأ ىنإ لب
 كى

جخرتسأًانایحأ ينإ
 ، يتواطم

جخرتسأًانایحأ ىنإ
 ، ىتواطم

 جخرتسا انایحى أنا
، ىتواطم

جخرتسأ ا  ً  نایحأ ىنإ
 ،تىاوطم

؟ ااذم ؟ ااذـ 463 ؟ ااذم  ؟ااذم
؟ ااذم ؟ ااذم ؟ ااذم  ؟ااذم
؟ كفسن كسنف كسنف ؟كفسن
بكالرا «  بكالرا « بكالرا «  بكالرا(

بلقیو ، ھتكرذت بلقیو ، ھتكرذت بلقیو ھتكرذت  بلقیو ،ھتكرذت
تىح ،ًبایجًبایج تىح ، بایج بایج تىح بایج بایج ً ىحت ،ا بجی ً بجی ا

يف ىف ىف  ىف
ھ »فك ھ »فك ھ »فك  )ھفك

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
يتكرذت يھذ ىتكرذت ىھذ ىتكرذت ىھذ  ىتكرذت ىھذ

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع :كراذتلا لماع
ةكرذت ... ًاكرش

 .اء ..ضرخ
 ةكرذت ا ...كرش

 اءضرخ
 ةكرذت ا ...كرش

اءضرخ
ةكرذت ا... ً  كرش
 اء...ضرخ

634 ...ًابیقرت ًابیرتق ابیرقت اً...  بیقرت
ْ ...ھیطرو ھیرطو ةیرطو ْ...  ھیطرو

ينعی ىنعی ىنعی  ىنعی
ينأ يدرت ىنأ ىدرت ىنا ىدرت  ىنأ ىدرت

 توفغ نث ، بغرملا
... 

توفغ مث ، بغرمال توفغ مث ، بغرمال  ت...وفغ مث بغرملا

ًاادعدتسا يبوث اادعدتسا ى ...بوث اادعدتسا ى ...بوث
 بىوث

اً  ادعدتسا
، يسأرب 71 ، ىسأرب ، ىسأرب  ،ىسأرب

يریرس ىریرس ىریرس  ىریرس
ھقمل ھقمل ةقمل 20  ھقمل

كلًاكرش ضراء ..خ كل اكرش اء ..ضرخ كل اءش اء ..ضرخ  كل اً◌ كرش اء..ضرخ
 إذ ينجحرت نكإ

 يلنضفوت ، يرنؤثت
 إذ ىنجحرت كنإ

 ىلنضفوت ، ىرنؤثت
 اذ ىنجحرت كنا

 ىلنضفوت ، ىرنؤثت
 إذ ىنجحرت كنإ
 ىلنضفوت ،ىرنؤثت

نيرسیأ نىرسیأ نىرسیأ  نىرسیأ
ك ..لًاكرش ن ..یطلا كل اكرش ن ..یطلا ك ..ل اكرش ن ..یطلا ك..ل ا ً  كرش ب..یطلا

: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا
ءيش ءىش 464 ءىش  ءىش
يف ىف ىف  ىف
، ھمف ، ھمف ، ھمف  ،ھمف

635 ھ ..ناسلب ھ ..ناسلب ھ ..ناسلب  ھ..ناسلب
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، اطعمھتسی .. اطعمھتسی .. اطعمھتسی  ،اطعمھتسی

، اھغضمی ، اھنم ا ..ھغضمی ، اھنم ا ..ھغضمی ، اھنم  اھغضیم ،انھم
أشجتی ، العھبی أشجتی العھبی أشجتی ا ..ھعلبی  أشجیت ،اھعلیب

، ھتعدم هافك ، ھتعدم هافك ، ھتعدم هافك ،ھتعدم ها َّ  فك
لبیق لبیق لبیق ِّ لبیق
يف ىف ىف  ىف
هسرمو هسرمو هسرمو هَّ  رسمَو
بكالرا ب ..كالرا ب ..كالرا  بكالرا

كرفلا كر ..فلا كر ..فلا  كرفلا
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع 21 : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

! دیس ای كتكرذت دیس ای ك ..تكرذت دیس ای ك ..تكرذت  !دیس ای كتكرذت
72 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

اھایإ اھایإ اھایا  اھایإ
636 : كراذتلا لامع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

؟ ن ..یأ ؟ ن ...یأ ؟ ن ...یأ  ؟ن..یأ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يف ىف ىف  ىف
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

لاإ ةفكللا لاإ ةفكللا لاا ةفكللا ُْ لاإ ةف كلا ل
نكأ نكأ 465 نكا  نكأ
نيجت نىجت نىجت  نىجت

لاإ لاا لاا لاإ
ينسرأت قد ، ًاقح ىنسرأت قد ، اقح ىنسرأت قد ، اقح ىنسرأت قد ،ا ً  قح

ودحدب ، ودحدب ، ودحدب  ودحدب
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

نيأ نىأ نىا  نىأ
اھایإ اھایإ اھایا  اھایإ

637 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
؟ ك ..ابشلا ؟ كابشلا ؟ كابشلا  ؟ك..ابشلا

: بكلراا : بكلراا : بكلراا :بكلراا
لـ ...كأ تنأ لب ، لا  ا ـ ...كأ تنأ لب ، لا ا ...كأ تنل أب ، لا  ـ...كلأ تنأ لب ،لا

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
؟ اذام ا ..نأ ھ ..یإ 73 ؟ ا ..اذم ا ..نأ ھ ..یإ ؟ ا ..اذم ا ..نأ ھ ..یا  ؟اذام ا..نأ ھ..یإ
 خرأتی نأ ينس ينملع

 ، بيضغ
 خر ـتی ن ىنس ىنملع

 بىضغ
 خرنی نأ ىنس ىنملع

 ، بىضغ
 خرأتی نأ ىنس ىنملع

 ،بىضغ
ُ طىخْس قليع طىخس قلىع طىخس قلىع ُ طىخْ س قلىع

نيكل نىكل نىكل 22  نىكل
ًاقطلاإ اقلاطإ اقلاطا  اقًلاطإ

يلعق ىلعق ىلعق  ىلعق
ا ...ی عمسا ا ...ی عمسا ا ...ی عمسا  ا...ی عمسا

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
638 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يف ىف 466 ىف  ىف
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ْ ةلحريقیفكر ھلحي رقیفكر ةلحى رقیفكر َ ھلحرىْ قیفكر
ًلابد لابد لابد ًلابد

ینمصخ ینمصخ ینمصخ ْ نیمصخَ
 كراذت لماعو بكا( ر

( 
 كراذت لماعو بكا( ر

( 
 كراذت لماعو بكا( ر

( 
 لماعو بكا(ر

 )كراذت
يل عسْ وأ ھ ..یإ ىل عسوأ ھ ...یإ ىل عسوأ ھ ...یا ىل عسْ  وأ ھ ..یإ
يرتست ىرتست ىرتست  ىرتست

نياشخت نىاشخت نىاشخت  نىاشخت
فرصلأا فرصلأا فر .صلأا  فرصلأا

قیصدك يحصن : قیصدك يحصن : قیصدك يحصن قیصدك ى ِصْ نُ ح
يغبت امیف لاإ ىغبت امیف لاإ ىغبت امیف لاا  ىغبت امیف لاإ

زنِ زن زن ْ ز نِ
ٍ يفًاشرعتامر ىف اشرع تامر ىف اشرع تامر 23 ٍ ىف ا ً تامر شرع
َ ھباجإ لكلنیشرع 74 ةباجإ لكل نیشرع ةباجا لكل نیشرع  ھباجإ لكل َ◌ ینرشع

639 حذرإ حذرإ حذرا  حذرا
يف ً لاابح ىف لاابح ىف لاابح ىف ً  لاابح

 ظرتنن ھ ..ین .. إكل
ً  یلالق

 ظرتنن ھ ..ین .. إكل
 یلالق

 ظرتنن ھ ..ین .. اكل
 یلالق

 ظرتنن ھ..ین.. إكل
ً  یلالق

ي ..مسالر ىمسالر ىمسالر  ى..مسالر
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

ھیمسالر ةیمسالر ةیمسالر  ھیمسالر
هرتس ةرتس 467 ةرتس  هرتس

ھیمسلرھ ایناثال ةیمسلرة ایناثال ةیمسلرة ایناثال  ھیمسلرة ایناثال
هرتس ةرتس ةرتس  هرتس
يف ىف ىف  ىف

ينركذی ىنركذی ىنركذی ىنرِ  كّذی
 يقلأ نأ يغبأ ينأ

ًاقیلتع
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنأ

ًاقیلتع
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنأ

 اقیلعت
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنأ

 اًقیلعت
، فرصلأا فرصلأا فرصلأا  ،فرصلأا

جاھولا جاھولا جاھولا  جاَّھولا
نولو اء ..لدا نولو ، اءلدا نولو ، اءلدا  نولو اء..لدا
ت ..وملن اول ت ..وملن اول ت ..وملن اول  ت..وملن اول

640 كرذاتال لماع : كراذتلا لماع 24 : كراذتلا لماع :كراذتلا لماع
 بناجب سلجی وھو « 

: ب »كالرا
 بناجب سلجی وھو « 

ب »كالرا
 بناجب سلجی وھو « 

 ب »كالرا
 بناجب سلجی وھو(

 )بكاالر
.. لضفأ اھذ لضفاھذ لضفأ اھذ  .ل.ضفأ اھذ

، لآنا ، لآنا ، لآنا  لآن،ا
كمسا ت ..لق ااذم كمس .. تلق ااذ ه كمسا ت ..لق ااذم  كمسا ت..لق اذام

75 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
يسما ىسما ىسما  ىسما

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ي ..مسا ى ..مسا ى ..مسا  ى..مسا
: بكلراا 468 : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
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أن إن ان  إن

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
 لا .. ن ..واھا .. زنأ

 لا ..
 لا .. ن ..واھا .. زنأ

 لا ..
 لا .. ن ..واھا .. زنأ

لا ..  لا.. لا.. ن..اوھا.. زنأ

641 يیلمز ىیلمز ىیلمز  ىیلمز
نيم نىم نىم  نىم
تبتھر تبتھر تبتھر ْ ر تبتھُ
ًنایاحأ ًنایاحأ نایاحأ اً  انحیأ

ھلَّحم ھلحم ھلحم  ھلَّحم
، ھلوجا ، ھلوجا ، ھلوجا  ،ھلوجا
يتأمرا يت مرا ىتأمرا  ىتأمرا
ھوصمصم ھوصمصم ةوصمصم  ھوصمصم

يف ىف ىف  ىف
يف ِ سمِشْمُلا ىف سشملما ىف سشملما ىف ِ  سمِشْمُلا

ھیوردلا ةیوردلا ةیوردلا  ھیوردلا
نيكس نىكس نىكس  نىكس
ھ ..ب بھ بھ  ھ..ب

ًنایاحأ نيكل نایاحأ نىكل نایاحأ نىكل اً  انحیأ ىكنل
ةارملا ةارملا ةارملا هَّ  ارملا

؟ل ..معت اذام ؟ ل ..معت ااذم ؟ ل ..معت اذام  ؟ل..معت ااذم
: بكلراا : بكلراا 25 : بكلراا  :بكلراا
.ھ .فحر يف ھیرح ةفرح  ھ..فحر يف
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

ھفرح 76 ؟ ھ ..فحر ؟ ھ ..فحر  ھفرح
642 ْ ياوبي أسلِرْیُ نِ ىاوبى أنلسری ىاوبى أنلسری ْ ىاوبى أنسلِرْ یُ

مل ، لك ىلعو مل ، لك ىلعو مل ، لك ىلعو مل ،ِّ  لك ىعلو
ًئایش ئایش ئایش ا ًیئش
، بھ ، بھ ، بھ  ،بھ

 ام ، ةیناث يل لق
 سمكا

 ة ..یناث ىل لق
سمكاام

469
 ام ة ..یناث ىل لق

 سمكا
 ام ،ةیناث ىل لق

 ؟سمكا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ه ..دبع ه ..دبع ه ..دبع  ه..دبع
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

نكإ نكإ نكا  نكإ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

نيإ نىإ نىا  نىإ
ه ..دبع ه ..دبع ه ..دبع  ه..دبع
ك ..ل ك ..ل ك ..ل  ك..ل

643 ، داللهبع يبأو ، داللهبع ىبأو ، د اللهبع ىبأو  ،ھـللا دبع ىبوأ
نيباو نىبإو نىباو  نىباو
، دباع ، دباع ، دباع  ،دباع
ينبا ىنبا ىنبا  ىنبا
، ادبع ، ادبع ، ادبع  ،دابَّع
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: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لامع  :كراذتلا لماع

؟ ةقاطب ؟ .. ةقاطب ؟ .. ةقاطب  ؟ةقاطب
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يبیج فيًماود ىبیج فىًماود ىبیج فى ماود ىبیج ىف اً  مود
ِ ت إذ يد ل يءش بُلَطُْیَ

نيم
77

 بلطت إذ ىدیل ىءش
 نىم

 بلطت اذ ىدیل ىءش
 نىم

ت إذ ىد لِ ُْیَ بُلَط ىءش
 نىم

يف اشرع تامر ىفًا ـشع تامر ىف اشرع تامر ىف ا ً  شرع تامر
ًامیو ًامیو امیو 26 ً امیو
ًتاس ًتاس تاس ًستا
ًامیو ًامیو امیو ً امیو

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
اھذو ن ..وعست اھذو ، ونعست اھذو ، نوعست  اھذو ن..وعست

644 ورالك فشكتن ورنالك فشكتن ورنالك فشكتن ورنالك فَّ  شكتن
حضَّتن حضتن حضتن  حضَّتن
هولجم هولجم ةولجم هَّ  ولجْمَ

دنعو دتعو 470 دتعو  دنعو
ًارد ًارد ارد  اًدر

يَضیف ىضیف ىضیف ىَضیف
امیلس تما دم امیلس تمادم امیلس تما دم اً  میسل تما دم

يدیلأا كعَ فزت ىدیلأا كعفزت ىدیلأا كعفزت ّ ىدیلأا كع ِ فزت
ھلسلا ىلإ دتمت إذ  ھلسلا ىلإ دتمت إذ ةلسلا ىلا دتمت اذ  ھلسلا ىلإ دتمت إذ
مرثالبيقلت يك َ مرنالب ىقلت ىك مرتالب ىقلت ىك مرثالب ىقلت ىك َ

– نكإ ودبی امیف – ودبی امفی كإن ودبی امفی كإن - نكإ  ودیب امفی-
يفًاموة دقورلا يھذ يفًاموة دقورلا ىھذ يف اموة دقورلا ىھذ ىف اً  موة دقورلا ىھذ

يفھ ىفھ ىفھ  ىفھ
ھیخصلشا ةیخصلشا ةیخصلشا  ھیخصلشا

ة ..ظحل ةظحل ةظحل ھ..ظحل
، اءضرخ .. ًاكرش اء ..ضرخ .. ًاكرش اء ..ضرخ .. ًاكرش ،اءضرخ ا.. ً  كرش

ًابیرتق ًابیرتق ابیرقت  ابًیرقت
!.. ھفاج !.. ھفاج !.. ةفاج  ..!ةافج
ن ..كل ن ..كل ن ..كل 27  ن..كل

ينأ يدرت ىنأ ىدرت ىنأ ىدرت  ىنأ ىدرت
مث ،بغرمال مث بغرملا مث بغرملا  مث ،بغرمال

ي ..بوث ى ..بوث ى ..بوث  ى..بوث
645 ًاادعدتسا ًاادعدتسا اادعدتسا اً  ادعدتسا

دو قد قد  قد
تكرتف ، يسأرب تكرنف ،ىسأرب تكرتف ، ىسأرب  تكرتف ،ىسأرب

يریرس ىریرس ىریرس  ىریرس
ھقمل 78 ةقمل ةقمل  ھقمل

كلًاكرش ضراء ..خ
..

� ًاكرش ضراء ..خ
.. 

471
 � اكرش ضراء ..خ

.. 
ك..لًاكرش ضراء..خ

لماعلا «  لماعلا « لماعلا «  لاملعا(
، ھمف ىلة إقورلا ، ھمف ىلة اقورلا ، ھمف ىلة اقورلا  ،ھمف ىلة إقورلا
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»ًاورعمذ ورا » .عمذ ورا » .عمذ )اً  ورعمذ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

 ا..ھلكأت لا ك ..وجأر
 كرجوأ

 ا...ھلكأت لا ك ..وجأر
 كرجوأ

 ا ..ھلكأت لا ك ..وجأر
 كرجوأ

 ا..ھلكأت لا ك..وجأر
 كرجوأ

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ا ...ھلكآ ا ..ھلكآ ا ..ھلكآ  ا...ھلكآ

ً ااذم ك ..نظأ لاج.. ر لاجك رنظأ لاجك رنظأ ً  لاجا.. راذم ك..نظأ
� ..ای ا ..ھلكآ � ..ای ا ..ھلكآ � ..ای ا ..ھلكآ  ھ..ـللای ا..ھلكآ

646 ؟ ھقور ؟ ھقور ؟ ھقور  ؟ھقرو
، لیخلا ، لیخلا ، لیخلا  ،یلخلا

، اءحرصلا اءحرصلا اءحرصلا  ،اءحرصلا
، عفدضال ، عفدضال ، عفدضال  ،عفدضال

 ةوسقلل ای – –ًنایاحأ
 عن

 ة .وسقلل ای –ًنایاحأ
 عن

 ة .وسقلل ای – نایاحأ
 عن

28 اً - انحیأ  ةوسقلل ای-
 عن

تىوملا تىوملا ى .توملا  تىوملا
انكل انكل انكل  انَّكل

لكأ نعًادبأ لك أ نعًادبأ لكأ نع ادبأ لكأ نع ا ً  دبأ
.. قاورلأا قاورلأا قاورلأا  ..قاورلأا
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

احیحص ًایححص احیحص  احًیحص
 يقلأ نأ يغبأ ينكل

ًاقیلتع
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنكل

ًاقیلتع
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنكل

 اقیلعت
 ىقلأ نأ ىغبأ ىنكل

 اًقیلعت
نانسلإل نانسلإل نانسلال  نانسلإل

... قاورلأا قاورلأا قاورلأا  ...قاورلأا
في ما 79 فىما 472 فى ما  فى ما

ٍ ،انمزو انمز ، انمزو انمز ، انمزو انمز ٍ ،ٍ انمز انمزو
يف ىف ىف  ىف

647 كي كى كى  كى
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

نيإ نيإ نىا  نىإ
ينع ىنع ىنع  ىنع
نيكل نىكل نىكل  نىكل

يف ىف ىف  ىف
املو انوھ املو ، انوھ املو ، انوھ  املو انوھ

َُت ُدْقع عد ...بھتقدع عدب ھتقدع قدعت عدب ھتقدع قدعت َُت ُدْقع عد...بھتقدع
ًاطرضم اطرضم اطرضم اً  رطضم

ھیمسر ةیمسر ةیمسر  ھیمسر
لوؤسم يامظنك ينلك لوئسم ىامظنك ىنلك لوئسم ىامظنك ىنلك  لوؤسم ىامظنك ىنلك

هرتسلا يثلاثو هرتسلا ىثلاثو ةرتسلا ىثلاثو 29  هرتسلا ىثلاثو
 يشرع ةمكل كرذتأ

 هرتسلا
 ىشرع ةمكل كر دتأ

 هرتسلا
 ىشرع ةمكل كرذتأ

 ةرتسلا
 ىشرع ةمكل كرذتأ

 هرتسلا
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يھذ ظفحأ ينإ ىھذ ظفحأ ىنإ ىھذ ظفحأ ىنا  ىھذ ظفحأ ىنإ
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648 درر درر درر رِرَُد

: لثم : لثم : لثم :لثم
ك »عبتی كبلك عوج «  » كعبتی كبلك عوج « ك »عبتی كبلك عوج «  َ ك»عبتی كبلك عِّ ج« و

: لثمو : لثمو : لثمو  :لثمو
: لثمو 473 : لثمو : لثمو  :لثمو
امندع « امندع « 80 امندع «  امدنع«

ي .. »سسدم ىدسمس ى »سسدم  ى..»سسدم
: لثمو : لثمو : لثمو  :لثمو
ملمھع « ملمھع ملمھع «  مھمّلِع«

، ةیطاقرومیالد ، ھیطاقرومیالد ، ةیطاقرومیالد  ،ةیطاقرومیالد
ىلإ ترطرضا ىلإ ترطرضا ىلا ترطرضا ىلإ تررُ  طضا

ا »عیمج ا »عیمج ا »عیمج  »ایعمج
ًاسوؤى ري أرن« إ اسوى رءأر ىنإ « اسوؤى رأر ىنا « اً  سوؤى رأر ىنإ«

» ھافطاق ا ..ھفاطق » ھافطاق  »ھافطاق
يفقثلا جاجحلا ىفقثلا جاجحلا ىفقثلا جاجحلا 30 َ ىفقثلا جاَّ حلا ج

يرشع ىرشع ىرشع  ىرشع
: يھف ىفھ ىفھ  :ىھف

649 ھمحي رف ققح «  ِّ ھمحى رفقْقح « ھمحى رف ققح «  ھمحى رف ققح«
ف »نع يف بضرا ف »نع ىف بضرأ ف »نع ىف بضرا  ف»نع ىف بضرا

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ًاعفا« ر اعف« را اعف« را اً  عف(را

ة »یحتلاب ة »یحتلاب ة » .یحتلاب  )ةحیلتاب
 ةرتسلي اشرع
 ھمحق رقررتأ

 ىشرع ای اذنأاھ
 ھمحق رقررتأ ةرتسلا

 ىشرع ای اذنأ اھ
 ةمحق رقررتأ ةرتسلا

 ىشرع ای اذنأ اھ
 ھمحق رقررتأ ةرتسلا

عقنمتلا عقنمتلا عقنمتلا عِّ  قنمتلا
ھفوشلمكا ةفوشلمكا ةفوشلمكا  ھفوشلمكا

نيإ نىا 474 نىأ  نىإ
ھيجو إلى ھىجو إلى ھىجو الى  ھىجو إلى
يونأكُأ ىونك أأ ىونك أأ  ىونأكُأ

تلا زم تلازم تلا زم  تلا زم
تلا زم تلازم تلا زم  تلا زم

ن ..اطیشلل ن ..اطیشلل ن ..اطیشلل  ن..اطیشلل
؟ اھذ ام ؟ اھذام ؟ » اھذ ام  ؟اھذ ام
81 : يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يف رٌس ىف سر ىف سر  ىف رٌس
650 يف رٌس ىف سر ىف سر  ىف رٌس

،ًاورعمذ ..ًاورعذ ا ..ورعمذ ، ا ً  ورعمذ
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع 31 : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يھذ ىھذ ىھذ  ىھذ
يف ىف ىف  ىف
يھذ ىھذ ىھذ  ىھذ
انكل انكل انكل  انَّكل
يف ىف ىف  ىف
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يف ىف 475 ىف  ىف
يباطخ ىباطخ ىباطخ  ىباطخ

651 ا ..مًاموی ام اومی ام اومی ا..م اً موی
بكالرا «  بكالرا « بكالرا «  بكالرا(

، لأرضل ، لأرضل ، لأرضل  ،لأرضل
، ةقورلا ، ةقورلا ، ةقورلا  ،ةقورال
ا .. »ھیلإ ا .. »ھیلإ ا .. » .ھیلا  )ا..ھیلإ

يقاورأ ىقاورأ ىقاورأ  ىقاورأ
82 ! يمسا ! ىمسا ! ىمسا  !ىمسا
! يمسر ! ىمسر ! ىمسر  !ىمسر

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع :كراذتلا لماع
 ا ..ضیب كقوراأ لا .. 

رظنأ
 ا ..ضیب كقوراأ لا .. 

رظنأ
 ا ..ضیب كقوراأ لا .. 

رظنأ
 ا..ضیب كقوراأ لا.. 

 رظنا
ًامامت اءضیب ، ظرنأ امامت اءضیب ظر ..نأ امامت اءضیب ظر ..نأ ً اءضیب ،ظرنا اماتم

تكأدر ، هآ تكأدر ه ..آ تكأدر ه ..آ 32  تكأدر ، هآ
ھي ھى ھى  ھى

ذنإ ذنإ ذنا  ذنإ
652 ھ ..ظحل ة ...ظحل ة ...ظحل  ھ..ظحل

: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا
يیكرمأ ىیكرمأ ىیكرمأ  ىیكرمأ

يف ىف 476 ىف  ىف
يف ىف ىف  ىف
ًفار افر افر  اًفر

، ةدئام ، ةدئام ، ةدئام  ،ةدئام
ًاقاورأ اقاورأ اقاورأ اً  قوراأ
يفلخلا ىفلخلا ىفلخلا  ىفلخلا
ًاارجیس اارجیس اارجیس اً  راجیس
باعبل باعبل باعبل باعُبل َ
يفلخلا ىفلخلا ىفلخلا ىفلخلا

، ًاوھمز حنحنتی
 : ولقیو

83  ، اوھمز ىفختی
 لوقیو

 ، اوھمز ىفختی
لوقیو

33 ،اً  وھمز حنحنتی
 ول:قیو

653 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
، فق ، فق ، فق  ،فق
ھمتھلا ھمتھلا ةمتھلا  ھمتھلا

الله .. الله الله  ھ..لـلا
ھیخصلشا ةیخصلشا ةیخصلشا  ھیخصلشا

انولُ ع نواعل نواعل انولُ  ع
جزءلا اھذ يف جزءل ااھذ جزءلا اھذ ىف  جزءلا اھذ ىف
هرتسلي اشرع هرتسلى اشرع ةرتسلى اشرع  هرتسلى اشرع

ھسلجلا ةسلجلا ةسلجلا  ھسلجلا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

لا .. لا .. لا ..  لا..
مولظم م ..ولظم مولظم م ..ولظم مولظم م ..ولظم  !مولظم م..ولظم
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654 يرشع بطلأ ينإ ىرشع بطلأ ىنإ ىرشع بطلأ ىنا  ىرشع بطلأ ىنإ

يف ىف ىف  ىف
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

ھظحل ةظحل ةظحل  ھظحل
يجری يكل ىرجی ىلك ىجری ىكل  ىجری ىكل

ھیمسالر ةیمسالر ةیمسالر  ھیمسالر
84 : يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

لماعلاف ، اھذلو لماعلاف اھذل لماعلاف اھذل 34  لماعلاف ،اھذلو
 ىلعأ يف سلجی يك

 ھبعرلا
 ىلعأ ىف سلجی ىك

 ةبعرلا
 ىلعأ ىف سلجی ىك

 ةبعرلا
 ىلعأ ىف سلجی ىك

 ھبعرلا
655 ّ ِيبكشلا ىبكشلا ىبكشلا ّ ِيبكشلا

 ، ھیقاس يلدیو
 حجرؤیو

 ، ھیقاس ىلدیو
 حجرویو

 ، ھیقاس ىلدیو
حجرؤیو

،ھیقاس يِّ  لدیو
حجرؤیو

 اھذ ، واشھدنت لا 
ًایضأ

ًاضیأ ھذا ، اوشھدنت ا اضیأ ھذا اوشھدنت لا اً  ضیأ اھذ ،اوشھدنت لا

: واالقًامیقدف ا .والقًامیقد اوالق امیقدف :واالق اً  میقدف
ن ..وناقلا نإ ن .وناقلا نإ نوناقلا نا  ن..وناقلا نإ

سرؤو سوءر 478 سرؤو  سرؤو
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
، اللهو مولظم والله .. م ..ولظم والله .. م ..ولظم  ،ھلـلاو مولظم

!.م .ولظم م ..وظلم مولظم م ..ولظم مولظم م ..ولظم  !م..ولظم م..ولظم
 يشرع ای ينكأدر

 هرتسلا
 ىشرع ای ىنكأدر

 ةرتسلا
 ىشرع ای ىنكأدر

 ةرتسلا
 ىشرع ای ىنكأدر

 هرتسلا
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
؟ هرتسال يشرع ؟ ةرتسال ى شرع ؟ ةرتسال ىشرع  ؟هرتسال ىشرع

656 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
مولظم م ..ولظم مولظم م ..ولظم مولظم م ..ولظم  !مولظم م..ولظم

85 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
هرتسلي اشرع هرتسلى اشرع ةرتسلى اشرع  هرتسلا ىشرع

! ظر ..نأ ظر ..نأ ظر ..نأ  !ظر..نا
: يوالرا : ىوالرا 35 : ىوالرا  :ىوالرا

ھیمسالر ةیمسالر ةیمسالر  ھیمسالر
 ، همر ، ةمر ، ةمر

 اعبس تامر
 ، همر ، همر ، همر

 اعبس تامر
 ، همر ، همر ، ةمر

 اعبس تامر
 ،ةمر ،ةمر ،ةمر

 اعبس تامر
 ىتح ىلولأا ھرتست

 هلدج
 [ausente] ھرتست

 هلدج ىتح
 [ausente] ھرتست

 هلدج ىتح
 ىتح ىلولأا ھترتس

 هلدج
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

هرتسلي اشرع ای ةرتسلى اشرع ای ةرتسلى اشرع ای  هرتسلى اشرع ای
657 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

؟ يلعد يف ؟ ىلعد ىف ؟ ىلعد ىف  ؟ىلعد ىف
؟ ي ...لعد نع ؟ ىلعد نع ؟ ىلعد نع  ؟ى...لعد نع

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
نكإ نكإ نكا  نكإ
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لأرضا يف لأضى اف لأرضا يف  لأضى اف
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لامع  :كراذتلا لماع

ا ...ھذب ا .ھذب ا .ھذب  ا...ھذب
يقفن رع ينثحد ىقفن رع ىنثحد 479 ىقفن رع ىنثحد  ىقفن رع ىنثحد

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
مأ تنأف ، تمحا رإذف مأ تنأف تمحإذا رف مأ تنأف تمحاذا رف مُ  أ تنأف ،تمحا رإذف

في نھدا ىف نھذا ىف نھذا  ىف نھذا
658 86 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يمعل نع ينثحد ى .معل نع ىنثحد ى .معل نع ىنثحد  ىمعل نع ىنثحد
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ىغللاو ىغللاو ىغللاو ىغَ ُّ  للوا
ابتكلوا ْ اَكلوا بت ابتكلوا  ابتكلوا

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
بیط ب ..یط بیط ب ..یط بیط ب ..یط  بیط ب..یط
يودج نع ينثحد ىودج نع ىنثحد ىودج نع ىنثحد  ىودج نع ىنثحد

: بكلراا : بكلراا 36 : بكلراا  :بكلراا
يف ىف ىف  ىف

ق اللهتیلف ، اھب ق اللهتیلف اھب ق اللهتیلف اھب ِّ ھلـلا قتیلف ،اھب
659 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع :كراذتلا لماع

اھذ ، لا  اھذ لا اھذ لا  اھذ ،لا
يحورًاحدأ يطعأ ىحوحدا رأ ىطعأ ىحوحدا رأ ىطعأ ىحوا ر ً حدأ ىطعأ
ًُانضلا  ، لاًخْب وأ ينم

ًقافاشإ لب
لاخب وأ ىنم انض لا 

اقافشإ لب ، 
 ، لاخب وأ ىنم انض لا 

قافاشإ لب
ً ُ نض لا لاً، خْب وأ ىنم ا

اً  قافشإ لب
! ھ ..یلوؤسم يھ ! ة .یلوئسم ىھ ! ھ ..ینوئسم ىھ  !ھ..یلوؤسم يھ

؟ ركشع ؟ ركشع ؟ ركشع  ؟كرُعْشِ
: بكلراا 480 : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

، لا ، لا ، لا  لا،
قلیع قلیع قلیع  قَلعی

 ماین أم يتكري ذاف
 يابص

 ماین أم ىتكرى ذاف
 ىابص

 ماین أم ىتكرى ذاف
 ىابص

 ماین أم ىتكرى ذاف
 ىابص

87 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
؟ عرشلا ؟ عرشلا ؟ عرشلا  ؟عرشلا

660 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
كر ..أذ امیف يبنتملا كرأذ امیف ىبنتملا كرأذ امیف ىبنتملا كر..أذ امیف ى ِّ  بنتملا

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع :كراذتلا لماع
 ىءطخی لا ، لا ، لا 

ادبي أسحد
 ئطخی لا لا . لا . 

ًادبأ ىسحد
 ىءطخی لا لا . لا . 

 ادبى أسحد
 ئطخی لا ،لا ،لا

 ادبى أسحد
مناعلا عرش مئاعلا عرش مئاعلا عرش  مئاعلا عرش
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

ھلبجلا ةلیحلا ةلیحلا  ھلبجلا
ًالمق المق المق اً  لمق
فلزتم فلزتم فلزتم 37  فّلِزتم
؟ يلاوم ؟ ىلاوم ؟ ىلاوم  لاى؟مو
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661 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يتیشحا في فيحص ىتیشحا فىحص ىتیشحا فى فىحص  ىتیشحا فى فىحص
يف لاإ يف لاإ ىف لاا  ىف لاإ

ىلستأ ينكل ىلستأ ىنكل ىلستا ىنكل  ىلتسأ نىكل
م ..لعت 88 م ..لعت 481 م ..لعت  م..لعت

ایدعس ًایدعس ایدعس  ایدعس
نيأ نىأ نىا  نىأ

، .. مھسفنلأ ، مھسنفلأ ، مھسنفلأ  ،..مھسفنلأ
إلى إلى الى  إلى

لیلال يف مھبئاوزر
 مھبئاوزر

[ausente] لیللا لیلال ىف مھبئاوزر  لیلال ىف مھبئاوزر

ااذم « ااذم « ااذم «  ااذم«
؟ هرتسال يشرع ؟ ةرتسال ىشرع ؟ ةرتسال ىشرع  ؟هرتسال ىشرع

رجأ رجا رجأ  رجأ
يف ىف ىف  ىف

سانلا ارقدي أف س »انلا ارقدأ ىف س »انلا ارقدا ىف  سانلا ارقدى أف
نيبأ نىبأ نىبأ  نىبأ

اإذ لیللا يف اإذ لیللا ىف ااذ لیللا فى  اإذ لیللا ىف
662 قدفتأ يك يصرق قدفتأ ىك ىصرق قدفتأ ىك ىصرق 38 َّد  قفتأ ىك ىصرق

يتكراي ذف ىتكراى ذف ىتكراى ذف  ىتكراى ذف
ةتلقلا ةتلقلا ةتلقلا َ ةل قلا تَ

اركفلأا يووذ اركفلاا ىووذ اركفلأا ىووذ  اركفلأا ىووذ
ِ ...طرخأ نم طرخأ نم طرخأ نم ِ...  طرخأ نم

لقبستا لقبستأ لقبستأ  لقبستأ
ُ مھتاظرن مھتاظرن مھتاظرن ُ  مھتاظرن

يئاعدأ عم ىتح  [ausente] تىح
 ىئاعدأ

 [ausente] تىح
ىئاعدأ

 ىئاعدأ عم ىتح

ياروز ىاروز ىاروز  ىاروز
في نجانف يتئما ْ فى نجانفىتئما 482 في نجانف ىتئما  فى نجانف ىتئما
، يئاعمأ تسدف ْ ، ىئاعمأتسدف ، ىئاعمأ تسدف  ،ىئاأمع تدسف

ً أكلا لآك أكلا لآك أكلا لآك ً  أكلا لآك
نایاحأ نيأ ًنایاحأ نىأ نایاحأ نىأ  نایاحأ نىأ

لاإ لاإ لاا  لاإ
يف ىف ىف  ىف
نيأ 89 نىأ نىأ  نىأ

ميون في لتقُ أ ىمون يف لتقا مىون في لتقا ميون في لتقُ  أ
ھطیحلا ةطیحلا ةطیحلا  ھطیحلا
، اھذلو ، اھذلو ، اھذلو  ،اھذلو

مھیشرو أي أئعداأ مھیشرو أى أئعداأ مھیشرو اى أئعداأ  مھیشرو أى أئعداأ

663
 نم لب ، يئاعدن أم

 يباحصأ
 نم لب ، ىئاعدن أم

 ىیاحصأ
 نم لب ، ىئاعدن أم

 ىباحصأ
 نم لب ،ىئاعدن أم

 ىباحصأ
ٌٍدسَحَ راض راض سدح راض سدح 39 ٌٍدسَ حَ راض

َّ نك، ل يھجوب نك، ل ىھجوب نك، ل ىھجوب َّ  كنل ى،ھجوب
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هحدو يف ایحأ ينإ
 [ausente] ایحأ ىنإ

هحدو ةحدو ىف ایحأ ىنا  هحدو ىف ایحأ ينإ

هحدو يف هحدو ىف ةحدو ىف  هحدو ىف
هحدو يف هحدو ىف ةحدو ىف  هحدو ىف
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
ي ..لاوم ى .لاوم ى .لاوم  ى..لاوم

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
 ، يسفن يكبلا أ انأ

َ ةعَیْ ض يكبأ ينكل
 ، ىسفن ىكبلا أ انأ
 ةعیض ىكبأ ىنكل

 ، ىسفن ىكبلا أ انأ
 ةعیض ىكبأ ىنكل

 ،ىسفن ىكبلا أ انأ
َ ةعَیْ ض ىكبأ ىنكل

ومھبوقل لجأ نم يكبأ مھبولق لجن أم ىكبأ 483 مھبولق لجن أم ىكبأ
 لجأ نم ىكبأ

 موھبلوق
664 ُ َفصی ھرطتیو بلقلو ا ھرطتیو بلقال وفصی ھرطتیو بلقال وفصی ُ َ فصی ھرطتیو بلقلو ا

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
ي ..لاوم لاىمو لاىمو  ى..لاوم

، كنمًقافاشإ كنم قافاشا كنم قافاشا  ،كنم اقًافشا
وء ..سلا وءسلا وءسلا  وء..سلا

90 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
كنأ ودبی كنأ ودبی كنا ودبی  كنأ وبدی
ھ ..ظحل ھظحل ةظحل  ھ..ظحل
: يوالرا : ىوالرا 40 : ىوالرا  :ىوالرا

665
َّ كر ذشی كشوت إذ ھَُتلِ

َقذَنُْت نأ ھحور
 كشوت ھ إذتلكر ذشی

 ھحوقذ رنت نأ
 كشوت ھ اذتلكر ذشی

ھحوقذ رنت نأ
َّ كر ذشی كشوت اذ ھَُتلِ

َقذَنُْت نأ ھحور
: كراذتلا لماع : كراذتلا لامع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يف نعمتأ ينا يل ىف نعمتأ ىنأ ىل ىف نعمتأ ىنأ ىل  ىف نعمتأ ىنأ ىل
إذ إذ 484 اذ  إذ

تعاش قد نأب  [ausente] نبأ
 تعاش

 [ausente] نبأ
تعاش

تعاش قد نأب

يأدر لا  ىأدر لا ىأدر لا  ىأدر لا
ق ..صد نم قصد نم قصد نم  ق..صد نم

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
َلايمو لاىمو لاىمو َلاىمو

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
666 يعضو ر ّ قد ظر ..نأ ىعضو رقد ظر ..نأ ىعضو رقد ظر ..نأ ىعضو رِ ّ  قد ظر..نا

لسؤوم لوئسم لوئسم  لسؤوم
يادولا ىادولا ىادولا  ىادولا
: ولقت ل .وقت : ولقت  ول:قت
يادولا 91 ىادولا ىادولا ىادولا
الله لتق قد  الله . لتق قد الله لتق قد  ھلـال لتق قد

ھیخصلشا ةیخصلشا ةیخصلشا  ھیخصلشا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ذنإ ذنأ ذنا  !ذنإ
لاب ، يلاوم لاب ، ىلاوم لاب ، ىلاوم  لاب ،ىلاوم
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
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، ةقادص يھ ، لا  ، ةقادص ىھ ، لا ، ةقادص ىھ ، لا 41  ة،قداص ىھ لا،

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
عذرأ عذرأ عذرأ  عذرا

يلاوم ای يفھم ىلاوم ای ىفھم ىلاوم ای ىفھم  ىلاوم ای ىفھم
667 ؟ا ..ھذ ؟ ا ..ھذ ؟ ا ..ھذ  ؟ا..ھذ

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ينبجعی ىنبجعی ىنبجعی  ىنبجعی
: بكلراا 485 : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يلاوم ای اكرش ىلاوم ایًاكرش ىلاوم ای اكرش  ىلاوم ای اً◌ رشك
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يعالا د ىعالا د ىعالا د  ىعالا د
يرتد ىرتد ىرتد  ىرتد

دفق دفق دفق ْدقَف
ھیخصلشا ةیخصلشا ةیخصلشا  ؟ھیخصلشا

نكأ نكأ نكأ  نكأ
َُّت كقدفأ إذ كَصَخش

ُ نِْیّعََتلما
92

 كصخشت كقدفأ إذ
نعیمتلا

 كصخشت كقدفأ اذ 
 نعیمتلا

َُّت كقدفأ اذ كَصَخش
ُ نِْیّعََتلما

668 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
يلاوم ای يھلج ىلاوم ای ىھلج ىلاوم ای ىھلج  لاىمو ای ىلھج

ھملكلا يھذ ةمكللا هھذ ةمكللا هھذ  ؟ھملكلا هھذ
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع كرذاتال لماع  :كراذتلا لماع

يأ ىأ ىأ  ىأ
؟ ت .مھفأ ؟ ت ..مھفأ ؟ ت ..مھفأ  ؟ ..تفھمأ

: ولقأ لوقأ لوقأ  :لوقأ
الله الله الله  ھلـلا

ًاعطب يعنأ اعطب ىعنأ اعطب ىعنأ 42  اعطب ىعنأ
قد .. كنإ قد ... كنأ قد ... كنا قد.. كإ

ي ..نعأ ينكل ، لا  ى ..نعأ ىنكل ، لا ى ..نعأ ىنكل ، لا  ى..نعأ ىنكل ،لا
ىواستی اھذبو ىواستی اھذب ىواستی اھذبو  ىواستی اھذبو

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
ًائیش لعفم أل ينكل ائیش لعفم أل نكل ائیش لعفم أل نكل ا ًئیش لعفأ من لكل

669 : كراذتلا لماع 486 : كراذتلا لماع كرذاتال لماع  :كراذتلا لماع
عوضوملا نكل ع ..وضوملا نكل ع ..وضوملا نكل  ع..وضوملا نكل

الله إن الله أن الله أن  ھلـلن اإ
ئایش نایطع طقًیُ : طق ائیش انیطعی : طق ائیش انیطعی طق ایُ ًیئش اینطع
يھذ يف ظرنی لا  93 ىھذ ىفظرنی لا ىھذ ىف ظرنی لا  ىھذ ىف ظرنی لا

: انقل ا .نلق ا .نلق  :انلق
؟ا ..نل ؟ ا ..نل ؟ ا ..نل  ؟ا..نل
: واالق اوالق اوالق  :واالق
موھدأح ُ مدھحأ مدھحأ  موھدأح

الله الله الله  ھلـلا
ًابعط – – نيعأ

 موھدأح
 ابعط – – نىعأ

 مدھحأ
 ابعط – – نىعأ

مدھحأ
- نىعأ  مھدحأاًبعط-
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ھیخصلشا ھیخصلشا ةیخصلشا  ةیخصلشا

. هودجو هودجو هودجو  ه.ودجو
: انقل ا .نلق ا .نلق 43  :انلق

سرلا يف نكث لحبن رسلا ىف نكل ث ..حبن رسلا ىف نكل ث ..حبن  سرلا ىف نكث لحبن
670 ھونیفلییت ةونیفلییت ةونیفلییت  ھونیفلییت

تومال حدل توملحدال 487 تومال حدل  تومال حدل
ھاھعلا ةاھعلا ةاھعلا  ھاھعلا

اءمغلإا حد ىلإ اءمغلإا حدل اءمغلاا حدل  اءمغلإا حدل
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
671 94 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

؟ف ..یك ؟ف ..یك ؟ ف ..یك  ؟ف..یك
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

ل هللاز ما ل هللاازم ل هللاا زم  ھلـال لاا زم
 يشرع – يسنف

 هرتسلا
 ىشرع – ىسنف

 ه ..رتسلا
 ىشرع – ىسنف

ة ..رتسلا
44  ىشرع- ىسنف

 هرتسلا
يي زف ىى زف ىى زف  ىى زف

يف ىف ىف  ىف
يف ىف ىف  ىف
يف ىف 488 ىف  ىف

ھیفلخلا ھیفلخلا ةیفلخلا  ھیفلخلا
672 عمتسأ عمتسأ عمتسا عَّ  متسأ

، اریج ، اریج ، اریج  ،اریج
يھجو ىھجو ىھجو  ىھجو
ا ..ارن ا ..ارن ا .ارن  ا..ارن
في يبعاأل فى ىبعاأل فى ىبعاأل  فى ىبعاأل
ھلمك طقستأ ھلمك طقستأ ةلمك طقستأ َّ ھلمك طقستأ
ضيفیًطایخ ىضفی اطیخ ضىفی طایخ ىضفی اً  طخی

يامأم ىامأم ىامأم  ىامأم
يضقأ ىضقأ ىضقأ  ىضقأ
، ظرنأ رظنأ رظنأ  ،رظنا

نلآا نحن اھ نلآا نحناھ نلآا نحن اھ  نلآا نحن اھ
ٌّيداع يٌِّقوس 95 ىدعا مىوس ىدعا قىوس ِ سُ ٌّىٌّقو دىاع

يادولا ىادولا ىادولا  ىادولا
ھ ُتاة ذرتسال يشرع ھتة ذارتسلا ىشرع ھتة ذارتسلا ىشرع ھ ُتاة ذرتسال ىشرع

ُ َم اانفكت ناقصل َت ناقتصلم اانفكت ناقتصلم اانفكت 45 ُ َ م اانفكت ناقصل َت
لكلعف لكلعف لكلعف َّك  لعلف

لي ضيفت لى ضىفت لى ضىفت  لى ضىفت
مرلاا مرلأا مرلأا  مرلأا

673 تالذا اركني إعدتسی
 تالذا اركنى اعدتسی

؟
489

 تالذا اركنى اعدتسی
؟

 ؟تالذا اركنإ ىعدتسی

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
يلاوم ای ا ..جد ىلاوم ای ا ..جد ىلاوم ای ا ..جد ىلاوم ای ا..  جدً
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: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
يلجأ نمًائیش ؟ ىلجأ نم ائیش ؟ ىلجأ نم ائیش ىلجأ نم ا ًئیش

يادولا ىادولا ىادولا  ؟ىادولا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ىلاوم ای كلجأ نم لب
 ای كلجأ نم لب

لاىمو
ىلاوم ای كلجا نم لب

 ای كلجأ نم لب
 لاىمو

نيعد نىعد نىعد  نىعد
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

؟ ي ..عم ؟ ىمع ؟ ىمع  ؟ى..عم
674 : بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

يلاوم ای يح لمسإ ىلاوم ای ىح لمسا ىلاوم ای ىح لمسا  ىلاوم ای ىح لمسا
96 : كراذتلا لماع : كراذتلا لامع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

اوذھ اھ ا ..وذھاھ ا ..و ذھ اھ  ا..و ذھ اھ
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

؟ن ..م ؟ ن ..م ؟ ن ..م ْ م ؟..َ ن
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

! ت ..نأ ! ت ..نأ نتأ  !ت..نأ
وكجرأ ينفھما كوجأر ى ..نمھفا كوجأر ى ..نمھفا  وكجرأ ىنفھما

ًایسبح ایسبح ایسبح ً ایسبح
لاإ لاإ لاا  لاإ

يئاصلخ ىئاصلخ ىئاصلح  ىئاصلخ
675 يئاعدأ ىلإ يئاعدأ ىلإ ىئاعدأ ىلا 46  ىئاعدأ ىلإ

ھاملعل ھاملعل ةاملعل  ھاملعل
زَیِّمَنُل زمیلن 490 زمیلن  زَیِّمَُنل

[ausente] باذكلوا ل ..ب ، باذكلاو ل ..ب ، باذكلاو  [ausente] باذكلوا
لعفأ مل ول لعفم ألول لعفأ مل ول  لعفأ مل ول

يادولا ىادولا ىادولا  ىادولا
نيإ نىإ نىا  نىإ
يف ىف ىف  ىف

يسفن يإن – نىإ ىسنف ناأ – – نىا ىسفن انأ –  ىسفن ىإن

ھتلتقو ، يناجال نىاجلا نىاجلا
 ،نىاجلا

 ھلتقتو
 كتثج عرضأسو

 كتروصو
 كتورص عرضأسو

 تكثجو
 كتورص عرضأسو

 تكثجو
 كتثج عرضأسو

 كتروصو
نكإ نكإ نكا  نكإ
ینھط ینھط ینةط  ینھط

يلجأ نمًائیش ىلجأ نم ائیش جلىأ نم ائیش ىلجأ نم ا ًئیش
؟ كر ..ذت لھ 97 ؟ كر ..ذت لھ ؟ كر ..ذت لھ  ؟كر..ذت لھ

676
ً بیجتل لااؤس كلأسأ

كقووذ قفتیًاباوج
 امع لااؤس نلآك الأسأ

 كقووذ قفتی
 امع لااؤس نلآك الأسأ

كقووذ قفتی 47
ً بیجتللااؤس كلأسأ

كقووذ قفتی ا  ً  باوج
ھب ھب ھب بْ ھَ

... طوسلا طوسلا طوسلا  ...طوسلا
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
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APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012
لا ... لا ..  لا .. لا .. لا .. لا ..  لا... لا..

: كراذتلا لماع 491 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
مجيَھَ ىجھم ىجھم مجىَ ھَ

! يجلھما ىجلھما ىجلھما  !ىجلھما
مسلا يف ! ؟ مسلا ىف ! ؟ مسلا ىف ؟مُّ  سلا ىف

677 : بكلراا : بكلراا : بكلراا :بكلراا
لا .. لا ...  لا .. لا .. لا .. لا ..  لا.. لا...

: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
ًاضیأ ك ..قووذ ًاضیأ ك ..قووذ اضیأ ك ..قووذ اً  ضیأ ك..قووذ

 جومزم بولسأ
ِ ةِسّخلبا ةسخلاب مستم بولسأ ةسخلاب مستم بولسأ

 جومزم بولسأ
ِ ةِسَّ خلبا

يشتیدلب اوسلأ 98 ىشتیدیمال بولس ىشتیدیمال بولسأ  ىشتیدلب اوسلأ
هارغدلا يف هارغدلا ىف ةارغدلا ىف ؟ةار َّ غَدلا ىف

لا .. لا ..  لا .. لا .. لا .. لا ..  لا.. لا..
اھاوھأ لا يسفن اھاوھأ لا ىسفن اھاوھألا ىسفن  اھاوھأ لا ىسفن

، عدب نع ، عدب نع ، عدب نع 48 ُ عد،ْ ب عن
ٍ ھومحممةسملام ھومحمم ةسملام ةومحمم ةسملام ٍ ھومحمم ةسملام

، لذتبم يصرع ، لذتبم ىصرع ، لذتبم ىصرع  ،لذتبم ىصرع
ءنابَجُ ءنابج ءنابج ءنابَ جُ

ُ ُ جاتحی ىلإتوملا
 ، يدیقلت بوسلأ

 ىلإ توملج ااتحی
 ىدیلقت بولسأ

 ىلا توملج ااتحی
 ىدیلقت بولسأ

ُ ُ جاتحی ىلإتوملا
 ،ىدیقلت بوسلأ

ظفحی ظفحـ ظفحی  ظفحی
جر ..نخله .. اآ جرنخله .. اآ جرنخله .. اآ ِ ه..آ جر..َنْ خلا

678
 در ...نكسلاا

[ausente] 
 بوسلأ در ..نكسلاا

 درنكسلاا
 بوسلأ در ..نكسلاا

 درنكسلاا
 در...نكسلإا

[ausente] 
ة ..عذرم ة ..عذرم 492 ة ..عذرم  ة..عذرم

َ ٍلبنأ قلومخ قولخم لبنأ قولخم لبنأ َ ٍ لبنأ قلومخ
... جرنخال كسسمیلف ْ َلف جرنخلاكَسْسمی جرنخلك اسسمیلف  جرنخلك اسسمیلف

جرنخلاب ھنعطی جر »نخلاب ھعنطی « جر »نخلاب ھنعطی «  )رجخنلاب ھعنط(ی
: يوالرا : ىوالرا : ىوالرا  :ىوالرا

يثلم ىثلم ىثلم  ىثلم
محكلما محكلما محكلما ُ كمَحْ لما
: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا

ه ...آ ه ..آ ه ..آ  ه...آ
انكل انكل انكل  انَّكل

679 99 : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع 49 : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع
عد ..ب دبع دبع  عد..ب

: بكلراا : بكلراا : بكلراا  :بكلراا
ي ..نأ مسقأ ى ..نأ م ..سقأ ى ..نأ م ..سقأ  ى..نأ م..سقأ

ل ..تقأ مل ل ..تقأ مل ل ..تقأ مل  ل..تقأ مل
مسقأ م ...سقأ مسقأ م ..سقأ مسقأ م ..سقأ  م...سقأ م...سقأ
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

يرتد ىرتد ىرتد  ىرتد
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APÉNDICE III. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE VIAJERO DE NOCHE 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
، الله ، الله ، الله ،ھـللا
ن، ل لا  نلا .. ل نلا .. ل  لن لا،
ن ..كل ن ..كل ن ..كل  ن..كل

همر خرلآ كینیع حتفا همر خرلآ كینیع حتفإ 493 ةمر خرلآ كینیع حتفا  همر خرلآ كینیع حتفا
هظرن خرآ ظرنأ هظرن خرآ ظرنأ ةظرن خرآ ظرنأ  هظرن خرآ ظرنا

حفتی « 680 حفتی « حتفی «  حفت(ی
، لدجلل ، لدجلل ، لدجلل  ،لدجلل
جرخی جرخی جرخی جِ  رخْیُ

، اءضیبلا ، اءضیبلا ، اءضیبلا  ،اءضیبلا
بكاالر ينیع بكاالر ىنیع بكاالر ىنیع بكاالر ى َ  نیع

ضرتحمال ضرتحمال ضرتحمال  رضَتحْمُلا
يلذا ىلذا ىلذا  ىلذا

ًتایم اتیم اتیم  اًتیم
ة »ریخلأا ة » ..ریخلأا ة » ..ریخلأا  )ةریخلأا
: كراذتلا لماع : كراذتلا لماع : كراذتلا لماع  :كراذتلا لماع

ه ..آ ه ..آ ه ..آ  ه..آ
ھئلتلمما ةئلتلمما ةئلتلمما  !ھئلتلمما

: يوالرى الإًاھجتم  ىوالرا ىلا اھجتم « 
«

 ىوالرا ىلا اھجتم « 
« )ىوالرا ىلا اً  ھجتم(

نيدعاس نىدعاس نىدعاس  نىدعاس
يمع ىمع ىمع  ىمع

100 : يوالرا : ىوالرا 50 : ىوالرا  :ىوالرا
ورھمجلا ىلإًاھجتم » ورھمجال ىال اھجتم « » ورھمجال ىال اھجتم « )ورھمجلا ىال اً  ھجتم(

لعفأ لعفأ لعفأ  ؟لعفأ
لعفأ لعفأ لعفأ  ؟لعفأ

681 يف ىف ىف  ىف
ولكمثم ُ مكثلم مكلثم  ولكمثم

يتاقیلعت لاك إلملا أ ىتاقیلعت لاك إلملا أ ىتاقیلعت لاك اِ لملا أ  ىتاقیلعت لاك إلملا أ
! لعفأ ! ؟ لعفأ ! ؟ لعفأ  ل!عأف
؟ لعفأ ! ؟ لعفأ لعفأ ؟لعفأ
ة »یاھنلا «  ة »یاھنلا « ة »یاھنلا «  )ةیاھنال(
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APÉNDICE IV. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE LA PRINCESA ESPERA 

20 APÉNDICE IV. DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS 
EDICIONES DE LA PRINCESA ESPERA 
Igual que con la obra anterior, la siguiente tabla recoge las diferencias que hemos 

encontrado entre las distintas ediciones de la misma obra que hemos consultado. Se ha 
procurado que sea lo más completa posible y que recoja todas las discrepancias. Se 
incluyen aquí diferencias de puntuación, es decir, ausencia o presencia de comas, 
puntos, signos de interrogación, discrepancias ortotipográficas, etc. Nótese que como 

en لىا , oةرلأمیا de  lugaren هرالامی , oيلامو de  lugaren ىولام discrepancia consideramos
 Se han excluido las diferencias que pudieran existir en el apéndice de la obra..لىإ vez de 

Las ediciones consultadas son las siguientes: Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya (1973);638 

Dār al-ʽAwda (1998);639 al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991)640 y al-Hayʼa 
al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (2012).641 Como se ha indicado en la traducción de la 
obra, el apéndice figura en las ediciones de Dār al-Nahḍa al-ʽArabiyya (1973) y Dār al-
ʽAwda (1998); no así en las de al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb (1991) y 
(2012). Además, las ediciones de Dār al-ʽAwda (1998) y al-Hayʼa al-Miṣriyya al-
ʽĀmma li-l-Kitāb (2012) son más cortas que las otras dos, por lo que el final no es 
similar; en las otras ediciones figuran dos páginas adicionales que desarrollan un poco 
más la escena sobre los preparativos para abandonar la cabaña y volver al palacio. La 
traducción presentada en este trabajo incluye el final largo más el citado apéndice. 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 

[ausente] [ausente] [ausente] 

5  :تایخصلشا
 ىلولأا ةفیصولا
 ةیناثلة افیصولا
 ةثلاثلة افیصولا
 ةریملأا
 لدنقرلا
 لدنمسلا

ننح « 353 ننح « 3 ننح « 397  ننح« 7
يءضا اإذ ىءضأ ااذ ىءضأ ااذ ىءضُ  أ اإذ

، ةمر ، ةمر ، ةمر  ،ةمر
. ھفشتنك . ھفشتنك . ھفشتنك  .ھفشتنك

نلأ ، انمرأ مھینعی نلأ انمرأ مھینعی نلأ انمرأ مھینعی  نلأ ،انمرأ مھینعی
نھنا . اینعنی نھنا . اینعنی نھنا . اینعنی  نھنا. إنینعی

يف ىف ىف  يف
ھنأ نمعلی ھنا نلعی ھنا نلعی  ھنأ نمعلی

، لجر ، لجر ، لجر  ،لجر

 638 ۱۹۷۳ ،روبصلا دبع لاحص.

 639 ۱۹۹۸ ،روبصلا دبع لاحص.

 وّلأا ءزجال ،۱۹۹۱ ،روبصلا دبع لاحص. 640 ل
 641 ب۲۰۱۲ ،روبصال دبع لاحص.
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APÉNDICE IV. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE LA PRINCESA ESPERA 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
كلذلو ، امًاموی ناف كللذو ا .م اموی ناف كللذو ا .م اموی نإف كلولذ ،ام اً  موی

يلذا ىلذا ىلذا  ىلذا
الى الى الى  إلى

يءضی ، ھقمع ىءضی ھقمع ىءضی ھقمع  ىءضی ،ھقمع
بابا بابا بابا  ابًاب

، ھبلول ، ھبلول ، ھبلول  ،بھلول
ًاقلغم وأًاحوتفم ، اقغلم وأ احوتفم اقلغم وا أحوتفم ً ،ا حوتفم ً قلغم وأ ا

ریص ریص ریص ُّ  ریص
ًاقمزتمًاریصر اقمزتم اریصر اقمزتم اریصر ً اً ریصر قمزتم ا

ریص أنك أنك  أنك
ًایحر ایحر ایحر ً ایحر

ب .ابلا ب .ابلا ب .ابلا  ب.ابلا
الى الى الى  إلى

ًاعداصًاجى دررنل اعداص اجدر ىرتل اعداص اجى دررتل ً اً جى دررنل عداص ا
الى الى الى  إلى

، ةریملأا ، ةریملأا ، ةریملأا  ،ةریملأا
الى الى الى  إلى

، خوكلا ، خوكلا خوكلا  خ،وكلا
ر .یقفلا يمویلا ر .یقفلا ىمویلا ر .یقفلا ىمویلا  ر.یقفلا ىمویلا
ھلحتفت ، خوكلا ھلتحتف خوكال ھلتحتف خوكال  ھلتحتف ،خوكلا

354 از .طرلا از ...طرلا از ...طرلا  از.طرلا
، بسحف ، بسحف ، بسحف  ،بسحف

سیإذ ل سیاذ ل سیاذ ل  سیإذ ل
اھلوحو ن .یعم اھلوحو ، نیعم اھلوحو ، نیعم  اھلوحو ن.یعم

رھظ رھظ رھظ  رھظُ
ادھحأ ادھحا ادھحا  ادھحأ
لا .یلق لا .یلق لا .یلق ً.یلالق
، ةدئاملا ، ةدئاملا ، ةدئاملا 8  ،ةدئامال
ع .اقیا ع .اقیا ع .اقیا  ع.اقیإ
نیتأمرأ ، نیتأمرا ، نیتأمرا  ،نیتأمرا
، ادوسلا ، ادوسلا ، ادوسلا  ،ادوسلا
، ثاثلأا ، ثاثلأا ، ثاثلاا  ،ثثالأا
ن .ایكاشتت ن » .ایكاشتت ن » .ایكاشتت  .نایكاشتت

*** [ausente] [ausente] *** 
355 : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا 9 : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

انكل انَّكل انكل  انَّكل
تھوبتملا ْ تھوبتملا تھوبتملا  تھوبتملا

: نیةاثلا ةفیصوال : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
[ausente] تاملك 

 ةلمج يف
ٍ ىف تاملك لاإ انسل

ھلمج 398
 يف تاملك لاا انسل

 ھلمج
[ausente] تاملك 

 ةلمج ىف
: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

، مایلأا اتنقطن 4 ُ ،مایلأا انتقطن ، مایلأا انتفطن  ،مایلأا انتقطن
يف ىف ىف  ىف
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: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

دحوتن لاحرص أنلف  قفرتن لاأ حرصنفل
 حدوتن وأ

 قفرتن لاأ حرصنفل
 حدوتن وأ

 دحوتن لاحرص أنلف

356 ناورذی َ ناورذی ناورذب  ناورذی
اقنلعوت انَقلعتو اقنلعوت  اقنلعوت
راجشأ ُ ورسلاارجشأ ورسلاارجشأ َّ روْ سلار اجشأ

: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
يف ىف ىف  ىف
ایفرخ ایفرخ ایفرخ اًفیرخ

: نیةاثلا ةفیصوال : ةیناثلة افیصولا 10 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
ایفرخ ایفرخ ایفرخ اًفیرخ

يف انتلمح مذ  ىف انتلمحمذْ ىف انتلمح مذ  ىف انتلمح مذ
ایفرخ ًایفرخ ایفرخ اًفیرخ

بدجملي اادولا ْ بدجملا ىادولا بدجملى اادولا  بدجملى اادولا
نم لاإ َّ منلاإ نم لاا  نم لاإ
بعلرا ب ...علرا ب ...علرا  بعلرا

: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
؟ سراق ًاسرق اسرق  ؟سراق

357 5 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :نیةاثلا ةفیصوال
: ىلولأا ةفیصولا 399 : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا :ىلولأا ةفیصولا
تعخد قد ًاضیأ ىھ ًُاضیأ ىھ تعِخ قد د تعخد قد اضیى أھ تعخد قد اً  ضیأ ىھ

لآنا ؟ نلآا ؟ نلآا  ؟لآنا
ھجتت « ھجتت « ھجتت «  ھجتت(

، طئاحلا ىلا ، طئاحلا ىلا ، طئاحلا ىلا  ،طئاحلا ىلإ
، ةریغص ةوك ، ةریغص ةوك ، ةریغص ةوك ،ةریغص ة َّ كَ و

ىرنل ىرتل ىرتل  ىرنل
ي »ادولي اف ى »ادولى اف ى » .ادولى اف  )ىادولا ىف

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
ًاظلام اظلام اظلام  ظلاماً

358 : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
ھیلیلال ھیلیلال ةیلیلال  ھیلیلال

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا 11 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
؟ بیترتلا ؟ بیترتلا ؟ بیترتلا  ؟بیرتلتا

: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
بیترتلس افن ب ...یترتلس افن ب ...یترتلس افن  بیترتلس افن

ًاظلام ...ًاملاظ ا ...ملاظ  ظلاماً
ت .املكلى اھذ ت ...املكلى اھذ ت ...املكلى اھذ  ت.املكلى اھذ

: نیةاثلا ةفیصوال : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
[ausente] ة »عطاقم «  ة »عطاقم « [ausente] 

ي ..ورد ى ...ورد ى ..ورد  ى..ورد
دعتبت « دعتبت « 6 دعتبت «  دعتبت(

يصقأ ىال ىصقأ ىال ىصقأ ىال  ىصقأ ىإل
، حسرملا ، حسرملا ، حسرملا  ،حسرملا
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ىلا ىلولاا ىلا ىلولأا ىلا ىلولأا  ىلإ ىلولأا

، هارسی ه .ارسی ه .ارسی  ،هارسی

ھةرب فقوتت
 اھمنم لك فقوتت

 ةھرب
 اھمنم لك فقوتت

 ةھرب
 ھةرب فقوتت

 عدتسی امك عدتستل
 لثلمما

 لثممال فقوتی امك
 اادعدتسا

 لثممال فقوتی امك
 اادعدتسا

 عدتسی امك عدتستل
 لثلمما

، هورد ، هورد ، هورد  ،هورد

359 
[ausente] قلطتنو 

 يف ةیناثلة افیصولا
 ح »رم توص

 لظ مستریو
 ، اھیتفش ىعلةماستبا

 ةفیصولا قلطنتو
 توص يف ةیناثال

 ح » .مر

 لظ مستریو
 ، اھیتفش ىعلةماستبا

 ةفیصولا قلطنتو
 توص يف ةیناثال

 ح » .مر

[ausente] قلطتنو 
 )حمر توص ىف

هورطفم ای ه ...ورطفم ای 400 ة ...ورطفم ای  هورطفم ای
ورفصعال ىتح ْ ورفصعلى اتح ورفصعال ىتح  ورفصعال ىتح

ھبلق ةجھب ھبلقُةجھب ھبلق ةجھب  ھبلق ةجھب
ةقر رةَّقِ ةقر  ةقر

، انتریمأو ، ان ُتریمأو ، انتریمأو  ،انرتمیأو
ةولحلا مایلأاب عدستلو ْ ِعدستلو ةولحلم اایلأاب ةولحلا مایلأاب عدستلو  ةولحلا مایلأاب عدستلو

سمش قشرت سُمش قَرشت سمش قشرت  سمش قشرت
ً نإلاامج دیزتو َ نِْإ ، لاامجدیزتو نلا اامج دیزتو ً نإ لاامج دیزتو

360 يغبت ىغبت ىغبت 12  ىغبت
يناورنال َّ ىناورنال ىناورنال  ىناورنال

ھبضلأرا تاللذا ة .یضلأرا تاللذا ةیضلأرا تاللذا  ھیضلأرا تاللذا
: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

ً لاثم ذنبی سأك ِ ؟ لاثم ذنبیسأك ؟ لاثم ذیبن سأك ؟ًلاثم ذنبی سأك
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

ھضیفیأو ھیِ ضیِفأو ھضیفیأو  ھضیفیأو
: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
7 : ةیناثلة افیصولا 401 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

ةعوج عبشی اقدر َوعْجَعُبِشْیًُاقدر ةَ ةعوج عبشی اقدر َ قدرً ةعَوْج عبشی ا
361 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

تعددأ ُ تعددأ تعددأ  تعددأ
هولحلا هولحلا هولحلا  ؟هولحال

: نیةاثلا ةفیصوال : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
دیبعرلا دیبعرلا دیبعرلا  دیبْرعِلا
نلا أإ َّ نإلاإ نلا اا  نلا أإ
؟ اءملاب ؟ اءملاب ؟ اءملاب  ؟اءملاب

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا :ىلولأا ةفیصوال
لا .. لا ..  لا .. لا .. لا .. لا ..  لا.. لا..

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
لوحتی َّ لُوتحی لوحتی  لوحتی

، جاتلق التؤمًاریمأ ،جاتلق التؤمًاریمأ ِ ، جاتلق التؤم اریمأ قلتؤم اً  ،جتالا ریأم
362 اءسم لك َّ ٍلك ءاسم اءسم لك  اءسم لك
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ةحلافلا ھ ...حلافلا ھ ...حلافلا  ةحلافلا
؟ھمنوب ھمنوب ھمنوب ُّ ؟مھونب غطی

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا :ىلولأا ةفیصولا
لا .. لا ..  لا .. لا .. لا .. لا ..  لا.. لا..

لاإ يفحت لاإ ىِحَُت ف لاا ىفحت 13  لاإ ىفحت
؟ نلآا ؟ نلآا ؟ نلآا  ؟لآنا

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
ھجتت « ھجتت « 8 ھجتت «  ھجتت(

مث ظرنتل ةحتفمال ىال مث ، ظرنتل ةوكلا ى ـلا مث ظر .نتل ةوكلا ىلا  مث ظرنتل ةحتفمال ىإل
ود »عت ود »عت ود » .عت  )دوتع

ًاظلام اظلام اظلام  ظلاماً
تاظلاملا تاظلاملا تاظلاملا  !تاظلاملا

363 يادولا ىادولا 402 ىادولا  ىادولا
، ىواھتت أن َ ىواتھت نأ ، ىواھتت ان  ى،واھتت أن

، لیقل ٍ یللق ، لیقل  ،یللق
ه ..آ ھ ..یإ ھ ..یا  ه..آ
ةلیللا ة .. ..لیلال ة ....لیلال  !ةلیللا

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
تجخرأ ا ..ھذ ِ تجخرأ ؟ اھذ تجخرأ ؟ اھذ ِ  تجخرأ ا..ھذ
؟ .. ورلدا ؟ ورلدا ؟ ورلدا  ؟..ورلدا

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
، عدب جخرأ مل ُعدب جخرأ مل ، عدب جخرأ مل  ،عدب جخرأ مل
نأ يعسو يف ُ ْعِسْو ىف نى أ نأ ىعسو ىف  نأ ىعسو ىف

يف ىف ىف  ىف
364 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصوال : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

هرظننت ان هرظننت ا َّ نإ هرظننت انا هرظننت ا َّ  نإ
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
؟ يءجیس نة أقثاو ٌ ْةقثوا ؟ ىءجیسنأ ؟ ىءجیس نة أقثاو ؟ىءجیسنَْأ ةقثاو
9 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

اذ اھذ اھذ  اھذ
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا 14 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

؟ ت ..أی مل اإذ ِ ؟ .. تأی ما لوإذ ؟ ت ..أی مل ااذو  ؟ت..أی مل اإذو
: ىلولاا ةفیصوال : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

؟ ت ..أی ؟ ت ..أی مل ؟ ت ..أی مل  ؟ت..أی مل
365 لا لا .. لا .. لا لا .. لا .. لا لا .. لا ..  لا لا.. لا..

تيیأ نأو تىیأ نأو تىیأ نأو  تىیأ نأو
رھظت ھرظت « ھرظت «  رھظت(
، منیلاا ، منیلأا ، منیلأا  من،یلأا
، ةبضاغلا ، ةبضاغلا ، ةبضاغلا  ،بةضاغلا
احدأ نأكو احدأ نأكو احدأ نأكو اً  حدأ نأكو

، ھیف ، ھیف ، ھیف  ،یھف
 [ausente] یةلثیمتلا

« 
 كرتشتل ةیلیثمتلا

ن » .ھتبعل ىف نھعم
403  كرتشتل ةیلیثمتلا

 ن » .ھتبعل ىف نمعھ
 )[ausente] یةلثیمتلا
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: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
اوت ةمادق اذنأ اھ ًاوت ةمادق ىذنأ اھ اوت ةمادق ىذنا أھ اً  وت ةمادق ىذنأ اھ

، الكماب ، الكماب ، الكماب  ،الكماب
ًابدأ ًابدأ ابدأ  اًبدأ

نلاوسك ن ...لاوسك ن ...لاوسك  نلاوسُكَ
، قاشلا لمعال يل َىل َلمعلا ،قاشلا َ ، قاشلا لمعال ىل  ،قاشلا لمعلا ىل

ةرثرثال ىال ِ ،ةرثرثال ىإل ، ةرثرثلا ىال  ةرثرثال ىإل
ةھرملا قلطنت ُ ُةھرمالقلطنت ةھرملا قلطنن  ةھرملا قلطنت

366 ؟ وقتلا ؟ وقتلا ؟ وقتلا  ؟وقتلا
: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

يرظتنتلف ىرظتنتلف ىرظتنتلف  ىرظتنتلف
، ىوھت امك ةدئاملا ، ى ََةدئامال وھت امك ، ىوھت امك ةدئاملا  ،ىوھت امك ةدئاملا

دنعو ُ دعِنو دنعو  دنعو
طبتھ طھبت « 10 طھبت «  طھب(ت

ىلولاا ىلولأا ىلولأا  ىلولأا
، لصاحلى الا ، لصاحلى الا ، لصاحلى الا  ،لصاحلى الإ

، جلدرا ، جلدرا ، جلدرا  ،جلدرا
اھنأ ىلا اھنأ ىلا اھنا ىلا  اھنأ ىلإ

[ausente] .. حدأ
 ىلع جخرتف ، احدأ
 ودعتل ةیلیثمتلا اتھجھل

 ا » .ھعقوا ىلا

 ىلع جخرتف ، حدأ
 ودعتل ةیلیثمتلا اھتجھل

 ا » .ھعقوا ىلا

 ..) [ausente] حدأ

: ةثالثال ةفیصوال : ةیناثلة افیصولا 15 : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
مایلأا ىوھت ُ مایلأا ىوھت مایلأا ىوھت  مایلأا ىوھت
، ارجشلأا ، ارجشلأا ، ارجشلأا  ،ارجشلأا
ىخرق أاورأ ٌ ىخرقاورأ ىخرق أاورأ  ىخرق أاورأ

تیم میو ْ تیم میو 404 تیم میو  تیم میو
367 يف ىف ىف  ىف

ھجتت « ھجتت « ھجتت «  ھجتت(
لایلق ھحتفتو ، بابلا لایلق ھحتفتو ، بابلا لایلق ھحتفتو ، بابلا ً بابلا  لالیق ھحفتوت

» حذر يف » حذر ىف » حذر ىف  )حذر ىف
 ةلیلال يھذ ةملظال

 لكحأ
ُ َ ةمظللا ةلیللى اھذ

ُ  لكحأ
 ةلیلال ىھذ ةملظال

 لكحأ
 ةلیلال ىھذ ةملظال

 لكحأ
يادولا ھذا يف ينیع ىادولا ھذا ىف ىنیع ىادولا ھذا ىف ىنیع  ىادولا ھذا ىف ىنیع

ةتماص ً تةماص ةتماص  ةتماص
ءاسم لكك اسم لكك ءاسم لكك  ءاسم لكك

يف ىف ىف ىف
كشوی ، يشمی سر  ِ كُشوی ، ىشمی سر كشوی ، ىشمی سر  كشوی ،ىشمی سر
حیصیو مكلتی َّم َْلكتی حصیوی حیصیو مكلتی حیصیو مكلتی

تسیل لا .. لا ..  تسیل لا ... لا ... تسیل لا ... لا ...  تسیل لا.. لا..
ةشخشخ ةَشخشخ ةشخشخ  ةشخشخ
يف لبالذا ىف ل ِ بالذا ىف لبالذا  ىف لبالذا
تاوطخ لب ُ ِطُخ لب تاو تاوطخ لب تاوطخ لب

عدصت «  عدصت « عدصت «  دعتص(
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، انتفیصولا ، انتفیصولا ، انتفیصولا  ان،تفیصولا

، ةرغاف ، ةرغاف ، ةرغاف  ة،رغاف
اھفبص اھفبص اھفبص  اھّفِصَب

، ةدئاملا ، ةدئاملا ، ةدئاملا  ،ةدئامال
، تظرانلا ، تظرانلا ، تظرانلا  ،تظرانلا

اصف اصف اصف اًفص
في نھنكأ فى نھنكأ فى نھنكأ  فى نھنكأ

368 ، ثنیةو . ثنیةو . ثنیةو  ،ثنیةو
الى الى الى  إلى

، جلدرا ، جلدرا ، جلدرا  ،جلدرا
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا

يف ىف ىف  ىف
. اھینتز ا » .ھتنیز ا » .ھتنیز  ).اھینتز

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
تيلاوم تىلاوم تىلاوم 16  تىلاوم

كرنو ُ كْرنو 405 كرنو  كرنو
تمسال يف سمش 11 ٌ تْسمش مسلى اف تمسال ىف سمش  تمسال ىف سمش

كریبع ُ كْریبع كریبع  كریبع
بلتف ُّ بلتف بلتف  بلتف
تیبلا نجدرا َ تیبلانجدرا تیبلا نجدرا  تیبلا نجدرا

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
369 تىلاوم تىلاوم تىلاوم  تىلاوم

أوتضی أوتضی أوتضی َّ أوتضی
شوشمر كلایل لقح ُ ٍلقح ٌروھز شوشمر شوشمر روھل زقح َ شوشمر كِیَ ل لقح لا
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

تيلاوم تىلاوم تىلاوم  تىلاوم
امكوق لاتخی ُ ْلاتخی امكوق امكوق لاتخی  امكوق لاتخی
كمقداأ ھطفرت ْ ُفت كْماقدأ ھطر كمقداأ ھطفرت  كمقداأ ھطفرت

370 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا :ةریملأا
ةجط دربھلأف . ًاكرش ةجط دربھلأف ، ًاكرش ھجط دربھلأف كرا .ش ،اً  ھجط دربھلأف كرش

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
تيلاوم ى ...تلاوم ى ..تلاوم  تىلاوم

يف 12 ىف ىف 17  ىف
 سمش اھیف غمرتت

فیصلا
سمش اھیف غ َّ  مرتت

ـفیصال
406

 سمش ایف غمرتت
 فیصلا

 سمش اھیف غمرتت
 فیصلا

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
تيلاوم تىلاوم تىلاوم  تىلاوم

يف ىف ىف  ىف
371 أم أمْ أم  أم

ملتوی ْ ملتوی ملتوی  ملتوی
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

تيلاوم تىلاوم تىلاوم  تىلاوم
يف يف ىف  ىف
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حانج أم ماھ كفاُ خ ِفَّخُ ُكا حاَنْج مأ امھ حانج أم ماھ كفاخ احنج مأ امھ كا خُ فَّ

ریخ رَیِّخُ ریخ  ریخ
عدبأف نوالألا عدبأف ، ناوللأا عدبأف ، ناوللأا  عدبأف نوالألا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا :ةریملأا
ةجط دربھلأف . ًاكرش ةجط دربھلأف ، ًاكرش ھجط دربھلأف كرا .ش ھجط دربھلأف ،اً  كرش

اموى دسنأ ينإ ةعذرم ِّ ْ نإ ، ةعذرم سىَنأ ى
ماًوْ دَ

 ىسنأ ينا ، ةعذرم
 اومد

 ىسنأ ىنإ ،ةعذرم
اً  ومد

ياتفصیو ىاتفصیو ىاتفصیو  ىاتفصیو
372 ؟ بيأ ؟ بىأ ؟ بىأ  ؟بىأ

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
نایبتطلا نایبتطلا نایبتطلا  !نایبتطلا
13 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
نلمعت ااذم ؟ نملعت ااذم ؟ نملعت ااذم  ؟نملعت ااذم

: ىلولاا ةفیصوال : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
هورطفم ةورطفم ةورطفم  هورطفم
كتروحم كتروحم كتروحم َرْ مِ تكحو

: ةیناثلة افیصولا 407 : ةیناثلة افیصولا 18 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
هرب هرب هرب رهَّ بُ

373 تكحفلم قدع كتحلفِ م دعقأ كتحفمل قدعأ ْ لِ َ م قدعأ كتحف
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
يرنؤثیًاانحیأ ىرنؤثیًاانحیأ ىرنؤثی احیأ ىرنؤثی ا ً  انحیأ

ريحجب رىحجب رىحجب  رىحجب
ةبعذلا ملاحلأا كلم ُ ھبعذلا ملاحلأا لكم ھبعذلا ملاحلأا كلم ةبعذلا ملاحلأا ك مَ لَ

ھبعاصأب ھبعاصأب ھبعاصأب  ھبعاصأب
ىصف ْ ىصف ىصف  ىَّْفص

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ نلآا ؟ نلآا ؟ نلآا  ؟لآنا

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
كرظننت كُ رظننت كرظننت  كرظننت
یضف ُ یضف یضف  یضف

374
 ، ةعضاوتم ةدئام

انینمتو
14

ةعضاوتمًةدئام
 انینمتو

 ةعضاوتم ةدئام
 انینمتو

 ،ةعضاوتم ةدئام
 انینمتو

ترمأك ِ ترمأك ترماك ِ  ترمأك
ةبحصلاب ھبحصلاب ھبحصلاب  ھبحصلاب
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا :ةریملأا

سأب لا ، سأب لا  سأب لا س ..أب لا سأب لا س ..أب لا  سأب لا ،سأب لا
عمیس « عمیس « عمیس « معس ُ  ی(
، جارخلا ، جارخلا ، جارخلا  ،جارخلا

طىخ نكأ طىخ نكأ طىخ نكأ  ىطًخُ نأك
 ةریملأا جعزنت رددتت

، 
 جعزنت ، رددتت

 ، ةریملأا
 جعزنت ، رددتت

 ، ةریملأا
 جعزنت ردد.تت

 ،ةریملأا

[ausente] ةیقلم  اھورن دع جخرتو
 ىلا ھیؤدث تناك ىلذا

 اھورن دع جخرتو
 ىلا ھیؤدث تناك ىلذا

[ausente] ةیقلم 
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ةیقلم ، اھعقاو  ةیقلم ، اھعقاو

الى الى الى  إلى

 [ausente] ىصدلا
« 

 ودعت اھنا ى ..صدلا
 نیح اھیضام نم

 ، اھیبقر أم ىف تناك
 اھذ ىف اھعقاو ىال
 ر » .یقفال خوكلا

 ودعت اھنا ى ..صدلا
 نیح اھیضام نم

 ، اھیبقر أم ىف تناك
 اھذ ىف اھعقاو ىال
 ر » .یقفال خوكلا

 )[ausente] ىصدلا

ریخلا ؟ ریخلا 408 ؟ ریخلا  ؟ریخلا
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

تيلاوم تىلاوم تىلاوم  ى..تلاوم
ھي ھى ھى  ھى

375 : ةریملاا : ةریملأا 19 : ةریملأا  :ةریملأا
؟ةلیللا يتأی هراتأ ُْتأ ؟ھلیللى اتأی هرا ؟ ھلیللا ىتأی هراتأ ىتأی هار  ؟ةلیللاُتأ
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا :ةیناثلة افیصولا

يتلاوم ای يأدر لا  ىتلاوم ای ىأدر لا ىتلاوم ای ىأدر لا  ىتلاوم ای ىأدر لا
يھذ يف عمستأ َّ ىھذ ىفعُمستأ ىھذ ىف عمستأ ىھذ ىف عَّ  مستأ

يفًانوفمدًاسر ىف انوفمد اسر ىف انوفمد سرا ىف ا سرً ً نوفمد ا
ًاحبش ثبعی َیُ احبشثَعبْ احبش ثبعی ً احبش ثبعی

ةملظال ھملظال ھملظال  ھملظال
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

يھذ ىھذ ىھذ ىھذ
يأدر لا  15 ىأدر لا ىأدر لا  ىأدر لا

إن إنْ ان  إن
نيا نىإ نىا  نىإ

ً لااؤس لا ..اؤس لا ..اؤس ً  لااؤس
376 يادؤف نسركت ىادؤف نرِ سكت ىادؤف نسركت  ىادؤف نسركت

فیسلاك ـفیسالك فیسلاك  فیسلاك
غاور ٍغاور غاور غاَّ  ور

ةلیلال كلت يف ھلیلال كلت ىف ھلیلال كلت ىف  ھلیلال كلت ىف
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

 ثادحلا ام ، ثادحلا
 ؟

 ثادحلا ام ؟ ثادحلا
 ؟

 ثادحلا ام ؟ ثادحلا
؟

 ؟ثادحلا ام ،ثادحلا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ثادحال ! ؟ ثادحال ! ؟ ثادحال  ؟ثادحال
ثادحال 409 ! ؟ ثادحال ! ؟ ثادحال  ثادحال

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
یاحی یاَحْیُ یاحی  یاحی

377 كرذی وأ ىسنی ُسَنْیُ كرَذْی وأ ى كرذی وأ ىسنی كرذ یُ ُ ی وأ ىسن
: ةریملاا : ةریملأا 20 : ةریملأا  :ةریملأا

ْ ْنكل نك.. ل ْ ْنكل نك.. ل نكن .. لكل ْ ْ نكل نك.. ل
يل حول ىل ح َّ ول ىل حول ىل ح َّ  ول

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
معلن م .علن 16 معلن م ...علن معلن م ...علن  معلن م.علن
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: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

 يف تبنی نم أسقأ
ً  لاافطأ ينطب

ْ ىف تبنسمَ قأ َُ ی نأ
 لاافطأ ىنطب

 ىف تبنی نم أسقأ
 لاافطأ ىنطب

 ىف تبنی نم أسقأ
ً  لاافطأ ىنطب

يفًلافط ىف لافط ىف لافط  ىفًلافط
378 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

معلن .. ملعن معلن م ...علن معلن م ..علن  معلن م..علن
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
نإذ تأطخأ ُ نإذتأطخا ناذ تأطخا  ؟نإذ تأطخأ

برقتی « برقتی « برقتی «  برقت(ی
، ىطخلا ، ىطخلا ، ىطخلا  ،ىطخلا

، رددتت ، رددتت ، رددتت  ،رددتت
ة »ریملاا عمستت ة »ریملأع امستو ة »ریملأع امستو  )ةریملاا عمستت
 لمحت ااذم ، هابر

 ةلیلال يھذ
ُ  لمحت ااذم ! هابر

 ھلیلال ىھذ
 لمحت اذام ! هابر

 ھلیلال ىھذ
 ىھذ لمحت ااذم ،هابر

 ؟ةلیلال
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

لاإ ةلیلال يھذ ُ َّةلیللي اھذ لاإ لاا ةلیلال يھذ  لاإ ةلیلال ىھذ
تیلال ٌ تیلال تیلال  تیلال

الى إلى الى  إلى
379 ة »یلیثمت ةئیھ يف «  ة »یلیثمت ةئیھ ىف « ة »یلیثمت ةئیھ ىف «  )ةیلثیمت یئةھ ىف(

تيلاوم تىلاوم 410 تىلاوم  تىلاوم
لكلأا لكلأا لكلأا  ؟لكلأا

: ةریملاا : ةریملأا 21 : ةریملأا :ةریملأا
 اھتئیھ ةعجرتسم « 

ة »یكلملا
 اھتئیھ ةعجرتسم « 

ة »یكلملا
 اھتئیھ ةعجرتسم « 

 ة »یكلملا
 اھیئتھ ةعجرتسم(

 )ةیلكلما
ًساكأ ، لا ًساكأ لب ،لا ساكأ لب لا اً  سأك لب لا

ْ 17 .هورطفم هورطفم هورطفم ْ.  هورطفم
كتكن نم ةحدوا يلوق ًُةحداو ىلوق تكِكَن نم كتكن نم ةحدوا ىلوق  كتكن نم ةحدوا ىلوق

: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
ًاإذ ذنإ ذنا ًاإذ
: ھتزوج ھتزوج ھتزوج  :ھتزوج

380 ًناسح ناسح ناسح اً  نحس
: ھتزوج ھتزوج ھتزوج  :ھتزوج

لح بھاذ لَّحَُتل بھذت لا مل لحتب لھذت لا مل  لح بھاذ
ً ىلیواسر لح نملادب َ ىلیواسرلِّح نم لادب ىلیواسر لح نم لادب ً ىلیواسر لح نملادب

ن »كحضی «  ن »كحضی « ن »كحضی «  )نكحضی(
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

، اھب ، اھب ، اھب  ،اھب
نيكل نىكل نىكل  نىكل

ًاجد ًاجد اجد ًدج  ا
ھبحاص ھبحاص ھبحاص  :ھبحاص

يتأمرا ىتأمرا 411 ىتأمرا  ىتأمرا
هلدبلا ةلدبلا هلدبلا  هلدبلا

. بحاصال : بحاصلا : بحاصلا  :بحاصلا
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!قح : قح : قح  !قح

381 ن »كحضی «  ك »حض « ك »حض «  .)نكحضی( 22
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

يھذ عدبأ ام ھ ...یا ىھذ عدبأ ام ھ ...یإ ىھذ عدبا ام ھ ...یا  ىھذ عدبأ ام ھ..یإ
ھكتلنا ھكتلنا ھكتلنا  !ةكتلنا

18 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصوال  :ىلولأا ةفیصولا

نیھاجم رمخ نیةاجم رمخ نیھاجم رمخ  نیھاجم رمخ
382 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

كحض ةقھش ىف انتم ْ م ةقھش ىف ان ِ◌  ت
كحْض

كحض ةقھش ىف انتم  كحض ةقھش ىف انتم

: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
نیحیتًامود َ َیَحْت امود نیْ نیحیت امود نیحیت اً  مود
 تاظحل ي ىتح

 ھجھبلا
 تاظحل ىف ىتح

 ةجھبلا
 تاظحل ىف ىتح

 ھجھبلا
 تاظحل ىف ىتح

 ھجھبلا
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

َّ يبنت ای ھیا ّ ىبنت ای ھیا ىبنت ای ھیا َّ  يبنت ای ھیإ
، مویلا منتغنفل ، مویلا متتغنفل ، مویلا منتغنفل  ،مویلا منتغنفل
يدرن لان اإف ىدرن لا ا َّ نإف ىدرن لا اناف ىدرن لا ا َّ  نإف

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
َّ َّ لاأ ةأطولاإ لمحی

 تاكرذت
َّ َّ لاأ ةأطولاإ لمحی

تاَذكََت را
 ةأطو لال امحی لاأ

 تااركذت
َّ َّ لاأ ةأطولاإ لمحی

 تااركذت
383 19 : ةثالثال ةفیصوال 412 : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

ًاماون دیفحرنت ، هوأ ًاماون دیفحرنت ه ...وأ اماون دیفحرنت ه ...وأ اً  ماون دیفحرنت ،هوأ
عایمج يوسامألا عایمج ىِّ ًوسامأال عایمج ىوسامألا  عایمج ىوسامألا

امك نحزلل امك ، نحزلل امك ، نحزلل 23  امك نحزلل
ءاملا يف ةكمسلا ُ ءاملا ىفةكمسلا ءاملا ىف ةكمسال  ءاملا ىف ةكمسلا
: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

كحضنلف ا ..قح كحضنلف ، اقح كحضنلف ، اقح كحضنلف ا.. ً  قح
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا :ةریملأا

 ).حدأ كحضی لا( » حدأ كحضی لا « » حدأ كحضی لا « » حدأ كحضی لا « 
: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

لا مل لالمِ َ لا مل لا لمِ َ
؟تيلاوم ؟ ىتلاوم ؟ ىتلاوم  ؟تىلاوم

384 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
كحضت لا مل كحضت لا لمِ َ كحضت لا مل  كحضت لا مل

ریخلا مأ ریخلا مأ ؟ ریخلا مأ  ؟ریخلا مأ
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

؟ هرب هرب هرب ؟هَّ بُ ر
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

؟ هورطفم هورطفم هورطفم  ؟هورطفم
20 : ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
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هرب نكك لحضأ ْ ه ...ربنك، ل كحضأ ه ...رب نك، ل كحضأ  هرب نكك لحضأ
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

مأ نكل كحضأ ْ م ...أنك، ل كحضأ مأ نكل ، كحضأ  مأ نكل كحضأ
385 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

ًاجمع ًاجمع اجمع  جمعاً
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

عدأس ھ ..ھ عدأس ھ ...ھ عدأس ھ ...ھ  عدأس ھ..ھ
: ةریملاا 413 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ّ ْوفنل ، اھتبعلتِ ، اھتبعل تِّ وفنل ، اھتبعل توفنل ّ ْوفلن اھتعبلتِ
يف نطخرنی «  ىف نطخرنی « ىف نطخرنی «  ىف نطخرنی(

، نیكبی نى ألا ، نیكبی نى ألا ، نیكبی نى ألا  ،نیكبی نى ألإ
ىطخلا ىطخلا ىطخلا  ىطَخُلا
، ةحضوا ، ةحضوا ، ةحضوا  ،ةحضاو

طسو يف تمن طسو ىف تمن طسو ىف تمن  طسو ىف تمن
، كحضلا ، كحضلا ، كحضلا  ،كحضلا

خ »وكلا ةحاس يف خ » .وكلا ةحاس ىف خ » .وكلا ةحاس ىف 24  ) .خوكلة احاس ىف
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

ىطخ ىطخ ىطخ  ىطًخُ
ةحاسلا يف ھحاسلا ىـف ھحاسلا ىـف  ةحاسلا ىف

386 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
هدئتم ةئطبم تاوطخ ٍ ٍتاوطخ هدئمتةطئمب ةدئتم ةئطبم تاوطخ  هدئمت ةطئمب تاوطخ

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
تھاوطخ تسیل ِ ھْتاوطخ تسیل تھاوطخ تسیل  تھاوطخ تسیل
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

يادو يف 21 ىادو ىف ىادو ىف  ىادو ىف
: ىلولاا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

ًاحدأ فعرن ُ احدأفعرن احدأ فعرن اً حدأ فعرن
ب »ابلى الع قطر «  ب »ابلى الع قطر « ب »ابلى الع قطر «  ).بابلا ىلع قطر(

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
ببالبا ؟ ببالبا ؟ ببالبا  ؟ببالبا

387 : توصلا : توصلا : توصلا  :توصلا
يدتسی ىدتسی ىدتسی  ىدتسی

؟ ن ..م ؟ ن ..م ؟ ن ..م  ؟ن..م
ائیش فشك لا يمسا ًائیش فشك لا ىمسا ائیش فشك لا ىمسا  ائیش فشك لا ىمسا

: توصلا : توصلا : توصلا  :توصلا
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
مسا كل ن ..كل ْ َنكل مسإك... ل مسا كل ن ...كل  مسا كل ن..كل
لدنقر م ..ویال لدنقرمویلا ى ..مسا َ لدنقر مویلا ى ..مسا  لدنقر م..ویلا

388 22 : ةثالثال ةفیصوال 414 : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
يادولا ؟ ىادولا ؟ ىادولا  ؟ىادولا
: توصلا : توصلا : توصلا  :توصلا

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
؟ اریخ مأ يونتًاشر ؟ًاریخ مى أونتًاشر ؟ اریخ مأ ىونت اشر ؟اً شرً ریخ مأ ىونت ا
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: توصلا : توصلا 25 : توصلا  :توصلا

نیغبت ام لاي إونأ نغـبت ام لاا ىونأ نیغبت ام لاى اونأ  نیغبت ام لاى إونأ
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

لخدی « 389 لخدی « لخدی «  لخدی(
، لینح ، لینح ، لینح  ،لینح
ثر ثر ثر ُّ ر ثَ

، یئةھلا ، یئةھلا ، یئةھلا  ،یئةھلا
فر »سال فر » .سال فر »سال  ).فرسلا

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
تلّض تلض تلض  تلَّض
ھباغلا في ؟ ھباغلا ىف ؟ ھباغلا ىف  ھباغلا ىف
: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
يدصق ىدصق ىدصق  ىدصق

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
؟ يبغت ؟ ىبغت ؟ ىبغت  ؟ىغبت

23 : لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
ذنفأ ذَفِأنْ ذنفأ  ذنفأ

ةباغال يف ينمقدت نیح ِنِمَدَّقََت نبح ةباغال ىف ى ةباغال ىف ىنمقدت نبح  ةباغال ىف ىنمقدت نیح

يف ينفوقأ ىف ىنِفََقْ وأ ىف ىنفوقأ  ىف ىنفوقأ

390 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :نیةاثلا ةفیصوال
انكل انَّكل انكل  انَّكل
: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
نيبأنأ نىبأنأ نىبأنأ  نىبأنأ

نمع نَّمع نمع  نمع
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ن ..م ؟ ن ..م ؟ ن ..م  ؟ن..م
: لدنقر 415 : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق

يف يلظ حبصأ نأ لاإ ىف ىلظ حبصأ نإ لاإ ىف ىلظ حبصأ نا لاا  ىف ىلظ حبصأ نإ لاإ
391 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ةلیلال يءجیس ؟ ھلیلال ىءجیس ؟ةلیلال ىءجیس  ؟ةلیلال ىءجیس
: لدنقر : لدنقرلا 26 : لدنقرلا دل:نرق

 ھنأذ قصلیل ينحنی « 
لارض »اب

 ھنأذ قصلیل ىنحنی « 
لأرض »اب

 ھنأذ قصلیل ىنحنی « 
 لأرض »اب

 ھنأذ قصلیل ىنحنی(
).لأرضاب

يأدر لا  ىأدر لا ىأدر لا  ىأدر لا
ينق أذصأل اذنأھ 24 ُ ىنأذقصلأ اذنأ اھ ىنأذ قصلأ اذنأ اھ  ىنق أذصأل اذنأھ

عمسأ يعللف ُ عمسأ ىعللف معسأ ىلعلف عمسأ ىِّ  لعفل
هاطخ عقو هاطخعَقو هاطخ عقو هاطَخُِعقَْ  و
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ تسمعأ ؟ ت ..عمسأ ؟ ت ..عمسأ  ؟تسمعأ

: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
يف ىف ىف  ىف

392 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ ةلیلال ھینیع يف كلظ َ ؟ ھلیلال ھینیع ىفكظل ؟ ھلیلال ھینیع ىف كلظ  ؟ةلیلال ھینیع ىف كلظ
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: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق

يئنینب ىئنینب ىئنینب  ىئنینب
يف ىف ىف  ىف

نكلرا ؟ نكلرا ؟ نكلرا  ؟نكلرا
نو« د نو« د نو« د  نود(
يف ىف ىف  ىف

ًاظران سریلاي اماملأا اظران سریلأا ىماملأا اظران سریلأا ىماملأا اً  ظران سریلأا ىماملأا
ایلومو ، بابلل ایلومو ، بابلل اً  یلومو ،بابلل

ور »ھمجلل ور »ھمجلل ور » .ھمجلل  ).ورھمجلل
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

يف كل ىف كَل ىف كل  ىف كل
: لدنقر 416 : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
يزبخ ىزبخ ىزبخ  ىزبخ

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
؟ كزبخ جضنی كزبخ جضنی كزبخ جضنی  ؟كزبخ جنضی

393 25 : لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
ينغأ نیح ىنغأ نیح ىنغأ نیح  ىنغأ نیح

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
يغنست ىغنست ىغنست  ؟ىغنست
: لدنقر : لدنقرلا 27 : لدنقرلا  دل:نرق

ينیتغأ تغفر نإ َ ىتینغأ تَرَف نإ غ ىتینغأ تغفر نا  ىتینغأ تغفر نإ
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

؟ كنیتغأ كنیتغأ كنیتغأ  ؟كنیتغأ
: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق

394 تاشذر تار شذْ تاشذر  تاشذر
خري آنریحی ُ خرى آنریحی خرى آنریحی  خرى آنریحی
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

ىوضأو قرفال ُ ىَوضوأ ، قرفلا ىوضأو ، قرفلا  ىوضأو قرفال
 ام يدری لا ، يھذی

 قطین
 نم ىدری لا ، ىھذی

ُ  قطین
 ام ىدری لا ، ىھذی

 قطین
 ام ىدری لا ىھذی

 قطین
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

نيإ نىا نىا  نىإ
امرأ ًامرأ امرأ  امرأ

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
؟ رایخ مأًاشر ؟ ا ...ریخ مأ شرا ؟ ا ...ریخ مأ شرا ؟رایخ مأ ا ً  شر

395 26 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ينكل ، يأدر ىنكل ، ىأدر ىنكل ، ىأدر  ىنكل ،ىأدر

ھ ..ثیحد فوحر َ ھ ...ثیحدفوحر ھ ..ثیحد فوحر  ھثیحد فوحر
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

لاإ يوطت لاإ ىوطت لاا ىوطت  لاإ ىوطت
ىقلم ھیعفد ىقلم ھیعفد ىقلم ھیعفد ُ ىً م ھیعفد قل

يف ىف ىف  ىف
لحری ْ لحری لحری  لحری
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دنعل ْدعُِنل دنعل  دنعل

: ىلولاا ةفیصولا 417 : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
؟ بیترتلاب ؟ بیترتلاب ؟ بیترتلاب  ؟بیرتلتاب

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
یئھجم ؟ یئھجم ؟ یئھجم  ؟یئھجم

396 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا 28 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
رود َ ورد رود  رود
ھلفحلا ْ ھفلحال ھلفحلا  ھلفحلا

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال :ةثالثال ةفیصوال
ا »ھیدیب قفصت «  ا »ھیدیب قفصت « ا »ھیدیب قفصت «  ).اھدییب قفص(ت

ْ ْھفلحال ھفلحلا .. ھلفحلا ھ ...لفحلا ھلفحلا ھ ...لفحلا ْ ْھفلحال ھفلحلا ..
سلجت «  27 سلجت «  سلجت «  سلجت(

ىلولان ااتفیصولا ىلولأن ااتفیصولا ىلولأن ااتفیصولا  ىلولأن ااتفیصولا
يف لارضا ىف لأرضا ىف لأرضا  ىف لأرضا

، ملاظلا ، ملاظلا ، ملاظلا  م،لاظلا
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا

، اءغرا عضو يف ، اءغرا عضو ىف ، اءغرا عضو ىف  ،اءغرإ عضو ىف
، ریسرك ، ریسرك ، ریسرك  ،ریرسك

يفختوت ىفختوت ىفختوت  ىفختوت
ىلعو ودعتل ىلعو ، ودعتل ىلعو ، ودعتل  ىلعو ودعتل

ي: ذ مرعال ى، ذ مرعلا ى، ذ مرعلا  ى: ذمرعال

 یةدحتم یئةھو ، فیثك : یةدحتم ةیئھو فثیك
. « 

 ةبحدتم ةئیھو ، فیثك
. « 

 ).یةدحتم یئةھو فثیك

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
تئجًاریخأو تئج اریخأو تئج اریخأو تئج ا ً  ریخأو

يارھن نج ىرانھنَّجُ ىارھن نج ىرانھنَّ جُ
يارظتنوا يئاقسب ىارظتنوا ىئاقسب ىراظنتاو ئىاقسب  ىارظتنوا ىئاقسب

تلعجتو ُ تلعتجو تلعجتو  تلعجتو
ل ..یللى الت ااھینھلا ، لیلال ىال تاھینھلا ، لیلال ىال تاھینھلا ُ ل..یللى الت إاھْنَ ھلا ی

تینمت ُ تینتم تینمت  تینمت
ةظحل يف ةظحل ىف ةظحل ىف  ةظحل ىف
يف يفطتن ىف ىفطتن 418 ىف ىفطتن  ىف ىفطتن

دوىع ىِّ وَدعَ دوىع 29  ،سمشلا ىوعد
ًامرأ ًامرأ امرأ اً  رأم
يریرس ىریرس ىریرس ىریرس

اءیضال لادیم نلعی إذ  ُ َنعلی إذ ْلادیم اءیضلا اءیضال لادیم نلعی اذ  اءیضال لادیم نلعی إذ
398 سيفانأ ، سىفانأ ، سىفانأ  سىفانأ

ورنال مرع ْ مرع ورنال ورنال مرع  ورنال مرع
اإذف ااذف ااذف  اإذف

ينصغ ىلع تجربت َُت ىنصغ ىلعتجرب ىنصغ ىلع تجربت  ىنصغ ىلع تجربت
، لیلال میسن تسفنت ُ ، لیلال میسنتسفنت ، لیلال میسن تسفنت  ،لیلال میسن تسفنت

 اءشتنا تقورأ
 ورسرو

ُ ً تقورأ اءشتنا
ْ  ورسرو

 اءشتنا تقورأ
 ورسرو

 اءشتنا تقورأ
 ورسرو
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ةكیلل ةكَلیل ةكیلل  ةكیلل
تيلا تىلا تىلا  تىلا

؟ بیترتلاب ناسلا ناسلا َّ انَسلا
28 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

يحنت « ىحنت « ىحنت «  ىحنت (
ت »مص يف ت »مص ىف ت »مص ىف  ).تمص ىف

399 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
تئجًاریخأو ًَاریخأو تئج تئج اریخأو تئج ا ً  ریخأو

تيیاح تىیاح تىیاح  تىیاح
، يلدج قساف ، ىلدج قساف ، ىلدج قساف ْ ،ىلدجقِ ساف

سمشال ھتققش ُھُتْقَقَّشَ سمشلا سمشال ھتققش  سمشال ھتققش
اروبلا لأرضاك ارص ْصَ اروبلا لأرضاك ار اروبلا لأرضاك ارص َ وارَ بللأرض ااك ارص
: ةیناثلة افیصولا 419 : ةیناثلة افیصولا 30 : ةیناثلة افیصولا :ةیناثلة افیصولا

دتم «  دتم « دتم «  دتم(
ة »ریملاا عاذر ة »ریملأا عاذر ة » .ریملأا عاذر  ).ةریملأع اذرا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا :ةریملأا
لایلق ھضنت يھو «  ، لایلق ھضنت ىھو « ، لایلق ھضنت ىھو « ً  لایلق ھضنت ىھو(

ا »ھھجو ىال ا »ھھجو ىال ا »ھھجو ىال  ).اھھجو ىلإ
، هآ ، هآ ، هآ  ودبت ،هآ
، هآ ، هآ ، هآ  ودبت ،هآ
فھرم ٍ فرھم فھرم  فھرم

، هآ ، هآ ، هآ  ه،آ
سقا بیط ھكإل ٍ سقابیط ھلكإ سقا بیط ھكآل ٍ  سقا بیط ھلكإ

400 ، هآ ، هآ ، هآ  ه،آ
هكرس ودبت ، هآ [ausente] [ausente]  ه،آ

اوحل امرق ودبت ، هآ اوحل امرق ودبت ، هآ اوحل امرق ودبت ، هآ ً اً مرق ودبت ،هآ ولح ا
، هآ ، هآ ، هآ  ه،آ

 يملاحأ اريء زش
 ىلحأو

 ىملاحأ اريء زش
 ىلحأو

 ىملاحأ ارىء زش
 ىلحأو

 ىملاحأ ارىء زش
 ىلحأو

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا :ةیناثلة افیصولا
دتم «  دتم « دتم «  دتم(

 صدر ىلا اھید
 ة » .ریملاا

 صدر ىلا اھصدر
 ة »ریملأا

 ریملأصدر ا ىال اھدی
. « 

 صدر ىلا اھدی
 ).ةریملأا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
 كیضری يصدر
اءوتسا

29
كضیریىرِدْ صَ َ

ً  واءتسا
 كیضری ىصدر
 اءوتسا

 كیضری ىصدر
 اءوتسا

، ھسملتف ، ھسملتف ، ھسملتف  ،ھسَّملتف
، سسحت ، سسحت ، سسحت  ،سسحت

، ھعأوج ، ھعأوج ، ھعجأو  ،ھعأوج
تتنب تُبِنُْت تتنب  تتنب
ةھرز ًةھرز 420 ةھرز  ةھرز
، اھفطتق ، اھفطتق ، اھفطتق  ،اھفطتق

بعطت َ بعطت بعطت 31  بعطت

626 



     

    

 
 

        
            

          
            
           
        
            
        
          

  
 

  
 

  
 

  
  

            
        
            
               
            
           
        
        
            

            
        
        
        
           
        
          
        
          
        
        
            
              
         

            
        

 
 

  
   

  
 

 
  

 
           
        
            
             
        
            

Viajero de noche y La princesa espera, de Ṣalāḥ ʽAbd al-Ṣabūr: traducción, estudio y análisis. 

APÉNDICE IV. TABLA DE DIFERENCIAS ENTRE LAS DISTINTAS EDICIONES DE LA PRINCESA ESPERA 

Pág. Al-ʽAwda Pág. Al-Nahḍa Pág. Al-Hayʼa 1991 Pág. Al-Hayʼa 2012 
401 يف ةمشو ىفًةمشو ىف ةمشو  ىف ةمشو

عقلالك ودفرملا ِ َْودفرمال ِلعقلاك عقلالك ودفرملا  عقلالك ودفرملا
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

عفرت « عفرت « عفرت «  عفرت(
ا »ھیلا ةریملاا ا .. »ھیلا ةریملأا ا .. »ھیلا ةریملأا  ).اھیلا ةریملأا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ينقلع ىنقلع ىنقلع  ىنقلع
، قدعالك ِ دِقْلعاك قدعالك  ،قدعلاك

 ينرثناو ينبعاود
 تابح

 ىنرثناو ، ىنبعودا
 تٍابح

 ىنرثناو ، ىنبعودا
 تابح

 ىنرثناو ىنبعاود
 ت..ابح

يرنعثوب ىرنعثوب ىرنعثوب  ىرنعثوب
يف ينمظناو ينململ ِ ىف ى نململ ِ نمظناو ى ىف ىنمظناو ىنململ  ىف ىنمظناو ىنململ

يمنختاو يسنسحوت ىمنختاو ىسنسحوت ىمنختاو ىسنسحوت  ىمنختاو ىسنسحوت
ً ًایقشلافط يل غدلا ًایقش لافط ىلُغَدلا ایقش لافط ىل غدلا ً اً لافط ىل غدلا یقش

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
كرتت « كرتت « كرتت «  كرتت(
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا
، ریسرلا ، ریسرلا ، ریسرلا  ،ریسرلا

ة »وطخ ة » ..وطخ ة » .وطخ  ).ةوطخ
402 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

يخرت ىخرت ىخرت  ىخرت
مومھم مومـ ـم مومھم  مومھم
يف 30 ىف ىف  ىف

كتبضغأ مب ؟ كتبضغم أب ؟ كتبضغم أب ؟كتبغضأ بمِ َ
ةجذاس ةجذاس ةجذاس  ةجَذاس
بحلا ؟ بحلا ؟ بحلا  بحلا

يف ىف ىف  ىف
اھفطاوع ؟ اھفطاوع ؟ اھفطاوع  ؟اھفطاوع

ينملع ىنملع 421 ىنملع  ىنملع
ينكرتت ىنكرتت ىنكرتت  ىنكرتت

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا 32 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
دعتبت دعتبت « دعتبت «  دعتبت(

ا ..ھنقذ ا »ھنقذ ا »ھنقذ  )ا..ھنقذ
403 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

يف ىف ىف  ىف
 امھاءفص تبجحف

 ينع
َ ماھءفاص تبجحف
 ى ..نع

 امھاءفص تبجحف
 ى ..نع

 امھاءفص تبجحف
 ؟نىع

، يیلو ! ىلیو ! ىلیو  ،ىیلو
يسنف ىسنف ىسنف  ىسنف

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
دعتبت دعتبت « دعتبت «  دعتبت(

، ةثلاث ، ةثلاث ، ةثلاث  ،ةثلثا
ث .حدتت ث »حدتت ث »حدتت  ).ثحدتت
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: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ا ..اذم ؟ ا ...اذم ؟ ا ...اذم  ؟ا..اذم
يف نيیتتأ ىف نىیتتأ ىف نىیتتأ  ىف نىیتتأ

! لصلا يتأی لصال تىیأ لصال ىتأی  !لصلا ىتأی
[ausente] 31 إذ اذ [ausente] 

! ساحرال مون نیحتت ، سحرالا مون نیحتت ، سحرالا مون نیحتت !ساحرال مون ن َّ  یحتت
في فيختستو فى فىختستو فى فىختستو ىف ىِ  فخستوت

! ناجدرال ناجدرلا ناجدرلا  !ناجدرال
404 ؟ صرقلا حاتفم يغبت صرقلح ااتفم ىغبت صرقلح ااتفم ىغبت  ؟صرقلح ااتفم ىغبت

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
فأنستت « فأنستت « فأنستت «  فأنست(ت

» تاارشلاا » تاارشلاا » . تاارشلاا  ).تاارشلإا
: ةریملاا 422 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
يبأ نكل ىبأَّنكل ىبأ نكل  ىبأ نكل

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا 33 : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
، ةھتجم ، ةجھمتم « ، ةجھمتم «  ،ةجھت(م

رىأخ ى »خرأ . ى »خرأ  ).ىخرأ
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

، يیحو ، ىیحو ، ىیحو  ،ىیحو
لعفأ لعفأ لعفأ  ل!عأف
يف يدی ىف ىدی ىف ىدی  ىف ىدی

بيأ بىأ بىأ  بىأ
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

ردیستت « 405 ردیستت « ردیستت «  ردیست(ت
ف »اصرنلال ف »اصرنلال ف »اصرنلال  ).فاصرنلال

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ةفغرلل ھفغرلل ھفغرلل  ةفغرلل
طھبت « طھبت « طھبت «  طھب(ت
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا
، ةدئاملا ، ةدئاملا ، ةدئاملا  ،ةدئامال

ھي ھى ھى  ھى
ةورة دیناثلا ةور، د ةیناثلا ةور، د ةیناثلا  ،اھلوح ةور، دةیناثلا

دنجل دتجل دتجل  دنجل
قدو ، ةثلاثلا قدو ، ةثلاثلا قدو ة .ثلاثلا  قدو ،ةثلاثلا
عدصت ، خیشلا عدصت ، خیشلا عدصت خ .یشلا  عدصت ،خیشلا

، ةدئاملا ىلا ، ةدئاملا ىلا ، ةدئاملا ىلا  ،ةدئاملا ىلإ
ا »ھقوف ا ..ھقوف ا .ھقوف  .)اھقوف

مدقتت مدقتت مدقتت  مدتقت(
ةفیصولاو ةریملاا 32 ةفیصولاو ، ةریملأا ةفیصولاو ة .ریملأا  ةفیصولاو ةریملأا

ةریملاا خرأتت ، ةثلاثلا ةریملأا خرأتت ، ةثلاثلا ةریملأا خرأتت ة .ثلاثال  ةریملأا خرأتت ،ةثلاثلا
اھب سسحتتو ، ةدئاملا اھب سسحتتو ة .دئامال اھب سسحتتو ة .دئامال  سسحتتو ،ةدئاملا

) ...خىشلا ) ...خىشلا ) ... »خىشلا  )..خىشال
، ورنلا يفطنی ، ورنلا ىءفطنی « ور .نلا ىءفطنی «  ،ورنلا ىفطنی
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ءيیضل ءىیضل ءىیضل  ءىیضل
ة »ریملاا ة »ریملأا ة »ریملأا  ).ةریملأا

406 : ةریملاا 423 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
هیلاو هیلاو هیلاو  !هلایو
بيأ ى ..بأ ى ..بأ  بىأ

ىتح ، متاخلا ىتح ، متاخلا ىتح ، متاخلا 34  تىح ،تماخلا
... سانال ھجو ىف ِ ھجو ىف ،سنالا ، سانلھ اجو ىف  ...سانال ھجو ىف

ھب مكحوت ھبمكحوت َ ھب مكحوت  ؟ھب مكحوت
لعفأ لعفأ  ؟لعفأ

، يادمعو يبیبح ، ىادمعو ىبیبح ، ىادمعو ىبیبح  ،ىدامعو ىبیبح
يادمعو يبأ تلتق َ ىادمعو ىبأتلتق ىادمعو ىبأ تلتق ىادمعو ىبأ تلتق
: وعأدو ، كیلا ریشأ أ  َ َریشأأ : وعأدو ، كیلا : وعأدو ، كیلا ریشأأ  :وعأدو ،كیلا ریشأأ

لايمو لاىمو لاىمو  لاىمو
 قغرأ ، يفك يوطأ

 يعمي دف يسر
ِ ُ فك ىوطأ قغرأ ، ى

 ىعمي دف ىسر
 قغرأ ، ىفك ىوطأ

ىعمي دف ىسر
ُ رق ِغْ أ ،ىفك ىوطأ

 ىعمى دف ىسر
تمصأ تمصأ تمصأ ؟تمأص

كبحأ أ  بكحأأ بكحأأ  بكحأأ
كضبغأ كضبغأ كضبغأ  ؟كغضبأ

407 : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا :ةیناثلة افیصولا
ةریملاا ىإل ریدتست «  ةریملأا ىإل ریدتست « ةریملأا ىإل ریدتست «  ةریملأا ىإل ریدتست(

ا »ھعانقا ا »ھعانقا ا »ھعانقا  ا)ھعانإق
33 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ااذم ؟ ااذم ؟ ااذم  ؟ااذم
يغبت ىغبت ىغبت  ىغبت

 نیح يبن أأ مھأبنأ
 سحأ

 نیح ىبن أأ مھأبنأ
َّ  سأح

 نیح ىبأ نأ مھئبنأ
 سحأ

 نیح ىبن أأ مھأبنأ
 سحأ

، كیال ، ھیلإ ، ھیلا  یكلإ
بى ى ..ب ى ..ب  بى

ھكلبمو 424 ! ھ ...كلمبو 35 ! ھ ...كلمبو ْ ُ ھكلبمو
408 لمكسأ كَمَلَسأ لمكسأ  لمكسأ

 تاولذ بحال ينشدانت
 ودعو يضامال

َّ ِ بحلا ىنشدانتأ تالذو
َ  ودعو ىضاملا

 تاولذ بحال ىنشدانتأ
 ودعو ىضامال

ُ َ شنت تالو بحلا ىند ذَّ
دعووو ضىماال

لا .. لا ..  لا ... لا ... لا ... لا ...  لا.. لا..
 كقدفأ نأ ينجزعأ

يف هقدفوأ
َ كَ جزعأ قدفأ نأ ىن

ىف ه  َ  قدفأو
 كقدفأ نأ ىنجزعأ

 ىف هقدفوأ
 كقدفأ نأ ىنجزعأ

 ىف هقدفوأ
تقولا تاذ تقولا تاذ تقولا تاذ  !تقولا تاذ
يف ينیفكی ىف ىنیفكی ىف ىنیفكی  ىف ىنیفكی
عدنول ، يغبت عدنول ، ىغبت عدنول ، ىغبت عُدَْتلو ،ىغبت

ھرظت «  ھرظت « ھرظت «  رھظت(
، ىلولاا ةفیصولا ، ىلولأا ةفیصولا ، ىلولأا ةفیصولا  ،ىلولأا ةفیصوال
لادبتی ، ساحرلا لادبت ساحرال لادبت . ساحرال  لادبتی ،ساحرلا

مث ت .اارشلاا مث ، تاارشلاا مث ، تاارشلاا  مث ت.اارشلإا
ةقطرم ىلولاا ةقطرم ىلولأا ةقطرم ىلولأا ْ ُ ةقر م ىلولأا ط
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ة .عئاط ة »عئاط ة » .عئاط  .)ةعئاط

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
جرخأ ْ جخرأ جرخأ  جرخا

يبكأ يبكأ ىلجى ركبأ ىلجى ركبأ  جلىر ىبكأ
فوأز َّ فأزو فوأز  فوأز

يعومدب ةھرطم ىعودمبًةرطھم ىعومدب ةھرطم  ىعومدب ةھرطم
409 يلجر ىلجر ىلجر  ىلجر

جخرأ ج ..خرأ ْ ْجخرأ جخرأ ... جخرأ ج ...خرأ  جخرا ج..خرا
ةریملاا ارھنت ةریملأا ارھنت « ةریملأا ارھنت «  ةریملأا ارھنت(

يف ىف ىف  ىف
، تیمال ، تیمال ، تیمال  ،تیملا
، ةریملاا 34 ، ةریملأا ، ةریملأا 36  ،ةریملأا
، انیكبتو ، انیكبتو ، انیكبتو  ان،یكبتو

يف ىف 425 ىف  ىف
، حدوم ، حدوم دموح  ،دموح

يفو ىفو ىفو  ىفو

ل .دنمسلا ھ ..نظرتنی ل»دنمسلا ھ ...نظرتنی
 لدنمسلا ھ ...نظرتنی

 ).لدنمسلا ھ..نظرتنی » .

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
لضأ تكد ، هآ ٍ ِهآ لُّضأ تكد ، لضأ تكد ، هآ  لضأ تكد ،هآ

نيتداق نىتداق نىتداق  نىتداق
؟ ا ..ھذ ؟ ا ..ھذ ؟ ا ..ھذ  ؟ا..ھذ
اء ..كب ، ءٍاكب ، اءكب  اء..كب

410 بلقلا نلأمیل َ َنلأمیل بلقلا بلقلا نلأمیل  بلقلا نلأمیل
غارفال غارفال ؟ غارفلا ؟غارفلا

قدعت «  قدعت « قدعت «  دقتع(
، اءسنلا ، اءسنلا ، اءسنلا  ،اءسنلا
، اھاعنق ، اھاعنق ، اھاعنق  ا،ھاعنق

، ةفقاو بھتو ، ةفقاو بھتو ، ةفقاو بھتو ُّ ،ةفاقو ھبتو
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا
ھ »یلا ھ »یلا ھ » .یلا  ).ھیلإ

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
تنخم ام قح ُّ َّقح تْنْمخَ ام تنخم ام قح  تنخم ام قح

يموھ ىموھ ىموھ  ىموھ
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ ت ..نأ ؟ ! ت ..نأ ؟ ت ..نأ  ؟ت..نأ
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

ينفریع ىنفریع ىنفریع  ىنفریع
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ھلیلال ةلیللا ھلیللا  ؟ھلیلال
35 : لدنمسلا : لدنمسلا 37 : لدنمسلا  دل:نمسلا

بلق ٌ بلق بلق  بلق
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
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تعددأ َ تعددأ تعددأ  تعددأ

يانقللت ىائقللت ىانقللت  ىانقللت
يف ىف ىف  ىف

تعاقافلكا َّ تاَلفقاك عا تعاقافلكا  تعاقافلكا
ةغارف حبصت َ ًةغرافبحصت 426 ةغارف حبصت  ةغارف حبصت

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
تيوص تىوص تىوص  ،تىوص

412 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
لا .. لا .. كوجأر لا .. .. لا ك ..وجأر لا .. .. لا ك ..وجأر  لا.. لا.. ك..وجأر

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
[ausente] ؟ اذام ؟ ا ..اذم سدفأ ؟ ا ..اذم سدفأ [ausente] ؟اذام 

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
يتاقیصد ، نظرنا ىتاقیصد ، نظرنا ىتاقیصد ، نظرنا  ىتاقیصد ، نظرنا

يسمج ایخلا لك ُّ ىسمج ایخلالك ىسمج ایخلا لك  ىسمج ایخلا لك
ةظحللي اھذ ةسمل َ ھظحللى اھذةسمل ھظحللى اھذ ةسمل  ةظحللى اھذ ةسمل

ىشھتی يدم ىشھتی ىدم ىشھتی ىدم ىَّ  شھتی ىدم
ةیارنلا َ ةیارنلا ھیارنلا  ةیارنلا

413 يلاوح َ ىْلاوح ىلاوح  ىلاوح
يامقوم يومن 36 ىامقوم ىومن ىامقوم ىومن  ىامقوم ىمنو

ةطحللي اھذ تلكأ َ ُتْلَكأ ةطحللا ىھذ ةطحللى اھذ تلكأ  ةطحللى اھذ تلكأ
تبشر ،ىقأر َ تْبَرِش ،ىقأر تبشر ،ىقأر  تبشر ،ىقأر

يمایأ تسب، ل يشطع ىمایأ تسب، ل ىشطع ىمایأ تسب، ل ىشطع 38  ىمایأ تسب، لىشطع
، يقنع ىقنعُ ىقنع  ،ىقنع
يسنفل : ىسفنل ىسنفل  ىسنفل

 ، ایمزدر وأ ، امقتنم
 ،اتئبكم وأ

 وأ ایمزدر وأ امقتنم
اتئبكم

427
 وأ ایمزدر وأ امقتنم

 اتئبكم
ً وأ ،ا مقتنم ً یمزدر وأ ،ا

،ا ً  تئبكم
امادن وأ اسركنم وأ امادن وأ اسركنم وأ امادن وأ اسركنم وأ ً ،اًسركنم وأ مادن وأ ا

 وأ ، احوجرم وأ ، 
 اضرتحم

 وأ احوجرم وأ
 ضرا ...تحم

 وأ احوجرم وأ
 ضرا ...تحم

وأ ،اً  حوجرم وأ
 اضرتحم

هافسأ او نكل ْ هافسأ اونكل هافسأاو نكل  !هافسا أو نكل
احشتم تيیأ احشتم تىیأ احشتم تىیأ ً احشتم تىیأ

ْب كذلاب بِْذكِلاب بكذلاب ْب  كذلاب
414 يف ىف ىف  ىف

ةعواروم ةلامع ً عِةلامع ًواروم ةَ ةعواروم ةلامع  ةعواروم ةلامع
ام هافسا أو ام ، هافسأ او ام ، هافسأاو  ام هافسا أو

نتأ نتأ نتأ  !تنأ
، هوا ، هوأ ، هوأ  ه،وأ

بھذت لا لا .. ي ..نع
[ausente] .. 

 بھذت لا لا .. ى ..نع
 بھب .. اذھ.. اذ

 بھذت لا .. لا ى ..نع
 بھب .. اذھ.. اذ

 بھذت لا لا.. ى..نع
[ausente] 

نلا أإ َّ نألاإ نلا أا  نلا أإ
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

باجع ، باجع ، باجع اً  بعج
هودعوملا هودعوملا ةودعوملا 39  هودعوملا
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لك سدفأ 37 َ َّدسفأ لك لك سدفأ  لك سدفأ

415 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
تامص ًتامص تامص ا ًتصم

ھتجضنأ ينكل ، هسدفأ ھُْتجضنأ ىنكل ، هسدفأ ھتجضنأ ىنكل ، هسدفأ  ھتجضنأ ىنكل ،هسدفأ
ةأمرا ًةأمرا 428 ةأمرا َ ةمرأاىْ حانج
غضبالب غضالب غضالب  غضبالب

: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا
ا ..ھابأ ا ..ھابأ ا ..ھابأ  ا..ھابأ

416 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
[ausente] ا ..ھ ا ..ھ ا ..ھ ا ..ھ ا ..ھ  [ausente] ا..ھ
تلجع ينك، ل ھلتقأ ّْ ِ َنكل ، ھلتقأ تُجلَّع ى تلجع ىنكل ، ھلتقأ  تلجع ىنكل ،ھلتقأ

اورثنم اءبھ ً ًاورثنماءبھ اورثنم اءبھ اً  ورثنم اءبھ
ھئرتھمال ھتلاءم هأرتھملاھِتِءَلاَمُ ةئرتھمال ھتلاءم  ھئرتھمال ھتلاءم

ھسملاأ تكد ُ ُتكد ھُسملاأ ھسملاأ تكد  ھسملاأ تكد
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

برغأ بَرَأغْ برغأ  برغأ
ينایع نيتعدخ ىنایع نىتعدخ ىنایع نىتعدخ  !ىنایع نىتعدخ

كئاكذ كئاكذ كئاكذ  !ئكاكذ
38 : لدنمسلا : لدنمسلا 40 : لدنمسلا  دل:نمسلا

ذنمًاضیرم وكبأ ِ ُذنمًاضیرموكبأ ذنم اضیمر كبوأ ذنم اً  ضیرم وكبأ
كانیع ِ كنایع كانیع  كانیع

: نولوقی : نولوقی : نولوقی  :نلوقوی
417 يف ىف ىف  ىف

يف ىف ىف  ىف
ًاورمض نأ إن 429 اورمض نا اً  ورمض نإ

، هافتك ُ،هافتك ، هافتك  ،هافتك
هاكف هاكف هاكف  هاَّفكَ

بیھشخلا بیةشخلا بیھشخلا  بیھشخلا
أن أنْ أن نَْأ
أن أن أن  أن

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ًایضأ ًایضأ ایضأ ً ایضأ

418 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
ةكرفال يسأر ُةكرفلى اسأر ةكرفال ىسأر  ةكرفال ىسأر

: لئاقلا : لئاقلا 41 : لئاقلا  :لئاقلا
لم ضيمیس 39 مل ، ىضمیس مل ، ىضمیس  لم ضىمیس

الدو الدو الدو اً  لدو
كي كى كى  كى

يف ىف ىف  ىف
كي كى كى  كى

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
لاب .ب .حلا ىلا َّ لاب .ب .حلاىلإ لاب .ب .حلا ىلا َّ لاب ب..حلا ىلإ

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
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ای نینس شرع َ ای ن ...ینسشرع ای ن ...ینس شرع  ای نینس شرع

419 تنك ي ..نكل تنك ى ..نكل تنك ى ..نكل  تنك ى..نكل
: ةریملاا 430 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

كقورع َ قكِورع كقورع  كقورع
في كرماثأ ُ فىكِرماثأ فى كرماثأ  فى كرماثأ

، كنوصغ تھززف ُ َتززھف ،كِنوصغ ، كنوصغ تھززف  ،كنوصغ تھززف
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

يكیح ىكیح ىكیح  ىكیح
لاإ لاإ لاا  لاإ

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
يحكأ ىحكأ ىحكأ  ىحكأ

420 نيكل نىكل نىكل  نىكل
كتلمأ كتلمأ كتلمأ كُِتلأم
ةمر لوأ همر لوأ ةمر لوأ  ةمر لوأ
ناھدنلا 40 ْ َِدھنَلا نا ناھدنلا  ناھدنلا
كقد لیامت َ كدقلَیاتم كقد لیامت  قدُّك لیاتم
يف ن ..اك فى نكا فى نكا 42  ىف ن..اك
نیح كرأذ نیح كراذ نیح كرأذ  نیح كرأذ
ةمر لولأ همر لولأ ةمر لولأ  ةمر لولأ

انینضح يف ْج ىف ْفِ انَینَ انینفج ىف  انینضح يف
في نكا فى نكا فى نكا  فى نكا
نتك نتك نتك ِ  نتك

اإذ اإذ ااذ  اإذ
كارتوأ ظقیأف َ كَظقیأف ارتوأ كارتوأ ظقیأف  :كارتوأ ظقیأف

421 يمرق ای «  ىمرق ای 431 ىمرق ای «   ىمرق ای«
ةبھتلملي اتورد ةبھتلملى اتورد ةبھتلملى اتورد  ھبھتلملى اتورد
ھبعر يعوضل ھبعر ىعوضل ھبعر ىعوضل  ھبعر ىعوضل

ىلا ينقد ىلإ ىند قُ ىلا ىنقد  ىلإ ىنقد
ن »راینال ن ..راینال ن .. »راینال  ن»ارینلا
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
تمصأ ھ ..ص تمصا ھ ...ص تمصا ھ ...ص  تمصا ھ..ص
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

نكأ كِأنَّ نكأ  نكأ
ينأذب تسھسھ اءسم ً نىذبأتِسْھَسْھَ ءسام ىنأذب تسھسھ اءسم  ىنأذب تسھسھ اءسم
 لافط ينطب يف طرمأ

.. 
ْ لافط ىنطب ىفرْطِ مأ

.. 
 لافط ىنطب ىف طرمأ

.. 
ً  لافط ىنطب ىف طرمأ

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
تمصأ ك ..وجأر تمصا ك ..وجأر تمصا ك ..وجأر  تمصا ك..وجأر

422 41 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
؟ ت ..كرأذ ِ ؟ .. تكرأذ ؟ ت ..كرأذ ؟ ..ِ  تكرأذ
: ةریملاا : ةریملأا 43 : ةریملأا  :ةریملأا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
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: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ا ..اذم ؟ ا ...اذم ؟ ا ..اذم  ؟ ا..اذم
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

ًامایأ عنصن يك ًامایأ عنصن ىك امایأ عنصن ىك اً  مایأ عنصن ىك
423 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
كي كى كى  كى

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ینكسم ! ینكسم ! ینكسم  !ینكسم

: لدنمسلا 432 : لدنمسلا : لدنمسلا دل:نمسلا
انضح يي لأدر لا  انضح ىى لأدر لا انضح ىى لأدر لا اً  نضح ىل ىلا أدر

يف ىف ىف  ىف
میالأا َ میالأا میالأا  میالأا

424 42 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
انیدھع ؟ انیھدع ؟ انیھدع  انیدھع

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
انك امم ىفصأ ْ ا ...نك امم ى صأ فَ ا ...نك امم ىفصأ انك امم ىفصأ َ

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
باب سركت ُ َرستك باب ببا سركت  باب سركت

يناحزأ ىناحزأ ىناحزأ  ىناحزأ
إليَّ الىَّ الى َّ ؟ھلفطال ىلإ

: لدنمسلا : لدنمسلا 44 : لدنمسلا  دل:نمسلا
ِ يبح ىلإتعد نإ ْ ىبح ىلا تعدنإ ىبح ىلا تعد نا ِ ىبح ىلإ تعد نإ

425 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
يل لق ن ...كل ىل لق ن ...كل ىل لق ن ...كل  ىل لق ن..كل

صرقلا صرقلا صرقلا  ؟صرقلا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

 ةربن ىواھتت مل
 تكوص

ُةرنب ىواھتت لمِ َ
ِ كَ تصو

 ةربن ىواھتت مل
 تكوص

ةربناوىھتت لمِ َ
 تكوص

 اھقھرت ك ..نأكو
بكذلاب

َّ ُنأكو ِقھرت ك ذْبكلاب اھ بكذلاب اھقھرت كنأكو
 اھقھرت ك..نأكو

 ؟بكذالب
43 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

..ًاجد ریخ يف لب اجد ریخ يف لب اجد ریخ يف لب اً..  جد ریخ يف لب
426 : ةریملاا 433 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

ساحرلا ؟ ... سحرالا ؟ ... سحرالا  ؟سحرالا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
امسا كرا ذإذ ىمسارَكُِا ذاذ ىمسا كرا ذاذ  ىمسا كرا ذإذ
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

دنجلوا ؟ د ...نجلوا ؟ د ...نجلوا  ؟دنجلوا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

يمرآل ىمرآل ىمرآل  ىمرآل
في ھمقانعأ ُ فىھمقانعأ فى ھمقانعأ  فى ھمقانعأ
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: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ھقص ؟ ةقص ؟ ةقص  ؟ھقص
427 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

؟ ھ ..صق ةیأ َ ؟ ة ..صقةیأ ؟ ة ..صق ةیأ  ؟ ھ..صق ةیأ
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

دقعلما دقعلما دقعلما ْ لما عَدقُ
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

نینعت ؟ نینعت ؟ نینعت  ؟نینعت
44 : ةریملاا : ةریملأا 45 : ةریملأا :ةریملأا

ينكل ، ًائیش ينعأ لا  ىنكل ، ائیش ىنعأ لا ىنكل ، ائیش ىنعأ لا ىنكل ،ا ًئیش ىنعأ لا
كرجوأ َ ..كوجأر ك ..وجأر  كرجوأ

همر قصدأ همر ق ُصدا ةمر قصدا  همر قصدا
428 ، يلجأ نم ، ىلجأ نم مل ، ىلجأ نم  ،ىلجأ نم

تئج مل ؟ ت ..ئج ؟ ت ..ئج مل  ؟تئجمَلِ
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

؟ ي ..بح ىلع تلز ؟ ى ..بح ىلع تلز ؟ ى ..بح ىلع تلز ِ ؟ ى..بح ىلع تلز
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

هاكري ذفختست ُ هاكرى ذفختست 434 هاكرى ذفختست  هاكرى ذفختست
يف ةماولدا يفختست َّ ُلدا ىفختست ىفةموا ىف ةماولدا ىفختست  ىف ةماولدا ىفختست

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
يلوح نم يكلم ْ ىلوح نم ىِملُ ك ىلوح نم ىكلم ْ ىلوح نم ىك مُ ل

هجرشلا ةجرشلا هجرشلا  هجرشلا
ساحرلا ينكرنأ س ..احرلا ىنكرنأ س ..احرلا ىنكرنأ  ساحرلا ىنكرنأ

429 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ دنجلوا دنجلوا دنجلوا  ؟دنجلوا

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
ينروھج ى ..نوجرھ ى ..نوجرھ  ىنروھج

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ معك معك معك  ؟معك

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
45 : ةریملاا : ةریملأا 46 : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ك ..ل ؟ ك ..ل ؟ ك ..ل  ؟ك..ل
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

ا ..نل ا ...نل ا ...نل  ا..نل
430 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

؟ ف ..یك ؟ ف ..یك ؟ ف ..یك  ؟ف..یك
: لدنقر : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
بیھ « بیھ « بیھ «  بھی(
ة »أجف ة »أجف ة »أجف  )ةأجف
ينیتغأ ىنیتغأ ىنیتغأ  ىنیتغأ
نسمعاف َ نَعْسماف نسمعاف  نسمعاف
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا دل:نمسلا
ة »ریملأل «  ة »ریملأل « ة »ریملأل «  )ةریللأم(
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؟ اھذ نم ؟ ا ..ھذ نم ؟ ا ..ھذ نم  ؟اھذ نم
: لدنقرلا 435 : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا

بي بى بى  بى
يتینغأ يف يفیض ىتینغأ ىف ىفیض ىتینغأ ىف ىفیض  ىنیتغأ فى فىیض

431 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
؟ تنأ ؟ تنأ ؟ تنأ  ؟تنأ

: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  دل:نرق
ائیش ينعی لا يمسا ًائیش ىنعی لا ىمسا ائیش ىنعی لا ىمسا ا ًئیش ىنعی لا ىمسا

46 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
؟ تنأ ؟ لمتع ؟ لمتع  ؟لمتع

: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
ئایش ًئایش ئایش ا ًیئش

يف لمتأأًنایاحأ ىف لمتأأًنایاحأ ىف لمتأأ نایاحأ ىف لمأتأ ا ً  نایحأ
بغرت نأ ىلا ربُغَْت نى ألإ بغرت نأ ىلا  بغرت نأ ىلإ

يف يف ىف  ىف
قرشت نى ألا رقِشُْت نى ألإ قشرت نأ ىلا  قشرت نأ ىلإ
يفًانایحأ قصأر ًنایاحأصُُقرأ ىف انایحأ قصأر ىف ا ً  نایحقص أأر

لانخلا لانخلا لانخلا ِ لانَّ خلا
ًنایاحأ ًنایاحأ نایاحأ اً  انحیأ

: لدنمسلا : لدنمسلا 47 : لدنمسلا  دل:نمسلا
432 ؟ بتتك ؟ بتتك ؟ بتتك  ؟بتتك

: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
ث ..حدی ام ثحدی ام ثحدی ام  ث..حدی ام
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

يف ىف ىف  ىف
؟ خوكال اھذ ؟ ى ..ادولا اھذ ؟ ى ..ادولا اھذ  ؟خوكال اھذ
: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا

ھیؤدأس لمع يدنع ھیؤدأس لمع ىدنع ھیؤدأس لمع ىدنع  ھیودأس لمع ىدنع
ٌ يقلأ نأ وعمد ةلیللاف

 يتنغأ
َ ْوٌعُدْمَةلیللا انأف نأ
ىتنغأ ى  َ  قلأ

 نأ وعمد ةلیللا انأف
 ىتنغأ ىقلأ

ٌّ نأ وعمد انأ ةلیللاف
 ىتنغأ ىقلأ

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
ودعم ٌ ودعم ودعم  ؟منم و،دعم

433 47 : لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
حیالر توص عمست ُ ؟ حیلرت اوصعمست ؟ حیلرت اوص عمست  ؟حیلرت اوص عمست

: لدنمسلا 436 : لدنمسلا : لدنمسلا دل:نمسلا
ة »ریملأل «  ة »ریملأل « ة »ریملأل « )ةریللأم(

؟ ھِ توعأد ؟ ھ ..ِ توعأد ؟ ھ ..توعأد  ؟ھتِوعدأ
: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
حیالر توعأد َ حیالرتوعأد حیالر توعأد  ؟حیلرت اوعأد

يكحتًاضیأ يھ .. ىكحتًاضیأ يھ .. ىكحت اضیأ يھ ..  ىكحت اضیأ يھ ..
معسا ع ..مسا ! عمسا ! ع .مسا ! عمسا ! ع .مسا  عمسا ع..مسا

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
؟ ح ..یلرا يكحت ؟ ح ..یلرا ىكحت ؟ ح ..یلرا ىكحت  ؟ح..یلرا ىكحت
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434 : لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا

: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا
: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

؟ يبغت ىغبت ىغبت  ؟ىغبت
: لدنقرلا : لدنقرلا 48 : لدنقرلا  :لدنقرلا

في ظلي ىف ىِ لّظِ فى ظلى  فى ظلى
48 : لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

نیتأت نأی نَُّتیتأ یھأ نیتأت نأی  نیتأت نأی
ننوجملا ننوجملا ننوجملا  ؟ننوجملا

435 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
ياتفصیوو ؟ ي ..تافیصوو ؟ ي ..تافیصوو  ؟ىتافیوصو
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

نكبعتیلف نكبعتیلف نكبعتیلف  نكبعتیلف
ىلا وطخال ثحنس ىلإ وطحال ثحنس ىلا وطخال ثحنس  ىلإ وطخال ثحنس

كرند كرند 437 كرید  كرند
يف ىف ىف  ىف

انافكو ، ندایمال انافكو ، ندایمال انافكو ، ندایمال انا َّ  فكو ،نادیملا
مھتریمأ نأ مھل َّ مھتریمأن: إ مھل مھتریمأ نا : مھل  مھتریمأ نإ مھل

تعلخ َ تْلعخ تعلخ  تعلخ
هاقتلف ُهاقتلف هاقتلف  هاَّقلَتف
ىلجبأ ىلجبأ ىلجبأ  ىَلجأب

: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
ًاعتقمم « اعتقمم « اعتقمم « ،ا ً  عتق(مم
، ةلیحنال ، ةلیحنال ، ةلیحنال  ،ةلحیلنا

436 ي »شحو ى »شحو ى »شحو  )ىشحو
تعنط ْ تنعط تعنط 49  تعنط
بھذك ھبْذكِ بھذك  بھذك

تتلعاف تتلعاف تتلعاف  تَّلتعاف
ةلثقم ةًلقثم ةلثقم  ةلثقم

 ىوھت قد ، ةلیللوا
ًًاارھنھ أتیم لالاتو

49 
 ىوھت قد ، ةلیللوا

[ausente] اارھنأ 
 لاتلاو

 ىوھت قد ، ةلیللوا
[ausente] اارھنأ 

 لاتلاو

 ةتیم ىوھت قد ةلیللاو
ً ارھنأ لالاتو ا ً

يف تلدو ىف ْو تدلُ ىف تلدو  ىف تلدو
: لدنمسلا : لدنمسلا : لدنمسلا  دل:نمسلا

ایھ ا ..یھ ایھ ا ..یھ ایھ ا ..یھ  ایھ ا..یھ
: لدنقرلا : لدنقرلا : لدنقرلا  :لدنقرلا
، هافسأ اوو ه ..افسأ او 438 ه ..افسأاو  ،هافسأ او
يتینغأ يقلأ ىتینغأ ىقلأ ىتینغأ ىقلأ  ىتینغأ ىقلأ

عفندی « 437 عفندی « عفندی «  عفندی(
، لدنمسلا ، لدنمسلا ، لدنمسلا  ،لندمسلا
، ھبعاصأب ، ھبعاصأب ، ھبعاصأب  ،ھبعاصأب

» ینیھع » ینیھع » ینیھع  )ھینیع
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في ظلي فى ظلى فى ظلى  فى ظلى

لستی « لستی « لستی « ُّ  لست(ی
، ھابثی نم انكیس ، ھابثی نم انكیس ، ھابثی نم انكیس ،ھابثی نم ا ً  نكیس

لدنمسلا ل »دنمسلا ل »دنمسلا )لدنمسلا
اھذ ، خذ  اھذ خذ .. اھذ .. خذ  اھذ ،خذ

اوىھتی « اوىھتی « اوىھتی «  اوىھتی(
، ةدئاملا ، ةدئاملا ، ةدئاملا  ،ةدئامال

ت »اشھدنملا ت »اشھدنملا ت »اشھدنملا  ات)شھدنملا
ينیتغأ ىنیتغأ ىنیتغأ 50  ىنیتغأ

الله .... الله الله  ھ....لـلا
ھجتی « ھجتی « ھجتی «  ھجتی(
، خوكلا ، خوكلا ، خوكلا  خ،وكلا

نأ لبق نأ لبق نا لبق  نأ لبق
ةریملاا ةریملأا ةریملأا  ةریملأا
ة »یواھتم ة »یواھتم ة »یواھتم  )ةویاھمت

438 يب لعجی لا ، هوأ 50 ىب لمجی لا ه ..وأ ىب لمجی لا ه ..وأ َ ىب لُ ی لا ،هآ مج
ىنسأ ىنسأ ىنسأ  .ىنسأ
ينیتغأ ىنیتغأ ىنیتغأ  ىنیتغأ
ةأمرأ ةأمرا ةأمرا  ةأمرا
نيوك نىوك نىوك  نىوك

يتثن ىنثْت 439 ىتثن  ىتثن
يف ىف ىف  ىف

لجى روقح يف ِ ٍىْوَقْح ىف لجر لجى روقح ىف ِ لجرىْوَقْ ح ىف
ناك ام ایأ ناك ام ا ً یأ ناك ام ایأ ام ا ً  ناك یأ

ًاغدو اغدو اغدو  اًدغو
اقافو أا أقلامع اقا َّ فو أا أقلامع اقافو أا أقلامع ً اً قلامع قافأ وأ ا

 ، بحلا نواأل يقلتتلو
 لاو

ْ َ ىقلتتلو بحالنواأل
 لاو

 بحال ناولى أقلتتلو
 لاو

َّ ،بحال نواألىْ قلتتلو
 لاو

يعجطضا ىعجطضا ىعجطضا  ىعجطضا
كتاذ كفكتول ك ُتاك ذفكتلو كتاك ذفكتول ِكَْتلو كتاذكف

439 ًاماخد اقاشع لا اماخد اقاشع لا اماخد 51 اقاشع لا اً  ماخد
لا قاشاع لا قاشاع لا قاشاع لا ا ً قاشع
ج »خری «  ج »خری « ج »خری «  ).جخری(
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

يوھ « ىوھ « ىوھ «  ىھو(
يكبت ىكبت ىكبت  ىكبت

لبقتو شافرلا لبقتو ، شافرال لبقتو ، شافرال ِّل  بقتو شافرلا
ل »دنمسلا ل »دنمسلا ل »دنمسلا  )لدنمسلا

ًاتیم ھقصدأ ام ، هآ ًاتیم ھقصدأ ام ه ..آ اتیم ھقصدأ ام ه ..آ !ا ًتیم ھقصدأ ام ،هآ
 ھتمسب تتام نظرنا

تنةافلا
51

ھ ُتمسب تتام ن ..ظرنأ
ُ  تنةافلا

 ھتمسب تتام ن ..ظرنا
 تنةافلا

 ھتمسب تتام نظرنا
 تنةافلا

يفًاورعمذًاعدتمر ىف اورعمذ اعدتمر 440 ىف اورعمذ اعدتمر ً ىف ا ً عدتمر ورعمذ ا
اتیم ھلمجأ ام ، هآ ـتیم ھلمجأ ام ه ...آ اتیم ھلمجأ ام ه ...آ ا ام ،هآ ًتیم ھلجمأ
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يشفر يف موكتی إذ  َّ ىشفر ىفمُوكتی إذ ىشفر ىف موكتی اذ  ىشفر ىف موكتی إذ

قھمرلا قھمرلا قھمرلا  !قھمرال
440 ھ »ینیع لقغت «  ھ »ینیع لقغت « ھ »ینیع لقغت «  )ھینیع لقغت(

يعان ذرثلأو ْ ىعاى ذرنثلأو ىعاى ذرنثلأو ْ َنِ ثلأو ىْعذرا
باحأ َّا بأح باحأ  باحأ
يف يف ىف  ىف

، هوأ ، هوأ  ه،وأ
يف ھھبشأ ىف ھھبشأ ىف ھھبشأ  ىف ھھبشأ

بيبأ بىبأ بىبأ  !بىبأ
نكاربو ، نظرنا نكاربو ن ..ظرنأ نكاربو ن ..ظرنا  كنرابو رن،ظنا

يتظحل تلمتكأ ىتظحل تلمتكا ىتظحل تلمتكا 52  ىتظحل تلمتكا
عاطق سيفن تقحس ْ عاطق سىفنتقحس عاطق سىفن تقحس ِ طعاَ ق سىفن تقحس

اوىھتت « اوىھتت « اوىھتت «  اوىھتت(
، ةدئاملا ، ةدئاملا ، ةدئاملا  ،ةدئامال

تارأد تاراد تاراد  تارأد
، ةثجلل ، ةثجلل ، ةثجلل  ،ثةجلل
، اءیضلا ، اءیضلا ، اءیضلا  ،اءیضلا

م ..لحت م .. »لحت م .. »لحت  ).م..حلت
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال

ةفعدنم « ةفعدنم « ةفعدنم «  ةفعدن(م
ة ..ریملاا ة »ریملأا ة »ریملأا  )ة..ریملأا

يتلاوم ي ..تلاوم تىلاوم ى ..تلاوم ىتلاوم ى ..تلاوم  ىتلاوم ى...تلاوم
441 : ةریملاا 441 : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

ھانكأ « ھانكأ « ھانكأ «  ھانكأ(
، ملح ، ملح ، ملح  م،لح
تارأد تاراد تاراد  تارأد
ھ »لك ھ »لك ھ »لك  )ھلك

لھ ا ..اذم 52 لھ ا ...اذم لھ ا ...اذم  لھ ا..اذم
ھیجرفلا ؟ ةیجرفلا ؟ ھیجرفلا  ؟ھیجرفلا

لطلاو ؟ لطلاو ؟ لطلاو  ؟لطلاو
: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال :ةثالثال ةفیصوال
نكي .. لتلاوم ای ، لا  نكى .. لتلاوم ای لا .. نكى .. لتلاوم ای لا ..  نكى.. لتلاوم ای ،لا

: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
؟ ا ...اذم نكل ؟ ااذم ن ..كل ؟ ااذم ن ..كل ؟ا...اذم نكل

ما أی يسئتبت لا  ما أی ىسئتبت لا ما أی ىسئتبت لا  ما أی ىسئتبت لا
يضف ىْفضّ ِ ىضف  ىضف

442 عدوملل ایبق عدوملل ایبق یلبق  عد.وملاُ
: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا 53 : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا

! عد ...وملا ! عد ...وملا  ؟عد...وملا
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا

ينأ يسنت لا هوأ ىنأ ىسنت لا ه ..وأ ىنأ ىسنت لا ه ..وأ  ىنأ ىسنت لا هوأ
ةریمأو ةأمرا ةریمأو ةأمرا هریمأو ةأمرا  هریمأو ةأمرا

ةریمأو ةدیس ةریمأو ةدیس هریمأو ةدیس  هریمأو ةدیس
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ىلا حبصلي اف ىلإ حبصلى اف ىلا حبصلى اف  ىلإ حبصلى اف

يعابتأ يلجتسی يك ىعابتأ ىلجتسی ىك ىعابتأ ىلجتسی ىك  ىعابتأ ىلجتسی ىك
ةیناورنلا يتعلط ةیناورنلاىتعلط َ ھیناورنلا ىتعلط  ةیناورنلا ىتعلط

: ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا : ىلولأا ةفیصولا  :ىلولأا ةفیصولا
تيلاوم تىلاوم 442 تىلاوم  تىلاوم

443 53 : ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
موھ َّ موھ موھ مَّ وھَ

اإذ لافطلأاك اإذ لافطلأاك ااذ لافطأك  اإذ لافطلأاك
هاغنامو هاغنامو ةاغنامو  هاغنامو

لآنا ؟ نلآا ؟ نلآا  ؟لآنا
: ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا : ةیناثلة افیصولا  :ةیناثلة افیصولا

ھجتت « ھجتت « ھجتت «  ھجتت(
 ، اھحتفتو ، ةوكلى الا

 ظر »نتو
 اھحتفتو ، ةوكلا ىلا

 ظر »نتو
 اھحتفتو ، ةوكلا ىلا

 ظر »نتو
 ،اھحتفتو ،ةوكلى الإ

 )رظتنو
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
نمحزتلف ْ ْلف نَمحزت نمحزتلف  نمحزتلف
ھلحلرا ةلحلرا ةلحلرا  ھلحلرا

444 تجسرأ لھ تجسرأ ىھل تجسرأ لھ ِ لھ  جترسأ
ریخلا ریخلا ریخلا  ؟ریخلا

: ةثالثال ةفیصوال : ةثالثال ةفیصوال 54 : ةثالثال ةفیصوال  :ةثالثال ةفیصوال
تيلاوم ى ..تلاوم ى ...تلاوم  ى..تلاوم
: ةریملاا : ةریملأا : ةریملأا  :ةریملأا
في شيمسأف فى شىمسأف فى شىمسأف  فى شىمسأف

يرصق ىرصق ىرصق  ىرصق
يایاعور يمخد ىایاعور ىمخد ىایاعور ىمخد  ىایاعور ىمخد

يسنف ىسنف ىسنف  ىسنف
ا ..یھ ا ..یھ ا ..یھ ا ..یھ 443 ا ..یھ ا ..یھ  ا..یھ ا..یھ

رعنسأ رعنسا رعنسأ  .رعنسأ
 )راتس( [ausente] [ausente] )راتس(642

54 هواحلا  هولحلا
بةاغلا  بھاغلا

إلى  الى
ةیوردلا  ھیوردلا
ةلیل لاإ 444  ھلیل لاا
ىوندقفتأ  ىوندقفتا

ُ ملھ  ملھ
اءطبلإا  اءطبلاا

..ًاوفع ن ..كمرآ ىنإ  ا ..وفع ن ..كمرآ ىنا
نكوجأر ىنإ  نكوجأر ىنا

َّ ن ..كل ىلإ نظرن  ىلا نظرنا ن ..كل
55 اءوضلأا .   ءاوضلأاو

642 Aquí terminan las ediciones de Dār al-ʽAwda (1998) y al-Hayʼa al-Miṣriyya al-ʽĀmma li-l-Kitāb 
(2012). 
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ىـھلذا  ىبھلذا

ًاطرع  اطرع
ًةیاحو  ةایحو

ًًاكرش كرش ..  كرش ا ..كرش
ُ میالأا  میالأا

..ًارثأ انیف  ا ..رثأ انیف
إنو  انو

ًاملح لاإ  املح لاا
56 قنلأغ  قنلاغ

قنلأغ  قنلاغ
ةملظال  ھملظال

قنلأغ  قلقاغ
قنلأغ  قنلاغ
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